BECTHHK POCCHIICKOI'O YHUBEPCHTETA
APYRBbl HAPOOB.

cerusd: TEOPUA ASBIKA.
CEMUOTUERKA. CEMAHTUEKA

2017 Tom 8 Ne 2

DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2
http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

HayuHslii :xypHaJI
Uspaercs ¢ 2010 r.

W3 nanue 3aperucrpuposano denepanbHoii ciryx00i 1o Hax3opy B cdepe cBs3H,
HH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA M MacCOBBIX KoMMyHuKarmii (PockomHuanzop)
Cauaerenberso o perucrpanuu [T Ne ©C 77-61215 ot 30.03.2015 1.
Yupenurennb: enepanbHoe rocyJapcTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE
yUpekaeHue BrICIIero oopasoBanus «Poccuiickuii yHUBEpPCUTET IpY>KOBI HAPOTOBY

I'iaBHbI pepakTop 3aMecTuTeNb IJIABHOTO peakTopa OTBeTCTBEHHBIIl ceKpeTapb

B.H. /lenucenko, noxrop ¢puno-  E.A. Kpacuna, noxrop ¢punonoruue-  H.B. Hosocnacckasn, KaHnuaart
JIOTHYECKHX HayK, Ipodeccop, CKHUX HayK, podeccop, (IIIOTIOTHYECKHX HayK,

PYH, Poccus PYH, Poccus PYJIH, Poccus

E-mail: E-mail: E-mail:

denissenko vn@rudn.university ~ krasina ea@rudn.university novospasskaya nv@rudn.university

Ynenbl peaKIHOHHON KOJIJIETHH

Macnosa Banenmuna Aepaamosna, noxtop QuIonornueckux Hayk, nmpogeccop, Buredckuii rocyaapcTBeHHBII
yauBepcuteT UM. [1.M. Mamepoa (Bure6ck, benapycs)

Baxmuxupeesa Ynoanaii Maxcymosna, noxTop (GUIONOTMYIECKUX Hayk, npodeccop, Poccuiickuii yHuBepcurer
npyx061 Hapozos (Mocksa, Poccust)

FBeonaposa-lI'uéosa Knayoua, noxtop GHUIIoIOrHIecKux HayK, JOIEHT, HCTHTYT OPUTAHCKHMX M aMEPHKAHCKHX
uccienoBanuii YHusepcurera r. IIpemos (IIpemos, CroBakus)

Bnaoumupoea Tamvana Eszenvesna, 1oxTop QUIOIOTHUECKUX HAYK, mpodeccop, LleHTp MexayHapoIHOrO
obpazoBanust MI'Y (Mocksa, Poccus)

/Dicycynoe Maxanbem, NoxTop Guionornieckix Hayk, mpodeccop, 3aciyxeHHslit mpodeccop, Y30eKckuii rocy-
JIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET MUPOBBIX s13bIKOB (TamkeHT, Pecrry6nmka Y30ekucran)

Huoicnuxoe Cepzeii Anamonvesuu, 1oxrop ¢miocodcknx Hayk, npogeccop, Poccuiickuil yHUBEPCHTET IpyKObI
HapozoB (Mocksa, Poccust)

Hoeuxoséa Mapuna JIvéo6na, TOKTOp (HUIOIOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop, Poccuiickuii yHUBEpCHTET pyKObI
Hapoznos (Mockaa, Poccus)

Ilempoe Anexcandp Bnadumuposuu, noxrop dunocodckux Hayk, npodeccop, TaBprudeckas akagemus Kpbim-
ckoro ¢enepaipHoro yausepeutera uMm. B.M. Bepranckoro (Cumdepornons, Poccus)

Cunsaukun Braoumup ITagnosuy, 1oxTop GpuiIoNOrnieckux HayK, JOLEHT, POCCHICKUiT yHHBEPCUTET APYKOBI
HapooB (Mocksa, Poccnst)

Tapacoe Eszenuit @éooposuu, noxTop GUIONIOTHUECKUX HAyK, mpodeccop, MHCTUTYT s3biko3HaHus PAH
(Mockaa, Poccust)

Temupeazuna 3ugpa Kaxéaesna, Noxrop (Hrionorndeckux Hayk, npogeccop, ITaBnogapckuii rocynapcTBEeHHBIH
nenarorndeckuit uHctuTyT (IlaBnomap, Pecmybnuka Kazaxcran)



Bectauk Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyK0bl HAPOIOB.
Cepusa: TEOPUA A3SBIKA. CEMUOTHUKA. CEMAHTHERA

ISSN 2411-1236 (online); 2313-2299 (print)

4 BBIITyCKa B TOJ

http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

S3bIKH: pyCCKuil, aHTTIHICKHH, PpaHIy3CKUH, HEMETIKHMA, HCTIAHCKHIA.

Bxrouen B katanor nepuoandeckux usnanuii (Ulrich’s Periodicals Directory:
http://www.ulrichsweb.com).

Martepwuaisl xypHana pasmernarorcs Ha miatdopme PUHL] Poccuiickoii Hay4HO# 3eKTpoHHOW OHO-
nmotek, Electronic Journals Library Ceberleninka.

Ilen U TemMaTHKA

Kypuan Becmuux Poccutickoeo ynusepcumema opyocovl napooos. Cepusi: Teopus sizvika. Ce-
muomuxa. Cemanmuka (Becmuux PY][H. Cepus: Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa) N3IaeTCS
¢ 2010 . u sABIACTCS MEPHOIMYECKAM PEIICH3UPYEMBIM HAYYHBIM H3IaHHEM, BXOAUT B CITUCOK XKyp-
HanoB BAK P®. Xypnaun siBisieTcs MEXITyHapOIHBIM U 110 COCTaBY PENAKLOHHOM KOJUIETUH, U IO Te-
MaTHKE ¥ aBTOPaM ITy OJTIKAIIHIA.

XKypran yrmy0msieT u pa3pabaThIBacT BOIIPOCH OOIICH W YaCTHOH TEOPHH SI3BIKA; TEOPHIO pede-
BOH JICSITETIEHOCTH M PEYH; CEMHOTHYECKUE XapaKTEPUCTHKH 3HAKOBBIX CHCTEM, E/IMHUII SI3bIKA PA3HBIX
YPOBHEW M TEKCTa; CEMUOTUKY M TIOITUKY XYIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB; (DYHKLIHOHAJILHYIO CEMaHTUKY
JIEKCHYECKUX U TPaMMaTHYECKUX EIWHMII, TpeylaracT BHUIMAHNUIO KOMIUIEKCHOE M COMOCTAaBUTEIIHLHOE
HCCIIEI0OBAaHNE TUIIONIOTHU KaTeTOPHH U €JUHMUIL S3bIKa.

KypHan myOiuKyer cTaThy, JOKIabl, PELEH3UU 1 HayYHYIO XPOHHKY BEIYIIMX YUYEHBIX pa3-
JIMYHBIX 00JIaCTel TyMaHUTAPHO cepbl, a Takke MaTepHallbl MOJIOJIBIX YYEHBIX — JIOKTOPAHTOB, ac-
TTUPAHTOB U MarucTPOB.

[IpaBuna opopmieHus craTteil U Apyras HHPOPMALH O XypHaJe pa3MellcHa Ha caifre:
http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=148#redcol.

Kaxnmast ctaTps perieH3upyeTcss aHOHUMHO JBYMS SKCIEpTaMU. PeqakinoHHas KOJIIETHS TIPH-
HUMAET PEIICHHE O MyOIUKALNY C YIeTOM MHCHHS PEIICH3CHTOB.

ABTOpBI, JKENaIOIIKe MOJIyYUTh HOMEDP C OITy0JIMKOBAaHHOMN CTaThel, 0(OPMIISIOT MOANNCKY Ha JBa
BBIITyCKa JKypHaJla; TOIMHUCHON HHAEKC 1o KaTanory Pocnedatn — 80555.

DIEKTPOHHBIN ajapec: semioticj@rudn.university

Penakrop: K.B. 3enkun
Komneiotepnas Beperka: E.IL Jloszonesckasn
Ajlpec pelaKuuu:

115419, Mocksa, Poccus, yin. OpxoHukuase, a. 3
Ten.: (495) 955-07-16; e-mail: ipk@rudn.university
TlouToBBIii aipec peaKuuu
117198, Mocksa, Poccus, yin. Mukityxo-Maxuas, 1. 10/2
Ten.: (495) 434-20-12, e-mail: semioticj@rudn.university

Toamnucano B nevars 25.05.2017. Boixox B cer 30.05.2017. dopmat 70x100/16.
bymara odcernas. ITedats odcernas. aprntypa «Times New Romany.
Ven. neu. 1. 31,16. Tupax 500 5x3. 3aka3 Ne 606. IleHa cBoGo1HasL.
DenepanbHOE TOCY1APCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeNbHOE YUPEKIEHHE BBICIIEr0 00pa3oBaHus
«Poccuiicknit yHuBepcuTeT Apyx)0bl Hapoaos» (PY/IH)
117198, Mocksa, Poccus, yin. Mukiyxo-Makuas, 1. 6
Orneuarano B Tunorpadpun UITK PYIH
115419, Mocksa, Poccus, yin. Opaxonukunse, 1. 3,
Tei. (495) 952-04-41; ipk@rudn.university

© Poccwuiickuii yHHBepcUTET Ipy>KOBI HapoaoB, 2017



RUDN JOURNAL
OF LANGUAGE STUDIES,
SEMIOTICS AND SEMANTICS

2017 VOLUME 8 No. 2

DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2
http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

Founded in 2010
Founder: PEOPLES’ FRIENDSHIP UNIVERSITY OF RUSSIA

EDITOR-IN-CHIEF DEPUTY-EDITOR-IN CHIEF EXECUTIVE SECRETARY
Viadimir Denissenko Elena Krassina Natalia Novopasskaya

RUDN University, Moscow, Russia  RUDN University, Moscow, Russia ~ RUDN University, Moscow, Russia
E-mail: E-mail: E-mail:
denissenko_vn@rudn.university krasina_ea@rudn.university novospasskaya nv(@rudn.university
EDITORIAL BOARD

Valentina Maslova, Vitebsk State University n.a. P.M. Masherov (Vitebsk, Belarus)

Uldanay Bakhtikireeva, RUDN University (Moscow, Russia)

Klaudia Bedndrovd-Gibova, University of Presov (Presov, Slovakia)

Tatyana Viadimirova, MSU n.a. M.V. Lomonosov (Moscow, Russia)

Makhanbet Dzhusupov, Uzbek State World languages University (Tashkent, Republic of Uzbekistan)
Sergey Nizhnikov, RUDN University (Moscow, Russia)

Marina Novikova, RUDN University (Moscow, Russia)

Alexandr Petrov, Taurian Academy Crimean Federal University n.a. V.I. Vernadsky (Simferopol, Russia)
Vladimir Sinyachkin, RUDN University (Moscow, Russia)

Evgeniy Tarasov, Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences (Moscow, Russia)

Zifa Temirgazina, Pavlodar State Pedagogical University (Pavlodar, Kazakhstan)



RUDN JOURNAL OF LANGUAGE STUDIES,
SEMIOTICS AND SEMANTICS
Published by the Peoples’ Friendship University of Russia
(the RUDN University), Moscow, Russian Federation

ISSN 2411-1236 (online); 2313-2299 (print)

4 issues per year

http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

Languages: Russian, English

Indexed in Ulrich’s Periodicals Directory: http://www.ulrichsweb.com

Aims and Scope

Bulletin of Peoples’ Friendship University, series “Theory of Language. Semiotics. Seman-
tics” (new title “RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics”) elaborates and
deepens the topics of general and special theory of language, speech activity and speech; semiotic fea-
tures of sign systems and those of language units, belonging to different levels and texts; semiotics and
poetics of literary texts; functional semantics of lexical and grammatical units; pays attention to com-
plex and comparative typological research of language categories and units.

General goals and objectives of the journal, besides the development and propaganda of humani-
ties, include the integral characteristics of paradigms of philological and humanitarian knowledge —
symbolic and social paradigms, in particular. As to the application, methodology and complex, integral
methods of theoretical research of language and society are being elaborated as well as the research
in systemic linguistics and language modeling.

Academic Journal “RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics” (4 is-
sues a year) was founded in 2010 (4 issues a year) and is a peer-reviewed journal on the list of the RF
State Commission for Academic Degrees and Titles. It’s an international journal regarding both the
editorial board and contributing authors as well as research and topics of publications. Its authors
are leading researchers possessing PhD and PhDr degrees, and PhD and MA students from Russia and
abroad. The journal also introduces such sections as “Reviews”, “Scientific Reviews”, “Scientific
Chronicles”.

Submission requirements and stylesheet guidelines are available online:
http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=148#redcol.

Each article is being reviewed anonymously (peer-reviewing) by two experts. The editorial board
makes up a final decision on publication referring to the opinion of the reviewers.

Authors are supposed to subscribe the Bulletin, if they’d like to have an issue with their article
published.

E-mail: semioticj@rudn.university

Editor K.V. Zenkin
Computer design E.P. Dovgolevskaya

Address of the Editorial Board:
3 Ordzhonikidze str., 115419 Moscow, Russia
Ph. +7 (495) 952-04-41; e-mail: ipk@rudn.university

Postal Address of the Editorial Board:
6 Miklukho-Maklaya str., 117198 Moscow, Russia
Ph. +7 (495) 434-20-12; e-mail: semioticj@rudn.university

Printing run 500 copies. Open price

The Peoples’ Friendship University of Russia (the RUDN University), Moscow, Russian Federation
6 Miklukho-Maklaya str., 117198 Moscow, Russia

Printed at RUDN Publishing House:
3 Ordzhonikidze str., 115419 Moscow, Russia,
Ph. +7 (495) 952-04-41; e-mail: ipk@rudn.university

© Peoples’ Friendship University of Russia, 2017



BectHuk PY[IH 2017 Tom 8 N2 2

Cepml: TEOPUA A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

COAEPXAHME

TEKCTOJN1I0Ir"nd
dununnosa U.H. O HekoTOpBIX (haKTOpax MEePeBOAHON MHOKECTBEHHOCTH ......

KpuBownsikoBa J1.B., YepHsikoBa HO.C. [lopTper-onucanne B aBTOPCKOM Tiepe-
Bojie mrcatensi-OmnmmarBa B. HabokoBa (Memyaps! B. HabokoBa «/Ipyrue Gepera /
Conclusive Evidence» u ero poman «Kamepa obckypa» / «Laughter in the Dark») ...

FonosHéBa 10.B. Connie u bopeit: conocranenne antuyronuit E.M. 3amsatuna
u JIx. Opyanna Ha MaTepuane MeTadop BHYTPEHHETO MUPA UX TEPOEB ................

MepgepeBa [.U., darraxoBa A.X. VHOs3bIUHBIE BKPATUIEHHS B PYCCKUX TEK-
CTAX O CEPOMU ...vveerieeiieeiieiieiieciteete et e et e esteesteesteestaesesessseesseesseesseesssesssessseassessseens

WaiimepauHoBa H.T., )Xuem6aii B. CeManTHueCKre 0COOEHHOCTH YHCIIUTEIThb-
HBIX B apMsiHO-KbImaakckoM namsitiuke «CYJIEBHUK» («TOPE BITIT' ) ........
CemeHoBa C.H. (KpacHoaap) Te3aypyc xaHpa ckaska (Ha MaTepuae mpou3Be-
nennst A.C. [lymkuna «Ckaska o ppibake U pplOKe» Ha PyCCKOM, apMSHCKOM U aHT-
JTIACKOM SIBBIKAX) +vveuvvevveesseeseesseesssesssssssesssessssesssesssesssessssssssesssesssesssesssessssesssesssesnes

Ucabekora Y.K. Maxmyn Kamrapu — 0CHOBOMOIOKHUK apealbHOM JIMHTBU-
CTHKHL ..eeeeiuttteeeauiteeeeaitteee ettt et esaabtteeesabbteeesaabb et e s eabb et e e saabe e e e saabeeeesaabeeeeesnbeeeesnnee

TEPMUWHOJ10IN'Me " TONOHUMUKA

Hukudopoa C.A., YecHokoBa O.C. CeMHOTHKA PEIUTHO3HBIX aJUTIO3UNA B KOC-
TapUKAHCKOM HAIIMOHAIBHOM BAPUAHTE UCTIAHCKOTO SIBBIKA ...cceveeeeveeeereennreeneneenes

Perfilieva N.V., Da Silva. Toponyms of the Largest Islands of Cape Verde
(Mepdunbera H.B., Ala CunbBa ®P. JIMHIBUCTUYCCKUI aHATN3 HAUMEHOBAHUI
OCTPOBOB KaB0-BEPIE) ..iviviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiicieceeeeeeeeeeeeeee e veveaereessaeeees

Maiikosa T.A. TepMUHBI-3IIOHUMBI B COCTaBE AHTIIOA3BIYHON TEPMUHOIOTMYECKOM
JIEKCUKH MPEAMETHON 00TACTH CCOLUOTOTHDY ..euvenvinrenrnreiierenientenrenaeneeneeneeeeenene

A6uwios .M. AHTPOIOHUMHUYECKHE HIEMEHTHI B COCTABE TOIIOHUMOB ...............

A93blK MACC-MEAUA

PemuykoBa E.H., OmenbsiHeHko B.A. SI3pikoBble cpencTBa (OpPMUPOBAHMS
UMHUJIKA POCCHU B COBPEMEHHOM PEKIIAME .....eeuveieniiieiiieeiieeniieeeieeenieeesaveesnieeesanes

MyxopToB [.C. O HEKOTOPBHIX OCOOEHHOCTSIX PeaM3aluyl aroHaIbHON (QYHKIMN
B 1€0aTHBIX BBICTYIUICHUSIX KaHIUIATOB Ha rocT npesuaeHta CILIA (na matepuane
BbIcKa3biBaHUH Mapko Py6uo, Tena Kpysa u lonansna Tpamna). Ctates 1 .......

YurawesBa M.A. TepMUHOIOrHYECKUH acHEKT MOIUTHYECKOro auckypca CMU
TEPMAHMEL .....eeiniiiiiiiiiiiee ettt ettt e s bt e e s e e

Ceran H.A., MuweHko A.H. «TposHCKHI UKD KaK HCTOYHUK MPELENEHTHO-
CTH B MACC-MEIUITHOM JHCKYPCE ...uveeveerueerurerureereenreenseeneenseeenseenseenseenseeseesnesnneens

241

249

257

267

280

293

301

309

320

326
335

341

350

358

367

237



Becmnux PYJ[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 237—238

JINHFBOKONHUTUBHBLIE U JINHIBOKYJ1IbTYPOJIOTM4ECKUE
NCCJIEQOBAHUA

BAxuoesa A.A., CtpenbHukoBa O.®. Penpesenranus MeTadopruaeckoro KoH-
LIETITa CEMBH B AHIJIOSA3BIYHOM MOJIMTHYECKOM JUCKYPCE KaK OTPasKCHUE PealbHbIX
IIPOLIECCOB B MUPE .euviurieurenriieenrenteetetesteenstnseesnessesseensesseemsesseessensesseensesseennensesseenns

XamanetauHosa 3.X. Penpesenranus neHnoctu «CBo6ona» B 00LIECTBEHHOM
SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCHUTEIICU PYCCKOM KYIIBTYPBI .eeeevuvrreeenireieeanineeeeenneeeesnnnnes

depynoea M.H. CoBoKyITHOCTb CpeICTB BEpOIBLHOM PENpe3eHTalH KOHLEITOB ...

Yepubiwoea E.B. /[uHaMuka napamerpa OLEHOYHOCTH SIAEPHBIX €IUHULL PyC-
CKOTO SI3BIKOBOTO COBHAHMSI ....uvveiuriiiniiieiiieiiteeniteesieeeieeesneeesiaeesineesneeeenaeesnee e

BeskopoBaiHaa I.T. CemanTHUYEeCKOE MOJIE KaK )parMeHT HAIMOHATBHOW SI3bI-
KOBOM KAPTHHBI MEPA .eeeeuuvreeeeurreeeenurreeesiuseeeannsseessnnsseesssssseesssssseessnsseesssssseesssseees

CEMUOTUKA A13blKA U UICKYCCTBA

NoruHoBa E.I. Tumel ceMHOTHYECKOTO MOAOOHS NPU TpaHCHOPMALUU TTHECHI
B CIIEKTAK/b B JUCKYPCUBHOM IIPOCTPAHCTBE APAMBIL ....ooovuviiiniiiiiieiniiceniee e

MamepoBa K. IIpousseneane A0y YOeiinsl «Memkas Anb-KopaH» Kak Hadajio
HOBOTO HAIPABJICHUS B HPAKTUKE TAPCHPA ....eoveveremrenrenienreireiierenienresseeeneeneennenene

Tkay A.r. OpueHTanbHble UCTOKH 00pa3HOTrO sI3bIKa (PPaHIy3CKOrO OpHaMEH-
TadbHOTO UCKYCCTBA XVII—XVIII BB. ..ceiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiecectceecee e

3apbiToBckasa B.H. Jlekcuko-mopdonorniyeckue cpeacrtsa 00pa3oBaHus KOJO-
PU3MOB B APAOCKOM SIBBIKE .....veeuveenrieseenueennreenseenseeseenseesseesseesseesnsessesssessseesseesseennes

HAYKA 21.0
JIn Caora. ComnocrasieHue ab0peBUaTyp B pyCCKOM U KUTAHCKOM SI3BIKAX ........

KopHakoBa E.C. OcoOeHHOCTH CIIOBECHO-XYI0’KECTBEHHOTO BOTUIOIICHHS KOH-
LEMNTa «TPaKIAHCTBEHHOCTEY B MOA3UU E.A. EBTYIIIEHKO .....cccvvvveiieeiieeieeeieene

Wynbran B.B. Tononnmuka nosmsl «Moucei» 1.51. @paHKO: KBaHTUTATUBHBIN
acTeKT KOMITapaTHBHOIO aHaM3a (YKPaMHCKUNA OpUTHHAT U PYCCKHE NEPEBOABI) ...

Jabballa Mahmoud Mustafa H. Access to Second Language Acquisition
(Oxa66anna Maxmypn Myctada X. O0 000CHOBaHWU MIPUHIIUIIOB OCBOCHHUSI
HMHOCTPAHHOTO SIBBIKA) ..vveuvvervveesreesseesseessresssessseessessssesssesssessseessesssessssssssessseasseesssenses

Souadkia Mounya. Comparative Study of Word-Order Patterns of Simple Sen-
tences in English and Arabic (MyHus Cyapkua. ComoctaBUTeIbHOE UCCIIEIOBA-
HHE MOJIeNiel MOps/IKa CJIOB B MPOCTOM TMPEAJIOKEHUH B aHIIIMICKOM M apabCKoM
SIBBIKAX) 1uvvvesvsesessesesessesesessesesessesesessssesessesesensesesessesessssesesessesestssesesesesesssesesssesesssesesensesens

BacunbeBa A.A. [lapeMHOJIOrHYECKHE €IMHHULIBI B PEYU NEPCOHAXKEH pOMaHa
A. BaHoBa «I"eorpad TIIO0YC MPOITHIDY .ovverereeereereereesreesseensresssessseesseesseesseesssenens

377

384
394

403

413

420

430

440

448

454

464

472

479

485

494



RUDN Journal of Language Studies, 2017 Vol.8 No 2

Semiotics and Semantics http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

CONTENTS

TEXTOLOGY
Filippova I.N. On Some Factors of Translation MultipliCity .......cc.ccocceveerinennene

Krivoshlykova L.V. & Chernyakova Yu.S. Portrayal of Characters in the Author’s
Translation of the Bilingual Writer Vladimir Nabokov (V. Nabokov’s “Conclusive
Evidence / Ipyrue 6epera” and “Laughter in the Dark / Kamepa o6ckypa”) ........

Golovnyova Yu.V. The Sun And Boreas: The Juxtaposition of the Dystopias by
E.I. Zamyatin’s “We” And G. Orwell’s “1984” on the Basis of Metaphors of Their
Characters’ Inner World ........ccoooiiiiiiiiiiice et

Medvedeva Diana |. & Fattakhova A.Zh. Serbian Language Elements in Russian
Texts aDOUL SETDIA ....cccvieiviiiieiiecieciecie et r e s ebeeebeerseesnees

Shaymerdinova N.G. & Zhiyembay B.S. Semantic Features of Numerals in the
Armenian-Kypchaksky Monument “Code of Laws” (“Tepe BiTiri”) .........cc........

Semenova S.N. Thesaurus of Fairy-Tale Genre (the Study of A.S. Pushkin’s
“The Tale of The Fisherman and the Golden Fish” and its Translations into English
ANA ATINEIIAIN) ..eiiiiiiiiiieeiieeeieeeeieeeereeeeteeeereeeteeesbeeesbeeesaseeesseesssesesseessseseseeessreas

Isabekova Uldar. Mahmud Kashgari — the founder of areal linguistics ............

TERMINOLOGY AND TOPONYMY

Nikiforova S.A. & Chesnokova 0.S. The Semiotics of Religious Allusions in the
Costa Rican National Variant of the Spanish Language ...........cccccovvvevviicienieanenn,

Perfilieva N.V. & Da Silva. Toponyms of the Largest Islands of Cape Verde .....
Maikova T.A. Eponymic Terms as Part of English Scientific Sublanguage of Soci-

OO ettt ettt b ettt h et et et be st et et neneene
Abishov G.M. Antroponymical Elements in the Structure of Toponyms .............

LANGUAGE OF MASS MEDIA

Remchukova E.N. & Omelianenko V.A. Linguistic Means of Russia’s Image
Making in Modern AdVEItiSING .......c.ccvvevierrierierienreereesieesreeseesresresseesseesseessees
Mukhortov D.S. On Some Features of the Adversarial Function in Debates between
US Presidential Contenders: Research into the Rhetoric of Marco Rubio, Ted Cruz,
and Donald Trump. Article 1 .....ccooiiiiiiieee e
Chigasheva M.A. Terminological Aspect of Political Discourse in the German
IMEEAIA ..ttt ettt ettt et ettt e et e e abe et e beeeneeeaees
Segal N.A. & Mischenko A.N. “Trojan Cycle” as Source of Precedence in the
Mass Media DISCOUTSE .....c.eeueeriiruieieriieiieieeieete et ettt ee sttt ste st ee e eneeseeeneenees

241

249

257

267

280

293
301

309
320

326
335

341

350

358

367

239



Becmnux PYJ[H. Cepus. Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 239—240

LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-CULTURAL STUDIES

Jioeva A.A. & Strelnikova O.F. The Metaphorical Representation of the Concept
of Family in English Political Discourse as a Reflection of Real Processes in the
WOTIA ettt sttt

Zhamaletdinova E.Kh. The Representation of Universal Moralvalue “Freedom”
in Linguistic Consciousness of Russian Culture Bearers ...........cccocceevvvevivenivennnnee.

Fedulova M.N. Combination of Verbal Representative Means of Concepts .......

Chernishova E.B. Dynamics of Evaluation Parameter of Nuclear Units of Rus-
sian Language CONSCIOUSNIESS .....eevueerueerierieeieerieenieesieeseeeseesseesseesseesseesnseeseenses

Bezkorovaynaya G.T. Semantic Field as a Fragment of National World Lan-
UAZE PICLUIE ..oiiiiiiiieiiciccc et tr e ssb e erbeesneenns

SEMIOTICS OF LANGUAGE AND ARTS

Loginova E.G. Types of Semiotic Similitude in Dramatic Discourse: Transforma-
tion of a Play into a Theatrical Performance ............cccoovvevieriiiiiinnieniecie e,

Mamedova K. Abu Ubaidah’s “Majaz Al-Qur’an” as the Beginning of a New Trend
in the Practice of TafSir ........ccooieiiiiiieie e

Tkach D.G. Oriental Origins of Figurative Language of the French Ornamental
Art in XVII— XVIII CeNtUIIES ..ccvevverieriiriiiienieeienienitenie sttt

Zarytovskaya V.N. Lexical and Morphological Means of Colour Names Formation
T ATADIC ettt ettt ettt sttt

SCIENCE 21.0
Li Xiaoge Comparison of Abbreviations in Russian and Chinese Languages .......

Kornakova E.S. Peculiarities of Verbal and Artistic Implementation of the Concept
“Citizenship” in the Poetry of E.A. Evtushenko ........c...cccoevevieviiiiciieicicie,

Shulgan V.V. Toponymy of Ivan Franko’s Poem ‘“Moses”: the Quantitative Aspects
of Comparative Analysis (Ukrainian Original and Russian Translations) .............

Jabballa Mahmoud Mustafa H. Access to Second Language Acquisition ........

Souadkia Mounya. Comparative Study of Word-Order Patterns of Simple Sen-
tences in English and Arabic .........coccoeiiiiiiiiiiii e

Vasilyeva A.A. Paremiae and Phraseological Units in the Speech of Characters
in the Novel “The Geographer Drank His Globe Away” by A. Ivanov .................

377

384
394

403

413

420

430

440

448

454

464

472
479

485

494



? RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017 Vol.8 No2 241—-248
L/ Bectuk PYH. Cepusa: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

TEKCTOJIOIrng

YAK: 81'25
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2-241-248

O HEKOTOPBIX PAKTOPAX
NEPEBOAHON MHOXXECTBEHHOCTHU
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MOCKOBCKHI1 TOCY1apCTBEHHBII 001aCTHOW YHHUBEPCUTET
105005, 2. Mocxea, yn. Paduo, 0. 10a, Poccutickas @edepayus

B crarbe noaBepraercs aHaM3y B3aUMOCBSI3b ITOJIMTKOPPEKTHOCTH HEMEIIKOH M aHIIMHCKOM JINHTBO-
KyJIBTYp ¢ (peHOMEHOM MEepeBOAHON MHOKECTBEHHOCTH. OTMEUEHO HAIMOHATBHO-TMHTBUCTUUECKOE pa3-
JIMYYe TEHAEPHOH MONMUTKOPPEKTHOCTH, Pealn3yeMoll B aHTIINICKOM SI3bIKE KaK (DeMIHU3AIWS, aHIPOTH-
HHU3aLUs 1 HUBEIMPOBAHHE FeHIEPHBIX MapKEPOB, OT CTPATETHH MPELU3UPOBAHHS TEHJIEPHOTO CTaTyca
B HEMeKOM si3bIke. CONOCTaBIICHHUE 3TUX TCHACHIUI C COBPEMEHHBIM PYCCKUM SI3bIKOM MPUBOAUT K BbI-
JIBIDKEHHIO ¥ 00OCHOBAaHHUIO Te3UCa O HEM30SKHOCTH MHOXKECTBEHHOCTH IepeBosia (Kak TekcTa). [loka3aHsl
BO3HUKAIOIIKE TIPH B3aUMOJICHCTBHIHU aHTIIMICKOTO, HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB (B Pa3JIMYHBIX KOMOWHa-
LIMSAX) HETOXKJIECTBEHHBIC BAPUAHTHI TEKCTOB IepeBosia. BhIABIEHBI (haKyIbTATHBHBIN XapaKTep TEKCTOBBIX
peoOpa30BaHUil B OMHOS3BIYHON KOMMYHHUKAIMH M HETaTHBHBIC MOCIIEACTBUS IBPEMHU3ALNK PACOBBIX
OTJIMYMA M MapKepoB (H3HOJIOTMYECKON HEMOJHOLUEHHOCTH B 00JACTH MEXKYJIBTYPHBIX H MEXbA3BIKO-
BBIX KOHTaKTOB NpH Iepeiade XyI0KEeCTBEHHOH JIMTepaTyphl: HAPYILICHUE aBTOPCKOTO CTHIIA, JIeBalbBa-
LS CEOKETHOM JIMHUH, TUCKPEAUTAIMSA aBTOPCKOTO TEKCTA.

KiroueBble ciioBa: mepeBo, XyI0KeCTBEHHAS JINTEPATypa, MOJTUTKOPPEKTHOCTD, aBTOPCKUI TEKCT,
TEKCT IIepPeBO/Ia, MIEPEBOIHAS MHOYKECTBEHHOCTD, IEPEBOTUECKHIE TPaHCHOpMALIUH

BBEOEHUE

DeHOMEH MEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTH MOJBEPIaJiCsl aHaIM3y MHOTMMHU TEOpe-
TUKaMH TIEPEBOA U TTOCTOSHHO ObLT (M OyZIeT) OHTOJIOTMYECKON pealbHOCTHIO MIEPEBO/I-
YHUKOB-TIPAKTUKOB. [lepMaHEHTHOCTh KOMMYHHUKAIIMN Yepe3 TEePEBOJl, €€ MYJIbTHCYOb-
€KTHOCTh M MO YHKIIMOHATHHOCTD SIBIISIOTCS OCHOBOW MHOXXECTBEHHOCTH TEKCTOB
nepesofa (nanee — I1T) ognoro opurunana (nanee — UT), crpemsieinics K TpaHc-
neHaeHtaidbHocTH [Pumummosa 2014: http://www.science-education.ru/116-12025].

Cpenu pa3HOMAcIITAOHBIX U Pa3HO3HAYMMBIX (PAKTOPOB, OMPEACISIONINX CYIIECT-
BoBaHue He ofHoro I1T u npenBocxuinaroMx nosiBieHue MHorounciaeHssix [T, nepe-
Jaromux onuH UT, Mbl OCTaHOBUMCSI TOJIBKO Ha T€X, KOTOPbIE UMEIOT CBSI3b C TEHJICH-
e MHOTHUX SI3BIKOB (OCOOCHHO €BPOIEHCKUX U aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO) K TaK
Ha3bIBAEMOW MOJUTKOPPEKTHOCTH.

[Tox >TUM TEPMHHOM KPOETCS HECKOJBKO HETOXKIIECTBEHHBIX (IO CTETIEHU 3B(de-
MU3all1H, IO CBOMM MIPUYMHAM U IIEJSIM) CIIOCOOO0B YXO/a OT NpsIMOi HoMuHauuu. B Ha-
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CTOSIICH CTaThe MBI MOIMBITAEMCSI OCYIIECTBUTh BHUMATEIbHBIM aHAU3 T€HACPHOTO,
pacoBoro u (GU3MOIOTMYECKOTO aCTeKTa MOJIUTKOPPEKTHOCTH U OTMETUTH HEKOTOPHIE
0COOEHHOCTH BJIMSIHUSI HHBIX €€ BUIOB Ha MEPEBO/I.

MarepuanoM Halero aHajausa Ciy>kaT ayTeHTHYHbIE pa3HOKAHPOBBIE U Pa3HOBpPE-
MEHHBIE TEKCThI HA HEMEIIKOM, aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MPU MX PA3TMYHBIX KOM-
OuHaLusIx B niepeBojie. Takoi pa3sHOOOpa3HbIN (haKTHUECKU MaTepuall O3BOJIUT I10JI-
HEe OXBAaTHTh aHAU3UPYEMYIO TEH/ICHIIMIO, PACCMATPUBAasl €€ B HECKOJBbKHX pean3a-
IUAX B KOMMYHMKAIUU: B acTieKTe HeUTpaau3aimu KOHQIUKTOB [Actadyposa, OnsaHuy
2012: 86—92; XpomenkoB 2012: 147—153] u noeimenus 3phekTnBHOCTH 00IICHUS
[BekoBumiesa 2011: 85—87], B acniekTe XyJ10’KECTBEHHOM KOMMYyHHKaluu [Bekosuie-
Ba 2012: 4—11; JIeicenkona, YaiikoBckuit 2012: 147—156], B cBsi3u ¢ ipoOIIeMoit kade-
crBa nepeBoa [HemoOun 2005: 14], B cBsi3u ¢ nmpobiiemMoit ipeogosieHus: HHTephepeH-
UM TIPU pacxokJeHnu s3bIkoBbiX cucteM WA u TIA [HemoOun 2007: 72—75, 109].
B cBs13u ¢ 3TUM Hambosee parmoHaIbHBIM OyIeT HETIOCPEACTBEHHOE 00paIieH!e K MpH-
MepaM € MOCIeTYIONUM aHAIN30M U HHIYKTUBHBIM 0000IIEHNEM PE3yIbTaTOB.

NMOJINTKOPPEKTHOCTb B CUCTEME 93bIKA

B npeacraBnennom Huxe T BoisiBIIeHBI 3 pa3nuyHbIe TCHIEPHO MAPKUPOBAHHBIC
JICKCEMBbI HEMELIKOTO SI3bIKA:

Merkel: “Eine Schwdiche von mir ist Schreien”. Angela Merkel macht ihrem Arger
manchmal durch Schreien Luft. ,, Manchmal muss ich meinem Afrger Ausdruck verleihen.
Eine Schwdche von mir ist Schreien”, sagte die 50-jihrige CDU-Vorsitzende in der ARD-
Talkshow ,,Beckmann“. ,, Das ist die einzige Moglichkeit, dass ich kein Magengeschwiir
bekomme “. In solchen Situationen verhalte sie sich gelegentlich auch ungerecht: ,, Wenn ich
Menschen beleidige, dann entschuldige ich mich auch“. Eine weitere Schwiche sieht die
Politikerin in ihrer Ungeduld. Thr Ehemann helfe ihr, iiber andere Sachen nachzudenken.
Das sei fiir sie ,,fast lebenswichtig “, weil sie sonst ,, eindimensional “ werde. ,, Wenn ich ihm
Probleme darlege, sagt er mir, dass das Probleme sind, die die Masse der Menschen relativ
wenig interessiert, sagte die CDU-Chefin. ,, Wenn man spazieren geht, ist es ganz hilfieich,
tiber andere Dinge zu reden: iiber Naturwissenschaft oder iiber Musik“ [Merkel ... URL:
http://www.dw.de/merkel-eine-schwiche-von-mir-ist-schreien/a-1456085].

byM rennepHoOil MOJUTKOPPEKTHOCTH B HEMELKOS3BIYHOM COLIMYME MOJIYYHI
o¢opMIIeHHE B IPOIPECCUPYIOLIEM POCTE MPOPECCHOHUMOB € (PEMUHHBIM MapKepOM.
CucTtemMa HEMELKOT o s3bIKa 00J1a/1a€T ISl 3TOTO BHICOKOIPOAYKTUBHBIM Cy(hhHKCOM -irn.

IIpu nepenave aHAIM3UPYEMBIX JIEKCEM Ha aHIVIMHACKUN U PYCCKUI SA3bIKM BO3HH-
KaeT psiJl TPy JIHOCTEH.

B aHrnos3pIYHBIX colMyMax CTpaTerus reHJepHOM MOIUTKOPPEKTHOCTH MPHHSIA
uHbIe (POPMBIL. 371ECh, KAK U B HEMELIKOS3bIUHBIX CTPaHaX, 3HAUUTEIbHA (eMUHU3AIHS
S13bIKa, BEIPAXKEHHAS B CJIOBOCIIOXKEHUU: buisenesswoman, chairwoman. OHaKo HapsLy
C 9TOH TEHJICHIMEN NPOSBIIIETCS] HUBEIMPOBAaHUE T€HIEPHBIX MapKepoB. BaxkHo oTMe-
THUTb, YTO ITO U3MEHEHHE PACIPOCTPAHSIETCA B OTHOCUTEIIBHO PABHOM MPONOPLUU
Ha JIEKCEMBI U C aHPOTCHHBIM, U (PEMUHHBIM MapKkepoM: chairperson (0T chairman),
fligt attendant vnu air steward (0T stewardess).
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B pycckosi3bidHOM 001IecTBE TeHAEPHAs MOJIUTKOPEKTHOCTh IOKa HE HOCUT TO-
TAJILHOTO XapakTepa, Poccusi MeIEHHO paccTaeTcsi co CBOEH aHAPOLEHTPHUYHOCTBIO
(MemieHHee, yeM eBporeiickue rocynapcersa u CILIA). [TosTtomy HecMoTpst Ha TO, YTO
CHCTEMa PYCCKOTO sI3bIKa pacrionaraeT 0osibIuM HabopoM apPUKCaIbHBIX CPEICTB HO-
MHHAIIMH JIUILL )KEHCKOTO TI0J1a (CMyOeHmKa, yuumenbHund, nodmecca, 2eHepaibid, no-
eapuxa, c6ambws), UX 00Iasi IPOAYKTUBHOCTH B chepe MPOoPEeCCHOHUMOB 3HAYUTEITHHO
HIDKE (4eM Ta, KOTOpoi obnamaer oauH cypdukc B HeMelKoM si3bike). Takum oOpazom,
BblAesieHHBIM B UT eaunniiaM cootBeTcTBYIOT B [15 aHnporeHHbIe JIeKCEMBI nOIUMUK,
npeoceoamerns, 21asa NApmuy, uiegh, pyKosooumeib.

MNOJINTKOPPEKTHOCTb B PEYU

[Tpu mepexo/ie K peueBbIM pean3alysiaM OTMEUYCHHBIX TCHICHIIMI OOHApyKHUBa-
€TCsl B3aUMOCBSI3b MEX/y T€HAEPHON MOJUTKOPPEKTHOCTHIO, SA3bIKOBBIMHU PECYpCaMU
CJIOBOOOPA30BaHUS U CTHIIMCTHYCCKUMH (IMCKYPCHUBHBIMHU) (haKTOpaMHU TEPEBOTHOM
MHOKECTBEHHOCTH.

B TopskecTBEHHOM pOkIeCTBEHCKOM oOpareHuu npesuaeHra OPIT k Hanmy Mbl
BUJUM T'€HIEHYIO NPEIU3HOHHOCTD:

Denn die Demokratie, das sind wir alle. Und wir konnen alle etwas tun fiir unser

Land. Millionen von Biirgerinnen und Biirgern leben danach [Weihnachtsansprache ...

URL: http://www.bundespraesident.de/SharedDocs/Reden/DE/Horst-Koehler/Reden/2009/

12/20091225 Rede.html.] — T'x. demoxpamus — 3mo ce mul. M 6ce Mbl MOHNCEM YMO-MO

coenamy 0 Hawell cmpanvl. MuiiuoHbl HAUWUX ZPAHCOAH JICUBYM UMEHHO TAK.

B IIT He ocraeTcst MecTa Ui HOMHHAIIMK TPAXKIAHOK, T.K. 3TO BXOIUT B MPOTHUBO-
peune ¢ IUCKYpcoM opHIMaIbHBIX pedell ITIaBHOro JIMla rocyaapersa: B Poccun (kak
u panee B CCCP) HeT Tpaauiuu 1e(UHUPOBATh FEHIEPHBII aClIEKT HACENICHUs], HECMOT-
psl Ha TO, YTO CHCTEMa SI3bIKa MO3BOJISIET 00pa30BaTh (PEMUHHO MapKUPOBAHHYIO JIEKCE-
MY epasxcoanka, IpUEeMIIEMYIO B IPYTHX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYallUsIX U IPYTUX Bep-
OanbpHBIX KOHTEKCTax. Hemenocts dhpassl Muniuonvl Hawux epaxcoan u cparcoanok
JHCUBYM UMEHHO MAK BbI3Baa Obl KOMMYHHMKATHBHBIA COOM, OTBJICKAIONINI BHUIMAHUE
clyliaresieil OT JanbHeHIero KOHTekcTa. B qaHHOM ciiyyae Mpu4nMHOM OTKa3a OT I'eH-
JepHOI NOTUTKOPPEKTHOCTH B 1T CITy>KUT COIMOKYIBTYPHASI COCTABIISIONIAS.

B oTnmume oT pacCMOTPEHHBIX BBIIIE MPUMEPOB CIIETYIOLIHIA KOHTEKCT JIEMOHCT-
PHUPYET CIUSHUE SI3BIKOBBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX TCHACHIUN B OTHOIICHUH BEpOay-
3aIlM HALIEro OOBEKTa B PYCCKOM SI3bIKE, IIPEAONpPEIesisi MHOXKECTBEHHOCTh IIEPEBO/I-
4yecKuX peleHuil. 3abaBHbli TMHrBUCTHUECKUH Ka3yc Der Kanzler und die Kanzlerin
[Beutler URL: http://www.dw.de/der-kanzler-und-die-kanzlerin/a-6084121] cocrasiex
U3 JBYX JIEKCEM, MapKUPYIOIUX pa3Hblil rennepHsli cratyc . Kot u A. Mepkens, ox-
HAKO 3TO COJAEp>KaHUE PACKPBIBAETCS B caMOM TekcTe. AHanoruu B cucteme 15 nis
n30MOp(HOI Mepesaun 3aroJioBKa CTaThH HET. B CBSI3M ¢ OTCYTCTBHEM IOJIHOLIEHHOMH
S3BIKOBOM MaHU(eCTaIMu IeHAEPHBIX PA3Inuui JoJDKHOCTHBIX Jnll B [T npu nepenaue
3TOTO 3arojoBKa HEBO3MOXHO 000HTHCH Oe3 TpaHchopmarmii. KoHkpernsanus Ha3Ba-
HUSI ¥ BHECEHUE B HETO COJICP)KaHMS MEPBBIX ABYX a03aleB TEKCTa MO3BOJSIET IKCILIH-
rpoBaTh nHpopmanuio UT u He HapymuTh S36IKOBYIO HOpMY | y3yc IS, Conepixa-
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Hue YT moxer ObITh NepesiaHo IBYMsI paBHOLICHHBIMU BapuanTamu: Kanynep I enomym
Konv u xanynep Aneena Mepkensv ~ Chancellor Helmut Kohl and Chancellor Angela
Merkel vmu: /]ea kanynepa: Konv u Mepkens ~ The 2 Chancellors: Kohl and Merkel.

[pencraBnsiercs TaK)ke BO3MOXKHOW U MHASI CTPATETHS: OTKA3 OT AKCIUIMKAIIUK HH-
¢dopmaryu. [ToBbIIIEHHE YNTATEIHCKOTO HHTEpECa Yepe3 MMIUTUKALIIIO HEKOTOPOTO CO-
JIepP’KaHUsl COOTBETCTBYET MPAarMaTHuecKoi (yHKIMU 3arojIoBKa, IOTOMY UMEET TPaBo
Ha CyIIeCTBOBaHME U BepOanmmsais B popme [Jea kanyriepa ¢ IOCIEAYIOIIEH JeTanm3a-
el (kak B IT) conepxanust B caMoM Tekcte coodmenus. Takum odpazom, ogun UT
JIaeT BO3MOXKHOCTB MOTEHIMAIBHO reHepupoBath Tpu 11T, co3ganne KOTOPBIX UMeeT
yOeauTenbHble KOMMYHHKATHBHBIC JIMHTBUCTHUECKUE OCHOBAHMS.

NOJIMTKOPPEKTHOCTb B OAHOA3bIYU U NMPU NEPEBO/JE:
NMPU4YUHDbI U CNIEACTBUSA

Jpyroii cTOpOHON MOJUTKOPPEKTHOCTHU B JIMHTBUCTUYECKON MIIOCTACH CTaja 3B-
¢demusi B OTHOIICHNWHN PACOBBIX U HAlIMOHAIBHBIX OTIMYMN. JTa TEHACHIUS MOTydnia
CTOJIb IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHUE, YTO TUIOBI €€ HE MOTYT HE YIUBIISTh.

MeI npesiaraeM paccMOTpPETh B KauecTBe npumepa poman A. Kpuctu «Jlecsats
HerpuTs™ (1937 r.), Nomy4nBIINM OrpOMHEHIIYIO HOMYJISIPHOCT B PA3IMYHBIX CTPaHAX
Y U3JIaHHBIN U U3]1aBa€MbIi HA Pa3IMYHbIX HAIIMOHAJIBHBIX sI3bIKax. B I'epmanuu sTot
poman 6611 BriepBbie niepeBenieH A.K. Peman-3ansTen u onmy0OnukoBan bepHckum n3na-
TenbeTBOM Scherz-Verlag B 1944 r. mon Ha3Banuem Letztes Weekend.

OnHako B CUCTEME U HOPME HEMEIIKOTO SI3bIKa HET HUKAKHUX MPOTUBOPEUYHIA K TOMY,
9T00BI OPUTHHAIILHOE Ha3BaHWE OBUIO MepenaHo CyOCTUTYTaMH, HaXOAsl OIHOE (op-
MasibHOE U (pyHKIMOHAIBHOE TOXxaecTBO ¢ UT. M ¢ 1975 1. OH BBIXOIWII HIMEHHO IO
Ha3eaHueM ‘‘Zehn kleine Negerlein”, koTopoe crano TpaguimoHHsM ¢ 1985 1. 1 He npe-
TEpIIeNI0 U3MEHEHUH J1ayke TIpU HOBOM TepeBojie, BeimoaHeHHOM Y. [aiins. B 2003 T.
B ellle o1HOM HOBOM Bepcuu nepesoja (C. [aiitmep) pomaH yBUEN CBET MO HA3BaHUEM
Und dann gabs keines mehr (U nuxozo ne cmano). Takum o6pa3oM, cOOOpakeHUs
MOJIUTKOPPEKTHOCTH BBIHYIUIIU TIEPEBOUYMKOB M M3AATENeH K (HECKOJIBKO MCKYCCTBEH-
HOMY, HACUJILCTBEHHOMY ) CO3aHMIO MHO>KECTBEHHOCTH IIpH nepenade oanoro UT.

[IpumeuartesbHO TakXkKe, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIOSI3BIYHOM 00111eCTBE (0COOCHHO
B CIIIA) eBdemusi KOCHYyJIaCh U aBTOPCKOTO TEKCTa: 0€3 S3bIKOBON TPAHCIISILIUK POMaH
“Ten Little Niggers” Obu1 mepeMMEHOBaH: C HEJABHETO BPEMEHH OH W3/1aeTCs Ha aHTJIUiA-
ckoM s3pike mox HasBanueM “And Then There Were None”. Ho Takxe 1 MecTo AeiicT-
BUSI 110JIBEPIJIOCH BHYTPUA3BIKOBOW TpaHchopmanun (Nigger Island — Indian Island),
U BCE HEMOJIUTKOPPEKTHBIC JICKCEMBI Heepumsama 3aMEHEHbI (Ha MaleHbKue uHoetybsl).
DopMalIbHBIM TOBOAOM K TAKOMY IPE0OpPa30BaHHUIO aBTOPCKOTO TEKCTA MOCITYKUI TOT
dakr, uto B pomane A. Kpucti croxeToo0pasyrolyo mparMaTiieckyro QyHKIIHIO HMe-
T JIeTCKas CUMTANIOUKA, B CTapeIIeii Bepcuu KOTOPOH (PUTYpUPYIOT UMEHHO UHOCHUbL.

3HaYUTENBHOE BIHSHUE MPpHUOpeNa B COBPEMEHHOM MHpPE MOJUTKOPPEKTHOCTh
B HOMUHAIIMH JIUI], OTPAHUYCHHBIX B CBOMX (PU3MUECKUX KOHIUIHIX. OCHOBY 3B(heMuu
3TOro poaa (GopMHUPYIOT TYMaHUCTUUECKHIE MIPUHIIUITBI COYYBCTBUS TAKUM JIMIIAM U CTH-
MyJSIMU UX OOpBOBI 32 CBOM IpaBa 00pa3oBaTeNbHOM, MPOQeCcCHOHATBHON U CIIOPTHB-
HOM peasu3alyu, TPaHCTIOPTHOW MOOMIBHOCTH | T.1. OHAKO MOBCEMECTHOE 3aMellie-
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HUE JIEKCEM, MAPKUPYIONIUX (GU3UUECKUE YBEUbsl WM WHBIE ()OPMBI 3aTPYyAHEHHON CO-
UATH3aLUH, Ha «HEUTPaJIbHBIE» TAKKe BHI3BIBAET BOIIPOCHI U HABOAUT HA MBICIIb O CKO-
POM pa3BUTHUHU AUCHEMHUH.

B3anMocBs3b Tako# orysbHON 3BPEeMHU3auK ¢ IEPEBOTHON MHOKECTBEHHOCTBIO
MpeCTaBysIeT, HarpuMep, poMal “Dumb Witness” (1937 r.) — nemoti céudemens (Mim
be3moneHblll ceudemens), Tiepeiada ero 3arojoBKa I'paHUYUT C NEPEBOTYECKUM BOJIOH-
Tapm3MoM. CooOpaskeHus TIOMTKOPPEKTHOCTH 3acTaBuiy m3nareneit B CLIIA oTkaszars-
Csl OT OPUTHHAJIBHOM aBTOPCKOM MIEH U MPEICTaBUTh POMaH IyOJIMKe MO/ 3ar0JI0BKOM
“Poirot Loses a Client” B 1937 1. B pycCcKOsSI3pIMHOM Bepcur pOMaH yBHIET CBET MEPBO-
HauyasibHO Kak «Hemoit cunerensy (B nep. O. Kapnonckoit B 1991 r., u nozaHee nepe-
Boawics takxke H.JI. EmenbsnnukoBoit B 1994 r., T.M. FOnusnoii B 2000 r. ¢ coxpaHe-
HUEM Ha3BaHWs), a 3aTeM ObLI NIepeMMEeHOBaH: «be3MOoNIBHBIN CBUAETENbY (B TIEPEBOJIE
JI. Bacunoii B 1994 1. u A. [loctHukoBa B 1997 r.). Ha Hemenkwuii 361K 3TO TIPOU3BEIE-
Hue 6bu10 nepeBeieHo A. LlloGep u mosBuiioch B nmpogaxe B 1938 r. moa HazBaHuEM
“Der ballspielende Hund” (u 6b110 o3aaee — B 2015 1. mepeBeneHo BropuyHo K. IyH-
Ke MPU COXpaHEHHH TOM ke BepOanmu3anuu Ha3zBaHus). OHAKO HUKAKUX COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKHUX MPUYMH K 3TOMY HET, T.K. JIEKCHYECKHE CPEICTBA U MOJIENN aTprOy-
TUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI HEMEIIKOTO S3bIKa MO3BOJISIOT CO31aTh AKBUBaIeHTHBIH [1T:
Der stumme Zeuge. Ha Ham B3rnian, naxe npeodpasoanue Der sprachlose Zeuge
HEKOTOPBIM 00pa30M pacKpbIBaeT 3aMbICEIT aBTOPA, JIUIIAS YUTATENS TJIABHOTO YAOBOJb-
CTBUSI OT YTCHHUS JCTEKTHUBA, BOSMOXKHOCTH COYYacTUsI B PACKPBITUM TallHBI U Pa3o-
OJ1aueHUM MIPECTYITHHUKA.

HaGnronenus 3a u3MeHeHUsIMHU Ha3BaHUN poMaHOB A. KpucTtu Bo BHYTpPHUSA3BIKO-
BOM TPOCTPAHCTBE M B MEPEBO/JIE O3BOJIIOT OOHAPYKUTH 3HAUUTEIILHBIE MPeoOpazo-
BaHus aBTopckoro UT [Makcumenko 2012: 481—490; @ununmnosa 2015: 40], kotopsle
MOTYT OBITh OLIEHEHBI TOJIbKO KaK HEraTUBHBIC TCHACHIIUH.

BHyTpus3bIKOBBIE TpaHC(HOPMALIMU OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHHUSA U TEKCTAa CO3/AI0T
OnaronpusATHYIO (B OTPHUIIATEILHOM CMBICIIE) MTOYUBY ISl Pa3MbIBAHUS HIMOCTUIIS aB-
TOpa, MOJPBIBAIOT JIOBEPHE YUTATENS K aBTOPY M €r0 TEKCTY, JUCKPEIUTUPYIOT aBTOP-
CKHH TEKCT KaK HECOOTBETCTBYIOIIMI HOpMaM SI3bIKOBOH KyJIbTYyphl. [Ipu 3TOM mpouc-
XOST CABUTY MH(POPMAIIMOHHO-TIPArMaTHYECKOTO XapaKTepa: UCKaKaeTCsl TEKCT aBTOpa
B CBSI3U C TIOSIBIICHHEM QJUTIO3HH (TaMm, Tie ee He ObLIO MO 3aMBICITy aBTOpa), C AeBaJlb-
BaIlel CIO’KETHOW JIMHUM (MMEIOIIeH 0cOoOBIN CTaTyC B IETEKTUBHOM >kaHpe). PaccMoT-
PEHHBIE BBIIIIE IPUMEPHI BBISBIIIOT PA3IUUHYI0 cTeneHb aedgopmanuun UT, HO B ieom
JIOJDKHBI TIOJTyYUTh HETaTHBHYIO OLIEHKY C TOYKH 3pPEHUsI TEOPETUKOB TIEPeBOIa, Tepe-
BOJIYMKOB-TIPAKTUKOB M C TOUKU 3PEHHUS HOCHUTENICH S3bIKa (YMTaTeNeH, MpuHaIexKa-
HIMX K HAIIHOHAJLHOMN JIMHTBO- ¥ COIIMOKYJIBTYPE).

3AKJTIOYEHUE

Takxum 00pazom, MOBOAS UTOTH IMPEJICTABICHHOTO BHIIIE aHAN3a HEKOTOPHIX
(aKTOpOB MEPEBOIHON MHOKECTBEHHOCTH, MOXKHO C(OPMYJIHPOBATH CIIEIYIOIIHE BbI-
BO/JIbl, OXBATHIBAOIIME SMIIUPHUECKUI YPOBEHb UCCIIETyEMO TPOOIEMBI.

1. TekcroBble mpeoOpa3oBaHs, 00YCIOBICHHBIE MOIUTKOPPEKTHOCTHIO U 9BGEMH-
3alMei, Ipu UX NPUI0KEHUHU K IPOU3BEIEHUSIM XY/ 10’KECTBEHHON JIUTEPaTypbl HOCST
B OJTHOSI3bIYMU (PaKyJIbTaTHUBHBIN XapakTep.
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2. MaxTOphl NEPEBOTHON MHOXKECTBEHHOCTH MMEIOT Pa3IM4HYIO IPUPOIY U pas-
JIMYHBIE CIIOCOOBI MPOSIBJICHUSI B KOMMYHHKAIMU. [10IMTKOPPEKTHOCTD KaK COLIMOKYJIb-
TypHasl TeHAEHLUS OKa3bIBA€T BIMSHHE Ha CIIOCOOB! BepOaIU3aLiy U peBepOaIu3aiuu
ABTOPCKOM MHTEHLIUU B TEKCTE.

3. I'ennepHslil, pacoBbIil ¥ (PU3HOIOTMYECKUI aCTIEKThI MOJUTKOPPEKTHOCTH pas-
JMYHBIM 00pa30M pealn3yloTcs B CONOCTABISIEMBIX JIMHTBOKYJIBTYPax (pycckoi, Opu-
TAaHCKOM, aMEPUKAHCKOW M HEMELKOH). AHIPOLEHTPU3M PYCCKOS3BIYHOIO COLUYyMa
BCTYNaeT B KOH(PPOHTAIMIO C aHIJIOSA3bIYHOM T'€HAEpHOIN CTpaTerueil HUBEIUPOBAHUS
OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO SI3bIKA U KYJIbTYPBI (C OJHOI CTOPOHBI) U HEMELKOH
TeHIEPHON TPEUN3UOHHOCTH (C APYTOi CTOPOHBI).

ConpspkeHne pa3IMYHbIX HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CTPATErHil JIMHTBUCTHYECKON
HOJUTKOPPEKTHOCTH € JPYTUMH (HE MEHee 3HaUMMbIMU) acleKTaMH MEXKYJIbTYPHOU
U MEXBbA3bIKOBOU nepetaur YT ycnoHA0T alropurM nepesoadeckoro noucka. Coso-
KYITHOCTh ¥ CUCTEMHOCTb NMPOOJIEMATHKU NepeBo/ia (KOMIUIEKCHOCTb €0 00BEeKTa, MHO-
KECTBEHHOCTb JIETEPMUHHPYIOIIUX (PAKTOPOB) CO3AAOT YCIOBUS AJISI CO3AaHUS MOJIH-
BapuantHocTu I1T.

B 3akimoueHue crneayer Noa4epKHyTh 3HAYMMOCTh M HEOJHO3HAYHOCTb Mpeodpa-
30BaHHMH, KAK BHYTPHUS3BIKOBBIX, TAK U MEXbSI3BIKOBBIX U MEKKYJIBTYPHBIX, TPEOYIOLIMX
TIATEIBHOTO aHalN3a M CTPOTOH OLIEHKU BO M30€KaHHE HEraTUBHOTO BIIMSHUS S3bl-
KOBOH IOJIMTUKHM U COLIMOKYJIBTYPOJIOTMU Ha SI3BIK, IMHTBOKYJIBTYPY U MEXKYIbTYp-
HYI0 KOMMYHHKALUIO B Chepe XyL0KECTBEHHON JINTEPATYPBI.

© ®ununnosa W.H.
Hata nocrynnenus: 23.01.2017
Hata npunsatus: 3.02.2017
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ON SOME FACTORS OF TRANSLATION MULTIPLICITY

Irina N. Filippova

Moscow State Regional University
105005, Moscow, Radio street, 10a, Russian Federation

Abstract. We analyze in the present paper the relationship between the correctness of the English
and German linguistic cultures and the phenomenon of translation multiplicity. We point out national-
linguistic and gender political correctness, realized in English language as feminization, androgenicity and
the leveling of the gender marker, from strategy precisione gender in the German language. Comparing
these trends with the modern Russian language we are proposing and trying to prove the thesis about the
inevitability of the translation multiplicity (as text). We show non-identical versions of the translation
texts which arise in the interaction of English, German and Russian languages (in various combinations).
We identify optional text transformations in monolingual communication and the negative effects of racial
and physiological effeminacy in intercultural and interlingual contacts in the fiction translation: a violation
of the author's style, the devaluation of the storyline, discredit the author's text.

Key words: fiction, correctness, the author’s text, translation, translation text, translation multiplicity,
translation transformation
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NMOPTPET-ONUCAHUE B ABTOPCKOM NEPEBO/JE
NMACATENA-BUJINHIBA B. HABOKOBA
(memyapbl B. Habokoea «[lpyrue 6epera / Conclusive Evidence»
n ero pomaH «Kamepa o6c¢ckypa» / «Laughter in the Dark»)*

JI.B. KpuBouuibikosa', 10.C. Uepusikona®

"Poccuiickuii yHuBepcHTeET ApYyKObI HAPOJIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

*MocKoBCKHii 00J1aCTHOH COLMATLHO-TYMaHUTAPHBIA HHCTUTYT
yn. 3enenas, 30, e. Konomna, MO, Poccus, 140410

B craTtee paccMaTpHBaeTCs aBTOPCKHH NMEpeBOi MOPTPETA-OIMCaHMs Ha MpUMepe aBToduorpaguye-
ckux MemyapoB B. Habokoa «Conclusive Evidence / [Ipyrue 6epera» u ero pomana «Kamepa oockypay /
«Laughter in the Dark». Ilenb paboThl — HCHONB3YsI CPABHUTENBHBIH METOM U METO]] CEMAHTHYECKOTO
aHAIM3a, BBIIBUTH CPENICTBA BBIPKCHHS aICKBATHOCTH M SKBUBAJIEHTHOCTH NiepeBo/a. MccienoBanue moka-
3aJ10, YTO OMJIMHTBU3M M CHHECTE3UsI aBTOPa (POPMHUPYIOT €r0 JIMHIBUCTUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KapTHHEI
MHpa, OKa3bIBalOT 3HAYUTCIIBHOC BJIMAHUC HaA Bbl60p A3BIKOBBIX CPCACTB IPHU NEPEBOJAC C OAHOTO A3bIKa
Ha JPYyTOH.

KnoueBble c10Ba: OHIMHTBU3M, aBTOPCKHI ITEPEBOJ, TIOJTHOIEHHBIN TIEpeBOI, KyJIbTYPHBINA KO,
JIMHTBOKYJIbTYpPHBIN KOHIETIT, aTI03Us

BBEOEHUE

TBopuecTBO poccuiicko-aMeprKaHCKoro mucarens Bnamumupa HabGokosa, mricas-
IIEro Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM W aHTJIHHCKOM — SIBJIIECTCS IPEIMETOM HCCIIE/IOBA-
HUSL HE TOJIBKO JIMHI'BHCTOB, JIUTEPATYPOBEIOB, IICUXOJIOrOB, HCTOPUKOB, HO U 3KCIEp-
TOB B 00JIACTH XYJ0KECTBEHHOTO W aBTOPCKOTO TIEPEBO/IA.

He BbI3bIBacT COMHEHHS TOT (haKT, YTO MPOGECCHOHATHHBIN MEPEBOIINK CIIOCOOCH
NpUOIM3UTCS K TEKCTY OPUIMHAJIA U NIEPEHECTH Ha JAPYTOM A3bIK BCE OTTEHKH CMBICIIO-
BOTO COZICPKaHMS TEKCTa-OpUTHHANA U 1OJ00paTh (yHKINOHATBHO-CTHINCTHYCCKHE
COOTBETCTBUSI, HO IMOJHAsI U aOCOJFOTHAS Iepeada BCeX CMBICIOB TEKCTa-OpUTHHATIA
HeBo3MOXkHA. [1o MHeHHIO D. Camupa, CyIIecTByeT «00001IaroIee, BHES3bIKOBOE UC-
KYCCTBO, JIOCTYITHOE Tiepenade Oe3 yrepda cpeicTBaMH 9yKOTo sI3bIKa, U crierdude-
CKH SI3IKOBOE MCKYCCTBO, TI0 CYIIECTBY HemnepeBoaumoey [Cermmp 1993: 196].

NOJIHOLLEHHOCTb NEPEBOAA

HOCKOJ’ILK}’ JOCTHOKCHHUEC ITOJIHOT'O M a0COIFOTHOTO CXO0ACTBAa MEXKIAY TCKCTaMH OpU-
T'MHaJIa 1 NepEBoaa MPaKTUICCKH HEBO3MOXXHO, B IIEPEBOAOBEACHNHU TTOABUIIUCH TCPMU-

* TekcTsl mpUBOAATCS 10 U3HaHusAM: Habokos B. (2004) Ipyrue 6epera. Memyapsl. Mocksa:
3axapoB; Habokos B. (2014) Kamepa o6ckypa. C-IlerepOypr: A30yka, A30yka-Artukyc; Viadimir
Nabokov (1999) Laughter in the Dark. Penguin Group.
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HBI «aJICKBATHOCTB» U «IKBUBAICHTHOCTH». OJIHUM U3 MEPBBIX TEPMHUH «IKBHBAICHT)
npemioxui P. Slko6con B cratbe «O TMHIBUCTUYECKHX acmekTax nepeoaa» (1959).

AJIeKBaTHBIN MEPEeBO]] 00ECTIEUNBALCT «IIparMaTHUECKHe 3a/1a4l Ha MAaKCUMAaJlb-
HO BO3MOKHOM JUISI IOCTHIKEHUS 3TOW LENH YPOBHE HYKBUBAJIECHTHOCTH, HE JOITYC-
Kasi HapyLIeHUs HOPM, COOJIO/Iasi KaHPOBO-CTWJIMCTUYECKUE TPEeOOBAHUS K TEKCTaM
JAHHOTO TUIIA M COOTBETCTBYS OOIIECTBEHHO-NPU3HAHHON KOHBEHIIMOHAJIBHOW HOpME
nepeBona» [Komuccapo URL: http://www.classes.ru/grammar/43.Teoriya perevoda
Lingvicticheskiye aspekty]. I[lo muenuto B.H. Komuccaposa, B HecTporom ynorpeo-
JICHUH «aJIeKBATHBII MEPEBO — 3TO «XOPOIIUD TEePEBO/I, ONPABIBIBAIOIINN 0XKHIA-
HUS M HAJIeXK]Ibl KOMMYHHKAHTOB WJIU JIMI], OCYIIECTBISIONIMX OLIEHKY KayecTBa repe-
BOJIa. DKBUBAJIECHTHBII [1EPEBOJT BOCTIPOM3BOIUT «CO/IEPKAHUE MHOSA3BIYHOTO OpUTHHAJIA
Ha O/IHOM U3 ypoBHeH 3kBHuBajieHTHOCTH» [Komuccapos URL: http://www.classes.ru/
grammar/43.Teoriya perevoda Lingvicticheskiye aspekty], To ecTb npeameTHO-orHde-
CKO€ (€HOTaTUBHOE), KOHHOTATMBHOE 3HAYECHHUE S3bIKOBBIX CIMHHII, a TAKKEe Iparma-
THUUYECKHH MOTEHLIMAJ IEPEBOIUMOI0 TEKCTa.

TouHbII IEpeBO/T MOJKET HA3bIBATHCS a€KBATHBIM, €CIIU IIEJIBIO TIEPEBO/a CUUTACT-
csl mepeada paxkrudeckoi nHdopmarmu 06 okpyxkaromiem mupe. [To muennro B.H. Ko-
MHCCapOBa, SKBUBAJICHTHBIH MEpeBOJI BCET/Ia JOJDKEH ObITh TOUHBIM, @ TOYHBINA IIEPEBO/]
M0 OMPEJICIICHHIO JIUIIb YaCTUYHO SKBUBAJICHTEH. [10JIHOIIEHHOCTH MepeBOa MpeIo-
JlaraeT «MCUYEPIBIBAIOIIYI0 TOYHOCTh B TIepe/iaye CMBICIIOBOTO COACPIKAaHUs MO JINH-
HHUKA U MOJHOLEHHOE (PYHKIMOHAIBHO-CTUIIMCTUYECKOE COOTBETCTBUE eMy» [Deno-
pos 2002: 114].

YacTbio TBOPUECKOTO HACTICIUS MUCATENSA-OUITMHTBA SBIISIIOTCS €T0 CTaThH U JICK-
IIMM O TOYHOCTH U a/IEKBAaTHOCTH N1EPEBO/IA, KOTOPBIE HE TEPSAIOT CBOEH aKTyaJIbHOCTH
B Hacrosiee Bpems. B nekuun «VckyccrBo nepesojga» B. Habokos ocoboe BHUMaHue
yJIeTsieT Ka4eCcTBaM, KOTOPBIMH «JI0JDKEH OBITh HaJeJIeH MEePEBOIYHK, YTOOBI BOCCO3aTh
UCabHBIA TEKCT IIeieBpa MHOCTpaHHOU nuteparypbl» [Habokxos 2001: 389—397].
Bax#yto ponb, no muenuto B. HabokoBa, urpatroT MHTpaJIMHIBUCTUYECKHUE U IKCTpa-
JMHTBUCTHYECKHE (akTopbl. HacTosmuil mepeBoaUuK «JOJDKEH MPEKpacHo 3HaTh 00a
Hapoza, 00a s3bIKa, BCE JAETaTH aBTOPCKOTO CTHIISA M METOa, IPOUCXOKICHHUE CIIOB
U CJIOBOOOpa30BaHUE, UCTOPUUECKUE AJUTIO3UI», IPU 3TOM TaJIaHT NEPEBOJUUKA JJOJDKEH
OBITH TAKOTO k€ MacmTada, YTO U y aBTOpa MEPEBOTUMOTO MPOU3BEACHUS, «TAIAHTHI
WX JOJDKHBI OBITh OHON Tipupo sy [Hadokos 2001: 389—397].

MOPTPET B ABTOPCKOM NEPEBOAE

31ech Mbl IPEAIPUHUMAEM TIOMBITKY PACCMOTPETh MOPTPETHI/OMUCAHUS C TOUYKH
3peHHS UX CTPYKTYPHI U CO/ICPKaHMsI HAa aHTJIIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B MEMyapax
B. Ha6okoBa «/Ipyrue 6epera/Conclusive Evidence». B xone ananuza Oynem «y4uTbi-
BaTh HE TOJBHKO OTHOILIEHHE «TEKCT — JCHCTBUTEIHHOCTH», HO 1 KOMMYHHKATHBHYIO
CTpaTeTHIo, T.€. COOTHOIIEHHE «TEKCT — ajipecaT peun». VIMEHHO KOMMYHHKAaTHBHAs
CTpaTerusi O3BOJISICT ONPEACIUTh «(PYHKIUU UCIIOIB30BAaHHBIX aBTOPOM SI3BIKOBBIX
CPE/CTB, UX POJb B CTPYKType TekcTa» [Koxun 1982: 161—162].

B nureparypoBeeHHH TOPTPET SBISETCS PA3HOBHIHOCTBIO XYOKECTBEHHOTO
OIMCAaHWUsI, CIEJOBATEIBHO, PEUCBBIC CPE/ICTBA, UCTIOIBb30BAHHBIC B TEKCTE, BHIPAKAIOT
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aBTOPCKYIO OLICHKY. Bexymumii TUII peur B HUX — MMEHHO OIMCAHME, TO €CTh OIOpa
Ha peYeBbIE CPE/ICTBA, BBIPAKAIOILUE ABTOPCKYIO OLIEHKY. K TakuM cpencTBaM OTHOCST-
csl, B IEPBYIO OUYEPEb, IPUIIaraTelIbHble, IPUYACTHS, CYIIECTBUTEIbHBIE U HAPEUUSL.

ITopTpeT nepcoHaxa — 3TO OMMCAHKUE €r0 BHELIHOCTH: JIUIIA, (PUTYpBI, B UX CTATH-
K€ WM JUHAMUKe. BoipaskeHue nna, riiaza, MUMHUKA, )KECThI, TOXOKA, 03B, TO €CTh
HeBepOaIbHOE MOBE/ICHNE, CBUJIETENILCTBYIOT O NEPEKHUBAEMBIX IIEPCOHAKEM UYBCTBaX.
B »1HX ciay4asx BakKHYIO pOJIb UIPAET KOCTIOM, MaHEPHI, KOTOPBIE CBUIETEIBCTBYIOT
0 COIIMAJbHOM ITOJIOKEHUH, TIPUBBIUKAX, BOCIIUTAHUU U 00pa30BaHUU.

Kaxumu sxe cpencrBamu B. HaOokoB-niepeBo UMK 10CTUIAaeT HCUEPIIbIBAIOILEH ITe-
peaady CMBICIOBOTO COAEPKAHUSI TEKCTa-OpUTHHANIA U TIOJIHOLIEHHOTO (DYHKIIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKOTO0 COOTBETCTBHSI €My TEKCTa-NIEPEBOJA TP ONUCAHUH NIEPCOHAXKEN?

IToBecTBys O «IIPOOYKIEHUN CAMOCO3HAHUSD), aBTOP TTOJUEPKUBAET, YTO 3TOT IIPO-
1LIECC «OTKPBITHSI ce0s» HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aH C OTHOIIEHHEM €T0 BO3pacTa U BO3-
pacta poauteneil. B. HabokoB aenaeT nMpakTHUECKH JOCIOBHBIN MEPEBOJ, OJUHAKO-
BBIH 110 (hopMe U coZIeprKaHHUIO.

Hpumep 1 — ponutenu

... the twenty-seven-year-old being, ... 0saoyamucemuiemuee, 8 yem-mo Oeno-
in soft white and pink, holding my left PO3080OM U MASKOM, CO30aHue, éraderujee
hand, was my mother, and the thirty- Moetl 1e801l PyKOU, — MOsL MAmb, A CO30aHUe
three-year-old being, in hard white and mpuoyamumpexiemuee, 6 0eN0-3010MOM
gold, holding my right hand, was my u meepoom, oepxcaujee MeHS 3a NPABYIO
father. PYKY, — Mol omey.

B sToMm npumepe Mbl HEe BUIUM H300pa)KeHUH JIUI] IEPCOHAXEH, TOJIBKO oOlIiee
oIycaHie BHEITHOCTH. HO MMEHHO MO KOCTIOMY, KOTOPBIH SIBJISCTCS YaCThIO MMOPTPETA,
MBI MOXEM OIIPEJIENUTh UX COLMANBHBIN cTaTyc. beno-poszosoe u msaekoe (soft white
and pink) — ceemioe (1 ckopee BCEro I0poroe) riaThe AaMmbl U3 BBICIIETO OOIIECTBa,
a beno-zonomoe n meepooe (hard white and gold) — mapaaHbIii MyHIUP YUHOBHUKA
BBICOKOTO paHra. ABTOp, OMJIMHIB M CHHECTET, HE TIOMHUT JIETaleH, OH MepeaeT CBOU
JIETCKUE 3pUTENIbHbIE, IIBETOBbIC M TaKTWJIbHBIE OIIYIIEHUs (Soft/msackoe, hard/meep-
Joe) W 3puTenvHOe Bocupusitue (white and pink / 6eno-30o10moe) poaurenen oauHa-
KOBO B 000MX BapHaHTaX MEMYapoB.

OnHolt 13 BaKHBIX (PYHKIMI MMOPTpeETa sIBJISAETCS PAaCKPhITHE HE TOJIBKO BHEIIHO-
CTHU TIEPCOHAXKa, HO U €0 BO3pacTa, HACTPOSHHS, XapaKTepa.

IMpumep 2 — Hekuii aOCTPaKTHBIA ByHICPKHH] (KAKHUM €0 TPEACTABIISACT aBTOP)

... pretty, curly-headed young- .. C KAKUM-HUOYOb KYOPABbIM, CMAZTUBHIM MATb-
sters waving batons or taming YUKOM, YNPASISIOWUM OPKECIMPOM UIU  YKPO-
enormous pianos, who eventually WABWUM 2pemMytull, 2POMAOHBIL POsib ) NATbMbl
turn into second-rate musicians Ha oceewjeHHol, Kaxk Agpura, cyeHne, HO CMAaHO6s-
with sad eyes and obscure ail- WULICS. COBEPUICHHO BIMOPOCIENEHHBIM JIbICOBANBIM
ments and something vaguely MY3bIKAHIMOM, C 2DYCIHbIMU 2NA3AMU U KAKOU-HU-
misshapen about their eunuchoid 6y0b PeoKoll 6HYMpPeHHell ONYXOTbIO U YeM-MO Msi-
hindquarters. JHCETLIM U CMYMHO-YPOOTIUBHIM 8 OUEPKE E6HYULUX

beoep.
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B o6oux BapuaHTax MeEMyapoB B IIOPTPETE OTPAXKACTCSI BO3PACT MEPCOHAXKA, HO 3TO
JOCTUTAeTCsl PA3HBIMU BBIPA3UTEIILHBIMU CPEICTBAMU. B aHIMIHIICKOM BapuaHTe BO3pacT
Y HACTPOCHUE «BBIAAIOT» epycmuble 2nasa (sad eyes), Heuzsecmmuovie bonesnu (obscure
ailments) u ¢pueypa nepconasica (something vaguely misshapen about their eunuchoid
hindquarters). B pycCKOM BapuaHTe — JbIcO8AMbllL, 2PYCHIHbLE 21A3d, PeOKAsl 6HYNPEeH-
HAS ONYXOJIb U YMO-MO MAICEN0e U CMYMHO-YPOOIUBOE 8 OUEPKe eGHYuUX beoep.

B aBTOpcKoM mepeBojie HAOMIONAIOTCS JISKCHYECKHUE W TPaMMAaTHUECKHE TPaHC-
¢dopmarn. Konkpetnzarws, mpyu KOTOPOi CJI0BO ¢ OoJiee MUPOKHM 3HAYEHHEM 3aMe-
HSETCs Ha CJIOBO C 0oJiee y3KUM 3HaY€HUEM, HAIIPUMED: enormous — ‘TpeMyduit’, ‘Tpo-
MaJIHBIN’; second-rate — ‘COBEPIICHHO BTOPOCTETICHHBIN , ‘JIBICOBATHIN ; obscure —
‘kakas-HUOYIb peaKkas’, ‘BHYTpeHHss ; ailments — ‘omyxouns’; vaguely misshapen —
‘4TO-TO TSDKENOE M CMYTHO-YPOJJIMBOE B ouepTaHuu’; hindquarters — ‘Genpa’. Hampo-
THB, TeHEPATU3aIHs, T.€. 3aMEHa YaCTHOTO OOIINM, TaKXKe BCTPEUAETCS B aBTOPCKOM
niepeBojie, HarpuMep: waving batons — ‘ynpaBisiionmii opkectpom’. ['pammaTiueckue
TpaHchOpMaIIMK YacTO CBSI3aHbI ¢ (DOPMAMHM YKCIIA UMEH CYIIECTBUTEIIBHBIX: MHOMXKECT-
BEHHOE YMCJIO B TEKCTE OpUTHHANA youngsters, batons, pianos, musicians, ailments
3aMEHseTCs eIMHCTBEHHBIM UHCIIOM B TEKCTE MEPEBOJIA MAIbUUK, POSIb, MY3bIKAHMI,
onyxonb.

W3 npencraBienHol HKe TaOIHIBI BUAHO, YTO B aHAIM3HpyeMoM npumepe Ha-
OOKOB-TIEPEBOIUMK MPEANOYUTAET KOHKPETU3aluio (5 ciiydaeB), fanee cieayer Oyk-
BaJIbHBIN TIepeBoy (3 cimydas), u reHepanu3anuio (1 cirydaii).

Tabnuya
CpeacTBa BbipaXeHus afieKBaTHOCTU U SKBUBAJIEHTHOCTH
Buppl nepesopa Mpumepsl

BykBanbHbIN NepeBos, baton — anpuxepckas nanoyka

tame — ykpowaTb

sad eyes — rpycTHble rnasa
obpa3s + nekcuyeckne — enormous (very large — pa3mep) pianos — rpemyyuii, rpoMaHbivi
TpaHchopmaumn posisib (Pasmep 1 3BYK)
— KOHKpeTusaums — second-rate musicians — COBEpPLLEHHO BTOPOCTENeHHbIV (ycuneHve)

— JIbICOBATBbIN (BHELWHOCTb) MY3blKaHT

— obscure (HEU3BECHbIN)

— ailments (bone3Hb) — kakasi-HUbYy b peakasi (rare) BHyTPEeHHSIS
(internal) onyxosib (tumour)

— vaguely misshapen (ypoOannBbI) — YTO-TO TSIXKE/10€ U CMYTHO-
ypoanmsoe B o4eptaHum (shape)

— reHepanusauys — hindquarters (3apHsas 4acTb Tywin) — 6eapa (thigh, hip)

— waving batons — ynpasisiioLLM OPKECTPOM

Crenyronuii mpuMep MHTEPECEH TEeM, YTO MPH OMHCAHUHM BHEUTHOCTH YUYWUTENs
«6onporo Bacwims MapteiHoBHYa» B. HaO0OKOB HCIIONB3YET aJUTIO3MIO Ha BHEIITHOCTh
JIpBa ToscToro, MopTPET KOTOPOrO 3HAKOM KXKIOMY PYCCKOSI3BIYHOMY YUTATEITIO JIFO-
Ooro Bo3pacrTa.

Ipumep 3 — Goxapwiii Bacumuit MapteiHoBry (my delightful teacher)
He had a fuzzy brown beard and chi- YV nezo 6vi10 moncmosckoeo muna uiu-
na-blue eyes. POKOHOCOE UYO, NYWUCMAsL NIeUlb, Pycble
yeul U c8emno-2onybvle, ygema Moei Mo-
JIOYHOU YaAWKU, 21A3d ¢ HeDOIbUWUM UHMe-
PECHbIM HAPOCMOM HA OOHOM BeKe.
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B. HabokoB HEOTHOKpAaTHO MOAYEPKUBAIL, YTO M KaK aBTOP, U KaK MEPEBOIUHK OH
OPUEHTHPYETCSI Ha [EJIEBOTO YUTATENS, OH IMHUILIET, YTO «IIEPEBOTUMK JIOJDKEH MPEKPACHO
3HaTh 00a Hapojia, 00a sA3bIKa, BCE JIETAIM aBTOPCKOTO CTUJISL M METO/1a, IIPOMCXOKAECHHUE
CJIOB M CJIOBOOOpa3zoBaHue, nctopuueckue ammo3um» [Hadokos 2001: 389—397].

Memyapbl co371aBalluCh Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE, TOITOMY B POJIHU IIEJICBOIO YHTA-
TeJs BBICTYNAeT NUMEHHO aHIJIOSN3bIYHBINA YnTaTedb. ECTECTBEHHO, YTO, MPEACTABIASA
YUTATEINI0 NMOPTpeT yuurens / my delightful teacher, iMest B BUy «TOJICTOBCKUM THI,
aBTOp YIIOMHUHAET ero 6opony / a fuzzy brown beard.

[Ipu mepeBoae TekcTa MEMyapoB Ha PYCCKUU SI3bIK, «HA MPEXKHUN, OCHOBHOU
SI3BIK», Ha SA3bIK «ABBakyMma, [lymikuna... — HsHU...» [Habokos 2004: 6], B. Habokos
HACTPaMBaET PYCCKOSA3BIYHOTO YUTATEN HA JIETCKOE 3MOIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE:
I71a3a y4uTelIs — «1[BeTa MOei MOJIOUHOM YalllKiy», a HAPOCT Ha BEKE — «HHTEPECHBII.
B pycckosi3piuHOI KapTHHE Mupa nucarens-Ounuarea B. HabokoBa BocrioMuHaHUS
0 JIETCTBE, B TOM YHCJIE U 00pa3 yUHTeNs pyCCKOM CIIOBECHOCTH, MPUOOPETAIOT 0COOYIO,
TPOTaTeJIbHYIO0 YMOIMOHAIBHYIO OKPACKY.

KOHLLENT «TOJICTOMN»

OueBuHO, uTO TONCTOI SBISIETCS TEM CaMbIM KYJIBTYPHBIM KOJIOM, KOTOPBIH T10-
3BOJISIET MMPOHUKHYTH HA CMBICIIOBOW U 00pa3HBIN ypOBEHb TEKCTa MeMyapoB. be3 3Ha-
HUS KYJIBTYPHOT'O KOJia TEKCT MEMYapOB MOKET OKa3aThCs «3aKPBITBIM, HE TIOHATHIM,
He BocnpuHATBIM» [http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm]. YuraTens
OyZneT crnocoOeH «BHIETh CUCTEMY 3HAKOB, HO HE CHCTEMY 3HAYCHUH U CMBICIIOBY
[http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm].

Jle ToscTOM OTHOCUTCA K TEM PYCCKUM MUCATENAM-KIACCUKAM, KOTOPBIE UTPAIOT
3HAUUTENIbHYIO POJIb B MUPOBOH KYJIBTYpE U SBIISIOTCS 00BEKTaMHU KOHIENTyalIn3alui
B paMKax pa3JIMYHbIX SI3BIKOB M IUCKYypcoB. O0pa3 mucaresst 3aHUMAET «3aMETHOE MECTO
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa HOCUTEJNEH aHTIIMICKOTO S3bIKa, MPUOOpETast CTaTyC JIMHTBO-
KyJIbTYPHOTO KOHIenTa-nepconanun» [Ilnaronosa 2012: 157].

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM KOHIIENT — 3TO «OCHOBHAS €IMHUIIA OTPAKEHUS U UHTEp-
NpeTaluuyu JAeUCTBUTENBHOCTH ((PU3NYECKON U TICUXUYECKOW) COZHAHHUEM 4YeJIOBeKa,
bopmupyromasics B pe3yibTare peayKiuu (pparMeHTa mo3HaBaeMoro Mupa J1o mpeje-
JIOB YeJIOBEYECKON MaMsATH, BKIIOYAIOMAsl JaHHBINH (PparMeHT B KOHTEKCT KYJIbTYpPbI
U BOIUIOLIAIOUIAsICS B BepOAJIbHBIX €AMHUIIAX, HEOOXOJUMBIX JUISl YJOBJIETBOPEHUS
KOMMYHHMKATHBHBIX MOTpeOHOCTEH cormyMay [Cupimikun 2004: 3].

B atoii cBsi3u robonbITeH TpuMep U3 pomana «Kamepa oOckypa / Laughter in the
Dark» (nammcan Ha pycckoM, mo3xe nepeBeieH camuM B. HabokoBbIM Ha aHTTTHIACKHIT),
B KOTOpPOM cpasy aBe ajuno3uu Ha JI. Toncroro, nBa JIMHIBOKYJIBTYPHBIX Kofa. OqHON
13 TepOMHb pOMaHa aBTop Aaet rnceBnonnM Jlopuanna Kapennna / Dorianna Karenina
(3. u nanee BeieneHo Hamu. — JLK.). «DuiibMOBash» akTprca B3sijla TAKOH TICEBIOHUM
M0 COBETY BIIOOJEHHOTO B HEe€ XyAOKHHMKA. OCTPBIN HA SI3bIK, 3JI0M U IUHUYHBIN
I'opn/Rex mbITaeTcsi MOCTaBUTh HA MECTO MOCPEACTBEHHYIO aKTPUCY, KOTOPYIO OH CUH-
TaeT «Oe3mapHoi KoObLIOH / second-rate actressy:

«...Kax 6vl npuoymanu ceoii ncegdo- «...how did you come to hit on your
Hum?... — OX, 9mo OIUHHAA UCMOPUA. stage name? — Oh, that’s a long story...
— Crkaorcume, evt Toncmozo yumanu? — ...Tell me, have you read Tolstoy?
— Hem, ne nomuio. A nouemy smo gac — Doll’s Toy? No, I'm afraid not...»
unmepecyem? ».
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JIx060nbITHO, YTO 11 caMoii JIopHaHHBL, U B PYCCKOSI3bIYHOM, M B @HIJIOS3BIYHOM
BapHaHTaxX poMaHa, KOHIENT «Toncroi» — OyKBaJbHO IycTOH 3BYK. TakuM CTHIMCTH-
YECKUM TPUEMOM aBTOp J00ABIISET €IIe OJIMH IITPUX K MOPTPETY HeNAIeKOH, HeoOpa3o-
BaHHOM, HO NpeTeHIyIoLIel Ha NMUTapHOCTh AKTPHCHI, KOTOpast BUAUT «CHCTEMY 3HAKOB,
HO HE cHCTeMY 3HaueHMi 1 cMbIcToBy [http://hi-edu.ru/ebooks/xbook880/01/part-005.htm].

O06a npumMepa NOATBEP)KIAIOT, YTO AJUTI03Us KaK CTHJIMCTUYECKUH NIPHEM OYEHb
nH(OpMaTUBHA, HO YTOOBI €€ YBUAETH, «CIEAYyeT CyLIeCTBOBATh (MM, KAK MUHUMYM,
XOpOILO OPUEHTUPOBATHLCS) B OMPEIEICHHON KyIbTYpHOM cpene. Benp ammosus, 1o cy-
TH, TO HaMEeK Ha M3BECTHbIE 00cTosTENbCTBA. M MpencTaBuTeNsiM Ipyroil KyJibTypbl
TEKCT MOYKET OBITh COBEPIICHHO HemoHATeH» [https://www.proza.ru/2013/12/18/1832].
UYroO6b! npaBUIIbHO pacM(poBaTh ALIHO3HI0, HEOOXOUMO, YTOObI U aBTOp, U YUTATENb
oOagany oOIUMH 3HaHUSIMU, MHOT/a BeCbMa Clielu(pUIecKUMU.

SAKJTIONMEHUE

[Tpobnema aBTOPCKOro MepeBoAa 10 CHX MOp SBISIETCS MPEMETOM JUCKYCCHI
U CIIOPOB COBPEMCHHBIX JIMHIBHCTOB M MEPEBOUMKOB. Ha HaIl B3rJisi, aBTOPCKHH Tie-
PEBOJ ABJICTCA UACATIBHBIM ITYTEM BOCCO3JaHMs OpUTHMHAJIA IMTPOU3BECACHUA HAa APYTIOM
A3BIKE, ITIOCKOJIbKY HU OAWH IMECPEBOAYUK HEC MOKET 3HATH OPUTHMHAIT U TBOp‘IeCKI/Iﬁ 3aMBbI-
CeJ JTydYIlle CaMOT0 aBTOpa.

B To ke BpemsI B aBTOPCKOM IIEpEeBO/I€ HEMUHYEMBI CYIIECTBEHHbIE TpaHCHOpMa-
IIMM MICXOJTHOTO TEKCTa, HETTO3BOJIMUTEIIbHBIC TIPH MIEPEBO/IC TIOUIMHHUKA JIPYTHM TIepe-
BOAYHKOM. [103TOMY MPUMEHHUTEIBHO K aBTOPCKOMY MEPEBOIY KPUTEPHHA TOUHOCTH
1 BApHUATUBHOCTH, aICKBATHOCTHU U SKBHUBAJICHTHOCTHU B HeKOTOpOﬁ CTCIICHU BUOOU3-
MEHSIOTCS.

CBoeoOpazue u 0TOOp JEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX CPENICTB, UCIOIb30BaHHbIX B. Ha-
OOKOBBIM Ipyu OIMMMCAHWKU OAHOTO U TOT'O KC YCJIOBCKA HA AHT: JIMACKOM U PYCCKOM A3bI-
KaX, BO MHOTHX CITy4asX HE COBIQJIAIOT. ABTOP-OWIIMHIB KaK OYATO CMOTPUT Ha YeI0-
BCKa C pa3HbIX CTOPOH, YTO MO3BOJIACT HAM I'OBOPUTH O ABYX S3BIKOBLIX U KYJIbTYPHBIX
KapThHax MHpaA, O Pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATCTrUAX, O pa3HOM COOTHOHICHHUU
mekcm — aopecam peyu.

OnHaKo U B TEKCTE OPUTHHAIA, M B TEKCTE MEPEBOJIA YETKO MPOCIICIKUBACTCS 00IIast
00pa3Hasi ¥ CTHIMCTHYECKAs: TOHATBHOCTh. JTO eIle pa3 MOATBEP)KIaeT BEPHOCTh TUIIO-
Te3bl OWITMHTBa U cuHecTeTa B. HabokoBa 0 TOM, YTO YeIOBEK HE MBICITHT Ha SI3BIKE.
B MHoOroumcieHHbIX HWHTCPBbLIO OH 00w HNOBTOPATH, UYTO OH MBICIIUT 06pa3aMI/I.

© Kpusonuisixosa JI.B., Yepnsxosa 10.C.
Hata nocrynnenus: 23.01.2017
Hara npunstus: 3.02.2017
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Abstract. The ways Vladimir Nabokov portrays people are analysed through the prism of the writer’s

bilingualism. The research is based on the writer's autobiographic memoirs «Conclusive Evidence / Ipyrue
6epera» and his novel «Kamepa o6ckypa»/ «Laughter in the Dark». The study aims to highlight the means
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COJIHLIE U BOPEM:
CONOCTABJIEHUE AHTUYTOIMNWUU E.U. BAMATUHA
N oK. OPY3JUIA HA MATEPUAJIE META®OP
BHYTPEHHEINO MUPA UX TEPOEB

10.B. TNosioBHEBA'

JlanbHeBOCTOUHBIN (efiepaibHbli YHUBEPCUTET
ya. Cyxanosa, 8, e. Braousocmox, Poccus, 690950

B crarbe comocrapieHs! o0npe TEHASHIMN YIOTPeOIeHHs! S3BIKOBBIX Y MHANBUYaIbHO-aBTOPCKIX
MeTadop BHYTPEHHETO0 MHpa 4ejoBeka B poMaHax-aHTuytonusx E.M. 3amsaruna «Ms» u k. Opyasia
«1984». Ha ocHOBE METO/IOB CILIONIHOW BHIOOPKH MeTadop U METadhOpUUECKOrO MOJCTUPOBAHUS B KAXKIOM
poMaHe BbLIeTIeHbI 6a30BbIe MeTaophbl JaHHOU chepbl. B pomane «MbD» — 3T0 npodeccuoHanbHbIe (Ma-
TEMaTHUYECKasl, MEXaHUCTUYECKass M eCTECTBEHHOHAy4YHas1), ObITOBasi, IPUPOIHAs 1 MOpOUabHas Merado-
PbI; UX 00JaCTH-UCTOUHUKY BBIPaXKEHbI IPEHMYILECTBEHHO CYIIECTBUTEILHBIMU B COYETAHUHU C IIpUJlara-
TeNbHBIMU. J[JIs ONucaHUil BHYTPEHHEro MMpa NepcoHaxed B pomane «1984» xapakTepHbl MeTadopbl
JIEUCTBUH M COCTOSTHUH (00JIaCTU-UCTOYHUKU KOTOPBIX BBIPA)KEHBI IJIAr0JIaMHU WM CYIIECTBUTEIbHBIMU
B COYETAHUH C IJIarojiaMH), P 3TOM 0A30BBIMHU SBIISFOTCS M-MOJIeNN 3ariiaThlBaHUs U (PU3HMIECKOH Oou.
Ecmu B pomane «MpbD» peo0naialoT HHANBUYaIbHO-aBTOPCKHE MeTadopbl BHYTPEHHEro MUpa, To Opysiut
JUTSL OCTIDKEHNS 3(hdeKTa SIKCIPECCUBHOCTH MOJIB3YETCsI IPYTUMH CPEACTBAMM; CPeir ero MeTadop JaHHOH
cepsl mpeob1agarT A3bIKOBHIC.

KuroueBsble ciioBa: Meradopa, 6a30Bble MeTahOpHIECKUE MOJEIH, BHYTPSHHUI MUP YeIOBEKa, SI3bI-
KOBBbIe (KOHBEHIMOHAJBHBIE) MeTa()OPhl, HHANBUIYAIbHO-aBTOPCKUE MeTadophl, MeTadhopornoaoOHbe
BBIPA)KEHUS

BBEOEHUE

BHyTpenHuit Mup 4yenoBeka, €ro CKpbITO€ OT APYTHX «JIMYHOE MPOCTPAHCTBOY» —
1 0o011ecTBa, ONMMCAaHHbIE B POMaHAX-aHTHUYTOIHUSX... Kakue B3aMMOOTHOIICHUS] MEKITY
HUMHU NPECKA3bIBAIOT aBTOPbI aHTHYTOIHM, OT YEro MpeocTeperaT?

Poman EBrenns 3amsaTuna «Mbl», BepBble ony6nukosanHsii B Hero-Hopke
B 1924 1. Ha aHTTIMICKOM SI3bIKE, OKA3aJl BIIMSTHUE Ha aBTOPOB JPYTHUX M3BECTHBIX aHTH-
yronuit — Onnoca Xakciu, omyoinkoBaBmero «O TUBHBIN HOBBIA Mup» B 1932 1.,
u JLxopmxa Opyaina, omy6nukoasiiero «1984» B 1949 r. Biusaue E.W. 3amsatuna
Ha O. Xakcmu otmeuaet J[x. Opyamn B perieH3un Ha «Mb» 1947-ro r. [Opyamn URL:
http://krotov.info/libr min/15_o/orv/el_306.html]; HeCOMHEHHO, YTO ¥ CaM OH UCTIBITAJ
3TO BIMSHUE: OCHOBHAsI CIOKETHAas JIMHUA «1984» — MyKuMHa U3MEHsIET TOTaJIuTap-
HOMY TOCYAApCTBY, IPEANIOYUTAS €My >KEHIIHUHY, HO OJIKEe K KOHILY, TOBUHYSICH HE-
OJI0JIMMOM CHJIE TOCYAAapCTBa, MPEJAeT CBOO JII000Bb, — MEPEKIUKACTCS C CIOKETOM

' ABTOp CTaTbu — yYacCTHUK HAy4HOU CTaKHMPOBKH «OOBIACHUTEILHBIE BO3MOKHOCTH CHCTEM-
HOTO MeTona B (prutonormdeckoil Hayke». Mocksa, PYJIH, kadenpa o0miero u pycckoro si3pIKO3Ha-
Husi, 4—9 anpens 2016 .
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pomana «Msi». Bmecte ¢ Tem antuytonust k. Opyaiia pe3ko oTiu4aeTcsi OT poMaHa
E.N. 3amsaTHHA CBOEH THETYILE-OTPULIATEIEHON TOHATBHOCTBIO — HACTOJIBKO PE3KO, YTO
NpeCTaBisieT HHTEPEC CONOCTaBIEHUE WANOCTUIIEH aBTOPOB 3TUX IPOU3BEICHHUM.

JlaHHas CTaThs MOCBSIIACTCS COMOCTABICHUIO METAaPOPHKH, XapaKTePU3YIOLIeH
BHYTpeHHUI MUp nepcoHaxert antuytonuii E.W. 3amstuna u . Opyasna.

B nacrosiee BpeMs, Korjaa B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE MeTadopa NpU3HaHA
CpPEICTBOM MBIIILICHHSI, 00JIaJal0IMM S36IKOBOU (POPMOIA, pacTeT umcio paboT, B KOTO-
PBIX 0COOEHHOCTH YeJIOBEYECKOr0 MbILILJICHUS MCCJIEAYIOTCH HA OCHOBe MeTaopu-
YeCKHX Mojiesieil, XapakKTepHbIX JJIs TeX WM UHBIX BUIOB AUCKYypCa.

B xorautuBHo# Teopun metadopsl [Lakoff, Johnson 1980] metadopuueckast mo-
JIeTIb IOHUMAETCsI KaK yCTOMYMBOE COOTBETCTBHE 00JACTU-UCTOUHHUKA U 00JIACTU-1IENH.
B neckpunrtopHoit Teopun MeTadopbl Kax 10l KOHKPETHON MeTa(ope NMPpUITUCHIBAIOTCS
CUTHU()MKATUBHBIE JIECKPUITOPBI, COOTBETCTBYIONINE O0JIACTU-UCTOUYHUKY, U JI€HOTA-
TUBHBIE, COOTBETCTBYIOIIME obnacTu-Lenu. [lapa <curHu(uKaTUBHBIN I1ECKPUIITOP,,
JICHOTATHBHBIH JIECKPUIITOP,> BMECTE ¢ (PYHKIMEH OTOOpaKEHHUS SIEMEHTOB 00JIaCTH-
MCTOYHHKA B JIEMEHTaX 001acTH-1IeIHn 00pa3yeT CHHTATMATHYEeCKYI0 MO/ieJIb MeTa-
(opuzanmm, a Habop Bcex 3a(PUKCUPOBAHHBIX B MCCIEIYEMOM BHJE JUCKypca Iap
CHUTHU(DMKATUBHBIX U JICHOTATUBHBIX JECKPUIITOPOB 00pa3yeT ee NapaaiurMaTuyecKyro
mojeJib [bapanos 2014: 36—38].

ABTOp neckpunropHoil Teopun meradopsl A.H. bapaHoB orrpanuumBaer mera-
dopuueckyro monenb 1o J[xk. Jlakoddy nu M. [xoHCOHY OT OoJiee MMpPOKOH U abCT-
PaKTHOM ecKpunTopHOi M-mozenu: «MHOXecTBa CUTHU(PUKATUBHBIX JIECKPUIITOPOB,
o0beMHEeHHbIE 001Iei TeMoH, popMupyroT Metadopudeckue moaenu (M-monenn).
Hanpumep, curanukaTuBHBIE TECKPUITOPHI, OTHOCSIIHECS K KUBOTHBIM, 00pa3yloT
M-monens @AVHBI... Kaxnas M-Mozens MOXeT ObITh OIMCaHa UEPApXUUIECKH YIOps-
JOYEHHBIMH JIEPEBBSIMH CUTHU(PUKATHBHBIX JIECKPUITOPOB. [...] ...Ilpemnoxennoe mo-
HUMaHHE MeTa(hOPHUIECKON MOJIENIN OTJIMYACTCS OT MPUHITOTO B KOTHUTUBHON TEOPUH
MmeTadopbl, B KOTOpoi MeTadopudeckas MOAEIb HHTEPIPETUPYETCS KaK Iapa CyILHO-
CTe — COOTBETCTBUE MEKIY 3JIEMEHTaMU UCTOYHMKA M 3JeMEeHTaMu Lenu» [bapa-
HoB 2014: 15].

JeckpurrropHasi Teopusi MeTagopbl pa3padoTaHa MPEeKIIe BCETO IS aHam3a 00JTh-
INX KOPILyCOB MeTahop ¢ UCIOJIb30BAHUEM CTATUCTUYECKUX METOJ/0B, XOTS OHA IpH-
MEHHMMAa U K JIUCKYpcaM OrpaHudeHHOTo o0beMa [cp.: bapano 2014: 429—501]. ITo 6a-
30BBIM JJIs1 KAKOT0-TM00 TUCKYypca, T.€. HanboJiee YaCTOTHBIM M 3HAYMMBbIM UL HETO,
M-MozensM® CyaaT 00 aKkTyalbHBIX ISl HETO cMbIciax. [Ipu aHanmse Xy10/KeCTBEHHOTO
TEKCTa oropa Ha ero 0a30BbIe MeTaPOPHI MO3BOJISET JIyUIIle TIOHATH ABTOPCKUI 3aMbl-
cel (B MIMPOKOM CMBICIIE, BKITIOUAs CIOJIa M «aBTOPCKOE OECCO3HATEILHOERY).

3ajauam JaHHOTO MCCIIEOBaHUs O0Jiee COOTBETCTBYET ONUcaHne M-Moienelt B Toi
(dhopMe, Kak 3TO MPUHATO B KOTHUTHBHOU Teopuu (A is B, A — 3to b), Ho ipu 3TOM
Oy/ieM y4HUTBIBaTh, YTO B OOJIACTH-MCTOYHUK KaXJIOW MOJIENI BXOJAT BCe CUTHHU(UKa-
THUBHBIE JICCKPUNITOPBI COOTBETCTBYFOLIMX KOHKPETHBIX MeTa(op JAHHOTO MPOU3BEICHHSI.

2 Jlns kpaTkocTH OyIeM TaKKe MCTIOJb30BATh B 3TOM 3HAYEHHH YTIOTPEOUTENBHBIN TEPMUH «Oa3o-
BbIE MeTaOpbI», HOMHS, YTO, KaK U B CIy4ae C YIOoTpeOJIeHHEM TepPMUHA (IIPEIUIOKCHHUE) B 3HAYCHNH
«MOJIEITb TIPEJIOKEHUS» Peub HIET HE O €IMHUYHOM MPOSIBICHHUH, a 00 0000IEHHOW MO/IENH.
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Kak npaBuiio, aBropckue Metadopsl KOPPENUPYIOT C SA3bIKOBEIMH M-MOZIETISIMH,
TIpe/ICTaBIIsIs cO00M MO0 MX MHIMBHIYAIBHYIO (4aCTO — Pa3BEPHYTYIO) BEPCHIO, JTHOO,
pexe, — «IIOJIEMHKY» C HUMHU: UHAMBHIYyaIbHO-aBTOPCKask MeTadopa MOXKET IPOTHBO-
peunTh 36IKOBOM M-MozenH, cioco0cTBys ee nepeorieHke [["onoBuéBa 2013: 242].

BA30BbIE META®OPbLI BHYTPEHHEIO MUPA HYEJIOBEKA
B POMAHE E. SAMATUHA «Mbl»

Harmr ananm3 crutomrHo#i BIOOpKH MeTadop BHYTPSHHETO MUPA YEIOBEKa B POMaHe
«Mp» [3amstua 1991] moapoOHO ommcan B padote [["omoBHEBa 2016]. ITepeuncium
371ech 6a30BbIe METAPOPUUECKHE MOJIEIN BHYTPEHHETO MUPA €0 NMEPCOHAKEN.

Poman Hamucan B popme THEBHHMKA OJJHOTO U3 IT1aBHbIX CTpouTeneil KocMu4ecKo-
ro kopabis «MuTterpam» (kak u 'y Bcex oourareneii Equnoro ['ocynapcTtsa, BMecTo nume-
HHU Yy HETO «HyMep»; ero 30ByT JI-503, cokpamenno — [I). ['maBbl pomaHa-1HEBHUKA
Ha3bIBAIOTCA 3aMKCAMU; TIPH IUTUPOBAHUH YKA3BIBAIOTCS HOMEPA «3aIUCE» U CTPAHHLI.

1. Metadopsl, cBsi3aHHbIC ¢ TIpodeccHoHaIBEHON nesTebHOCThIo0 J[-503 (mpodec-
cruoHaJbHbIe MeTadopbl). K HUM OTHOCATCS MaTeMaTHYECKasi, MEXaHUCTHUECKas, ec-
TECTBEHHOHAY4YHasl MOJIEIIH.

1.1. MaremaTuueckasi M-monein: «UenoBek (ero co3HaHUE, MPOSBICHUS €T0
BHYTPEHHETO MHUPa) — 3TO MaTeMaTHUeCKUid 00beKT». [IpuMepsr:

Ha mens sma sceHwuna 0eticmeosana max Jce Henpusimto, Kax CAy4aino 3ame-

casuuiica 6 ypasHeHue HePasnoHcUMblii UppayuoHanbhblil unen (3amnuch 2-1, c. 13).

Ho 6 yavibke y Heii 6vin 6ce epems smom pazdpaxcaromuii uke (3amich 6-1, c. 24).
U mym 0pye nouemy-mo onsms mom Helenvlil COH [AMEETCs B BUY BOCIIOMHHAHHE
o HeM. — [O.I'.] — unu xaxas-mo nessnas Qyuxkuus om amozo cna (3anuck 7-1, c. 29).

Maremaruueckas Moziesis Metadop Haubomee 3HaUnMa JUIst mopecTBoBarenss. OHa
YacTOTHA, B €€ pPaMKaxX He BCTPEUaeTCsl CTEPThIX MeTadop, a sI3bIKOBbIE (KOHBEHIIMO-
HaJIbHBIE) MeTadOPBI ITOU MOJIEIIN — HATIPUMED, A YYECMB08AL CeOsl HAO 8ceMu, 51 Obll
5, omoenbHoe, MUup, s nepecmai Oblmb C1A2AEMbIM, KAK 6ce20d, U Cman eOuHuyel
(3ammck 2751, ¢. 108), — B KOHTEKCTE poMaHa OKUBArOT. VX akTyanm3aiysi IpOUCXOAUT
PAIOM C TAKUMH 3K30THYECKUMH aBTOPCKMMH BapuaHTaMH MaTeMaTtudeckor M-monenu,
KaK «OKCHIIMHA 110 UMeHH i-330 — 3TO KOPEeHb KBaJApaTHBIN 13 —1».

1.2. Mexannctuuyeckass M-moneib: «HenoBek 1 ero nposiBIeHUs — 3TO MaIlIMHAY.

Koeoa ona souna, ewe 606cro 60 MHe 2y0esn 102Ut ecKull Maxogux... (3amuch 2-1, c. 10).
Omo npocmo ece mo aJnce camoe ee «onepeslcerHue mMolciuy — Kax ovisaem (MHOZ@CZ

6pedHoe) onepesicenue nodauu Uckpl 6 osuzamene (3anvch 2-1, c. 13).
B conose y mena kpymunocs, zyoeno ounamo (3anuch 10-4, c. 40).

OO0ue MexaHUCTUYECKHX 00pa3oB B METAOPUUECKOM OCMBICIIEHUH BHYTPEHHETO
mupa camoro J[-503 u Tex, ¢ keM oH 00IIaeTcs, mepeaaeT PyTUHHOCTD €ro YKJaua sKu3-
HH, HO OTHIOJb He OeccTpactue. MHOroodpasue ero 4yBCTB OTPaXXeHO B Ipyrux M-
MOJIEJISIX.

3 s KpaTKOCTH Oy/IEM TaKKe HCTIONB30BaTh YIIOTPEOUTETLHBIN TEPMUH «6a30BbIe MeTAGOPBI,
MOMHSI IIPY 3TOM, YTO, KaK M B CJIydae C yNoTpeOJCHUEM TEPMHHA «IIPEIUIOKEHHE» B 3HAYCHUH
«MOJIEITb MTPEAJIOKEHHS», PeUb UJIET HE O SANHIMYHOM IPOSIBJICHUH, @ 00 0000IIEHHOH MOAECIH.
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1.3. EcrecrBenHoHayuyHass M-moaenb: «YenoBek (ero uies/49yBCTBO/OIIYIIE-
HUE) — ATO OOBEKT, U3yUyaeMbIid METOJAMH €CTECTBEHHBIX HAYK).

Buepawmnuii denv 6vi1 0151 MeHA MOU camoi 6ymazoil, uepe3 KOMOpyw XUMUKU
gunbmpyom ceou pacmeopul: 6ce 636eUIeHHbIE YACMULYDbL, 6CE TUIUHEE OCIACHCA
Ha Imoiu 6ymaze. H ympom 51 cCnycmuics 6Hu3 HAYUCHO OMOUCHULIUPOGAHHDII, NPO-
3paunswtit (3anuch 10-1, c. 39).

Ecmb uoeu enunanvie — u ecmov udeu, HageKu U36AAHHbIE U3 30]I0MA UIU OPAZOUEH-
HO20 Hawez2o cmekna. M umobwl onpedenums Mamepuan uoeu, Hy’CHO MoIbKO KANHYMb
Ha Hez20 cunbHoOelicmeyrouiell Kucaomoi. O0Hy u3 maKux KUcaom 3Hauu U OpesHue:
reductio ad finem (3amuch 20-1, c. 81).

Bce smo 6vi10 KaK nocieonsas KpynuHka coiu, OpouwieHHas 8 HACbIUEHHbLIL PACMEOp:

ObICIpO, KOIOUACH U2IAMU, RONOI3U KPUCIALTbL, Omeepoenu, 3acmoliu (3annck 39-1,
c. 153).

2. BuiToBble MeTadopsbl. OOIIas MOJIENb: «BHYTPEHHUI MHUpP WJIM €r0 MPOsIBIIe-
HHME — 3TO IpeaAMET ObITay.

2.1. Cpenu HUX BbLAENAETCA IpyIa MeTa(op HeMPO3PAvYHbIX (JPEBHUX; 3aLITO-
PEHHBIX) 31aHUI U APYTUX «KOHTeHHePOB», 00aalonuX OOIIMM CBOMCTBOM —
CKPBIBAaTh BHYTPEHHMIT MUP. DT MeTadopbl BOCXOIIT K 0c0OeHHOCTH ObITa EHOTO
['ocynapcTBa — HEOOXOAMMOCTH OIYCKaTh LITOPBI B CBOMX HMPO3pPauHbIX OOUTAIMIIAX
BO BPEMS «CEKCYaAJIbHBIX YaCOBY:

Ona cmompena Kyoa-mo 6Hu3; 2nasa Obiiy Onyuienbl — KaK wimopbsl. // Bcnomuunocos:
seuepom, okono 22, npoxoouutb No NPOCHEKMY, U CPeOU PKO OCECUJEHHBIX, NPO3PAYHBIX
KIIeMOK — MeMHble, C ONYWEeHHLIMU WMopamu, U mam, 3a wmopamu — Ymo y neii mam,
3a wimopamu? 3auem oHa ce200Hs NO360HUNA U 3auem 6ce amo? (3amuch 6-1, c. 23—24).

Hpyrue npumepsl cM. B pasene «Meradopryeckue Moieny, ooume i JByX aH-
TUYTOIHI.

2.2. OtnenbHble MeTadopsl APYTHX OBITOBLIX NMpeaMeToB. Kak npasuio, apre-
(akThl, HE CBA3aHHBIE C UEEH 3aKPbITOCTH/OTKPHITOCTH BHYTPEHHETO MUpa, B POMaHe
«MpbI» He ynoTpeOIsAoTcs B aBTOPCKUX MeTadopax Gosnbliie onHOro pasa. Ilpumepsr:
«Co3HaHMe (1 MO3I' KaK €ro METOHUMHUYECKOe 0003HAYCHHUE) — ITO KHUTa»:

Ymo orc, 51 xomb celivac 20mos pa3eepHyms neEped HUM CIMPAHULbL C60€20 MO32d: 31O
maxoe cnokotinoe, ompaoHoe wyecmeo (3anuch 12-1, c. S1).

((yTGHIaIOI_HaH MBICJIb — CIIacaTeIbHBIN Kpyr»:

... MHE JICYMKO OblI0 HOMEPAMb CRaAcamenbHblil Kpye (3armich 16-1, c. 60).

3. Ilpupoannie Metadopsbl. Haubonee yacrotnas rpymnmna cpeau aux — 3.1. «Ye-
JIOBEK WJIM MPOSBIIEHUE €r0 BHYTPEHHET0 MHUpa — 3TO NMPHUPOHOE siBieHue». [Ipusenem
HECKOJIBKO IIPUMEPOB:

...51 8Ce 8peMsL ObIUA YUCHEHMMUM 2OPHBIM 8030YX0M MbICAU... (3aTTUCH 5-4, C. 21);

<5 ... NOUYBCMBOBAL Ce0si 3AX6AUECHHBIM 8 OUKUIL 8UXPb OpesHell dcu3HU (3aIHCh 6-51,
c. 25);

... 4MO-Mo ouuwawuee, KaK zpo3a u oypa, — Ovblio 60 6cem mopicecmee [AMeeTcs
B BUy yOymyHast ka3Hb. — fO.I.] (3anuch 9-1, c. 39);

8 207108e — J1e2Kuil, 3610Kut myman (3anuch 18-, c. 73).
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HenpeonoauMeIM IpUpOIHBIM CHIAM — CHJIE TSDKECTH JJIS [Ia/Ial0LIero KaMHs,
CHJIC TIPUTSDKEHHUS JKesle3a K MarHuTy, — ynoaooisercs Takoke crpactsb J[ k .

Kpome Toro, kK mpupoaHsIM OTHeceHbl MozenH 3.2. «YMcTBeHHas: paboTa ueno-
BEKa — 3T0 OEPEeMEHHOCTB, MOJyYeHHEe ee pe3yibTata — poab, 3.3. «YenoBexk —
3TO KUBOTHOE», 3.4. «YenmoBek — 3T0 pacTeHue», 3.5. «HenoBek — 3TO KiIeTKa Op-
TaHU3MaY.

4. Mopouaabubie MeTadophl: ux odmas Moaens — «HekoTopoe coctosiHue Ty-
mm (6o cama ayma) — 3To 0one3Hb». [l aBTOpa U yMTaTens 3To, 6€3yCI0BHO, Me-
tagopsl, HO J1-503 BocnipuHHUMAaeT MOJO0HBIE YTBEPXKICHHUS KaK MpsAMO3HAauHbIE (CP.
aHaNIHU3 MPSMO3HAYHOCTH M HENPSIMO3HAYHOCTH MeTa(oporogoOHBIX BBIPAKEHUN
B [[oG:xunbckas 1990]). Hanpumep, cioBa Bpaua, uto y -503 «obpaszosanrace dywia»
(3anuce 16-4, c. 64), HU OAMH U3 COOECETHUKOB HE BOCIIPUHUMAET Kak MeTadopy.
VIMeHHO Takoe MOHUMaHKE TN 3acTaBisieT [ B 9KCTa3e KPUKHYTh BOCCTABIINM «HAOO
6cem cotimu ¢ yma, Heobxooumo ecem cotimu ¢ ymay (3anuce 27-1, ¢. 109) — «coitu
C yMa» JJIs HEro 03Ha4yaeT COXPaHUTh BEPHOCTb HHTYUTHBHO IIOHUMaeMoMy cebe,
CBOEH IyIIe.

Bce 6a3oBbie 11t pomana M-Mojienu BHyTpeHHero mupa B pomane E.W. 3amsatuna
NpeJICTaBICHbl IPEUMYIIIECTBEHHO MH/IUBUIYalbHO-aBTOPCKUMHU MeTadopamu. Oomime
OPHUTHHAIBHBIX pa3BepHYTHIX MeTadop (BooOIIe, HE TOJBKO B IAaHHOM CEMaHTHYECKOM
cdepe) — oTIMUHTENbHAS YepTa poMaHa « MbD».

BA30BbIE META®OPbI BHYTPEHHEIO MUPA HYEJIOBEKA
B POMAHE AX. OPY3JUJ1A «1984»

Ecnu poman «MbD» HalmicaH OT JIMIA YeJIOBEKa, JJIsl KOTOPOI'0 BOCTOPKEHHOCTh —
€CTECTBEHHOE COCTOSIHUE, TO FaMMa YyBCTB [NIABHOT'O repost aHTHyTornu « 1984y nnas —
OH OaJlaHCHpYyeT MEXTy TePIHMON U HECTEPIUMOU O0JIbI0, PU3MYECKON U JTyIIEBHOM.
31ech B LICHTPE BHUMAHUS OTBPATUTENIBHOE U yXKACHOE — PA30PAIOILAsi CTpaHy U yHUY-
TOKAIOLIAsl YEJIOBEUECKOE B UeJIOBEKe THpaHus BHyTpennei [laptun, umenyemas aHr-
JIUACKUM COIMAIN3MOM (2HTCOIIEM).

Oxkeanusl, cTpaHa MOOEIMBIIET0 AHICOLIA, I7Ie YKUBET IJIAaBHBIN repoi pomaHa « 1984y
VYUHCTOH, — HE €JMHCTBEHHAs Ha 3eMHOM L1ape, HO B JIBYX APYI'HX CBEpXJeprKaBax —
MOXOKHE TOTAIUTApHBIE PEXKUMBIL; CBEPXIEP>KaBbl IOCTOSIHHO BOIOIOT. Y BiacT B Okea-
Huu IlapTus, koropas aenurca Ha BHemH00 1 BHyTpeHHI010; WwieHbl BHyTpeHHER
[TapTuu 061a1at0T NPUBUIIETHSIMU, B OCHOBHOM CBOJSIMMHUCS K IPaBy MOJIb30BAHUS
nedumTHBIME NpoayKTamMy; Bo Ii1aBe [laptun — Boxe bonbmoit bpat, cumBou Bia-
cTH, opuIMaIbHO Ha3HAYEHHbIH IpeIMETOM 000KaHMUS.

[lepeuncnum G6a3zoBeie metadopsl pomana [Orwell: http:// www.homeenglish.ru/
Booksl1.htm].

1. Mertadopa ¢usnueckoii 6oam: mental suffering is bodily suffering (crpaganus
IyIId — 3TO cTpajaHus Tena). OHa BcTpedaeTcs B pa3jIMuHbIX BapUallUsX, HAlIPUMeEP:

1.1. a fear torments (cTpax Tep3aeT). )Ku3Hb YHUHCTOHA IPOXOIMUT B TIOCTOSTHHOM
HanpsOKEHUU:

He let what he judged to be ten minutes go by, tormented all the while by the fear
that some accident — a sudden draught blowing across his desk, for instance — would
betray him.
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1.2. moral pressure is a physical force (mcuxonormueckoe BO3ACHCTBHE — 3TO
¢dusnueckas cuia).
It was as though some huge force were pressing down upon you — something that

penetrated inside your skull, battering against your brain, frightening you out of your
beliefs, persuading you, almost, to deny the evidence of your senses.

Takue accoumanuy BeI3BIBACT Y Y MHCTOHA NOPTpeT bonbioro bpara.

1.3. feeling is fire / it burns (4yBcTBO — 3TO OroHs / OHO xXkeT). B KoHTeKkcTe po-
MaHa 3Ta MeTadopa, B MHI0EBPONEHCKUX A3bIKaX HEHUTpaIbHAS U JaKe HeCyIIas Mo3u-
TUBHBIE KOHHOTAUUU (drcap oyuwiu, ocousb oywu, with heart afire), oOperaeT 3moBenee
3By4aHue. BoT 4To 4yBCTByeT YHHCTOH mocie Toro, kak J[Kynus ¢ nmpenocTopoKHO-
CTSIMH TIepeJiajia eMy JIFOOOBHYIO 3aIlMCKY, KOTOPYIO OH C elle OOJBIIUMHU MPEIOCTO-
POKHOCTSMHU IIPOYMTAT:

What was even worse than having to focus his mind on a series of niggling jobs was
the need to conceal his agitation from the telescreen. He felt as though a fire were
burning in his belly.

My‘IHTeJ'IBHLIfI AJI AYIIW OT'OHb BBIZKUTI'Aa€T BCE YCIIOBCUCCKOC:

There were things, your own acts, from which you could never recover. Something was
killed in your breast: burnt out, cauterized out.

2. Mertadopa 3araarsiBaHus»: a lie / an imbecility can be swallowed (J105kb/TiTy-
MOCTh MOKHO MPOTJIOTHTE). IMEHHO 3T0 nenaroT rpaxaane OkeaHuu ¢ 1000 JT0KbIO,
KoTopyro [TapTusi BOpachIBaeT B X CO3HAHHE:

It appeared that there had even been demonstrations to thank Big Brother for raising
the chocolate ration to twenty grammes a week. And only yesterday, he reflected, it had been
announced that the ration was to be reduced to twenty grammes a week. Was it possible
that they could swallow that, after only twenty-four hours? Yes, they swallowed it.

Hanee mo xoHIa ab3ama riaros swallow (rmorats) ynotpeoieH Metadhopuaecku
elle TPYKbl. YepHBbIil 1OMOpP CUTYallMM B TOM, YTO JIFOJIU BCE ITO «IJIOTAIOT» BMECTO
MIOKOJIaa.

«3armareiBaeT JO0YI0 TIIYIIOCTh M )KeHa YHMHCTOHA, C KOTOPOH TOT HE JKMBET
MOJ1 OZTHOM KpBIIIEeH U (JaKTUIECKH TaBHO B pa3BOJIE:

She had not a thought in her head that was not a slogan, and there was no imbecility,
absolutely none that she was not capable of swallowing if the Party handed it out to her.

“The human sound-track” he nicknamed her in his own mind.

3arem sTa Metadopa oOpeTaeT MOJTHOE pa3BEePTHIBAHHE:

In a way, the world-view of the Party imposed itself most successfully on people inca-
pable of understanding it. [...] By lack of understanding they remained sane. They simply
swallowed everything, and what they swallowed did them no harm, because it left no
residue behind, just as a grain of corn will pass undigested through the body of a bird.

Hpyrue M-MoJieny BHyTPEHHETO MUpa YeJIOBEKa B POMaHE MPE/ICTaBIEHbl €UHUY-
HBIMHU IPUMEPAMHU U HE MOT'YT OBITh OTHECCHBI K 0a30BBIM.

OkcnpeccuBHOCTh MeTadop Opyasia He BCer/ia CBs3aHa C UX Pa3BEPHYTOCTBIO,
HE OTJIMYAIOTCS OHHU M pa3HOOOpa3ueM 00J1acTeii-UCTOYHHKOB, UX OTJIMYUTEIIbHBIC Yep-
ThI — JIEKCHYECKHE MOBTOPBI, KaK B CIIydae C IJIarojioM swallow, u CHHTaKCHYEeCKUH
napasuiesn3M, Kak B Metadopax «huzuueckoit cuie» (battering against your brain,
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frightening you out of your beliefs, persuading you, almost, to deny the evidence of
your senses), «BbDKUTaHUS» (burnt out, cauterized out) v psne Apyrux.

OCOOEHHOCTBIO pOMaHa SIBJIETCS TO, YTO 00pa3bl NO3UTUBHBIX YyBCTB HE IEpe-
JAr0TCs MHIMBUIYAIbHO-aBTOPCKUMHU MeTadopaMH, 1axe SA3bIKOBBIX MeTadop A UX
BOILIONIEHUS 3a/ICCTBOBaHO HEMHOT0: admiration is a wave / flows out (Bocxwuie-
HUE — 3TO BOJIHA/BBITEKACT). A wave of admiration, almost of worship, flowed out from
Winston... Jlaxxe HelTpanbHO-aMOMBaJICHTHOE YyBCTBO (HE CTpax, HO HEUTO MOX0XkKee
Ha HETO0) BBIPKEHO JIMIIIb S3BIKOBOM MeTadopoii: an emotion flares up in smb and fades
(4yBCTBO TO OXBaTHIBAET KOT0-TM00, TO MpomajacT). A violent emotion, not fear exactly
but a sort of undifferentiated excitement, flared up in him, then faded again. imenno
Ha OTPHILATENIFHBIE YyBCTBA INIABHOTO TepOsi MPUXOAATCS CaMble BbIPa3UTEIbHbBIC aB-
Topckue MeTadophl.

META®OPUYECKUE MOJENIN, OBLUME ANS ABYX AHTUYTONUIA

Metadopa mexanuzma: «YHenoBek U ero nposiBjIeHUsS — 3T0 MamnHa». Eciau
B poMaHe «MpbI» OBITh «MAIIMHOPABHBIMY MOYETHO, U JIO TIOPHI 10 BPEMEHH OCMBICTIE-
HUE CBOEU BHYTPEHHEH KU3HU Yepe3 «MalllHHbIe» MeTa(ophl HE MEIIaeT TBOPUECKOMY,
MOJIHOMY CHHECTETUYECKUX aCCOIMAINN MBIIIJICHUIO TTIABHOTO reposi, To B «1984» ata
MeTadopa nepeacT Tyrnoi aBTOMaTH3M MBIIUIEHUS] Y UHCTOHA B TIOPbME:

His mind sagged round and round on the same trick, like a ball falling again and
again into the same series of slots. He had only six thoughts. The pain in his belly; a piece
of bread; the blood and the screaming; O'Brien; Julia; the razor blade.

MeTadopa npo3pavHOCTH: KUCTIBITHIBATH KAKOE-TO YYBCTBO/COCTOSIHUE — OBITH
npo3paunbiMy. [1aBHOMY Teporo antryTonuu E.W. 3amsTrHa npo3pavyHOCTh B JTHOOBIX
BUJIaX MPUSATHA — CP. TAKOE CIEACTBUE YK€ YHOMHHABIIEHCS «(QUIbTPALUN» €ro
YyBCTB, BOCIIPUHUMAEMOE UM BOCTOP>KEHHO:

U ympom s cnycmuncsi 6HU3 HAYUCMO OMOUCHMUIIUPOBAHHBII, NPO3PAYUHbBLI
(3ammuce 10-4, c. 39).

HenoymeHue u cMsTeHHE Y HEro BbI3bIBAET, HA00OPOT, HEMPO3PAYHOCTh YbETO-
1100 CO3HAHUS:

R mommuyn 2on06ou, nouecan  3amvlike: 3amvlioOK y He20 — MO KAKOU-MO Yembipex-
Y201bHbLIL, RPUBAZAHHBLIL C3A0U YEMOOAHUUK (BCNOMHUNACH CINAPUHHASL KAPMUHA —
«8 Kapemey). [...] A cmompen Ha e2o Kpenko 3anepmaulil 4eMOOAHUUK U OYMA: YMO OH
ceuuac mam nepeoupaem —y cedsa 6 uemooanuuke? (3anuch §-4, c. 35);

.7 3anepcs 6 ceds, KaK 6 OPesHEM HenPO3PAUHOM 00Me — 5i 3A8ATIUIL 08EPb KAMHAMUL,
5 3aeecut okna... (3anuck 34-1, c. 140).

B nenoM mpo3padyHOCTh KaK OTKPBITOCTh U HEMPO3PAYHOCTh KaK COKPOBEHHOCTh
COOTBETCTBYIOT U3BECTHOU SI3bIKOBOU M-mopenu.

VY Opyaina npo3payHoCTh YIIOMUHAETCS B HEOKUIAHHON aBTOPCKOM MeTadope
an unbearable sensitivity is a sort of transparency (HeBBIHOCHMAasi 9yBCTBUTEIILHOCTh —
9TO HEYTO BPOJE MPO3PAYHOCTH):

Then for three dreadful days she did not appear at all. His whole mind and body seemed
to be afflicted with an unbearable sensitivity, a sort of transparency, which made every
movement, every sound, every contact, every word that he had to speak or listen to, an agony.

3):[6013 «(IPO3PavYHOCTB» 03HAYACT NPOHULACMOCTD JIA JIFIOOBIX BO3,Z[CfICTBPII>i.

TEXTOLOGY 263



T'onosuésa FO.B. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus szvika. Cemuomura. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 257—266

Metadopa ki1eTkH opraHuszma: «4enoBek — 3T0 KJIETKa OOLIECTBEHHOTIO Opra-
HI3May. [l J1-503 ona noapaszymeBaeT, YTo JIIOIIM HE MOKET He HPAaBUTHCS MTPEObI-
BaHUE B €IUHCTBE!

Mbi uoem — 00HO MUNIUOHHO2071080€ MEJI0, U 8 KAXHCOOM U3 HAC — MA CMUPEHHAS
PAdocmy, KAKo0, 8EPOSIMHO, HCUBYT MOTEKYITbl, amombl, hazoyumal (3amuch 22-5, c. 89).

B pomane «1984» sty metadopy ynorpebisier unen Bayrpenneii [laptun O’bpaii-
€H, KOT/1a MBITAeT Y UHCTOHA!

“You are thinking,” he said, “that my face is old and tired. You are thinking that I talk
of power, and yet [ am not even able to prevent the decay of my own body. Can you not un-
derstand, Winston, that the individual is only a cell? The weariness of the cell is the vigour
of the organism. Do you die when you cut your fingernails?”

IIpu3HaBas, 4TO €ro COOCTBEHHOE HEMOJIOIOE TENO MOABEPKEHO pacnany, O’ bpaii-
€H BCE K€ BUJIUT BKYC B HACWJIMU OT UMeHH llapTun — oHa ocTaHeTCsl ¥ MPOJOIKUT
HacwiMe U nocie Hero. OnsaTh HaOMogaeTcs XapakTepHasi TEHACHIMA: €CIM VIS TJ1aB-
HOrO repost pomasa «MbD» pojib KJIETOK B OpraHU3Me — COBMECTHBINM PaJOCTHBINA TPY I,
To O’bpaiien 3 «1984» BUOUT crily Oprann3mMa UMEHHO B TOM, YTO KJIETKH 0e3 ocTaTKa
OTJAIOT €MY CBOIO CHITY, U3HAILIUBASICh.

B nenom, M-Mozenu BHyTpeHHEH U3HH, yIoTpeOisieMble B 00€MX aHTHYTOMHSX,
B pomaHe «1984» 06manatoT ApKO BBIPAKEHHBIMH OTPHULIATEIbHBIMI KOHHOTALUSAMM,
a B poMaHe «MBD» — MOJIOKUTEIbHBIMH.

SAKJTIONMEHUE

Ecnu cpenn 6a3oBbix MeTadop pomana «Mp1» mpeolaagaroT HalOJTHEHHBIE KOH-
CTPYKTUBHBIM C IICHXOJIOTHUECKON TOUKM 3pEHHs CozepKaHueM (IIpoQeccHOHAIbHBIE,
OBITOBBIC, TPUPOIHBIE; UCKITIOUEHHE — YaCTOTHAs MOpOHaibHas metadopa ayu, 00-
Jajaolas OTpULATeIbHON KOHHOTAIMEH, — HO OHa, CKopee, sIBJisieTcsl MeTadoporo-
JOOHBIM BBIPOKEHHEM, TIOTOMY YTO ISl TJIABHOTO TEPOS «IyIlIa» — 3TO OOJIE3Hb B Mpsi-
MOM CMBICIIe), TO B poMaHe «1984» mpeoOiagaroT HeraTUBHBIC, Pa3pyLIUTEIbHBIC
(meTadopa «3armaTbIBaHUs» TOTO, YTO BBI3BIBAET HETATUBHBIE SMOLIMH, MeTadopa dhu-
3udyeckor 06omm). M-mofensamM, o0mum i IByX pOMaHoOB, B poMaHe « 1984y Takxke
MPUCYIIN JOMOJHUTENIbHBIE OTPULIATENIbHBIE KOHHOTALIUY.

bazoBble MeTadopbl BHYTPEHHETO MUpa MEPCOHAXKEH OTpa’karoT UX JOMHUHHPY-
o1Me YyBCTBA U cocTossHuA. /11 pomana «Mbl» — 3TO BOCTOP:KEHHOCTh IIOBECT-
BOBATeEJsl, €r0 YBJIe4eHHOCTh cBoeil nmpodeccueii (moguepkHyTas oOmimem Meradpop
npodecCHOHaNbHOM Cephl) U €ro TOTOBHOCTH LETUKOM MPeI0CTABUTDH cedsl XOTh
OylicTBY 4yBCTB (1epeaBaeMoMy MeTadopaMu CTUXUHHBIX IPUPOIHBIX SIBJICHU),
XOTh CTPOro pa3MepeHHOIl )KM3HHU (YTO IepelaHo MeTadopaMi «MALTHHOIIOTO0HSD).
B «1984» noMHHUPYIOT OTBpAllleHHe M Y’KAC TJIABHOTO I'eposi: OTpULIATENIbHbIE UyBCTBA
CTaHOBSTCS 00JaCTHIO-IIENBI0 MPE0OIaIAI0NIeTO KOIMYeCTBa MeTaop ero BHYTPEH-
HEro Mupa.

Ha ocHoBe conocraBieHust IByX pOMaHOB MO>KHO C/I€JIaTh BBIBOJI, YTO P aHAJIU3E
MeTapOpUIECKUX MOJIENEH B XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX BaXKHO YYUTHIBATh UX KOHHO-
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TalUM, ONpeieNIieMble Yepe3 KOHTEKCT KOHKPETHOrO Npou3BeieHus. OIHU U T€ XKe CUr-
Hu¢pukatusHele aeckpunropsl MEXAHU3M, ITPO3PAYHOCTD, KJIETKA OPI"AHI3-
MA — B cOYeTaHHHU C ICHOTATUBHBIMU JICCKPUIITOpAaMHU U3 001Iel cepbl BHYTPEHHETO
MHUpa — B Pa3HBIX JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX MOTYT IE€PEIaBaTh CYIECTBEHHO
pa3aMyaroluecs, UHOTJa TMaMeTpaIbHO IPOTHUBOIIOIOKHbBIE KOHHOTALIUH.

[Ipu conocraBneHny 3THX OYE€Hb Pa3HbIX MO OOIIEMy HACTPOIO aHTUYTOMHH BCIIO-
muHaercs 6acHs B. JKykosckoro «CosHie u bopeii»: B criope 1ByX MOTyIIECTBEHHBIX
CHJI TIPUPOJBI, KTO CKOPEE 3aCTaBUT ITyTEIIECTBEHHNKA CHATH IUIAI, TIOOEY OAEpIKalIo
CorHie — eficTBeHHee OKa3alcsi HEeHACWILCTBEHHBIN crioco0. Y k. Opyaia cuctema
BO3JIEIICTBYET Ha INIABHOTO Ieposi HACUIMEM U, B OTJIMUME OT IepcoHaxa OacHu, ojiep-
KMBAET 1o0Oey (XOTh YUTATENb, OCHOBBIBASICh HA 3HAHUU UCTOPUH TEX JIET, KOTOPBIX
Opy»iut He 3acTall, © MOXKET IPE/IONI0KUTh, YTO Takue node/p! BpemeHHsl). Y E.J. 3a-
MSTUHA Tepoi TepsieT 4eOBEUYeCKU OOJMK, COITIACHBIINCH HA OIEpalUio M0 «y/aje-
HHIO (DaHTa3UM» CaM: IIyTELIECTBEHHUK I10 BOJIE IUIAIl, eMy HE HY)KHBIH 0oJie, CHsLI
¢ ce0st cBoel pyKoi»... Bopodem, rmociie aHanu3a aHTHyTonmui XX B. y cTapoid 0acHU
BBISIBJISIETCS JIONIOJHUTEIBHOM CMBICI, HE BXOAMBILUN B €€ MOpajb: B UTOTe ITyTellle-
CTBEHHHUK BCE-TAaKM OCTaJICs BHAKJIAJIE, CJIEJIaB TO, YTO TPEOOBAIOCh HEKUM BHEIITHUM
cuiiaM, HO W3HavaiabHO He eMy! Tak u 00a riIaBHBIX reposi — HE3aBUCHMO OT TOTO,
YTO OJUH NpUHUMaNI ['ocynapcTBo Beel Qyliod U eciii OyHTOBal, TO CTPACTHO, yCTpe-
MUBILIHICH K HOBOMY OOBEKTY JIFOOBH, a IPyroi CBOE TOCyIapCTBO TUXO HEHABUJIEN, —
MocJIe B3aUMOJAECUCTBUSA ¢ TOTAIMTAPHBIMU T'OCYJapCTBAMU OKAa3bIBAIOTCS pa3pyIlIEHbI
KaK JINYHOCTH.
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Abstract. The article juxtaposes the use of conventional and creative metaphors of the human inner
world in the dystopia “We” by E.I. Zamyatin with that in “1984” by G. Orwell. An analysis based on the
methods of metaphorical modelling and continuous sampling reveals the basic metaphorical models
of the characters’ inner world in each of the novels. There are the following basic metaphorical models
of this sphere in the novel “We”: the professional ones (mathematical, mechanistic, and chemical), the house-
hold one, the natural one and the morbial one; their source domains are represented mainly by nouns in
combination with adjectives. Metaphors of actions and states (whose source domains are expressed by verbs
or nouns in combination with verbs) are characteristic of the novel «1984», the basic ones being metaphorical
models of swallowing and physical pain. In the novel “We” the characters’ inner world is mainly repre-
sented by creative metaphors, while G. Orwell adds expressivity by other means, and conventional met-
aphors of the sphere under study prevail in “1984”.
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MHOA3bIYHbIE BKPAIJIEHUA
B PYCCKUX TEKCTAX O CEPBUMN

J.A. MenBenena, A.7K. ®arraxoBa

Y aMypTCKuil TOCYIapCTBEHHBINA YHUBEPCUTET
ya. Yuusepcumemckas, 1, Hoicesck, Poccus, 426034

B cratbhe npeanpruHUMaeTcs MOMbITKAa KOMIUIEKCHOTO aHaIM3a MHOS3BIYHBIX BKpAIUICHUH U3 cepo-
CKOTO 5I3bIKa B PYCCKHX XYJOXKECTBEHHBIX TeKcTax 0 CepOrm. HoBu3Ha HccienoBaHMs 3aKIIF0YAeTCs B TOM,
YTO JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH BKPAIUICHHs U3 CepOCKOTO s3bIKa B PYCCKHX TEKCTaX HE SBIISUTICH IIPEAMETOM
CIEUHATIBbHOTO W3y4YeHUsl. VIHOA3bIYHbIC BKpAIICHHUS aHAM3UPYIOTCS 10 CIEIYIOIINM IapaMeTpaM: Mpu-
3HAaKU UX PyCU(UKALNH, COOTHOIICHNE C CHCTEMAaMH KOHTAKTHPYIOIIUX SI3bIKOB, CTENIEHb CBA3aHHOCTH
C HAMOHAJILHO-KYJIBTYPHBIM CO/ICP’KaHUEM COOOILIEHHS, CIIOCOOBI PACKPBITHS 3HAYEHHH MHOS3BIYHBIX
BKpAIUICHHH B TEKCTE. SIBISSICh CPEACTBAMH XYHA0KECTBEHHOH BBIPA3UTEIFHOCTH, HHOS3BIYHBIE BKPAILICHNS
MIPUIAIOT TEKCTY HAMOHANBHBIA KOJIOPUT, KOTOPBIN MPECTaBIeH HOMUHAIMSAMY SBJICHUN U peajIvid, OT-
JIMYAIOLIUXCS OT POCCUICKOM IEHCTBUTENIFHOCTH, @ TAKKE SA3bIKOBBIMH €IMHUI[AMH, IEMOHCTPUPYIOLIUMHU
KaK TeHETHYECKOEe POJCTBO, TaK M PA3IMUMS BYX S3BIKOB. Pe3ysnpTaTsl aHammM3a MHOSBBIMHBIX BKPAIUICHUH
13 cepOCKOTO S3bIKa B PYCCKUX TEKCTAaX BHECYT OIPEENCHHBIN BKJIAJ B HCCICHOBAHUE S3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB MEX/1y HOCUTEIISIMHU OJIN3KOPOJICTBEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

KiroueBble c10Ba: MHOS3BIYHBIC BKpaIvICHUs, pyCCKI/Iﬁ S3BIK, Cep6CI(PII71 S3bIK, HaHHOHaJ'IBHLIﬁ KO-
JIOpUT, peaJiuu, METas3bIKOBOM KOMMeHTapI/Iﬁ

BBEOEHUE

[TpoGieMbl MEXbS3BIKOBBIX KOHTAKTOB M CBSI3aHHBIC C HUMH BOIIPOCHI M3yUCHUS
VHOSI3BIYHOM JIGKCUKHY BCET/Ia MPUBJICKAIM BHUMaHUeE uccienopateneii. OMHuM U3 ciel-
CTBUH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB SIBJISIFOTCSI MHOSI3bIYHBIE BKPAIUICHHS], CTABIINE MIpeIMe-
TOM H3y4YeHUs] MHOTHX JIMHTBUCTOB: A.A. JleontneBa, JI.II. Kpeicuna, A.M. baOkuna,
JI.O. Kuszeroii, B.B. Kapmosoii, H.A. Komocooii, JI.A. bynaxosckoro, B.B. JleGenena,
SL.N. Tlopenkoro, T.B. Kpacuoroit, FO.T. JTuctpoBoii-ITpasab u ap.

WNHos3p14HbIE BKPATUICHUS SBJSIFOTCS HAYAJILHOM CTauell aCCUMIIIALIMYA UHOCTPAH-
HOW JIEKCUKH, Ha KOTOPOU JIEKCEMbI BOCTIPUHUMAIOTCS KaK Uy>KEPOJIHBIN SI3bIKOBOW CHC-
TeMe 3JEMEHT. B S3bIK03HaHUN MMEETCS] HECKOJIBKO BapUAaHTOB MHTEPIPETAIIUN ITON
nedunnmu. C. @nopun u C. Brnaxos obpamiaioT BHUMaHue Ha 00beM U (PYHKIHIO JTaH-
HBIX €VHHUII; HHOS3BIYHBIMU BKPATUICHUSMH SIBIISTFOTCSI CJIOBA Y BBIPAYKEHUS HA TYKOM
JUTSL TIOJUTMHHUKA SI3bIKE, B MHOS3IYHOM WX HAITMCAHWU WM TPAHCKPUOMPOBAHHBIC O€3
MOP(OJIOTHUECKUX MIIM CHHTAKCHYECKHX M3MEHEHUH, BBEIEHHBIE aBTOPOM JIJIsl IpUa-
HUS TEKCTY ayTeHTUYHOCTH, JIJISI CO3/IaHMsI KOJIOPUTA, aTMOC(hEephl HiTH BIICUATIICHUS Ha-
YUTAHHOCTH WJIM YYEHOCTH, HHOT/Ia — OTTeHKa KOMHYHOCTH WJIH UpoHUU [Bnaxos,
®nopun 1980: 263]. FO.T. Jluctposa-IIpaBna 0OTHOCUT UHOS3BIYHBIE BKPATUICHUS K CTH-
JIUCTUYECKON KaTerOpHHU JTUTEPATypHON PEeUH, 0OS3aHHOM CBOUM TIOSIBJICHUEM JIBYSI3bI-
YHI0 HOCHUTEIEH TUuTepaTypHOro s3bika [Jluctposa-IIpaBna 1986].
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Taxkum 00pa3zoM, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO MHOS3bIYHbBIE BKPAIUICHUS, SIBIISSICh
S3BIKOBBIM 3JIEMEHTOM, TAKK€ UTPAIOT POJIb CPEJICTB XYHA0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHO-
CTH JUIsl IPUJIAHKSI TEKCTY ayTEHTUYHOCTH U CO3/1aHUs HallMOHAIBHOIO Kosoputa. Ilog
«HAIMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM» XYI0KECTBEHHOIO IponsseneHus, Beaen 3a C.M. Biaxo-
BbIM U C.JI. ®IOpUHBIM, MBI IOHMMAaEM OKpPAIICHHOCTh CJIOBA, KOTOPYIO OHO MpHooOpe-
TaeT, Oylarosapsi NpHUHAAIEKHOCTH €ro pedepeHTa — 0003HaAUaeMOro UM 0OBEKTa —
K JIaHHOMY HapoJy, OIpPEIEICHHON CTpaHe WM MECTHOCTH, KOHKPETHON UCTOPUUYECKON
anoxe, Oyaroapst ToMy, YTO OH, 3TOT pe(epeHT, XapaKTepeH I KyJIbTypsl, ObITa, Tpa-
JWIHN, — OJIHUM CJIOBOM, OCOOCHHOCTEH JeHCTBUTEIbHOCTH B IaHHON CTpaHe MU
JJAHHOM PETUOHE, B JaHHYI0 UCTOPHUYECKYIO JII0XY, B OTIIMYUE OT APYTHX CTPaH, Ha-
ponos, snox [Bnaxos, @nopun 1980].

B nanHoit paboTe nmpoaHanu3upoBaHbl HHOA3BIYHBIE BKparuieHus (MB), cBs3aHHbIe
¢ cepOCKoii KyJIbTYPHOU U s3bIKOBOM criendrkoil. Marepuanom uccieaoBaHus SBIIS-
IOTCSI XY10KECTBEHHbIE U XY/10’KECTBEHHO-ITyOJIMIIMCTUYECKHUE TEKCThI, HAIMCAHHbIE
Ha PYCCKOM f3BIKE U aJPECOBAHHBIC IIMPOKOMY KPYTy YHTATEINEH, HHTEPECYIOUINXCS
BoOIIpocami, cBsizaHHbIMU ¢ CepOueii: B3anmooTtHoeHus Poccun u Cepbun, cepOckast
UCTOpHSA U KyJIbTYypa, BoitHa B FOrociasuu 1990-x rr. Bpemst cozganus 60bIIMHCTBA
MIPOU3BEICHUH, 3a HCKIIIoUeHueM pomaHa B. [Tukyns «Yecth nmero» — pyodex XX—
XXI BB. O61iee komnuecTBo npoananu3upoBaHHbix B — oxomno 200, B padote npu-
Boautcs okoso 100 mpumepos. MccnenoBanne HOCUT KOMIUIEKCHBINM XapakTep, Tak Kak
B HEM COYETAIOTCS JTMHIBUCTUYECKUN U JIUTEPATypoBeqUecKuil noaxonasl. [1o Hammm
JAHHBIM, U3Y4E€HUE MHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHUI HA JAaHHOM MaTepualle MpeanpuHUMa-
€TCsl BIIEPBBIE.

1. MIPU3HAKU PYCUDUKALIUN NHOSASbIYHbIX BKPAMJIEHUNA

B paccmarpuBaeMbIX TeKCTaxX MPOCISKUBAIOTCS OOIIHE 3aKOHOMEPHOCTH TepeIaunt
cepOckux cioB u ¢pa3. [loBecTBOBaTENEM SABISETCS YEIOBEK, paHee HE M3ydaBLIMMA
cepOCKul s3bIK, BOCIIPUHUMAIOLINI cepOCKUE CIOBa, KOTOPBIE CTAaHYT B €r0 cO00IIIe-
Huu VB, Ha cilyX B yCTHON KOMMYHMKAL[MM U BOCIIPOU3BOISAILNN UX TAKXKE CO CIIyXa,
1o MaMATH. BONBIIMHCTBO CepOCKUX BKpPAIUIEHUH B PYCCKHX TEKCTaX MOABEPTalOTCs
pycudukammu. VckimrodeHne cocTaBsioT GpparMeHTsl MICBMEHHOTO TEKCTa, BOCIPO-
U3BOJIMMbBIC B OPUTHHAIBHOM IpaduKe.

Beinenmm ciemyromnye npu3Haky pycH()UKAIUK: UCTIONb30BaHUE TIPHHSTOTO B pycC-
CKOM $I3bIKE (POHEMATHUYECKOTO MPHHIHIA opdorpaduu, B OTIHMUHE OT CepOCKOTO PoHE-
TUYECKOTO: cr1aoko [Psxosckas 2010] — cep0. cramko ‘BapeHne’, mporoicysi [11ukynn
1989] — cepb. mpornowyu ‘Tabypetsl’, 3a0yubuna [MenbkoBa 2004] — cepb. 3adyorc-
Ouna ‘0JaroTBOPUTEIBHOE YUPEKICHHE ; TIepenada crenuuiecKkux OyKB cepOCKoit
KUPWUIULBL /), i, ], /b, B cpenicTBaMu pycckoro andasuta: beau(ii) Anosceo [I'omyboBry
2003] — cep0. bearu Anheo, 6paua [Muxaiinos 2008; ITonukapros 2007] — cep0.
opaha ‘Opatbs’, poovarcendar [TuxomupoB 2006] — cep0. pohenoan ‘neHb poXKICHUS
OITyIIIeHUE YepeioBaHus coriacHbIX: onanku [IIukyns 1989, Psxosckas 2010] — cep0.
onanyu (en.d. onauak); xparownuku [IlonukaprioB 2007] — cep6. Kpajuwnuyu
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(en.u. Kpajuwnuk); HapaliMBaHue OKOHYaHMM MpUIIaraTeabHbIX M0 00pasily pycCcKOro
si3pIKa: pamusii naen [[lomukapnoB 2007] — cep0. pamuu nien ‘BoeHHas n00bIYa’,
3a c60000y 3namuyio [TuxomupoB 2006] — cep0. 3a cro600y 3nammuy ‘3a cBobOIY 31a-
TYI0’; 3aMEHA U Ha bl B IPUMEpax OOIIECIaBsHCKOM JIEKCHKHY, B TOM YHUCIIe pyCHU(pUKaAINA
OKOHYAHUH CYIIECTBUTEIBHBIX W TMPUIIAraTebHBIX MHOXXECTBEHHOTO YHWCIA: PYCbl,
0006pvl bopyvl — cepb. Pycu, 0obpu 6opyu ‘pycckue (M.p.), Xopomrre Oortpl’ [Muxaii-
noB 2008]; sotinbl kKHudtcUybl — cepOl. 6ojHe KrudCUYye ‘BOCHHBIE OUIIETHI ; Ipeodpa-
30BaHUE SHKIUTHKH ce B TOCT(QUKC -CA ¥ HANMCAHHUE €r0 CIUTHO C TJIArOoJIaMU: Hpu-
sasuncs — cepo. npujasuo ce ‘3apeructpupoBasics’ [[lomukaprios 2007], novacmunucy —
cep6. nouacmunu ce ‘yrocrunuch’ [Psxosckas 2010]; sTumMonoruzanus: samo mos
ouwepka uz Mockewt [['omyboBua 2003] — Bo3BeieHUe cepOCKOTo Kfiepka ‘no4b’ K CTa-
POCIIABIHCKOMY Owyepb; 6€0b U 2080punib-mo y Hux — npumyamu [['omyoosud 2003] —
cOmKeHne cepOCcKoro npuuamu ‘TOBOPUTh, PACCKA3BIBATh C POJICTBEHHBIM PYCCKUM
npumua; beoepao! Cmuenu cmo, — ycnvixan s ck6o3v opemy... Mvi 0ocmuenu ben-
epada [Tuxomupor 2006] — ymorpebieHne cepOCKOro Tiiaroja B OJJHOM BbICKa3bIBa-
HUM C OJJHOKOPEHHBIM U OJIM3KUM TI0 3HAUYEHUIO PYCCKHUM TJ1arojioM, PaCKpbIBAIOIIUM
€ro 3HAYEHUE; OHU OXPAHAIOM OPEeGHecepOCKyI0 NPECMOIUYY, 8 KOMOPOUL dHcusem celi-
yac napa decasmkos cep6bos [Tuxomupos 2006]. CroBo npecmonuya CKOHCTPYUPOBAHO
aBTOPOM KaK HEYTO CpeIHEee MEKIY CepOCKUM npecmonuya ‘CTOINLA’ U PyCCKUM CHO-
Juya — JEKCeMaMHM, TOXJIECTBEHHBIMH IO 3HAUYEHUIO M MPOUCXOSIIMMUA OT OJTHOTO
KOPHSL.

2. KJIACCUDUKALMSA UHOA3bIYHbIX BKPAMJIEHUWA
C TOYKU SPEHUHA COOTHOLLUEHUA
C CUCTEMAMU KOHTAKTUPYIOLLIUX 13bIKOB

B namem uccnenosanuu ncnonb3yercst kinaccudukarws FO.T. Jluctpooii-IIpasapl,
MIOCKOJIbKY OHA MOKET ObITh IPUMEHEHA K TEKCTaM BceX (PyHKIIMOHAILHO-PEUEBBIX CTH-
JICH W YKaHPOB, B HEH MPEyCMOTPEHAa CHHTAKCUYECKast U rpadrueckas XapaKTePHCTHKH
MHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHUH, a TaK)Ke aHAJIN3 MX CTHIUCTHUECKUX (GyHKImi [JIucTpo-
Ba-IIpaBna 1986].

a) [lomnoe VB (oTpe3ok TekcTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE).

L{gsemuvie pomoepaguu arvboma omxpvleaiom 6udbl 20poda 6 pasHvle 6PEeMeHd
200a. <...> Ho mue bonvue 3anomuuiocs pomo oegywiku 6 ocentem napke. Hem, ckopee

Ha 3apocuiem Oepegbsmu cmapom kiaobuwe. [1o0 ee Hozamu aexicam dcenmple IUCbsL

U... OCKOIKU CMapbix Hao2pobuii. <...> Qomo nomHo epycmu, 36eHsuell Mmocku, Hagegaem

KaKue-mo pyccKue Momuebl... Kommenmapuil k 5moi uniocmpayuu 8beicsi 8 MOl namsimy.

«Zemlja je smrtnim sjemenom posijanay (Cmepmuvim cemenem 3emis 3acesina). Ilpopo-

yeckue cnosa. Cemena, nocesunvle 3y0vt Opakona, eézouinu [[lomakapmos 2007].

3necs B npencrapisier coboii GpparMeHT TekcTa Ha cepOCKOM s3bIKE, BCTAaBIICH-
HbIH 6€3 Kakux-Tm00 u3MeHeHui. [ aBTopa pou3BeIeHNs B&XKHO COXPAHUTH ITOJIIHChH
noxt (hotorpadueii U3 rocaaBCKoOro arb00Ma Ha sI3bIKE OPUTHHAJIA, TIOCKOJIBbKY OHA SIB-
JII€TCsI IEHTPAJIBHBIM CMBICIIO00pa3yIOINM SIpoM (pparMeHTa — 3T0 NPEABECTHUK Ipsi-
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nyuiei O0eapl, CUMBOJ 00 U CTpagaHuil cepOCcKoro Hapoja B Xojae BOWHBI 90-X TT.
XX B. OtzenbHbIe CHUMKH, OOBETUHEHHBIE B (HOTOATEOOM, TPECTAIOT «3ACTHIBILIMID)
SMU30/1aMU KU3HHU, KOTOpas y’Ke HUKOTAa He OyIeT MpeKHe.

VY4uThbIBas, 4TO YHTATENh HEBOJHHO OCTAHABIMBACT BHUMAaHKE Ha TpeOyrommux 0o-
Jiee TIIATEIbHOTO OCMBICIIEHHSI MHOSI3BIYHBIX JIEKCEMAX, MOXHO TOBOPUThH O TOM, YTO
naHHas (pasza SBISAETCS SPKUM CMBICIIOBBIM aKIIEHTOM, aKKyMYJIHPYIOLIIM aBTOPCKHIA
3aMbICE] MAKCUMAJIBHO «IIOTPY3HUThY YUTATENS B ONMCHIBAEMBIE COOBITHS.

Oco0yto pornb urpaer Gonernyeckuii acnekt. CepOckoe cioBo smrt, 6e30mmndou-
HO aCCOLIMUPYIOILEECS] B CO3HAHUU YUTATENIsl C PYCCKUM CMepmb, COCTOUT U3 YEThIPEX
COIIACHBIX 3BYKOB IOAPS, IPUYEM yIapHBIM SIBISECTCS TBEPABIN APOKALIMK [p/, 9TO
MPUIAET JIEKCEME JKECTKOE, TPEBOKHOE 3BydaHHE. TakuM 00pa3oM, CO3/IaeTCs TUTIEp-
00M3UpOBaHHBI 00pa3 CMEPTU Kak OecIO[aHOT0, TParunieckoro siBieHus. [Ipume-
YaTenbHO, YTO aBTOP MEPEBOJUT JIEKCEMY Smrtnim Kak «CMEPTHBIM», @ HE «CMEPTENb-
HBIM», Kak ObLIO OBl yMecTHee MPH YIIOMUHAHUK HEOTYLIEBICHHOTO 00bEKTa (CeMs).
YnoTpedisist 3Ty JeKceMy B COIIACOBAaHUU CO CIIOBOM ceMsl, aBTOP HE TOJBKO YUUTHIBAET
(oHETHYECKYIO OJIM30CTh PYCCKOTO CMEPMHBbIMI CEPOCKOTO Smrtnim, HO ¥ BBOAUT J0-
MOJTHUTEJIbHBIA TMOATEKCTOBBIM CMBICIH: cMepmHoe cems — HE TOJIBKO MPEABECTHUK
BOIHBI, «POCTOK» KOTOPOTO MPUBEET K THOSIN MIJUTHOHOB, HO M COOMpATENbHBIN 00pa3
JFO/IeH, MOTUOIINX 32 CBOIO POJIMHY.

B cnenyromem npumepe:

Yoeeue, ope! Je nu mu cu nopmanan?! FOzo0cnasus Oviia co30aHa HEMHO20 PaHbULEe —
aem, 30ax, Ha 27! Panvute moco momenma, kax bpos npuwen x enacmu [ Tuxomupos 2006]

TIOJIHOC I/IB, ABJIAACH YaCThIO PCIUIMKU OJHOI'O M3 I'€pOCB IIOBCCTBOBAHMA, UTPACT B TCK-
CTe CTHIC00pasyoIyto poib. CleayeT OTMETHTh, YTO MOBECTh «30HA YMOTYAHUSD) —
JOKYMEHTaJIbHAsl, 1 TOYHOCTh PENpe3eHTAIMK 00pa3oB Ul aBTOpa O4eHb BakHa. C 1mo-
Molbio ganHoro VB, mepeBoa KOTOpPOro AaH B CHOCKE Ymo-mo muna Hauteeo: «Ané!
YV mebs 6ce Ooma?, aBTOp CO3MaET PEUEBO MOPTPET YEIIOBEKA, HE TMPOCTO KMBO Y4acT-
BYIOIIIETO B PAa3rOBOPE, a € KapOM OTCTAUBAIOIIET0 CBOIO TOUKY 3PEHUSI.

Cnenmyet yuecTb, 4TO JaHHas (ppasa OblIa ckazaHa B MOMEHT OYEHb SMOIMOHAIILHO-
T'O pa3roBopa 0 BO3MOXHOM MoHapxm3aimu CepOun. 1 B cepOCKOM OpuriHaie, u B pyc-
CKOM TIepeBojie JaHHas (ppa3a CTHIMCTHIECKH MapKHPOBaHa, OHAKO aBTOP IPeArodes
COXPaHUTb SI3BIK OPUTHHAJA JUIS CO3JJAHUS «IIOPTPETa Teposi», MPUHAIEKAIETO K OIl-
peIeeHHON HAIMOHATIBHOCTH U 00JIA/IAFOIIETO CBOMCTBEHHBIM cepOaM B3PHIBHBIM TEM-
nepaMeHToM. Ba)KHO OTMETHTB, YTO PYCCKHI NIEpEeBO BBHICKA3bIBaHUS AaH THXOMHPO-
BBIM B CHOCKE, a HE BKJIFOUYEH B OCHOBHOM TEKCT. DTO MPUIAET SKCIIPECCUBHOM PETUINKE
3¢ dexT croHTaHHOU pa3roBopHOU peun. Kpome Toro, cepOCKHii S3bIK MpeaCTaBICH
B IIPOU3BEICHUN KUPWILUTHLIEH, YTO TO3BOJISAET PyCCKOSI3BIYHOMY YHTATENIO JIOTaaThCs
0 3HA4YEHHH CJIOB BBUJYy POJCTBEHHOCTH SI3bIKOB (OYKB.: Jii, uenosex! Tel 6oobue nop-
manvruii? ). CnenoBarelbHO, YUTATENh MAKCUMAIILHO TIOTPYKAETCS B CUTYAIIUIO «OKap-
KO TIOJIEMUKH, PACKpPbIBast isl ce0sl XapaKTephbl KAXKA0TO U3 €€ YI4aCTHUKOB.

0) Yactuunoe VB (ciioBo, ciioBocodYeTaHUe, IPEIIOKEHNE WITH OTPE30K WHO-
CTPaHHOTO TEKCTa, B TOW WJIM APYTOil Mepe — (POHETUIECKH MK MOP(HOIOTUIECKU —
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ACCUMIJIMPOBAHHBIC B SI3bIKE WJIM BKIIFOYEHHBIE B CHHTAKCMYECKUE OTHOIICHUS B COCTa-
BE€ PYCCKOTO Mpeiokenus). PaccMoTpum nmpumepsl.

B nmpumepe 3a ¢hacaoom esponeiickux Ho8086edeHuUIl... CKPLIBATUCH YCIMOUUUBbIE
CMpYKmypvl mpaouyuoHHO20 0dujecmed, onpeoesioujue noseoeHue He moabko npo-
CMO20 «CenaKay, Ho U AMUMAapHLIX cloes cepockozo oouecmsa [benos 2009] yactuy-
Hoe 1B censik mepenaHo B pycckoii rpaduke, 4TO UMEET BaXKHOE CTHIICO0pas3yrolee
3HavyeHue. CepOckoe cebak ‘KpecThsIHUH caMo M0 cebe CTHIMCTUYECKH HEUTPaIbHO,
OJTHAKO, 3aIIMCaHHOE B PYCCKOM rpaduke, OHO MPpUOOpeTaeT MPUBBIYHYIO JIJISI PYCCKOTO
si3bIKa (DOPMY ¥ BBI3BIBAET ACCOLMAIINIO C TAKUMU CIIOBAaMH, KaK O€OHAK, OCIPSK, NPO-
cmak, 000psK, TIPUHAIUISKAIIUMHI K pa3roBopHOMy cTuimo. CleoBaTenbHO, cepOCcCKoe
CEJSIK B PYCCKOM TPEAIOKEHHH BOCTIPHHUMAETCSI KaK MapKHUPOBAHHOE (Pa3roBOPHOE)
Y B KOHTEKCTE CO3/1ae€T HEOOXOAMMBIN aBTOPY SIPKHUI KOHTPACT MEXKIY CIOSMH 00IIIe-
CTBa — IPOCTOM CEJISK» MPOTHBOIMOCTABIISETCS «IUTAPHBIM CIIOSIMY.

Crenyrommii mpumep — Mot wiiu no Kneza Muxauna / mumo npooasnuy, Kagan,
ouockonos... / Mumo winu énroonernHvle 0e80UKU U MOMUU — / cepOcKue deyu, / maxue
JHce Kpacuevle u 20povie, / kak ux maurncmeennas cmpatna [Kopxos 2000] — ctpoku
u3 cruxotBopenus []. Kopxoa «Tebe nBaanars mectsy. UB npodasnuy ‘marazuHos’,
kagan ‘KopeeH’, OUOCKonos ‘KHHOTEATPOB’, 0esolKy ‘NEBYIIKH , MOMYY ‘FOHOIIH ,
Odeyu — OT cepO. Jerna ‘IeTu’ BCTPOCHBI B CIIOBOM3MEHHUTEIFHYIO TTAPAJUTMy PYCCKO-
IO TEKCTa.

OTMmeTHM, YTO aBTOp HE JaeT UX MEPEeBOJ JaXKe B CHOCKE, MO3BOJISASA YUTATEIIO
MIOCTPOMTH CBOIO LIETh ACCOLMAIMI U JIOTAfI0K, YTO SIBJISIETCS yMECTHBIM B Jupuke. [ 'pa-
¢ryeckoe opopMIICHHE U OTCYTCTBHE IEPEBO/IA MPUAACT TIOBECTBOBaHMIO d(D(EKT CcBe-
KETrO BIIEYATJICHHUS OT MEPBOro MOTPYKEHUS B MHYIO CpEy U MEPBOr0 3HAKOMCTBA
C MPUYY/UTUBBIMHU CJIOBAMH 3aIIOMMHAEMOT0 Ha CIIyX CepOCKOTo s3bIka. UuTarenb cIoB-
HO BOBJICYEH B MENIYIO MPOTYJKY MOJOJOTO reposi MpOU3BEACHUs, U, TOJ0OHO eMy,
OTKPBIBAET JIJIsl Ce0s1 HOBbIE OOBEKTHI, GPUKCUPYS B MaMSATH (OHETHYECKYIO 000JI0UKY
nekceM. CepOckue ClioBa B TaHHOM cllydae He OepyT Ha ce0st pOJIb CMBICTIOBBIX aKICH-
TOB, @ HECYT (PYHKIIMIO yKa3aHWsl HA MECTO JEHCTBHS; Ha TIEPBBIN IUIaH BBIXOAUT (Urypa
Jlupuueckoro repos u ero ciyTHUII — BecHbl. Takum 00pa3zoM, yacTUUHBIE HHOS3bIY-
HbIE BKpAIUJICHUS B JAHHOM IpUMepe HEOOXOIUMBI aBTOPY JAJIsl CO3/IaHMsI 0CO00M at-
Mocdepsl MPON3BECHNUS, TOTPYKAIOMIEH YUTATENS B HOBYIO KYJIBTYpPHYIO Cpeay.

CnoBa pooomobue, podoatodbusvle nechu, ynorpeoieHHble B ouepkax o CepOuu
[MenbkoBa 2004], sBisitoTcs pycudukaipend cepOCKUX CIIOB: po0o/byobe ‘TaTpuoTU3M,
P0o00bYOUGe necme ‘MATPUOTHUECKHE MECHU . PyccKOs3bIYHBIN yHMTaTeNnb 0e3 Tpyna
BBIJICJIUT B CEPOCKOM CJIOBE p000/byOsbe IBA KOPHSI — «POI» U «JITFOOUTHY, YTO KOH-
TPacTUPYET C 3aMMCTBOBAHHBIM U3 TPEUYECKOTO S3bIKA CIIOBOM NAMPUOMUZM, IMEIOLIIAM
TOJIBKO OJIMH KOPEHb TaTPIS ‘OTEYECTBO .

J1y1s aBTOPOB Ba)KHO MOTYEPKHYTH CIIABSHCKYIO MPUHA/UICKHOCTh YyBCTBA JIFOOBU
K POJIMHE, TIO3TOMY OHH PYCH(PUIMPYIOT CEPOCKHE CIIOBA (C OKOHYAHUSIMU -Ue, -ble), TEM
caMbIM BO3BO/ISl MATPHUOTU3M B PAHT CBSIIIEHHOTO YYBCTBA, OOBEAMHSIONMIETO CIaBsH-
CKH€ HapO/Ibl.
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Heo0xoaumMo OTMETHTB, YTO MHOS3BIYHBIMU BKPAIUICHUSIMU B PYCCKHUX TEKCTax
YacTO CTAHOBSTCS CEpOCKUE CII0BA, KOTOPBIE SBJISIOTCS MCKOHHBIMU U 3TUMOJIOTHYECKU
IIPO3PAYHBIMU /ISl HOCUTENIEH PYCCKOTO SI3bIKa, B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh UX PYCCKUM
9KBUBAJICHTAM, IPEJCTABIIIONIMME COOOM 3aMMCTBOBAaHHMS M3 3aIlaJIHOEBPOTICHCKHX
sI3BIKOB. Tak, BcTpeyasi B TEKCTaxX MpuBeJAeHHbIe HIKe VB, pyccKOsS3bIYHBIN YNTATEND
JIETKO COOTHECET UX C MCKOHHBIMHM PYCCKMMHM CJIOBAaMU: NPAGHUK ‘IOPUCT  — npaeo,
Hanao ‘ataka’ — Hanaoeuue, Noaoxcail — OT cepO. nonoxcaj ‘BOeHHAS TOUIHS —
(Mecmo)nonodcenue, 08y3poK ‘OMHOKIIb’ — 06a W 3peHue, 3ameop ‘TIOpbMa’ — 3ameo-
pumbs (08epu), 0onuUCHUK ‘KOPPECIIOHACHT — OQOnUCbIBamyb, yXanuuiu — OT cepo.
yXancunu ‘apecToBaI’ — yX8amums U Xanamov, Npussubcs — OT cep0. npujasuwi ce
3aPETUCTPUPYEIILC — ABULULLCA, YPHAY ‘HETP  — uepHsili. BeposTHO, TaKOE COOTHE-
ceHne o0y KIaeT unTaTelis K pedIeKCHH Hall POJACTBEHHBIMU S3bIKaMU, POOYKIaeT
K HUM HMHTEPEC U MOXKET BBI3BaTh d(PPEKT HEONKHMIAHHOCTH OT TOTO, YTO CJIOBA MHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa OKA3aJIUCh «POTHEE) CIIOB POAHOTO PYCCKOTO S3bIKA.

B) KoHTamMuHMpOBaHHOE (MM PYCCKO-MHOS3BIYHOE) BKPAIUICHUE MPEICTABIISET
c0o00ii pyccKoe CIIOBO, CJIOBOCOYETAHHE HJIM MPEIUIOKEHUE, YIOTPEOJICHHOE 10 3aKOHAM
JpYroro s3plka (MM ¢ HapyILIeHHEM 3aKOHOB PyCCKOro si3bika). B mpumepe [lasen,
ecmb npoonema. Ilo meoum oymazam mul He Modxceuib eoimu 6 Hauty 3emio [ Tuxo-
MupoB 2006] BMECTO CTaHIAPTHOTO PYCCKOTO Mbl HE MONCEULb 8bEXAMb 8 HAUL CHPAHY
yIoTpeOIIeHBI B pycHUIIMPOBaHHOM (hopme ciioBa yiu ‘1) BOUTH, 2) BbEXaTh’ U 3eMbd
‘1) ctpana, 2) 3emiisi’, OTHOKOPEHHBIE C PyCCKUMM, HO, B OTJIMYUE OT HUX, MHOTO3HAY-
Hble. UuTarenu, 3Haromue cepOCKUil A3bIK, PACIO3HAIOT 3TY MHOTO3HAYHOCTH; JIJIS
YyHUTaTeNeH, He 3HAKOMBIX C CEPOCKUM SI3bIKOM, (hpa3a sIBISETCS CTUIMCTUYECKH Map-
KUPOBaHHOU. B cremyromem npumepe, coaepkanieM OyKBaIbHBIN MEPEBOJ] CIIOBOCO-
YeTaHHs, BKPAIUICHUE COMIPOBOXKIAETCS TIOJJPOOHBIM KOMMEHTAPHEM.

Beuepom nocae cnyacovr ueymenva E@pocunvsa npuenacuna Hac Ha «pyccKuil uaiy

(emom nobumbiii Hanumox umernyemcs ¢ Cepbuu «pycckumy). [lpuexas 6 cmpany, s 00120

He MOo2na NOHSAMb, NOYeMY Yoice NO NYmu 6 cepOCKull 00M Ui MOHACMbIPbL HAM COOOWanU

O HAU4Uu mam pyccKoeo 4a. U ko2oa xo35e6a ¢ HeusMeHHol ZOPdOCmbIO cmaesusiu Ha cmoii

bonvuue KPYIUCKU apOMamHozo ()blMﬂmeZOCﬂ Hanumka, I’lpLLXO()LL/ZOCb MoJIbKO ydueﬂﬂmb—

¢ Ux 0emckou pa()ocmu. Tlomom ece ecmano Ha ceou mecma. ﬂeﬂo 6 Mmom, 4mo nouvmu

HUKMO Ha eécem npocmpaHcmee oviswen FOzocnasuu ne nvem KpPEenko2co 4epHoco 4das,

npeonoyumas xoghe (Hacredue mypox) [barpaesa 2006].

PaccmoTpum nipuMepbl KOHTAaMHHUPOBaHHBIX MIB B KOHTEKCTE, I1e 00CyKaaroTcs
apryMEHTBI «3a» U «IIPOTUB» BOCCTaHOBJICHUs MOHapxuu B CepOuun. OnuH u3 cobe-
CE/IHUKOB CUMTACT, YTO B ClIyyae peajn3allii JaHHOTO MPOEKTa KOPOJIb OyIeT JIHIIb
MapUOHETKOW H 8 5MOM no30puue o byoem 0addce He 2AYMUOM, A 6Ce20 JTUULL OeKO-
payueu [ Tuxomupos 2006].

B naHHOM npuMepe MHOS3BIYHBIC BKPATUICHUS HO30pulye U 2IyMyoM BBEICHBI aB-
TOPOM KaK 3JICMEHTBI S3bIKOBOM MT'PBI. DTH JICKCEMBI | 110 ()OpPME, U TI0O CEMAHTHKE 5B-
JSIFOTCSL CIIMSIHAEM PYCCKOTO U cepOCKOTo sI3BIKOB. Pycckoro ciioBo nozopuwe ornpe-
nensiercs kak 1) 3penuiie (ycrap.), 2) 030pHOE SIBJIICHHE, T1030p. 3HAYCHHE CEPOCKOTOo
nosopuuime ‘Teatp’ CXOKe C YCTapEBIIMM 3HAYCHUEM PYCCKOTO ClioBa (3penwie). BBo-
ISl CIIOBO no30puuje B TEKCT, aBTOP MPEIojaracT y3HaBaHUE YUTATEIIEM PYCCKOTO
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3Ha4YeHHs B HHOS3BIYHOU (popme. CrioBO 0OpeTaeT MoATEKCT: ATO HE TOIBKO cepOcKast
accoIaIys ¢ TeaTpoM Kak MECTOM JICHCTBHUSA, apeHOH I KaKux-JIr00 COOBITHH, HO
U PYCCKasi acCOLUAIINS C KOHPY30M, «no3opuyemy, KOTopas yxKe He CTHIHCTHUECKU
HeWTpanbHa, a SIPKO IKCIpeccuBHA. Jlekcema enymyom o hopMe CXoxka ¢ TBOPUTEIb-
HBIM TI3JICKOM PYCCKOTO CIIOBA 2ryney (21ynyom), 9To BbI3BIBACT B COZHAHWUH YUTATEIIS
COOTBETCTBYIONIYIO accoluariio. Kpome Toro, 3/1ech MPOUCXOIUT CIUSHAE CEMAHTHKH
pycckoro enyney u cepockoro erymay ‘akrep’. CiaenoBaTeNbHO, TOT, O KOM TOBOPHUTCS
B COOOIICHUH, MPEJICTACT HE TOJBKO «aKTEPOM Ha apeHe TeaTpa >KU3HW», HO U «IIIYTI-
1IOM, TIO/IBEPraroiM cedst mo30py». C MOMOIIBIO SI3BIKOBOM MI'PBI aBTOP MPHIACT BbI-
CKa3bIBAaHHIO SKCIPECCHBHOCTH M BBIPAYKAET PE3KO HEraTHBHYIO CYOBEKTUBHYIO OLICHKY
00Cy’K1aeMOT0 TIOJTUTHYECKOTO MPOEKTa KaK OECCMBICIIEHHOTO.

3. KJIACCUDUKALIUA MHOA3bIYHbIX BKPAMJIEHUA
MO CTENEHU CBA3AHHOCTU C HALLMOHAJIbHO-KYJIbTYPHbIM
CBOEOBPA3VEM COAEP>XXAHUA COOBLLEHUYA

a) VB, HemocpeACTBEHHO CBSI3aHHBIE C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM CBOEOOpazueM
COJIep KaHMsl COOOIIEeHHs. DTO Ha3BaHMUsA CEpOCKHMX NMPa3HUKOB M UX aTpUOYTOB:
Kpecmnas cnaea — neHp CBATOrO MOKPOBUTENS CEMBU, CIABCKU KOAAY — TPAIULOH-
HBIN XJ1€0, KOTOPBI rexyT Ha KpecTHyto cnaBy, 6adusk — moneHo, cxuraemoe B Co-
YeJIbHUK Ha 0Yare; e/bl M HalTUTKOB: KAUMAaK — MSTKUA COJICHBIN ChIP U3 KUPHBIX CITH-
BOK, Nputyma — KOITYeHbIM CBUHOI OKOPOK, aiiéap — OBOIIHAS UKPA; OJIEK/Ibl U 00YBU:
warikaya — HalMOHAIILHBIN TOJIOBHOW yOOp Hamomo0ue MUIOTKH, ONAHKU — KPECThb-
STHCKasl KoXaHasi 00yBb; pa3HOE: UHam — YTIPSMCTBO, TyX MPOTUBOPEUHSI; NOIAKO —
1) MeqIeHHO, IOJIETOHBKY 2) pacciiabbesi, He cnemu; 3adpyea — 1) Oomnblnasi maTpu-
apxajbHas CeMbs 2) KOOTIEpaTUBHOE TOBAPHILIECTBO; 2yCiu, OT cepl. eycie — cepOCKuii
HApOIHBINA OJTHOCTPYHHBIN MY3BIKAJIbHBIA HHCTPYMEHT, K010 — CEPOCKUN HAPOIHBIN
KOJUICKTUBHBIN TaHEll, 3a0)JcOuHa — OarOTBOPUTEIHHOE YUPEKIACHHUE, CMEPMO8-
Huya — OT cep0. nocmMpmHuuya — W3BEUICHUE O CMEPTH, BBIBEIIMBAEMOE Ha YIIUIAX,
Ha BOpPOTax JOMOB M T.I. POJCTBEHHUKAaMH ymepiuero, u Ap. Jlanusie B sBistoTcs
STHOTpaPUIECKUMU PeaTHsIMHU U HE UMEIOT OJHOCIOBHBIX YKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM
S3BIKE.

0) B, KOCBEHHO CBSI3aHHBIE C HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM CBOEOOpa3neM coo0-
mieHus. B Hamem martepualie 3To ciioBa, MPU3BaHHBIE OTPA3UTH S3BIKOBOE CBOCOOpa3ne
cpenpl, T POUCXOIUT AeHCTBHE. [laHHBIE JIEKCEMBI HE SBIISIOTCS PEATUAMHU U JIETKO
NEPEeBOMATCS Ha PycCKuil s3bIK: Baouu dan — CouenbHUK, boowcuy — PoxnecTso,
kagpa — xode u np. ®akropamu, NOOYNKIAIOIIMMHA aBTOPOB K MCIIOJIB30BAHUIO TaKHX
cioB B kauecTse VB, 1o HaieMy MHEHUIO, SIBJISIFOTCS: 00pPa3HOCTh (BHYTpPEHHsIA hopMma),
MIOHSTHASL PYCCKOS3IYHOMY YHTATENIO O€3 MepeBo/ia, HO OTIIMYAIONIASACS OT 00pa3HOCTH
PYCCKOTO 3KBUBAJICHTA: CKAKABYbl ‘Ky3HEUWKH , ygepeHue ‘moaTBepxkacHue’ [Banerr-
kuii 2006], dozsona ‘nponyck’ [[lonukapnos 2007], niauennuxu ‘HaemMuuku’ [Mu-
xainoB 2008], mroma nanpuxa ‘ropekuii nepen;’ [barpaesa 2006], kynamuno ‘Bannas’,
MHO2000xcybl “s3praHUKH’ [ TuxomupoB 2006], ncoéxku ‘HeneHzypHbie cioBa’ [['eHIr
2008]; MaKOHUYHOCTh: MeHAYHUya ‘MyHKT oomeHa BamoThl’ [['enm 2008]; Psxos-
ckast 2010], cnasaonuya ‘cnanbHBIA panioH’, cneyuanvysl ‘OOUIBI OTPSAIA MUTUITUN
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crienuanbHOro HazHaueHus” [Banenxuit 2006], puibusax ‘npyn 1uist pa3BeieHus pplObl’
[Tuxomupos 2006]; HecxoacTBO 1Mo (HopMe ¢ PyCCKUMU SKBUBAJICHTAMU: CAUKAMb —
ot cepO. cruxkamu ‘hororpadupoBats’ [Psaxorckas 2010], pyuex — ot cepd. pyuax
‘oben’, npamusi — oT cepb. npamma ‘oxpana’ [batpaesa 2006].

B 4ncre MHOS3BIYHBIX BKpAIUIEHUH, HE UMEIOIIMX HEOCPEICTBEHHOW CBSI3U C Ha-
[IMOHAIILHO-KYJIFTYPHBIM CBOEOOpa3ueM, MpencTaBisitoT uatepec VIB — Ha3Banus pyc-
CKOHM M CepOCKOW HAIIMOHATIBHOCTEH, KaK MPABUIIO, UMEIOIINE TTO3UTHBHBIN OTTEHOK
3Ha4YeHus. B JaHHOM citydae cepOCKHe U PYCCKHE CJI0BAa UMEIOT 00IIue KOPHH, HO pa3-
Hyto apdukcanuro (Pyc ‘pycckuii’, Pyckuroa ‘pycckas’, Cpoun ‘cepd’, Cpnkurea ‘cepo-
Ka’) M TIPUHAJICKAT K Pa3HBIM YacCTSAM peud (pycckuil, pycckas — CyOCTaHTUBUPO-
BaHHBIC MIpWJIAraTeibHble, a Pyc, Pyckura — cymiectBurenbHbie). [Ipumep:

B nymu onu ¢ cepbom deiicmsosanu no creoyrowemy aneopummy. Cepb npocun y mecm-

HObIX Jrcumenieti 800vbl, NOMoM 2060pull: «U, pyc, nouou crodaly Yceaviwas «pycy, scu-

meau 00Ma HAKPHIBAIU HA CMONL U Yeowanu pycd, a 3a00HO U e20 NONymuukxa, cepoa

[[Tonukapmos 2007].

UB pyckuns, cepbxurs, BOZMOXKHO, paCCUATAHBI Ha aCCOIMALIMIO C PYCCKUMU CIIO-
BaAMH KHSCUHS, O02UHs U T.I1., IMIUTAIIUPYIOIIAMHU BBICOKHHN CTaTyC HOCHTEIBHUI] ATHX
TUTYJIOB U, CIEA0BATEIbHO, TO3UTUBHO KOHHOTHPOBAHHBIMU:

Jobpuna — cepokunsa, pooom uz copooka Jcaxosuya [ Tuxomupor 2006].

Mupnyro becedy napywun omey I[lemap, coobwuswull, 4mo ¢ HUM npuexaiu pycKu-
HUu. — Pycusa, Pycus! — nociviwanuces padocmmuvie eonoca [barpaesa 2006].

4. CNOCOBbbI PACKPbITUAA SHAHYEHUSA
MHOA3bIYHbIX BKPAMJIEHUA B TEKCTE

a) Hemnpsmoii nepeBox cpencTBamu KOHTEKCTa. [Ipy MCTIOIb30BaHUM JAHHOTO CIIO-
coba VB opraHn4HO BJIMBAIOTCS B TIOBECTBOBAHKE, HE JIMIIIASL €r0 HEMIPUHYKICHHOCTH,
¥ OJIHOBPEMCHHO IMOTYCPKUBAIOT HAIIMOHALHOE cBoeoOpasue. B mpumepe B. TTukyost
nosicienue 1B nmeet Buj peduiekcuu noBecTBOBATENS:

Cyposbviil omey ¢ 08yMa 0e80UKAMU, 0OYMbIMU 8 HUWYEHCKUE «ONAHKUY, CKA3A]l, YO0

Y He2o Oblll CIHOK — cnyoeHm-mexHonoz. — Ho e2o 6 benepade nanpeoHaKu yXanuiunu.

Hvine mam, — 006asu 01, — npuuiio 6aHPEOHO CMAHBO... S KugHy1 cepby: yxanuiums —

9O 3HAUUM APECMO8aAmb, d 8AHPEOHO CHIAHBO — MO 0caoHoe nonoxcerue [[Tukyns 1989].

B otpbiBke 13 ouepka M. PAXOBCKOM, OCBAIIIEHHOM IIPA3JHUKY «KPECTHAs CI1aBay,
cepOCKoe CIIOBO nopoduya ‘ceMbsi’ BOOOIIE HE TIOSCHASTCS, TaK KaK, BEPOSATHO, aBTOP
pacCYMTHIBACT Ha MMOHMMAHUE €0 YUTATEIEM 10 KOHTEKCTY M 10 OOIIECCIaBIHCKOMY
KOPHIO «pOI»:

B oexabpe u sansape y cepboe — ceson cnas. «Kpcmua cnasa» — oowviuat 4ucmo
cepocKull, Mo NPOCIasnieHue 0OMAaulHe20 cesmoco, NoKpogumens pooa (...) Cnaga onumcs

MpU OHs — U MHO20-MHO20 8€KO8, — OMMEHUMb NPA3OHUK He MOJICem 0adice CMEPNIb X0-

39UHa doma. dcmagemy npooondcaem Cmapuiull CblH, y KOMoOpo2o cooupaemcs 8cs

«nopoouyay [Psxosckas 2010].

6) IlepeBon B Tekcte. JlaHHBIN CIIOCOO UCTIONB3YETCS ISl PACKPBITUSI CMBICITAa HHO-
S3BIYHBIX MOHATUN PYCCKUMU OJHOCIOBHBIMH SKBUBAJIEHTAMU, MTPUOIN3UTEIbHBIMU
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aHaJIOTaMU M3 PYCCKOM KyJbTYphI, POJOBBIMH MOHSATUSMH, COOTBETCTBYIOIIMMHU cepO-
CKUM BHUJIOBBIM, JTHOO pa3BepHyThIMH MOACHEHUIMU. OPopMIIeHHE BapbUPYETCA: Yepe3
neduc, yepes 3amiTyr, B CKOOKax, C peMapKaMH «II0-CEpOCKN» WA «ITO-PYCCKI».
Paccmorpum nmpumepst:

Tlookpenusuiucoy dOyrnouxoti-kughauyen [I'onyoosua 2003]; 6 memnoil kpecmvsaHcKoU
uzbe-Kyue, 6 kodcanvix onankax-ianmsax [Boponun 2004]; mornodescy soouna ceoe kono
(xoposoo) [I'erin 2008], dobpo (xopouto — cepb.)! — omseemun on [barpaesa 2006]; Mot
udem 6 Jiec 3a 0y608bIMU BeMKAMU, DAOHAKOM, KOmopbimu cepbvl ykpawarom dom Ha bo-
arcuy emecmo enxu [PsixoBekast 2010]; 6 meuenue cymox mot 0oycmpouwusbcs u 9mo 6ydem
HOOMBEPICOEHO MAK HA3bIBAEMOU HPUAGOU — WMAMNOM 8 NACNOpme, KOMOpblli NOCMA-
85M 8 OMOeNeHUU MULUYUU MO20 Mecma, 20e 4erosek cobupaemcs eocmums [ Tuxomu-
poB 2006]; xycmur xynumsl (emceeuku) [[lonmukapmnos 2007]; 6urokis, no-cepocku 08y-

3pok, Yeonenve unu cmpm! (Ilo-pyccku smo 38yuano ovi: « ObveouneHue uny cmepms!y)
[MMuxyns 1989].

B) CHocku. B npuBenenHbIx Bole npumepax u3 kaur I1. TuxomupoBa B cHockax
0OBSICHSIIOTCS KaK MoJHbIe, Tak 1 yactuiyable MIB. B kxaure M. TlonukapnoBa B cHOCKax
MIEPEBOSATCS PETUINKH, K TIpuMepy: 30paeo, moncwl! Ynanauwvt uma? (cHocka: /lpusem,
myacuxu! 3akypums 6yoem?), TIe MOHCbL — 3TO BOCIIPUHITOE HA CIIyX CJIOBO MOMYU
‘mapHu’. Takyke CHOCKM MCTIONIB3YIOTCS AJISl IEPEBOAA HAIUCEN: Bmecmo 0opodicHbix
3HaKos 8 2opode sucsam niakamol «Ilazu, cnajnep!» u «Ilazu, munwt!» (cHocka: «lla-
3u» — 3mo «sHumanue» no-cepocku) [Ilomukapmos 2007].

r) Mertas3pIK0BOI KOMMEHTapui, oA KOTOpBIM MbI, Bcaen 3a T.A. KpaBioBoit, mo-
HIMaeM BepOalbHOE, MHTEPIIPETAMOHHOE 3aMEeUaHNe, Kacaloleecs pasHo00pa3HbIX
aCIEKTOB YHOTPEOJICHN SI3bIKOBBIX 3HAKOB B XyJ/10)KeCTBEHHOM Tekcte [Kpasmosa 2014].
JlaHHBII NpUeM PACKPBIBAET HHAUBUAYAIbHO-ABTOPCKYIO OLEHKY TE€X WM HUHBIX HHO-
SI3BIYHBIX TOHATUN U PEAJIMH 33 CYET TOTO, YTO aBTOP, aHAIM3ZUPYS JIEKCEMBI, HAJIEISIET
HX CBOMM TOJITEKCTOM U aCCOIHAIUSMU.

Hekotopsle MeTas3pikoBble KOMMeHTapuH, ocoOeHHo B TekcTe K. 'omyGoBuu,
00YCJIOBJICHBI TBOPUYECKOW MHTECHILIMEH aBTOpA, CTPEMJICHHEM K KPEaTUBHOW peueBOM
nestensHoCcTH. K mpumepy, Tak KOMMEHTUPYETCS CUTYyalys MMOKyIkH ¢ppykToB B Cepbun
1 CIIOBO X6d.1a ‘criacu00’, MPON3HECEHHOE MPOIaBIIUIICH:

Bovimwb mooicem, uz-3a 6e1020 yeema MOPUUHUCIBIX NAKEMO8, CKPbLBAIOWUX 6 cebe 6ce
yeemmnvle padyeu COBpEMEHHOCMU, ovimb moarcem, u3-3a abconomuou 6036blUIEHHOCMU,
Komopoe OHO umeem ons PYCCKOCo yxa, u euje om Heowcuaannocmu, «xedna!y xaxcemcs
MHe 00paz08asUIUMCSL 8 8030YXe OPUTLAHMOM, (POKYCUPYIOUUM 8 cebe OHeBHOLL céem U pac-
npocmpansitowum 80Kpye cebst kakoe-mo Jneckoe ceeuenue [I'omyoosmu 2003].

ABTOp COIIOCTaBIISIET PYCCKOE CIIOBO «CIAcHO0» M CEpOCKOe «XBajiay, MOAUEPKH-
Bas pa3lInd¥si UX BHYTPCHHEH (DOPMBI:
He omcpouennoe pyccroe noswcenanue «cnacu meds boey, cnacubo, unu eupmyanvHoe
«oaperue baazay, brazodapro, a OMKpuimMoe NPOCIasieHue — «xedualy.

B nmanHoM mpumepe, OyAy4d BKIIOYEHHBIM B CHHTAKCHYECKYIO CBS3b PYCCKOTO
npeutoxenus, B xedna accumuimpyercs, yKperisisi yCTOHYMBYIO acCOLMALIUIO C PycC-
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CKUM CJIOBOM BBICOKOTO CTWIIS x6asd. HamonmHssich aBTOPCKUMU MeTa(hopruiyecKuMHU
XapaKTEepUCTUKAMH, OHO PENpe3eHTUpyeT 00pa3 MarmyecKoro, MOYTH CaKpaabHOIO CJIO-
Ba. B cnemyromiem npuMepe Takke UMEET MECTO COOTHECEHHE CEPOCKOTrO CIIOBA € OHO-
KOPEHHBIM PYCCKMM U UI'Pa CMBICIIOB:

3aesoncux Koppecnondenmos cepouvl 8enuyanrt «OORUCHUKAMUY, KAK OYOmMOo Mbl OONu-
cl8aU mo, 4mo oHu, cepowl, yoice nanucanu [[Tuxyns 1989].

B Buge nckmouenus, B npuMepe M. PSAX0BCKOM IPOCIEKUBAETCS CBA3b CO CIIOBOM
U3 SI3bIKa UPAHCKOW IPyNIbl UHAOEBPONEHCKON CEMBU:
3asedy oenv, — cosopum [pacan. — Ocnb — y Hac crioso ycmapesuiee. O2Hb — Y HAC

«eampay. U 3amannausaem neuxy. Bampa — ums opesnenepcudckozo 6o2a, xpanumens
ouaea... [Psxosckas 2010].

34ech aBTOp ACJIUTCA C YUTATENISIMU OTKPBITUEM HEOKUJAHHOTO CXOJCTBA CIIOB
OTHANEHHO-POJICTBEHHBIX SI3bIKOB.

KommenTtapuu, kacaromuecs pa3inuuii cepOCKOro U pyCCKOrO MPOU3HOIICHUS, JIH-
00 KOHCTATUPYIOT UX — Ha ciyx — cepOckuti A3blk mepsem Hawu 2nacHvle (Haue
«cepoye» — ux «cpoyey [I'omy6oBuu 2003]; Cepbuvi-kanmepvl OpyicHo omeedanu:
«Hemay (yoapenue na nepswiii croz) [Ilonmukapnos 2007] — nmu60 BeIpakaroT CyOb-
€KTHUBHOE OTHOILIEHUE aBTOPA:

ums «Onezy OHU NPOUSHOCUNU O0BONILHO 3A0ABHO — C YOAPEHUEM HA NeP8yio 2NACHYIO

[Tuxomupos 2006], [cepbckas aunua 0bopousl] wina no cmapomy, yxice 3axkpvimomy Ee-

petickomy Knaodbuwy k eope Hebeno ovipoo (740 m). Boobwe-mo, 6poo — 3mo 2opa, HO MHe

Yyorce npusviutee 208opums 0bipoo [Baneukwuii 2006].

5. UHOY93bIYHbIE BKPAMJIEHNSA —
JIOXXHbIE APY3bfl NEPEBOAYUKA

Cpenu VB BBISBIEHO HECKOJIBKO ITPUMEPOB <WIOKHBIX APY3€H NEPEBOAUUKA»: K-
ya — cepb. kyha ‘noM’, neuenve — cep0. neuerve “JKapkoe’, ceacmuxa ‘CBOSTYCHHIIA’,
Kynuna ‘exeBuKa’ U J1p. JIoxkHble Apy3bsl IEPEBOAUMKA, HA HALl B3I, SBIIIOTCS OJI-
HUM M3 HauboJee sIpKUX CPeNICTB MPHUIAHHS TPOU3BEICHUIO HAIIMOHATIBHOTO KOJIOPHTA,
MOCKOJIBKY «Pa3pyIaoTy YCTOSIBIIYIOCS aCCOIMATUBHYIO MOJIETh, CBI3aHHYIO C TOU WIIH
MHOM JIEKCeMOi, B CO3HaHMUM unTarelsi. Tak, cepOckas iekcema xyfia ‘oM’ (OT CTapocCil.
Kyuja — 1martep, XWwKuHa, )XUIHIIE), epenanHas yactuaabiM VB xyua, BeI3bIBaeT y pyc-
CKOTO YEJIOBEKa aCCOIMAIIUIO C PYCCKHM CIIOBOM K)4¥a — OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO YETro-
HUOY/b, HABAJICHHOC B OJJTHOM MECTE IOpKOil. BHYTPUTEKCTOBEIN IIepEBOI IPUBHOCUT
HOBYIO aCCOIMAIINIO, HEOXKHUJIAHHYIO Y KYPhE3HYIO IS PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEISI, YTO
CIoCOOCTBYET 3alIOMUHAHUIO CEPOCKOTO CIIOBA:

Cpazy oce ucuesaiom paoyroujue 2143 ysemvl, 8 KOMOPbIX YMONAIOM aKKypamHle
cepbckue Kyuu (Ooma — cepod.), ux CMeHsiom HeOOCMPOeHHble 2POMO3OKUE OCOOHAKU
«Hosbix x035e8» [barpaesa 2000]; Kyuu (cervckue doma), kpvimule uepenuyeti, necmpenu
no sceti donure [Boponnn 2004].

UB ceacmuka paccuuTaHO Ha SPKO BBIPAKEHHBIN IOMOPUCTHYECKHNA YPPEKT:

bonvue sceco mue npasumes, kak cepobl HA3LIBAIOM CECMPY IHCEHbI — CEACHUKA.
Ymob mebs, ceacmuka npoxkiamas, 6eyHo nezeub He 6 ceoe deno! [Paxosckas 2010].

276 TEKCTOJIOTUS



Medvedeva D.I. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 267—279

Vnorpebnenue UB kynuna ‘exeBuka’ BeI3bIBacT d((PEKT KOHTpACTA MEXKIY CepO-
CKUM HEHTPAJILHBIM CIIOBOM, OTPAXKAOIIUM (PparMeHT OOBLICHHON PEaIbHOCTH, U PYC-
CKUM KYHUHA ‘KYCT’, YCTapEBILUM, BEICOKOTO CTUJISA, HAXOMAIIMMCS Ha riepudepun A3bl-
Ka ¥ 3HAKOMBIM HOCHUTEIISIM PYCCKOIO SI3bIKA IIPEUMYILECTBEHHO I10 CIIOBOCOYETAHUIO
neonanumas kynuna (6ubs. TOPSIINN, HO HE CTOPAIOIII KyCT. neper. O 4eM-TO B BBIC-
1Iei CTETMIeHU [IEHHOM, YTO HE MOJIAAeTCsl YHHUTOXECHHUIO, 3a0BEHHIO).

3SAKJTIOYEHUE

Takum 00pa3oM, HHOS3bIYHBIE BKPAIUICHUSI SIBISIFOTCS CPEICTBAMU XY/105KECTBEH-
HOW BBIPA3UTEIbHOCTH, MPUIAOIMMH TEKCTY HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT, KOTOPBIN Mpe/-
CTaBJICH, BO-TIEPBBIX, HOMUHAIMSIMU apTe(aKTOB, SBJICHUN U peauil, OTINYAIOIIUXCS
OT POCCUHCKOM JNEUCTBUTEIBLHOCTH. BO-BTOPBIX, CO3/IaHUIO HALIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA
CIIOCOOCTBYIOT MHOSI3bIUHBIE BKpAIUIEHHs, KOTOpbIE JEMOHCTPUPYIOT KaK T€HETUYECKOe
POJICTBO, TaK M pa3InyMsl IByX S3bIKOB. B HallleM ucciieJoBaHUH OTMEUYEHBI IPUMEPDI
CX0JICTBa (POPMBI U 3HAYEHUS, CXOACTBA ()OPMBI IIPH pa3IMYMK 3HAYECHUH U pa3indue
¢bopMbI Tipu cxoAcTBe 3HaueHuil. Ha komriekce yka3aHHBIX (DAaKTOPOB CTPOUTCS CHCTE-
Ma M300pa3uTeNIbHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEJICTB, OJHUM M3 KOTOPBIX SIBIISETCS S3bIKOBAs
urpa. ['maBnas ¢pynkius VB B Xy10KeCTBEHHBIX TeKCTax — cTuieoOpasyromias. Cro-
co0Obl nosicHeHus 1 ajantauuu VB B TekcTe CBUAETENBCTBYIOT O CTPEMIIEHUH aBTOPOB
c/ienarh cepOCKUe CIIOBA MOHATHBIMU JUISl YUTATENsl, «OCBOUTH» UX, a TAKXKE CO3/1aTh
MO3UTUBHOE BIIEYATIICHHUE O SI3bIKE U KYJIBTYPE POJCTBEHHOI'O CIABSIHCKOTO HapoJa.
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Abstract. The paper presents the analysis of Serbian language elements in Russian literary texts
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CEMAHTUYECKUE OCOBEHHOCTU YUCJIUTENDBHbIX
B APMAHO-KbIMYAKCKOM NAMATHUKE «CYAEBHUK»
(«TOPE BITIl»)

H.I'. lajimepaunosa, b.C. 7Kuembaii

EBpasuiickuii HanoHanbHblid yHUBEepcuTeT uM. JL.H. I'ymunesa
ya. Camnaesa, 2, 2. Acmana, Kazaxcman, 010000

B cratse paccMaTpruBacCTCA KIIaCC UMEH YUCIIUTCIIBHBIX B apPMAHO-KBIITYaKCKOM ITAMATHHUKE, A3BIKOBAsA
CUCTEMA KOTOPOT'O 4O HACTOALICTO BPEMCHU HE Oblia H3y4ycHa. CoImocTaBIsis YUCIUTEIbHbIC TAMITHHKA
C YACJIUTCIIbHBIMU PYHUUICCKUX MMaMATHHUKOB (I[peBHeT}OpCKOFO ZSLIKB.) 1 COBPEMCHHBIX TIOPKCKUX SA3BIKOB,
ABTOPBI CTaThbU BBIABJIAIOT UX CCMAaHTHYCCKHUE U CI)OpMaJII:HBIe OCOOCHHHOCTH. AHAJIN3 YHUCIMTEIbHBIX
OCYHICCTBIISICTCSA B KOHTCKCTC KYJIbTYPHBIX MaPKEPOB THOPKCKUX HAPOAOB, B T.4. Ka3aXCKOI'o HapoJa.

KiroueBble ciioBa: APMAHO-KBIITIAKCKHEC ITAMATHUKH, KBITTYaKCKHH S3BIK, YHUCIIUTCIIBHBIC, KOJIHYCCT-
BCHHBIC, ITIOPAIKOBBIC, )lpO6HLIe, CEMaHTHKa, COIIOCTaBJICHUC

CraTps HamMcaHa B paMKax (QyHIaMeHTanbHOTrO npoekTa: «Kepimuaku: ucropus,
KyJIbTYpa, S3bIK B apMSIHCKOU rpadukey, (MHaHCHpOBaHHOTO MUHHCTEPCTBOM 00pa3o-
Banus Pecrrybnuku Kazaxcran. Hamu nccienoBaH sS3bIK apMsTHO-KBIMTYAKCKUX MaMSAT-
HUKOB, KOTOPBIX, IO JaHHBIM HCCJIEI0BaTeNIel, HaCUUThIBaeTCs Oosiee COTHH, U B Ha-
cTosiliee BpeMs OHHM HaxOJsTCA B apXuBax, My3esX, XpaHwiuinax EpeBana, Kuesa,
JIsBoBa, Cankt-IletepOypra, [lapuxka, Beneunn, Bapmassl u npyrux roponon. 13-
BECTHO, YTO TEKCTHI MaMATHUKOB HAITMCaHBl CTAPOAPMIIHCKOW TpauKoii, a SI3bIKOBAst
CHCTEMa TEKCTOB TIOPKCKasi, B YACTHOCTH, KBbIITYAKCKasi, OTCIO/Ia Ha3BaHUE MAMSATHHUKOB:
«apMSTHO-KBIITYaKcKue». HocutensiMu apMsHO-KBITYAKCKOTO sI3bIKa OBLTA apMsiHE, KbIII-
YaK{ ¥ MHOTHE JIpyTUE€ HAPOAHOCTH. ApMsHE «3pMEHWIep», kak otmeuyaeT A.H. [Napka-
BeIl, CYATAITH KBITYAKCKUHN SI3BIK POIHBIM S3BIKOM, IIO3TOMY HA3BaJlM €T0 OM3UM THII
(«HaI s3bIK»), OM3UM SPMEHH THIIH («HAII apMSHCKHA SI3BIK» ), XbIITUaX THIH («KBITI-
YaKCKHH S3BIK»), @ TaK K& SPMEHH TN («apMSIHCKUH S3BIK») U TaTapya «I0-TaTapCKm»
[AxumxanoB 1999: 11].

B cepennne BTOpOro ThICAYENETHS H.3. TPYIIBI HACEIECHUS, UCTIOIb30BABIINE J1aH-
HBIN S3BIK, KWK Oobimumu Kosonusimu B Kamenerr-Ilononsckom, JIsBoBe, Jlytike, Mo-
runese-Ilogonsckom, CyuaBe, Cepere, 3amocTtbe, fccax, AKKepMaHe U Jip. ropojax
Ykpaunsl, [lonsmm, Pymeiann, Moanossl. Teppuropueid, OTKyAa NpOU30LLIO HX BbICE-
nenue, cuntaercs Kpem (B ocHoBHOM 13 Kader — Deomocun) 1, BO3MOXKHO, ApMEHHUS
MOCJIE MOHTOJIbCKOTO HAIIECTBUS. JDNUrpaguyuecKkie MaMsITHUKA CBHIETEIBCTBYIOT
takxe o ToM, yTo B XI[—XIII BB. Ha TeppUTOpUN APMEHUM KU KBITYAKH, KOTOPbIE
npuHsM apMsiHo-rpuropuanctso [["apkasen; 2002; 3yes 2004; KymekoB 1972; Ilner-
HeBa 1982]. ApMAHO-KBIITYAaKCKUE TAMATHUKHA HCCIIEOBAaHbl B HICTOPUKO-KYJIBTYPHOM,
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TEKCTOJIOrHYeckoM U nepeBoaueckux acrektax (A.E. Kpemvckuii, B.A. N'opanesckui,
K. Henn, I'. depdep, H.A. backakos, 3.B. Ceoprsn, A.P. Hamkesud, 3. Tpbisipckui,
A H. T'apkasen, H. Koua) [backakos 1975; I'apkager; 2007; Topanesckuii 1960; I'pam-
MaTrKa Kelmaakckoro s3bika 2013; Eransa 1962].

N3yueHne s136IK0BOI CUCTEMBI TAMATHUKOB HE HAIILIO JIOJDKHOTO BHUMAHMS, 32 UC-
kmouenueM padot T.W. I'pynuna [['pynun 1967]. [lostomy Haia 3agaga 3aKkio4anoch
B TOM, YTOOBI Ha 0a3e apMIHO-KBITYaKCKOro naMiaTHuka «CyneOHuKk» (B epeBoje
Ha Ka3axckuil sa3bIK «Tepe Oitiri») [I"apkasen 2003] U3y4nTh SI3bIKOBYIO CUCTEMY KBIII-
YaKCKOTO $13bIKa, B YACTHOCTH, €T0 JIEKCHUYECKHH CIOBapHBIA GoHA U Mopdomoruye-
CKYI0 cHcTeMy (KOpITyC JIEKCHKO-IPaMMAaTHYECKUX KJIacCOB, UX IPaMMaTHYECKUX Ka-
TErOpHil U pa3psiioB).

B kiacce nMeH 10CTaTOYHO MHTEPECHBIM OKA3aIUCh UIMEHA YUCIUTEIIbHbIE.

Krnacc uncnuTenbHbIX B yKa3aHHBIX MAMSITHHKAX XapaKTepH3yeTcst HAOOpOM rpam-
MaTUYECKUX KaTeropuil M JIEKCUKO-IpaMMAaTHYECKUX pa3ps/ioB, TAKUX KaK KOJINYECT-
BEHHbIE, TOPSAAKOBbIE, APOOHBIe. Cpenn 3TUX JIEKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX Pa3psaaoB
B NaMATHUKE Han00JIee MHOTOYHMCIIEHHBIMU OKa3aJIUCh KOJIMUECTBEHHbIE YUCIIUTEIIbHBIE.

KonndecTBeHHbIe YnCIUTENEHBIE 0003HAYAIOT TUCKPETHOCTh M HETUCKPETHOCTD
MHpa ¥ UMEIOT CBOM IpaMMaTHdeckue ocodeHHocTu. B mamsaTHuke «CyneOHUK» (yHK-
[MOHUPYIOT CIIETYIOIIHE KOMMYECTBEHHBIE YHCITUTENbHBIEe: Onp/Oip (011H), eku/eki (1Ba),
yua/ymr (Tpu), nept/Tept (dersipe), O6ec/Gec (MATh), anTH/aiThl (1IecTh), HeTu/xKeTi
(cemb) u pyrue.

Bip — bir (onuH, HeonpeaeleHHOe MHOKeCTBO). UnciurensHoe bir B apMsHO-
KBIMTYAKCKUX MAMATHUKAX HE MPETEPIEeBACT KaKUX-TH00 POpMaTbHO-CEMAaHTUIECKUX
M3MEHEHUH, OTIIMYUTENBHBIX OT ero ucropuyeckux ¢opm. ITo muenuro .M. Pamcrenra,
YUCIUTENIbHOE «Oip», 3aHUMaroIIee 0C000e MECTO CPEeU YHCIUTEIbHBIX MEPTBBIX U
KUBBIX TFOPKCKHX SI3bIKOB, IMEET IIHPOKYIO cepy yrnoTpeOieHus, MPOUCXOANUT OT MOH-
TOJICKOTO CJI0Ba Oypi (Bce), U 3TO CIIOBO POJCTBEHHO CIIOBY «09pi» B Ka3aXCKOM SI3bIKE.
Kpome Toro, o 000CHOBBIBAET 3TO TEM, UTO B Mpolecce (HOPMUPOBAHUS TIOPKCKUX
S3BIKOB TyOHast poHeMa [y] B cepenuHe ciioBa pexyuupoBanack [Pamcrent 1957: 65].
A.H. CamoiiioBiy mmical, 4To YUCIUTENbHBIE «Oipy», «0ec», «OH» B TIOPKCKUX S3bIKAX
MPOUCXOMST OT CJIOBA «O1IeK» (4acTh PyKH OT KUCTU 10 JIOKTA) [CamoitnoBuu 1927:
138]. O.P. TenwueB cBA3bIBAI HCTOPUIO TIPOUCXOKICHHSI YHCITUTEIIHHOTO «Oip» CO CIIo-
BOM barmagq (Iaser), OTMedasi, 4TO 3TO CJIOBO BBIPAXKaeT MOHATHE €IUHUYHOCTH, HeJle-
numocty mupa [Tennmen 1988: 110]. H.A. backakoB oTrmeuaeT, 4To cpeu KOJIUIecT-
BEHHBIX OIPEEIUTENIbHBIX COUETaHUH 0COOYI0 TPYIIly 3aHUMAIOT COUYETAHUs, B KOTO-
PBIX OIpeeieHNe BBIPAKEHO YUCIUTEIBHBIM b1 «OJMHY», Cpeu Yuceln AeCATHIHON
CHCTEMBI YUCIIUTENIBHOE, O0JIee BCET0 CIOCOOCTBOBABILEE 0OPA30BAHUIO YCTOMUMBBIX
SI3BIKOBBIX 000POTOB — ATO YHCIIO «Oip» (OIIMH).

Yucno «Oip» B MUPOMOHMMAHUHU TIOPKCKHX HapoOJIOB, B T.4. Ka3aXCKOTO Hapoja,
CBSI3aHO C PEJIMTUO3HBIMU NPE/ICTABICHUSAMH, €IMHUYHOCTH BCEBBIIIHETO, IETOCTHOCTH
OKPYKAIOWIETO: Anax ooun, Hem 602a kpome Annaxa. Kpome TOro, OHO cunMTaercs
YHCIIOM, YIPABISAIOUINM KU3HBIO YEI0BEKA, YUCIOM, K KOTOPOMY CTPEMHTCS KaX bl
CMEPTHBIN.
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B s13pIKe apMSHO-KBIMTYaKCKUX MAMATHUKOB YHUCIUTEIBHOE «O1p» yrnoTpedsisercs
TAaK)X€ B 3HAYEHHUSX «EIUHUYHOCTHY, LIEJTOCTHOCTHY, KPABEHCTBA»:
oup boamak kepax — Oip 60AMAK KepeK (Henv3sa Obimb 00UHOKUM), Oup asy3oan — Oip

ayvl30aH (e0UH02IACHO), OUPUKNEK Kepak — OIPIKNeK Kepek (HYlHCHO 00beOuHsasmvcs), oup
tlypexoer — Oip Jicypexmen (om 00H020 cepoya) N T.JI.

O6paTI/IMCH TAKXXC K WIITIOCTPAlU U3 TCKCTOB ITAMATHUKOB!

Evet ki zaytip boldi sabap bu Téra bitikini yazmaga hormat zoyganindan bizga der
Sdep ‘anos gat* oyigosnin barcya ermeniliknin, bir da, eki da bizdan zoltza etti, da men
mahana ettim menim biliksizlikimni da kop kez tartindim bu. — Ocrosnoil npuuurou 0
Hanucanust « Tope b6imiziy cmano ysadcenue, NPosGIeHHOe KO MHe KAMOIUKOCOM 6CeX
apmsin Cmenanocom, st MHO20 pas OMKA3bIBANCs, CCLIASCh HA C80€ HE3HAHUE, HO OH U OOUH
pas, u 0sa paza nooyxcoan meus k amomy [['apkaser; 2003: 58].

Takum 00pa3oM, YHCIUTEITBLHOE «Oip» CEMAaHTHYECKOM M (DYHKITMOHATBHOM acCIeK-
Tax WACHTUYHO 3HAUCHUIO U YIOTPEOICHHUIO TOA00HON €MHUIIBI B PYHHYECKUX MaMSsIT-
HHKaXx (B IPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE) M B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX si3bIkaxX. CBoeoOpasue
3aKJF0YAETCS B TOM, YTO YKa3aHHAs €IMHUIA B ApMSIHO-KBIMTYAKCKUX TAMSATHUKAX MOKET
BBIPAXKaTh W HEOIPEAEIEHHOE MHOKECTBO, HEOIPENEIICHHOCTh, HEU3BECTHOCTD, Ha-
puMep:

«bup KyH mycep bacviHay — «Oip KyHi 6acviya mycepy (00HAHCObL YMO-HUOYOb MONHCEM

CAYUUMBCS).

3HaueHUE HEONPENIENICHHOCTH HPOSBISETCS M B CICAYIOIEM KbIITYaKCKOM BBI-
paKEHUU:

e2ap mumiucy Kauwln oup advin ep buna — ezep aveni backa Oip epkekneH Kb (€Cln
€ro MEHa OCTAJACh C APYTHM MY>KIHHOM).

Exi — eki (1Ba). 3HaueHUE YHCITUTEILHOTO «EKi» B UCCIICyEMbIX MMAMSITHUKAX
COOTBETCTBYET €TI0 3HAYEHUIO B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX:

Osyta eki tiirlii bardir sizda sabap: adamilik tarbiyatindan da téradan, mani, ne u¢yun
suzlancy bolursiz ozgalarnin térasina? — B ceéazu ¢ smum y Bac ecmv 06a ocHosanus:
coomeemcmayrowee Baweil wenoseunocmu u momy, umo Bet mope, Ho nouemy Bul
ywemasieme npasa opyeux? [I'apkaser; 2003: 639].

I'1. Pamcrenr u Bciied 3a HuM M. TOMaHOB CYHMTAOT, YTO CEMAHTHKA YHCIIH-
TENILHOTO O0YCIJIOBJIEHA 3HAYEHHEM IJIaroyia «ep» B 3HAYCHUH «EPY», «IIECY», T.€. «COo-
HPOBOXKIATEY, «COMMyTCTBOBATH» [ToManoB 1988: 202]. DTy TOUKy 3peHUs pa3aenseT
u O.P. TeHues, cBA3bIBasi NPOUCXOXKICHUE YUCIUTEIBHOTO «EKID» C IJIAroJIOM «ep»,
BcTpeyatonierocsi B OpXOHCKUX PyHHYECKHUX HMaMATHUKAX. TakuM oOpa3oM, «eki» 00o-
3HAYaeT TO, YTO CJIEIYET 32 MEPBBIM «Oip».

BwMmecte ¢ TeM B TIOPKCKHX sI3bIKaX OCHOBA eK/e2/uK SBJIETCS MOTHUBALMOHHOI Oa-
301 U1t 00pa30BaHUsI HOBBIX TIPOU3BOIHBIX CJIOB C HOBBIM JIEPUBAIIMOHHBIM 3HAUCHUEM:
«eri3» «ekiHTi/ukuHam». Tak, Ka3axcKoe «eri3» 00pa3oBaloCh OT OCHOBHI -eK U CJIO-
BOOOpPa30BaTeIHLHOrO (OPMaAHTA -i3, BOCXOAIICTO K JIPCBHETIOPKCKOMY «y3//y3//13»
B 3HAUCHUU «IIOTOMCTBO», «CeMbs»». «Eri3» B Ka3aXCKOM SI3bIKE U JPYTHX S3bIKAX KbIII-
YaKCKOW TPYIITBI O3HAYACT «JIBOMHION, «Iapy MPEIMETOBY: «eri3 0ana» — JIBONHSAIIKY,
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«eri3 Komakan» — mapa sSrasat. OcHoBa -ex/-uk ¢ popMaHTOM -iH/uH 00pazyeT Mpou3-
BOJTHOE CJIOBO «EKIHTI//MKUHAW» B 3HAUEHUHU BpeMeHU. « EKIHTI» — BpeMsl CyTOK, Korjia
COJIHLIE 3aXOJUT, BEUYEpeeT, MHAYe TOBOPsSl HACTYMAKT CyMepKu. TemmnopaibHO-Bpe-
MEHHOE 3HAUCHUE «EKIHTD» COXpaHSACTCS U PETMTHO3HOM pUTYyalle: «eKiHTI HaMa3bh) —
BTOPOI1 110 BPEMEHH U3 TISTH €KETHEBHBIX HaMa30B.

Y — ug (Tpm):

Uc¢ torlv isy bar, ki adamilar tepranirlar dunyada: yazsyi, u yaman, da ortacyazli. —
Ecmb mpu 6uda 0en, Komopble c833aHblL ¢ XApaKmepoM Yelo8eKd 6 €20 HCU3HI: XOpoulue,
nnoxue u cpednue [["apkaser; 2003: 644].

I"'". PamcTenT cBA3BIBACT STUMOJIOTHIO OOLIETIOPKCKOTO YUCIUTEIBHOTO (YLD
CO CJIOBaMH bUb-Ken (MaJIeHbKHH, MAJIO) B MOHTOJIbCKOM SI3bIKE, UMU-le (IeTuTh, pas-
JeTsiTh) B TYHTYCCKOM si3bike [TomanoB 1988: 207]. M3BecTHO Takxke, 4TO 3HAUYCHUE
THOPKCKOI'0 YHMCIUTEIILHOT'O «YIID» HEKOTOPLIC UCCICA0BATCIIN CBOAAT K 3HAUYCHUAM CJIOB
«BEPUINHAY», KITUK».

Tept — dort (4eTnipe):

Egar ki 12 bolmasa, bolgay 6, egar alti bolmasa, bolsen durt. — Eciu ne 0genadyams,
nycmo 6y0em wiecmo, eciu He wecmv — nycms 6yoem yemvipe [L'apkaser; 2003: 698].

B npeBHETIOPKCKOM SI3bIKE 3TO YHUCIUTEIBHOE YIOTPEOIISIIOCh KaK «TOPT», B TFOPK-
CKHMX IaMATHHUKAX MO3/THETO CPEIHEKOBBS, B T.4U. U apMSHO-KBIITYAKCKHX, B aHJIayTe Ipo-
WCXOIUT YepenoBanue GOoHEM T/, KOTOPOE COXPAHSIETCSI B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX
s3pikax. [1o meicnu A H. CamoiinoBruya, mepBOOCHOBOM /Jisi 00mIeTIopKcKoe tort/dort
CTaJI0 MOHTOJIbCKOE dIf (Cp. B MOHTOJIBCKOM si3bIKe dirben — 0003HAYaeT «UeThIpe»
[CamoitnoBuy 1927: 148]. Tlo muenuro O.P. TenurieBa, ¢ STUMOIIOTUYECKON TOUKH 3pe-
HUS YUCIAUTENbHOE tiirt/dip:rt MoXkeT ObITh CBSI3aHO C YETBEPTHIM MAJBLIEM U, TOJIKHO
OBITh, CBSI3aHO C TTIaroJIoM «TypT» (TKHH) [Tenumes 1988: 166].

Uucno «4eTsipey, Ha Hall BB3IVI, OTPAKAaeT MUPOIIOHUMAHHUE JIPEBHUX U CPE/IHE-
BEKOBBIX TIOPKOB, CBSI3aHO C MX MHUPOBO33PEHHEM, C HAMBHBIM MPEJCTABICHHUEM O T'€0-
rpaduueckoii cepe 3eMian B BHIE «UIETHIPEX YIIIOB», KOTOPOE SBISIETCS OTHUM M3 KITIO-
YEBBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX MOHATUN B OpX0oHO-EHUCENCKNX TaMSATHHUKAX:

Hao ceinamu uenoseveckumu soccenu mou npe()Ku EyMblH-KaZ(JH u Ucmemu-xaean.

Ces (Ha uapcmeo), OHU nod()epofcuea/m u ycmpaueaiu NAEeMEeHHOU CO103 U YCMAaHoBIeHUs

miopKckoeo Hapooda. Yemwipe yena (m.e. HapoObvl, Hcusuiue 80Kpye No 8cem Uembvlpem

cmpanam ceema) 6ce ObLIU UM 8PA2AMU, BLICHIYNASL C BOUCKOM, OHU NOKOPUTIU 6Ce HAPOOUL,

Jlcusuiue nO Yemvlpem y2aam, u npuryounu ux ecex k mupy [Maimos 1951: 36].

Kpome Toro, B MHUpOBO33pEHHM TIOPKCKHX HAPOJOB TAKXKE «UETBHIPE» SIBIIACTCS
CaKpaJbHO CBSIICHHBIM YHCIIOM, O Y€M CBHJETEIBCTBYIOT CIEAYIOUINE BBIPAKECHUS.
«mepm KYOulL1auwly mer 001ybl, OYHUeHiy mopm OYpviuibl, mopmKyn oyHuey. Bce
9TH 3HAYEHUS COXPAHUIIUCH B SI3BIKE KBIITYAKCKUX MMaMSITHUKOB.

bec — bes (naTh):

O! turlu zaytip K ‘risdos ovratti mane bila egri yaryucyu u¢yun, ki tugal kénu yaryu
etmas edi, barcya kimsa adamilardan esi kendina yaryucyudur, dzyzanina, u tenina, u bes
seziklikina, da aruvluzta sazlagay kendini. — B nazudamenvroil becede 0 Hecnpaseonueom
cyobve, Komopbitl He paccmampusaem 0e1o npagouso, Meccus ckasan, 4mo pasym Karcoo2o
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yen06eKa 6/semcsi cyovell 0 e2o Oyuiu, meia u nsimu 4yecms, U Kaxcowlil 00JNCEH CO-
onrooams ceoro wucmomy [["apkaser; 2003: 643].

Cumraercs, 4TO YUCIUTEIbHOE beb OJIM3KO MO0 3HAYCHHUIO CIIOBY «OLICK (KOJ)»
(pyxa). He cnyuaitno I'.11. PamcTear cBsi3pIBaeT TIOPKCKOE CIOBO besb CO UyBaIICKUM
pilok~pillok u xazaxckum bilek. [Tono6nyro nnTepnperanuto Haxoaum u 'y 3.P. Tenume-
Ba: YHCIHUTEIbHOE «Oecy Om3Kko K citoBy «belmk», rie k ocHoBe bel mpubapmnsiercs cio-
BOOOpa3zoBarelibHbIN ah(PUKC ¢ yMEHBITUTENIbHBIM 3HaYeHHEM. b.A. CepeOpeHHUKOB,
H.3. NaxueBa oTMEYarOT Ka3aXCKOE Hec «IAThY» BOSHHUKIIO U3 02.ul, TIOCKOJIBKY J0JI-
TUH 2 B 3TOM SI3bIKE MEPEXOIWI B e, a wt — ¢ u T.1. [CepeOpeHHuKoB, ['amxuena
1986: 125].

Taxkum 06pa3oM, B 3TOM YUCIUTEIILHOM UCTOPHYECKU HaOmoaeTcs (poHeTuIecKue
yepenoBaHus (OHEM /e, ui/c, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B Ka3aXCKOM, TYPEIIKOM, KUPTH3-
CKOM, YyBaIlICKOM U JIPYTHX COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX S3BIKAX.

Antel — alti (1ecTs):

Zera bu 12 tiigal san haybatlandi bar¢ya dunyaga, zera bu 2 altidan toydular, da bu 6
san dunyanin yaratilganinin kiinlaridir, da olcyoviidiir adaminin 6 tepranisyinin, da sanidir
adamiliknin tarbiyatinin. — be3ycnosno, uucno 12 — nouumaemoe 80 6cem mupe noaHoe
YUCTIO, NOMOMY, YO OHO COCHOUM U3 08YX yucel 6, a Yucio 6 COomeemcmeyen Koauye-
cmey OHell, 34 Komopbie Obll CO30aH MUP, U WeCmu O8UNCEHUAM Yel08eKad, U YUCTY Yeilo-
seyeckux kayecms [apkaser; 2007: 533].

B cOBpeMEeHHBIX TIOPKCKHX SI3BIKaX 3TO CIIOBO COXPAHUIIOCH B CBOCH MCTOPUYECKOM
npeBHelt gopme. o Bcelt BepoOATHOCTH, OHO NMPOMCXOAUT OT IJIarojia «am» U GopMo-
obpazyromero addukca MpoIemero BpeMeH: 7i/mbul, 0i/0bl aKTUBHO (DYHKIIMOHUPO-
BABILICTO B IPEBHETIOPKCKOM S3bIKe, Harpumep B raronax: | BA ¢ undn «ymepy, P h € I
igitim «Bo3BbicHmy, > $ 'S ¢ basdm «upunymamy, S urtn «pasrpomumy [ h x4
bedizti «BeIpe3am» u ap. [[LaiimepauaoBa, Apbirua, Mommadaii, Topeodekosa, XKuemoaid,
Toncroit 2014: 160]. [ToaToMy TIOPKCKHE YHUCITUTENBHBIE @IMbl, J#cemi BIIOIIHE BO3MOXK-
HO 00pa30BaHbl OT IIAr0JIbHBIX a((PUKCOB.

Keti — yet1 (cemb). Bcrpewaercs B pa3nuuHbIX (OHETHYECKUX BapUaHTAX B JIPEB-
HHX, COBPEMEHHBIX KBIITUAKCKUX M JPYTHX TIOPKCKHX si3bIKaX. C 3TUMOJIOrHMYEeCKOM
Touku 3peHus .M. Pamcrenr cBs3biBaeT yucio je + ti O 3HaYEHUEM IJIAaroJia <«Ke»
(emrb) B BBIp@XKCHUU «caycakleH key» («ecth manpliamu») [Pamctent 1957: 64].
VYnoTpeOieHne 4nuciia ceMb B KbIITYAKCKOM SI3bIKE PACKPBIBAET €0 CaKpaJIbHbII CMBICI,
COXPaHMBIIUICS C APEBHETIOPKCKOM 3MOXU: B PYHHYECKHUX MaMATHUKaX B KyTiyk-karan
cobupaer aist 60pbObI ¢ TIOPKCKUMHU Bparamu BHavasie 17 BouHOB, 3ateM 70, mo3xe
700 BonHOB 0003HaUaeT 00BETUHEHNE BCEX TIOPKCKUX TIEMEH.

B kbInmuakckol KyJnbType, B UCTOPUHU CTaHOBJIEHUS U (popmupoBaHus JlemT-Kolim-
YaKCKOTO TOCYJJapCTBA CEMEpKa TaKoKe SIBISIETCS 3HAYMMOM €MHHILICH, 1O JIereH Ie Tep-
COSI3BIYHOTO ['apin3m KMMAaKO-KbIITUaKCKOe OOBEAMHEHUE COCTOSJIO U3 CEMHU IUIEMEH:
UMH, UMEK, TaTap, OasHaep, KbITuaK, JaHuKas, apkiaa. K atoMy coobiiecTBy mpucoey-
Hsiercs: 700 JesnoBek yacThio U3 pa30MTOro IVIEMEHU TaTap, YacThIO U3 IPYTUX IUIEMEH,
KOTJ]a OHU Pa3MHOXHJIMCh, OHH PACCEsTUCh IO ropaMm U 00pa3oBalM CeMb IIEMEH
[AxunxkanoB 1999: 102].
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B ueM ke 3HaYMMOCTbh CEMEPKH B KyJIBType TIOPKCKMX HapoioB? M3BecTHO, 4TO
B KYJITYpe U MU(OJIOTUN MHOTUX JIPEBHUX LUBUWIM3ALUN (IPEBHEUHINICKOM, IpeBHE-
BOCTOYHOM, aHTUYHOM U JIp.) 3HAUCHUE CEMEPKH CBS3aHO C JYHHBIM KaJeHIapeM, ¢ 4e-
TBIPbMS (ha3aMHM JTyHBI, KOTOPbIE MEHSIOTCS Uepe3 Kaxple ceMb qHel. MI3MeHeHus He-
6ecubix Ten Jlynsl, CoJiHIIa UTpaJId BaXKHYIO POJIb B KU3HEAEATEIbHOCTH KOUEBbIX
U TIOJTYOCEIUIBIX TIOPKCKHUX HapoJ0B, HOO C HUMHU OBLIN CBSI3aHBI JICTHUE U 3UMHHE
MUTpaLUH, ONPeUICHNE BBITOIHBIX TACTOMII] BO BpeMsI KOUEBOK, YJadH BO BpeMs 00J1aB-
HOW OXOTBI, UCTIOJHEHHE PUTYAJbHBIX OOPSIOB MPU POXKICHHUSIX U 3aXOPOHEHUSX.
[TosTOMy JTyHHBIIN KajeHIaph B KHU3HU JAPEBHUX TIOPKOB, KUIMAKOB, KBIITYAKOB, OT'Y30B
ObUT TITyOOKO CUMBOJIMYHBIM, YTO HAIUIO OTPAKEHHUE B YIMOTPEOJICHUM CEMEPKH Kak
CaKpaJIbHOTO YHUCJa B MMCHbMEHHBIX MAMATHUKAX (PYHUYECKHUX, apMSIHO-KbITYaKCKUX),
B YCTHOM HapOJHOM TBOPYECTBE U B ATHOKYJBTYpE TIOPKCKUX HapoaoB. Hampumep,
B KyJIbTYpe Ka3aXxCKOT0 Hapo/ia pOJOBOE BPEMsI OTIPEACISACTCS 7-10 TOKOJICHUSIMHU (MOJIO-
JIBIM JIFOJISIM M3 OJTHOTO POJIa HEJNb3sl CO37aBaTh CEMbIO, €CJIM HE MPOILIO CEMb MOKOJIEe-
Huil). [Tomunaku ymepiiero npoBostcst B 7 nuelt (a Takxe 40 qHE ¥ B rOJOBILKHY ),
repor-0aThIPhl, a TAKXKE CKA304YHbIE TEPOU MPEOIOJICBAIOT 7 MPEISITCTBUI (Harpumep,
B ckaszke «Ep Toctik»).

Ceri3 — sekiz (Bocems). I'.11. Pamcrent, onupasce Ha CX0XkKHe napavienad B (GuH-
HO-YTOPCKHX U KOPEHCKOM SI3BIKAX, MBITAJICS BBISBUTH CEMAHTUYECKYIO CBSI3b MEXKILY
YUCITUTENIBHBIMU «ET13» U «ceri3». 110 ero MHEHHIO, CJIOBO «Ceri3» M3HAYaIbHO MPOH3-
HOCHJIOCHh KaK «eri3» W O3Ha4allo «He JBa manbla» [Pamcrear 1957: 69]. U3BecTHO,
YTO 3Ta TOYKA 3pEHHs HE HallllIla CBOMX CTOPOHHUKOB. M. PaceHeH cBA3BIBa «Ceri3»
c cmoBoMm sak-giz (lass springen) «3acTaBb MpHITaTh», yKa3aB, 9TO OHO UMEET CBS3b
¢ apxanyeckoi (popMoii cI0Ba «IIPBITaTh» B AETCKOM CUMTANIKE (CEKKep, CEKep, XEKrep
U TOKKOp, TOKap, TOKrap) [DTUMOJIOTUYECKUH CIIOBaphb TIOPKCKUX s13b1koB 2003: 76].

Ha nHamm B3rysiz, 3Ha4€HHE «CETi3» CeayeT BBIBOJUTH M3 COOTHOIICHHS C YUCITH-
TEITBHBIMU «ET13», «TOFbI3». CHCTEMHOCTh yroTpeOienus ahdukcos (T)i3, (F)bI3 MO3BO-
JISIeT BBISIBUTH UX CIIOBOOOpPA30BaTEIbHOE 3HAUCHHE, B YACTHOCTH, 0003HAUEHHE CUETHOM
KOJIMYECTBEHHOCTH, OTCIO/IA e2i3 (JIBE €IMHUIIBI), cecis (8 emuHuir), moawvts (9 emuHmII)
[[TaitmepnunoBa 2014: 352].

Torp13 — toguz (meBsATh). B npeBHeTIOpCKOM s13bIKE toquz. .M. PamcrenT cunra-
€T, 4TO JPEBHETIOPKCKOE tOqUZ COOTBETCTBYET MOHTOJILCKOMY tokur («HecruOarommii-
Cs», «CKPIOUEHHBII», pedb UaeT o nanbiie). [lo Muenuto M. PsiacsHena, gncnuTenbHoe
toquz mpousonuio ot riarona toky — crydats, tokkyz — Benu cTydars [DTUMOIO-
TUYECKUH CI0Baphb TIOPKCKHUX s13b1kOB 2003: 77].

BeposiTHO, BBIpaXEHUS «JEBSITh MECSIIEB U JAEBAThH JHEH BHIHAIIMBATH pEOCHKA,
«TIEPEKPECTOK JIEBSITU JOPOI», «HAAETh JAEBATH CJIOEB LIETKa» MOSBUINCH HE CIy4aitHO.
KoueBHUKYM CUNTAIN YUCIIO JIEBSATH BEPIIMHON OBITHS, B UX TPAAHULHUSIX U BEPOBAHUIX
YHCJIO NEBATH CUUTAJIOCH CBAUICHHBIM. ECIM CpaBHUTH HAa3BaHUS YUCEN OT OJHOTO
710 JIECSITU B SI3bIKE MAMSTHUKA U COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE, & TAK)KE B HEKOTOPBIX
JPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKAX, TO MOKHO ONPEIETUTh OOIIHOCTh B CMBICIOBOM, CEMAHTH-
4ecKoM IUTaHe. Pasmmuns HaOmomaoTess Ha ypoBHE (POHETHKU: B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX
S3bIKaX 3BYK [II] MPOU3HOCUTCS Kak [c], [i] — Kak «3i», [e] — Kak «o», mocienHee
BBI3BAHO JIOJITOTOM MEPEIHEro 3ByKa.
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B apMsiHO-KBIITYaKCKHUX TMaMsITHUKAaX 4YacTO BCTPEUYAOTCA U JECSITUYHBIE U COCTAB-
HBIC KOJIMYECTBECHHBIC YUCITUTECIIBHEIE.
OT1b13 — otbz (TpUALATH):
Borcey ucyun otvz yilga dira teptek turgannin, ki ol borcynu tyra bila izdamagan,
kerak teptek turgay menilikz. — Ecnu e nooasanu ucka 0o 30 nem, He 83bICKUSAIU C NO-
Mowbio cyovu, mo eeuno mpebosams Heawvsa [Iapkaser 2003: 694].

PaznuuHoe npousHollIeHHe YUCIUTENBHBIX B POJCTBEHHBIX si3bikax M. TomaHoB
OTHOCHUT K SIBJICHHIO JWBEPIeHIMH, YTO TOATBEPHKIACTCS YHOTPEOICHUEM UYUCIUTENb-
HOT'O OTBI3/0TY3. B TpeBHETIOPKCKOM S3bIKE aKTUBHO (DYHKIIMOHHpOBaa (hopMa omy3
(3THOHHMM «OTY3-TaTapbl»), B KOTOPOM MMEETCsI JIBe JTaOMaTM30BaHHBIX TJ1acHBIX [0], [Y].
B «/luBanu nmyrat-ut typku» M. Kamrapu IpeBHETIOPKCKHE YHCIUTENbHBIE temu,
ceKu3, omy3 TUIIYTCS C IBOMHBIMH COTJIIACHBIMU Uemmu, CeKKU3, Ommys3, 4To 00bsICHS-
€TCsl HEKOTOPBIMHU TIOPKOJIOTaMH KaK BJIMSHUE YWT'YpPCKOM NMucbMeHHOCTH [backakos
1975: 107].

B coBpeMeHHOM Ka3aXCKOM U B JIPYTHX TIOPKCKHX S3bIKaX IPEBHETIOPKCKOE TyOHOE
CO3BYUHE HapylIaeTcs U Ja0uaar30BaHHas [y]| BO BTOPOM CIIOTe 3aMeHseTCs Hela0uam-
30BaHHBIM TJIACHBIM «bD» (OTBHI3).

Ksipbik — Kkirk (copok). Uncno copok B TIOPKCKOM MHUPOBO33PEHHUH HUMEET
Ba)KHOE 3HAUYE€HME, HECMOTPS HA TO, YTO STUMOJIOTHS €ro J0 CUX IOp HE BbISBJICHA.
VYV TIOPKCKHX HapoJIOB, B T.4 U y Ka3aXCKOI'0 HAapoJia, YHCJIO COPOK CBSI3aHO C PEJIUTU-
O3HBIMH TOTEMHBIMH MOHATUAMHU. BO3MOXKHO, 4TO 00bIYau MTOMHUHATH YMEPIINX Yepes3
COpOK JHEW MOCIie CMEPTH, KylaTh HOBOPOKACHHOIO B COPOKA JIOKKAX BOJIBI, BBIPAXKE-
HHE «COPOK JIHEH, COPOK HOUYEW», BCTpEUaIOUIecs B KyJIbType Ka3aXxCKOro U APYTUX
TIOPKCKUX HapO/I0B MPOM30LLIN OT TAKMX NOHATHHA. Ecin paccMaTprBaTh YMCIIO COPOK
C TPAaMMAaTHYECKON CTOPOHBI, HY’KHO OTMETUTh, YTO MEXKY CIOBAMH KBIPBIK U TOPT
HET B3aMMOCBSI3U, CIOBO KBIPHIK, BEPOSTHO, BHaUaje 0003HAYAIO HEONPEACICHHOE
MHOKECTBO «MHOT0», «0€3MEpHOM.

YnotpebieHre B MaMATHUKAX YUCIMTEIBHBIX €Ki (1Ba), TOpT (YeThIpe), OH (1e-
CSITh), OH €Ki (IBEHA/IaTh), OH TOPT (YEThIPHAALATH), KY3 (CTO), MBIH (ThICSYa) COOT-
BETCTBYET UX YHOTPEOJIEHHUIO B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX.

B Opxono-Exuceiickux Haamucsax A€CATUYHbIE YUCIUTEIbHbIE 00Pa30BbIBAINCH
0 CXeMe €MHUIA IIEPBOTo JECATKA + OH: CeKuU3 OH, MOK)Y3 OH, KOTOPBIE TI03KE COXpa-
HIJIUCH B HEKOTOPBIX TIOPKCKHX SI3bIKAX, HAIPUMED, B IIIOPCKOM SI3BIKE AIM-OH «IIECTh-
JECSAT», YETT-OH «CEMBJECAT)», CETU3-0H «BOCEMbJECAT», TOTbI3-0H «JIEBIHOCTO»;
B XaKaCCKOM — aJIT-OH «IIIECTHJIECAT)?, YUT-OH «CEMBJIECST), CUTE€3-0H «BOCEMBJIECSTY,
TOTBI3-0H «1eBsHOCTO» [CepeOpennukoB, ['amkuena 1986: 126]. B 1o xe Bpemst B 1peB-
HETIOPCKOM $I3bIKE JIECATHYHbIE YHCIUTEIbHBIE MOTIIH 00Pa30BBIBATHCS U TIPU TIOMOIIN
ah(HUKCOB -MBIII, -MIII: aImMMblUL, LemMUL.

B Opxono-EHncelckux naMsSTHUKaX COCTaBHbIE KOJUUYECTBEHHBIE YNCIUTEIbHBIC
OTJIMYAIOTCSI OT COCTABHBIX B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX (tiemi tiecipmi — J#cu-
bIpMa dcemi, anmsl OMy3 — OMbl3 almbl), a B KBITIAKCKYIO 3MOXY 3TH YUCIUTEIbHbIE
M3MEHWINCh U CTAJIM IOXOKHU HA YUCIIUTENIbHbBIE B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

B GonpmMHCTBE TIOPKCKHX SI3BIKOB HAa3BaHHS JECSATKOB OT JBAIATH 10 MATHJIE-
CATH HE COOTBETCTBYIOT Ha3BaHUSAM €IMHUIl OT ABYX N0 IATU. HO B MIOpCKOM si3bIKe
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JIECATUYHBIC YUCIUTEIbHBIE 00pa30BaHbl HA OCHOBE HAa3BAHWM €TUHMIIL: KUbIPMa/iiTOH,
OTBI3/y>KOH, KbIPBIK/TOPTOH, €JIy/TIeXOH; TyBa TUIIHJIE OTbI3 OEH TOKCAaHHBIH apachIHJa:
OTBI3/YK€H, KBIPBIK/IOPTOH, €IIy/03)KOH, aJIbIC/aJIIOH, KETIC/U43/10H, CEKCCH/CI30H,
TOKCaH/TO30H M TaK JaJjee.

B s3bIke capbl YHTYpOB YHCIUTENBHBIE OT OJAMHHAALATH 10 JBAIATH AEBATH (op-
MHUPYIOTCSI METOJIOM MPUOIIDKEHUS K CIEeIyIoeMy AECSATKY: OH YII/Y4 BIFBIpMa, OH
Oip/mep HBIFBIpMA, KUBIPMa TOFBI3/TOKY3 OTY3. PacrionoxeHue eIUHHIl Ha TIEPBOM,
a JIECSITKOB HAa BTOPOM MeECTe SIBIISIETCSI caMOl JpeBHEN (POPMON UMCIIUTENBHBIX, YIO-
TpeOsBIIeiics B IPEBHETIOPKCKHIX U B APEBHEYHUTYPCKUX MAaMITHUKAX.

OHn exi — on eki (1BeHAaIATD):

Zera bu 12 tiigal san haybatlandi bar¢ya dunyaga, zera bu 2 altidan toydular, da bu

6 san dunyanin yaratilganinin kiinlaridir, da olcyoviidiir adaminin 6 tepranisyinin, da

sanidir adamiliknin tarbiyatinin. — be3sycnosno, uucno 12 — noyumaemoe 60 ecem mupe

NOJIHOE YUCTIO, NOMOMY, YMO OHO COCMOUm u3 08yx uucen 6, a uucio 6 coomsemcmeyem

KOZu4ecmey OHell, 3a KOmopbwie Oblll CO30AH MUP, U WECHU OBUNCEHUAM Yel08eKd, U YUCILY

yenogeyeckux kavecms [['apkaserr 2003: 533].

W3BecTHO, YTO Y TIOPKCKMX HAPOJOB YMCIIO JBEHAALATH MCIIOIH30BAIOCH JJIS 00-
pa3oBaHus aCTPOHOMUYECKUX SIBIICHUM, JJIsI IETOCUHCIICHUSL.

IMopsiakoBbIe YHCAUTEIbHbIE. B KBITIAKCKUX TAMSATHHUKAX YIOTPEOJISIOTCS I10-
psiIKoBbIe yucauTeNnbHble OT 1 10 124, oOpazoBaHHbIe MPU NOMOLIM apPHUKCOB -HYH,
-WHYH, -yHYH, -bIHYBL. B MaMsATHHUKaX JpEeBHETIOPKCKON MUCbMEHHOCTH TaKXKe YIoTpeO-
nsiercst apduke -piHY, HO B OpX0oHO-EHUCEHCKHX HaIMUCSX 3TOT adHUKC TPUCOCTUHS-
eTCsl KO BCEM UYHUCIUTEIbHBIM, KPOME UUCIUTENbHBIX «0ip» U «eki». [lockonabKy Her
KaKHX-JIN0O CEMaHTHUYECKUX PA3IHUHiA, KPOME TOTO KaK BBIPAKCHUS MTOPSIKA TIPH CUETE,
MBI COWJIM BO3MOYKHBIM TOKa3aTh JIMIIh WUTIOCTPAIHiO ((QyHKIIMOHHUPOBAHHUE) ITHUX
YUCIIUTEIIbHBIX B YKA3aHHOM ITAMSTHHKE.

Bipinmi — biringyi (mepBblii):

Burungi dzyiivap alarga miinii beribiz, ki Tenri avaldan adaminin tarbiyatina toztatti
tanimaga koniiliiknii. — Bo-nepevix, Haw omeem um, Tenepu ¢ camozo Hawana co30an

modetl mak, ymo onu cmpemames k cnpaseonusocmu [['apkaser; 2003: 638].

Exinmi — ekingyi (BTopoii):

Ekingyi, halbatta, yazsyi erkina berir adaminin bar¢ya yazsyilizin zilinmaga, zaysin
ki toztatir, ki bizim erkimizdadir, ki bar¢ya adamilar bila koniiliik bila barmaga. — Bo-
BMOPBIX, KOHEYHO, NPEOOCMABTIAS Yel08EKY CAMOMY Peuantb 0 RPOUeHUl, Mbl cOOOwaeM,
umo 6 Hawell 80Je Obimb cnpasousbiMu ko ecem moosam [Iapkaser; 2003: 639].

Yuwrinmi — iicyiingyi (Tperuid):

Ucyiingyi. Klamadi Tenri bermaga yazgan tora, ki bolmagay prezmusyen (4v/159v)adan
koniiliikta bolgaybiz, yozesa siiviik bila, yarliyyamaz bila sazlagaybiz koniiliiknii u yazmagan
torani har zamanda. — B-mpemvux, Tenepu ne nooiceran Ham Obimb 6 cuie u cnpaseo-
JUBOCMU, OAMb NUCAHDLIL 3AKOH, YMOObl COXPAHUMb HENUCAHbIL 3AKOH, CHpPABEOIUBOCHTD,
munocepoue u 10606v Ha éce gpemena [I'apkaser 2003: 639].

Teprinmi — dortuncyu (4eTBepTHIii):

Dortungyu, ki yetkingya Tenri yopsundu Torani, u proroklarni, u Awedaranni, negyik
ki yazsyi iirliiz bolgay dzyzanimizga, da bu tirlii koniiliik bila da etmaga yaryularni. —
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B-uemeepmuix, Tenpeu nocuuman, umo 01 Hac 6y0ym xopouieti OyX08HOU nuujell cyovl,
ceamvie u Ceawennoe Ilucanue, umobwl cyo 8cezoa eepuuncs cnpagedauso [I'apkasen
2003: 639].

Becinmi — besyingyi (nsiTprii):
Besyingyi, ki Tora, u proroklar, u Awedaran tesykirilmastir, yozesa tora prezmusyenadan
tesykirilir uluslarda u millatlar arasina. — B-namuix, cyovu, ceamoie u Ceawennoe ITu-

canue — NOCMOSIHHbLE, A BLIHYHCOAIOWULL NPABUMETIb MEHACMCsL HOCPEOU VILyCOo8 U HAPOO08
[Tapkaser; 2003: 639].

AaTsiHIIBI — altingy (mecrtoit):

Altingyi, ki térada prezmusyenadan antka tusyar, da Biyimiz K risiodos tiyar ant
icymakni, klar, ki biz kénu k ‘risdanlikta (5v/160r) tirilgaybiz, ki konu kénul bolgay, egri egri
bolgay. — B-wecmuix, 6biHysHcOQIOWUL NPABUMETL MOJCEM NPUHOCUMb KISAMBbL, d HAW
cyowss Meccust 3anpemut npUHOCUMb KJiiMeEbl, HOMOMY, YO Mbl PONCOCHbI 8 UCHIUHHOM
Xpucmuaucmae, 20e npagda — npasoa, 10y — 10xcw [apkasen 2003: 639].

Ketinmi — zhetingy: (cenpmoi):

7-in¢yi, ki bolmamazi ucyun toranin barmagaylar ozga millatnin torasina, necyik
buyurur edilar markarezlar, ki yoz mfi] dir Tenri (7r/162r) Israjezl arasina, ki bolvanlarga
barirlar, zaysin ki arzak* ellar da ani tabalap aytirlar, ki tiymastir k ‘risdanlarga ozga
millatnin alnina yaryuga barmaga. — B-cedbmbix, umoobbl, ccoliaicy Ha omcymcmesue
cyobl, He 00pawanuch K Cyobim Opyeux Hapooos, NPOPoK 3aseujdsl mak: pasee He Oulio
boca cpeou HUcpauna, u ceamvle 310padcmeyiom, nouemy OHU NOKIOHAIOMCSA UOOAAM,
Xpucmuanam He 200umcsi 6viniv nepeo cyoom opyeoeo napooa [Iapkaser 2003: 639].

Cerizinmi — segizingyu:

8-ing¢yi, korarbiz emdigi vaztta, ki bardir azpasylar, vartabedlar, k‘ahanalar, biylar,
basy ketzoyalar, ki yuz korup, u orungy alip, da biliksizliktan konu yaryunu egri etarlar. —
B-socbmulx, cetinac nHekomopule cedosuacvie, nponoeeonuKu, badacvl, buu, bac Koxcaiap

OMKPLIMO 6epym 83aMKU, Mbl GUOUM YMO OM HE3HAHUS OHU UCKAJICAIOM CRPABeou8oCb
3axona ["apkaser; 2003: 640].

TorbI3bIHIIBI — toguzuncy (AeBATHII):

9-ungyu, ki yaratilgan tarbiyatimiz dayma unutugyudur yazsyilizni kop turlu dzyzan u ten
gunahindan. — B-Oessambix, makoe nauwi xapakmep Om pPONCOEHUs, Mbl NOCHOSHHO
3a0vbl8aem xopouiee om MHO2UX epexos Oyuiesnvlx u menecnvix [["apkaser; 2003: 640].

OHBIHIIBI — OoNuUNEYy1 (IecAThIN):

10-ungyi, zacyan ki adam yaratildi ur[du] da berdi anar Biy Tenri Ari Dzzyannin
synorhk ‘in. — B-0ecsimulx, koeda coz0an Ovin uenoeex, Beesviwinuii Tenpeu 600xXHyn 6 He2o
JHCU3HB, dan cnocodbHocms Benuxoti dywu [Tapkaser; 2003: 640].

On 0ipinmi — on biringyi (oauHHAIIATHIN):
11-biringyi, ki bilgaylar yaryucyilar Tora bitikindan téyru yaryu etmaga, bilip, ki kendi-
lari da turma ztirlar koktagi yaryucyunun alnina yaryuga. — B-o0unnaoyamulx, nycmo

CYObU 3HAIOM, YMO OHU CaMU NPeOCMAaHym nepeo Cyo0omM HebecHO20 cyobll, Nynb NPAGUILHO
meopam cyo no cyoeonuxy [['apkaser; 2003: 640].
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OH exinmi — on ekingyi (1BeHaanaThIi):

12-ingyi, kimlar ki toranin alnina kelirlar, zorzu kecyirgaylar, anin ucyun ki zacyan
adamilar alnina bolmaslar egrini konu etmaga, halbat, kop turlu soz bila dzyzaht etarlar
yaryucyunu aldamaga, ne turlu bolsarlar koktagi yaryucyunun alnina turmaga, ki barcya
yapuz- larni korar, ki anin alnina kimsa aldama. (8v/163v) bila bolmas konu bolmaga,
yozsa konuluk bila tergov bolsar? — B-06enadyamulx, nycmo npuxoosuue neped cyovell
boamcs, mpenewym, HOMOMY, 4MO eCau OHU, YMoObl 0OMAHYymMb CYObIO, UCHONL3YIOM
PasHble JIICUBblE CI06d, OHU HE CMO2YM Reped H00bMU HOKA3ANb JI0XICh, KAK NPAsoy, d KaK
OHU NpedCcmanym nepeo HebecHviM Cyobell, KOMOpblil 3HAem 8ce MAliHbl, Neped KOMOPbIM
HUKMO He CMOJcem onpasoamvpCs l0wHCbio, KOmopwblil edem cyo cnpasedauso? [Iap-
kager] 2003: 640].

ZKubipMachIHIIBI — igirmin3yi (1BagnaThlii):

Egar kimesa satkay balin avalbaharnn artmazi ucyun cyulularnin, aninkibik cyulularni
alip zoymaz kerak yerina, zayda cyulular zoyarlar, onuncyi ya igirmincyi kunga dira
alarni sazlama tanizliz ucyun, egar ol cyulular yebersalar roy ya yebermasalar. — Ecnu
KMO-MO npoodem 6ecHOU meod, 4moodbl paniooums nuell, IMUX nyel HyJHCHO NOMECHUmy
8 MeCcmo, NPeOHAHAYEHHOe 01 NYell, COXPAHUMb UX 00 0ecaAmo20 uiu 08a0yamozo OHs,
ybeoumscs 6 mom, umo onu svieedym yreti [['apkaser 2003: 679].

B apMsHO-KBITTYaKCKUX MaMSATHHKAX BCTPEUAIOTCS M YHCIHMTENbHBIC, 0003HAYa-
OIIMEe MHOXKECTBO YacTeil MpeMETOB U SBJICHUM, T.€. JPOOHbIC YHCIUTENbHbIE. J[pob-
HBIC YHCIIUTEIbHBIC, OYyYd O COCTaBYy CJIOKHBIMH, 00pa3ylOTCS CHHTAKCUYCCKUM
MyTeM W3 KOJIMYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX. BOJBIIMHCTBO MPOOHBIX YHCEIN, BCTpEYa-
foruxcst B «CyneOHuKe», UMeIoT (hopMy MCXOIHOTO Majexa JIMO0 MPUTSKATEIbHYIO
dopmy.

Yurren 6ipi — 3 ulusynun biri; (ogna Tpernbs):

A egar k'risdan dinsizni oldursa, bu dzyzurumnun 3 ulusynun biri bolgay dzyzurumu. —

A ecnu xpucmuanun y6vem Hegepyrouje2o, nycms Oyoem HazHauen wmpag) é pazmepe

00Hot mpemveti yacmu wmpagha [I'apkaser; 2003: 656].

Eaynen 6ip — 50-dan 1 (oqna naTugecaras):

Da oldzyzadan u talan 10-uncyu berilgay zanga, a yizoviarga 50-dan 1 berilgay, zaysi
ki tyra biladir. — O0na decsamas wacms 000b14U OOANCHBL ObIMb OMOAHA XAHY, YEPKEAM
00/191CHA OblMb OMOaHa 00Ha namudecamas wacms no 3axory [["apkaser; 2003: 657].

Becrten 0ipi — S ulusynun birin (ogna nsarasn):

Dayi da bu tiirlii bolsun: tarlovlarnin ulusyu 5 ulusynun birin algaylar. — I[losmomy,

nycmo 6ydem max: nycms 603bMem 0OHYy NaAmyr om 0oau nocegnotl 3emau [["apkasen
2003: 657].

Omnnan 6ipi — ondan bir (ogna gecsaras):

A tarloviar, zaysi ki vekalar bila suvarilirlar, bolgay kelisyi 5-tan 1 ulusy, ol, ki suva-
rilmaslar, ondan bir, zera topraz yalyizdir zannin u biynin, dugul suv. — Ilycms 603omym
OOHY NAMYIO 0N NOCEGHOU 3eMI, OPOUIAEMOU U3 PEKU, U3 HEOPOULAEMOT OOHY 0eCmyio,
3eMIsL NPUHAOAeHCUmM XaHy u ouro, Ho 8ooa um He npunaonexcum [["apkaser; 2003: 658].
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Teprren 6ip — 4-uncyi ulusyun (ogHa yerBepras):

Egar sozraytsa, ya munuzun sindirsa kusy bila, ya zoyruzun keskay, ya ayazin azsatkay,
yaryucyilar ani bazkaylar, yergasi bila bilip da igi tarazulagaylar, zaysin ki aytilgan
satamalardan (118r/273r) ol, kim ki bolgi[y] edi yaman etucyi muninkibik isylardan, ol
tuvarnin 4-unzyi ulusyun tylamaz kerak. — Ecau ocienum, unu cunoii ciomaem poe, uiu
ompesicem X60Cm, WU COeNaent XpoMvIM, CyObl OONIHCHBL IMO BbIAAICHUMb U PACCMOMpPEnb,
XOpouwio 836ecuniv, mMom, KMo coeiaem makoe nioxoe 0eno, O0JdCeH 3anIamums Yemeep-
myo yacmos cmoumocmu 3moeo scusomuozo [I'apkaser; 2003: 690].

[Tpu oOpazoBaHuK APOOHBIX YUCIUTEIHHBIX B KBIMTYAKCKOM SI3bIKE TapajlieIbHO
MCIIOJIb30BAJIOCH CJIOBO «YJIeC» (7107151), KOTOpOE YHmOTpeOIseTcss B Ka3aXCKOM SI3bIKE
B 3HAYEHHUH «YaCTh.

3akiaoueHue. B s3pike apMIHO-KBIMTYaKCKOTO amsiTHHKA «Cy/1eOHUK» aKTHBHO
(YHKIMOHUPYIOT KOJIMYECTBEHHBIE, MOPSAAKOBbIE, JPOOHbIE YMCIUTeNbHbIe. Mccneno-
BaHUS ()OPMBI U COJIEPIKAHUS YUCITUTENbHBIX, OCOOEHHO KOJMYECTBEHHBIX, OCYIIECTBIIS-
JIOCh TIyTE€M CPaBHEHHS UX C TOI0OHBIMU (POpPMaMH B PyHHUECKUX TTaMSITHUKAX U B COBpE-
MEHHBIX TIOPKCKHX S3bIKaxX, B T.4. B Ka3aXCKOM si3bIKke. [Ipy 3TOM HET pe3KMX CeMaHTH-
YECKUX Pa3IMUUi YUCIUTEIbHBIX B aPMSIHO-KBITUAKCKUX MAMSITHUKAX C UX UCTOpUYE-
CKUMH TTPOGOPMaMHU U YHCITUTEIHHBIMUA B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3BIKAX, OTIHYHE
HaOJII0JaeTCsl B HEKOTOPBIX (DOHETHYECKUX BapUAHTAaX KBITYAKCKHUX, OTY3CKHX, KapiyK-
CKUX M JIPYT'HX TIOPKCKHX S3BIKOB.

B knacce 4ncIUTENBHBIX, KaK U B LIEJIOM B KBIITYAKCKOM S3bIKE, OTPA3HIUCh MEH-
TaJIbHOCTh, MUPOBO33PEHHE U KYJIbTypa TIOPKCKUX HAPOJIOB, B T.4. Ka3aXCKOT'O HapoJa.
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Hata npunstus: 3.02.2017
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SEMANTIC FEATURES OF NUMERALS

IN THE ARMENIAN-KYPCHAKSKY MONUMENT “CODE OF LAWS”

(«TOPE BITIl»)
Nurila G. Shaymerdinova, Bibigul S. Zhiyembay

Euroasian national university of L. N. Gumilev
Satpayev St., 2, Astana, Kazakhstan, 010000

Abstract. In article the class of numerals in an Armenian-kypchakskom a monument which language

system hasn't been studied so far is considered. Comparing monument numerals with numerals of runic
monuments (drevnetyursky language) and modern Turkic languages, authors of article reveal their semantic
and formal features. The analysis of numerals is carried out in the context of cultural markers of the Turkic
people, including the Kazakh people.

Key words: Armenian-kypchaksks monuments, kypchaksky language, numerals, quantitative, serial,

fractional, semantics, comparison
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TE3AYPYC XXAHPA CKA3KA
(Ha maTepunane npoussepeHus A.C. lNywkuHa
«Cka3ka o pbl0oake u pbloke»
Ha PYyCCKOM, apMSHCKOM U aHIJIMNCKOM fi3blKaX)

C.H. CemenoBa

KyG6aHckuit rocyaapcTBEeHHBIH YHUBEPCUTET
ya. Cmagpononvckas, 149, Kpacnooap, Poccus, 350040

Crarbs MOCBAILEHA COCTABIEHHIO Te3aypyca jKaHpa CKa3ka B PaMKaX XyHO0)KECTBEHHOTO TPOU3BElIe-
Hust A.C. ITymxuna «Ckaska o pbibake 1 pblOKke». B 310l cBS3U HccneyeTcss MacCUB TEKCTOB (HA PYCCKOM,
ApMSIHCKOM U aHIIMHCKOM sI3bIKaX). ABTOp 0OOOCHOBBIBAET IIOJIOXKEHUE O TOM, YTO T€3aypYCHBIH CII0co0
CHCTEMAaTH3alliK 3HAHUS Hallle]l BOILUIOIIEHHUE B OTPACIIEBBIX Te3aypycax, KOTOpble peIHa3HaueHb! I Uc-
HOJIb30BaHUA B CrelU(UIecKuX MH(GOPMALMOHHO-IIOUCKOBBIX CUCTEMAX, [Jie NPE/ICTABJICHUE 3HAHUS PaB-
HO3HAYHO CHCTEMATU3aLlul TEPMHUHOJIOTUH B ONPEAEICHHO peaMeTHOM 061acTu. B paboTe BBIABIEHO
OTHOIIEHHUE 2UNOHUMO-2UNEePOHUMUY KAK BEAYIIUHA (aKTOp OPraHMU3aIMH Te3aypyca H3y4EeHHOI 0 KaHpa.

KaroueBble ci10Ba: Te3aypyc, JKaHp CKa3Ka, MACCUB TEKCTOB, THIIOHKM, THIIEPOHUM, CEMAaHTHIECKHE
OTHOIICHHUS, 00JIACTh 3HAHUH, IPEICTABIICHUE 3HAHUI

BBEOEHUE

J1nst BesIKOM HayKu 00s3aTeNIbHO ONpeielIeHHE TPAaHHIl, KOTOPhIE XapaKTepU3yoT
HAIpaBJICHUS UCCIIEIOBAHMH, METOI0B 1 mpobiem. Llens Hamiero uccrienoBaHus — Mo-
CTPOUTH TE3aypyC KaHpa CKA3Ka B PaMKax XyJoxkecTBeHHoro npousseaeHus A.C. Ilym-
kuHa «Ckaska o peioake u peioke» (“The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”
(anrn.); Zkphwp Ajunpuh by Ajub dwupt (apm. 513.)) B KOHTEKCTE OJJHOTO N3 HTAIIOB
€ro TBOPUYCCKOI'0O IyTH, BBIABUB CBA3b OTACJIbHBIX 3JICMCHTOB aHAJIM3UPYEMOI'O TCKCTA:
TeMbI, 00pa3bl, CIOCOOBI BBIPAXKEHUST aBTOPCKOM IMO3UITHH.

Cruxu A.C. I[lymkrHa — 3TO )KHUBOIMCH U My3blka. OHHM CONPOBOX/IAIOT HAC C Ca-
MOTO HaIIIeTo JAETCTBA Yepe3 BCIO XKU3Hb, M KaXKIbIi pa3, BO3BPAILAsICh K HUM, MBI HAX0-
TIAM B HUX HEUTO HOBOE.

MOCTPOEHUE TE3AYPYCA XXAHPA CKA3KA

B mmpoxo m3BectHoMm npoussenennu A.C. Ilymkuna «Ckaska o pbidake U peIOKe»
HaMM OOHapy»KEeHbI TPU OCHOBHBIE TeMBI: 1) Mope, 2) crapyxa u 3) CTapuK, KOTOpbIE
ObLIM OXapaKTepu30BaHbI aBTOPOM. OHU COCTABISIOT BEUYHYIO MPOOIEeMy HEIOTIOHUMA-
HHS YeJIOBEKOM JKHM3HH, KOTOpas OblIa, ecTh U OyJeT akTyanbHa, KaKk HaM KayKeTcsl, BCe-
raa. Ckaska nepeBe/ieHa Ha MHOTHE SI3bIKM MHUpa, HO B HAILIEM MCCIICI0BAHUM U3yUEeHbI
ObUTH OpUTHHAI Ha pycckom sasvike [[Tymkuna 1964] n mepeBeicHHBIE BEPCUN HA: aHe-
qutickuti a3vik A. Tlumanom “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish” [Push-
kin 1974], apmancxuii azeix 10. Caakanom Zphwp dljunpup by djut dwuht
[ Mnipfhli 2015].
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[epeBeneHHbIC BApUAHTHI OUCHB SIPKHE U MHTEPECHBIC, HO B HUX €CTh HEKOTOPHIC
OTJIMYHS OT IPOM3BeICHU-opurnHana. Hampumep:

1. B anrmuiickom: Lord of Fishes — pbiOKa yCIIOBHO MPEICTaBICHA B MY>KCKOM
poze; B apMsIHCKOM U PYCCKOM — B 3K€HCKOM pofe: Lfiahl mnppnihh. I'ocyoapwina
pbloKa.

2. B anmmiickoii Bepcun He Mope Kak B pycckoit 1 Joif B apMsHCKOi 2, a Ocean
OKeaH.

3. B aHIMMICKOM SI3BIKE canodicku 0003HAYEHBI HE TOJIBKO LIBETOM, HO M Ka4ecT-
BOM «MSITKHe»: Boots of soft red leather. B apMsHCKOM BapHaHTe IIBET carior He Mpej-
craBieH: Quuhnily unidwlakp.

4. B anrnuiickoil u apMsSIHCKOM BEpPCHSIX CJIAJAOCTH MPEJICTABIECHBl BO MHOKECTBEH-
HoM uucne: Crested sweet-meats, Ul pfuuudqiikp, a B pycckoit — B €IMHCTBEHHOM
yucne: [Ipsanux neyammulil.

5. Awnrnuiickoe Great wonder — MOCIIOBHBIN TIEPEBOA C PYCCKOTO Benukoe 4yoo.
CnoBocoyeTaHue Ha apMsHCKOM si3bIke: 9jfuny wliguidp no cnoBapHOMY COCTaBy
OTJIMYAETCs, HO CMBICII OCTAeTCs TOT K€, YTO B OPUTHHAIIC: KAKOe C HUM 4Y0O0 CIy-
YUIOCH.

6. Rule over Sea and Ocean. Oni/h mnppnihp. Braoviuuya mopckas. Bepcus
Ha aHMIMIICKOM SI3BIKE OTJIMYAETCS 10 CJIOBAPHOMY HAIOIHEHHUIO OT apMSHCKOU U pyc-
ckoil. JlocioBHBIN nepeBoJ TakoB: «lIpasums Ha Mope u oxeane, HO CMBICI OJUH
U TOT Xe€.

7. Your heart is content now (yTBepAuTeIbHOE NpejulokKenue). — Py fJwukuy,
gn B ku i dihg (BonpocuTensHOE NpeanoxkeHue). Tenepb meos OyuieHbka 00801bHA
(yTBepauTeNbHOE MpenoxkeHne). B Tpex s3plkax HaOMI0NAI0TCS Pa3IUdUs 110 TUITY
HPEJIOKCHHUS.

8. Husband. Okpnil. Mysc. AHrImiicKoe U pyCCKOe CI0Ba OTIIMYAIOTCS OT apMsH-
CKOTO — CMApUK.

9. Wife. Munuii ’Kena. AHIIUICKOE U PYCCKOE CI0BA OTIMYAIOTCS OT apMsiH-
CKOTO — cmapyxa.

10. Pearls on her neck hanging heavy. B apMsSHCKOM BapHaHTe HET CTPOKH: JKem-
yyeu oepy3uu ee weio.

JIro6oii Te3aypyc crocoOCTBYET pacIIMPEHHIO KOJIMYECTBA BO3MOXKHBIX CBS3EH
B CIIOBapPHOM COCTaBe SI3bIKA M YBEIMUYHMBACT Pa3MEPHOCTh CEMAHTUYECKOTO MPOCTPaH-
CTBa JIeKCHKH. Ha HOBOM BUTKE CIIMpaX Pa3BUTHUS 3HAHMS CIeqyeT (PUKCHPOBATh 00-
IIME W YaCTHBIC TIOHATHSI, KOTOPBIC JAIOT BO3MOXKHOCTh C:KaTh HH(MOPMAIHIO U DKOHOM-
HO BBIPa3uTh J100YI0 MbIcb [bapanos 1995: 55; CemenoBa 2007: 35].

Te3aypycHblil criocod cucTeMaTH3aliy 3HAHUS Halllesl BOIUIOIICHHE B OTPACIIEBBIX
Te3aypycax, KOTOpbIe TpeIHa3HAYeHbl [T MCIIOJIb30BaHUS B CENU(PUUSCKIX HHPOP-
MAaIIOHHO-TIONCKOBBIX CHCTeMaX. 31eCh MPEACTaBICHNEe 3HAHHS PAaBHO3HAYHO CHCTE-
MaTH3alliH CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH JKaHpa CKA3KA B PaMKaX XyJI0)KECTBEHHOTO TPOH3-
Benenust A.C. [lymxkuna «Ckaska o ppioake u ppiOke» (Ha MaTepHaie pycCKoro, apMsiH-
CKOT'O ¥ aHTJIMICKOTO SI3bIKOB).
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Te3aypycHOe MpeCcTaBIeHUE 3HAHUH — ATO MPHUOIKEHHOE O0BSICHEHUE JICKCH-
YeCcKOl cUcTeMbl. Takas cucTeMa Mo3BOJISIET HAOJIOIaTh YPOBHEBYIO OPTaHU3AIIHIO JICK-
CHKH ¥ OTIPEJICITUTh THITbI OTHOIICHH, KOTOPBIC BHE T€3aypPYCHOI CXEMBI OCTAIIHCH ObI
HE BBIPAKEHHBIMU SBHO. Pedb HIET O KITFOYEBBIX CIIOBAaX M MX POJIMA B JICJICHUU CEMaH-
TUYECKHUX ToJieH (T.e. neckpunTopHbix crateil) [Cemenosa 2006: 163—164].

OT060p mpeCcTaBIeHHON B Te3aypyce JIEKCUKE OCHOBBIBACTCSI HA MPUHIIUITC CHH-
XPOHHO-COTIOCTABUTEILHOTO PACCMOTPEHHST aHTITMHCKOT0, apMSIHCKOTO M PYCCKOTO SI3bI-
KoB. [lo pe3ynpraram, MOJy4eHHBIM B XO7¢ M3y4eHHUs TeKCTOB «CKa3ka o priOake
U pBIOKE» (Ha TPeX S3bIKAX), Mbl COCTABIIIN HUYKECIIEAYOIIHIA Te3aypyc CJIOB M CIIOBO-
COYCTaHWH, CHCTEMAaTH3UPOBAHHBIN B OTHOMICHHUSX TIOMYMHEHHOCTH U COTIOJIO’KEHHOCTH.
Hrak, cTpykTypa TakoBa:

Cmpyxkmypa me3zaypyca

1. Onucanue mops.

2. Onucanue cTapyxH.

3. MecroobuTanue CTapyXu.

3.1. Yactu xutuia

4. Joau.

5. T'eorpaduueckre TEpMUHBI.

6. Metadopsr.

BeimienepeunciieHHbIe KOMIIOHEHTBI CHPYKmMYypbl me3aypyca B3auMocBsi3aHbl. J{iis
MPaBWILHON TEMAaTUYECKOW KIaCCH()MKALIMK CIIOB B Te3aypyce HEOOXOANMO YUHTHIBATH
OCHOBHO€ 3HAYCHHE M OTHECCHHOCTB CJIOBA K OMpeJeieHHON JacTu peur. C ydyeTom
TMIOTyYSHHBIX JaHHBIX M3 MAacCHUBA TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM, apMSIHCKOM M PYCCKOM SI3bI-
KaX Mbl COCTABWJIM CJICAYIOIIYIO Ta0. 1, IPEICTaBISIFONIYIO KaK KOJIMUECTBO TIPHMEPOB,
TaK ¥ UX MPOIEHTHOE COOTHOIICHHE.

Tabnmua 1
Yactun peum Tesaypyca
YacTb peun Mpumepsl, ea. Mpumepsbl, %
Pycck. Apm. AHrn. Bcero Pycck. Apm. AHrn. Bcero
VIms cylecTBUTENBHOE 39 23 29 91 42,8 25,3 31,9 100
Vimst npunararensHoe 18 29 10 57 31,6 50,9 17,5 100
naron 9 11 8 28 32,1 39,3 28,6 100
UTOrO: 66 63 47 176 37,5 35,8 26,7 100

Kak cnemyer u3 Tabun. 1, HanOOIBIIYIO TPYIITY B PYCCKOM U aHTJIMHACKOM SI3bIKaX
COCTaBUJIM UMCHA CYIICCTBUTECIILHBIC, B ApPMAHCKOM — MMCHA NPUJIaraTeJIbHbIC. Ananmus
[0Ka3aJl, 4YTO OHU, B OCHOBHOM, SIBJISIFOTCS TOCJIOBHBIMHU TniepeBofaMu ckazku A.C. [lym-
KHHA C PYCCKOTO SI3bIKa HAa apMSHCKUW M aHTJIMICKUN s3bIKA. [IpencTaBieHHbIE clioBa
B CTPYKTYpE Te3aypyca UMEIOT HEKOTOPbIE CXOJICTBA U Pa3INYHUsi, KOTOPbIE MBI OMHUIIEM
Jajiee B HaIeH pabdore.

Co cTpyKTypHO-MOP(HOIOrMYECKOM TOYKU 3PEHUSI MbI BBISIBUJIM CJIOBA MO UX KOJIH-
YEeCTBEHHOMY COCTaBY: OJHOCIIOKHBIE U JIBYCJIOXHBIe. Hanmpumep, aHrimiickoe cI0BO
old woman cocToUT U3 ABYX KOMIIOHEHTOB, ApMSIHCKOE Wjuinuil U pycCcKoe cmapyxa —
U3 OTHOTO. AHIVIMHCKOE Wife COCTOUT U3 OJHOTO CIIOBA, apMsAHCKoe [hl wuniuhll —
U3 JIBYX, pyccKoe dcena — U3 ogHoro. Mrak, B Tpex si3bIkax CI0BOOOpa3OBaHME
pa3IuvHoO.
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Takke ObUIM BbIAEIEHBI BUJbl CEMAaHTHUYECKUX OTHOLIEHUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL:
CUHOHUMBI U QaHTOHUMBI.
Cunonumpi, HaIIpUMeED:

to return (to come back). Snit nupswy (qhwg);
Isba (hovel). [vh&hpe (ynyuly). M30a (3emitnka).

H606XOI[I/IMO OTMCTUTDL, UTO HApAAY ¢ CHHOHUMAaMH ObLTH O6Hapy>K€HBI aHmo-
HUMbl, KOTOPBIC ABJIAIOTCA BUAOM CCMAHTHYCCKUX OTHOIIIEHUH S3BIKOBBIX (10505050018
HO TOJIBKO C IIPOTHUBOIIOJIOXHBIM 3HAYCHHUCM. HaHpI/IMepI

Wife (i un/niupli) (xena) — husband (un/niupil) (Myx).

Jlanee npeacTaBieHO IEepPEeUnCIeHHe KOMIIOHEHTOB Te3aypyca Ha aHIIMICKOM, ap-
MSIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

1. ONMNCAHUE MOPH

Deep blue ocean. Yuyniwnwlj ény. Y camoro cunero Mops.

The ocean was ruffled. Onyp uniqus k Uh phs. Mope crerka passirpanocs.

The ocean was dark now and troubled. Onyp sun £ wthwighuw. He cnokoitno
CHHee Mope.

The ocean was rough now and choppy. Onyp ulbwljuby k juhuwn. Iloyepreno cunee
Mope.

Black and threatening now, the blue ocean. [lugtn thnpaplynid ényp ubwljuws.
Ha mope uepHas Oypsi.

2. ONMMNCAHME CTAPYXU

More self-willed, than ever. UJtjh qdytg. Crapyxa B3mypunacs.

Again on the rampage. Unnhg k£ qdybj. Crapyxa OyHryer.

The old woman grew more and more grasping. Nunwyt wykh fukjpp prgpkg.
Eme mymie crapyxa B3/lypHiach.

Good-wife. NMunuy. Crapyxa.

A plain peasant woman. @knolynthh. Yephnas kpecTbsHka.

High-born lady. Pohwunihh. Crontosas nBopsHKa.

Mistress-Madam-M’Lady. Shijht hu hojuwunihh. bapeiss-cynapsins asopsiHka.

Mighty Empress. Uqun pugnihh. Bonsnas napuna.

Rule over Sea and Ocean. Onyh mhpnthh. Braaerauna Mmopekast.

3. MECTOOBUTAHUE
In a hovel of clay and wattle. Zhtt Uh hjniquljh Ukg. B Berxoii 3emisnke.
Isba = hovel. IWh&hpe = nryuyy. M36a = 3emnsnka.
Mansion. ‘Fnjuly. Tepem.
Palace. Uppuyujut yujuwntbp. Hapckue nanaTer.
Hut. Stwly. 3emmsHka.

3.1. YacTu xxunuwa

Threshold. ‘Luhuljhti. Iopor.
A brand-new izba with whitewashed, brickwork chimney, oaken doors, a carved attic
window. Uh hpd&hp wnbuwy tw wnuniuwgkt Jhptwubiyulny nt Sjutibjnigny.

N36a co ceerenkoit, C KUpIUIHOIO, 6eneHoI0 Tpy0oto, C 1yOOBBIMH, TECOBBIMU BOPOTHI.
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4. 1oamn

Servants. Ownwutp. Cioyru.

Husband. Otpntly. Myx.

Wife. Twnwy. XKena.

Great nobles and lords. Pojuwtiikip, hojuwtinithhutip. bospe na nBopsxe.
Sentries. [Fhjuiwwywhubpp. I'po3nas crpaxa.

People. dnnnynipnp. Hapox.

5. FEOFPA®UYHECKUE TEPMUWHDI

Ocean. Oyjhwnu. Okean.
----. Ooy. Mope.

Shore. Onyuth. beper.

Storm. ®npnnl. byps.

Wave. Qntipti mdkhh. Bonna.

6. META®OPDI

Memaghopa — nepeHeceHne CBONCTB JKUBOIO CYLIECTBA HAa HEOJYIIEBICHHbIC
IIPEIMETHI.

No common fish, but a golden. Zwuwpwl dntly skp, wy] nuljt. C venpocroit ped-
KOH, — 30JI0TOI0.

Quite beside herself this time with anger. (1u1g tp hwjhnmd ndpwjun Skpniyht.
Ha ueM cBeT cTOUT MyXa pyraer.

Pearls on her neck hanging heavy. (Her ctpoku B apMsHCKOM BapuaHTe). JKeMuyru
OTpY3HIH €e IIE0.

Your heart is content now. b1y Juubu, gn’h tu hidhg. Tereps TBos ymienbka
JI0BOJIBHA.

To remember your place in future! (1n Ujniu wuqud swthny dmbwsku. He cagucs
HE B CBOU caHH!

Swim back and forth on my errands. Uhown (huh Ynnphu, pd Juuphti hint. 1 681
na 0 y MeHsI Ha TIOChIITKaX.

braronaps u3yueHHOMY MaTepualy Mbl NIPUILIM K BBIBOAY, YTO Pa3jiduHe B TEK-
CTaX CKa30K Ha TPeX sA3bIKaX 3aKJII0YaeTCs B HOPSJIKE CIOB B IJ1arOJIbHBIX CIOBOCOYE-
TaHUAX. B aHITIMIICKOM U pyCCKOM S3bIKaX MOPSIIOK CJIOB TaKOB: IVIAaroj + CyIIeCTBH-
TEJIHOE, @ B apMSIHCKOM CYIIECTBUTENBHOE + IJ1arol.

B HaieMm nccien0BaHU Mbl BBISSBIIM OTHOIICHUE 2UNOHUMO-CUNEPOHUMUU KAK BE-
AyLIEro (pakTopa OpraHu3ally Te3aypyca HCCIEAyeMOro xaHpa. [ MImoHMMo-runepoHu-
MU XapaKTepU3yeTcs KaK TUI CEMAHTHYECKUX OTHOILECHHH, IPH KOTOPOM ClIoBa, 000-
3HaYaroIlue BUJ WIN 4aCTh, CEMAHTHUYECKH IOAUMHSIOTCS CJIOBaM, COOTBETCTBEHHO
0003HavaIUM poJ WK Lenoe. TakuM oOpa3oMm, Mbl OOHAPY UM MPUMEPBI, OTHO-
CsIMECcs K TAKUM CEMAHTHMYECKUM OTHOIIEHMSM, KaK THHoHMMaM. OHU CEMaHTHYECKH
MOJUUHAIOTCS. POJOBOMY Ha3BaHHMIO — CIIOBY «ItoAu». ClI0BO, NOAYMHSIOLIEECS APY-
roMy CJIOBY, Ha3biBaeTCsi TunnoHUMoM [BOC 1998: 104].
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Bor MMPUMCEP TAKOI'O OTHOLICHHA:

Servants. Ownwutn. Cioyry;

Husband. Otpniyy. Myx;

Wife. Twnwy. XKena;

Great nobles and lords. Pofjumtibip, hpfjuwminithhukp. bosipe na nBopsine;
Sentries. [Fhljuwwwhubpp. I'posnas cTpaxa;

People. dnnniynipyp. Hapon.

3 BBIIICTICPCUUCIICHHBIX IIPUMEPOB BUHO, YTO €CTh PAa3JIMYUC MCKAY STUMH IABY-
Ms BUAaMU oTHomeHu. CMBICIT B TOM, YTO pOAOBHUAOBAs CCMAaHTUYCCKAsA 3aBUCHUMOCTDb
CBsA3aHa C pa3JIMYHbIMU NPEACTABICHUAMHA OAHOI'O M TOT'O K€ KijlaCcCa, XOTsA CEMAHTU-
YCCKasd 3aBUCHUMOCTH LICJIIOC — 4YacCTb CBOMCTBEHHA JIMIITb OIpPCACJICHHBIM MTPEAMETaM.
Yactu LEJI0ro Ka4€CTBEHHO pa3JIMYHEI.

SAKJTIONMEHUE

Taxum 00pa3om, B X0JIe HAIIIETO MCCIIEIOBAHUS MbI TIPUIIUIA K BBIBOJY, YTO B CE-
MaHTUYECKUX OTHOLICHHSX TMIEPOHUMOB M TMIIOHUMOB CYIIECTBYIOT B3aUMOOTHOIIIE-
HUSl CEMEMBI U 3HaUEHUs B CTPYKTYpE ciIoBa. B 11e10M U3 3TOTO ClenyeT, 4To THIIEpO-
HHM COOTHOCHUTCS C CEMEMOMW M BKIJIIOUAET B ceOs B Ka4eCTBE CEM 3HAUCHUS BCEX T'H-
MTOHUMOB.

Taxoke OBIITM B TEKCTaX HaWCHBI 3aMMCTBOBAHHUS M3 PYCCKOTO SI3bIKa B aHTJIHIA-
CKUM U apMSHCKUM SI3BIKU, HATTPUMED:

1. Isba. M36a. B apMsSHCKOM sI3bIKE CBOI BapHaHT 3TOTO cl1oBa — [Uhdfie.
2. Quyunnikp Haname. B anrnniickoM s3pike cBOM BapuaHT ciioBa — Palace.

E1e ogna ominuuTenbHas yepra aHITIMICKOro, apMsIHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB —
pasHble Tpaduueckre n300paKeHus1 OyKB, UTO HE SIBISETCS MPEISITCTBUEM IS U3yde-
HUSI TI0OOTO MacCHBa TEKCTOB.

Bces undopmarms cobpana B Te3aypyce, CTPYKTYPUPOBAHHOM IO TIPUHIIMIY TeMa-
THUYECKOT'O CIIOBaps, B KOTOPOM MPOHUCXOJUT JIEKCHYECKOE HAMOJHEHUE OJIOKOB-TEM.
JlaHHBII Te3aypyc MOCIYXKUT OCHOBOW ISl TUCKYPCHUBHOW JieATenbHOCTH. [Ipn momo-
1M OOIIMX 3JIEMEHTOB B 3HAYEHUH U YIOTPEOICHNH €IMHUIL KJIacChl 00BETUHEHBI B T10-
Jie, a TIPH MOMOIIH CTIeIM(UUECKUX PA3INYMil OHU MPOTHUBOCTOST APYT IPYTY KaK Kiac-
CBI €AMHUI] OJJTHOT'O TOJISI.

OueBUAHO, YTO N3YYEHUE MACCUBA TEKCTOB HE TOJIBKO JKaHpPA CKa3Ka Ha PYCCKOM,
AHTJIMIICKOM U apMSTHCKOM SI3BbIKaX, HO M MHOTHX JIPYTHX ’KaHPOB B paMKax Jr000M Ju-
TepaTypbl 1acT HOBbIE PE3YJIbTAThI [IJIsl IOCTPOCHUS TE3aYyPYCOB MO PA3INYHBIM Ipe-
METHBIM 00JIACTSIM.

© CemenoBa C.H.
[Harta noctymnenus: 12.12.2016
Jarta npunsatus k nevatu: 25.01.2017
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THESAURUS OF FAIRY-TALE GENRE
(the study of A.S. Pushkin’s “The Tale of the Fisherman
and the Golden Fish” and its translations
into English and Armenian)

S.N. Semenova

Kuban State University
149, Stavropolskaya str., Krasnodar, Russia, 350040

Abstract. The article is devoted to the construction of the thesaurus of fairy-tale genre within the
framework of fiction of A.S. Pushkin “The Tale of the Fisherman and the Golden Fish”. In this connection
texts’ corpus (in Russian, English and Armenian) is studied. The researcher justifies the thesis that thesaurus
way of knowledge systematization is given in thesauruses of different branches. They are important for
specific information-searching systems where the knowledge representation is equivalent to terminological
systematization in the definite subject area. In the research work hyponym-hyperonym relationship is pre-
sented as the leading factor of the thesaurus construction of the studied genre.

Key words: thesaurus, fairy-tale genre, fiction, texts’ corpus, hyponym, hyperonym, semantic re-
lationship, subject area, representation of knowledge
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MAXMYA KALUFTAPU — OCHOBOMNOJIOXKHUK
APEAJIbHON JINHITBUCTUKU

Y .K. UcabexoBa

MockoBCKuUl rocyJapcTBeHHbIN yHUBepcureT umMenu M.B. JIoMmoHOCOBa
yn. Moxosas, 11, Mockea, Poccus, 125009

«CrnoBapb TIOPKCKHX SI36IKOBY» («/lmBaH myraT aT-Tropk») Maxmyna Karmrapy — KOMITTEKCHEIA TPy,
OXBATBIBAIOIINI TaKKE OTPACIIN HAYKH, KaK CPaBHHUTEIILHO-UCTOPHUIECKOE SA3bIKO3HAHUE, JIEKCHKOTpadus,
AQHTPOIOJIOTHYECKAsl THHTBICTHKA, apeabHas JIMHTBUCTHKA, JINHTBOKYJIbTOPOJIOT S, THATEKTOIOTHSL.
B cratpe packpriBaeTcs conepkanue «J/{nBaHa myraT aT-TIOpK» B TECHOM cooTHeceHnn ¢ «Kaproiy, koto-
past siBisieTcs npuioxxeHueM K «ClioBaproy.

ABTOp crarthu oTMeyaeT, uto Maxmyn Karrapy BBISIBHI B3aHMOCBS3b JTHATICKTHBIX 0COOCHHOCTEH
TIOPKCKUX IUIEMEH C UX reorpauueckuM MECTOM OOWTaHHWs, a TaKkKe S3bIKOBOE CXOJICTBO TIOPKCKUX
IieMeH. B crarbe nenaercs 3aKi04eHre 0 TOM, YTO B HCTOPUU MUPOBOTO SI3bIKO3HAHUA «/{uBaHy myrar
aT-TIOPK» MPHHAIIEKHUT MECTO TIEPBOTO TPya MO apealbHOH JTHHTBUCTHKE.

KarwueBble ciioBa: apcajibHasd JTMHI'BUCTHKA, CPEIHCBCKOBAA IMMCbMCHHAA KYJIbTYpa, A3BIKOBBIC
HUCTOPUYCCKUEC ITaMATHUKH, KapaxaHI/mCKa;I o1oxa

BBEOEHUE

«/luBan nyrar ar-Tropk» («CioBapb TIOPKCKUX s13bIKOB») Maxmyna Kamrapu —
KOMILJICKCHBIA ¥ Pa3HOCTOPOHHUM JIMHTBUCTUYECKUIA TPy, co3naHueiid B 1072—1074 rr.
Ha MyCyJIbMaHCKOM BocToke, B 3HAUMTENBHOW CTETIEHH OTpa3wil ycrexu apabCcKoil Hay-
KM, pacIBET KOTOPOH MPUXOIUTCS HA CpelHuE Beka. B HeM ObuM mepeocMBbICIeHBI Ha
HOBOM MaTepHajie 1 B HOBOM PaKypce MCCIIEIOBaHUS UCIAMCKHUX YUEHBIX, N3yYaBIINX
CYIIIECTBOBAHME MUPO3JIaHHsI, MECTO B HEM YEJIOBEKa M OKPY>KAIOIIEH Cpe/ibl, a TaKKe
TIOJHATHI MPOOIIEMBI, HUKOT/IA 10 3TOTO HE PaccMaTpyBaeMble B apaOCKOM JIMHTBUCTHKE
B KadyecTBe 00bekTa uccienoanus. O6 s3tom Kamrapu B cBoeii paboTe HanmumIeT Tak:
«51 n30pan ykazaHHbli crioco0, YToObI 00JIErYUTh U COKPATUTH OMMCAHUE, U BHICTYIIHI
C COYMHEHHEM, KOTOPOro He OBUIO M 0 KOTOPOM HE 3Haju panblie» [an-Kamrapu
2010: 58]. PackpwiTre 3TOi MO3UIIMK aBTOpa — BaxkKHasI 3aj[a4a CErO(HSAIIHErO Kallra-
pOBeICHUSI.

I'maBHast neHHOCTH paboTh! Kamrapu B TOM, 4TO BIEPBHIE B UCCIICAOBAHUHU S3bIKOB
CPEIHEBEKOBBIX TIOPKCKHX TJIEMEH Ha OCHOBE JIMHIBUCTUYECKUX U apeabHBIX METOJIHK
ObLIa co3/laHa repBast KapTa TIOPKOS3BIYHOTO MHUPA, PACCMOTPEHBI SI3bIKOBBIE M Te0rpa-
(uuecKkre rpaHUIbl TIOPKCKUX TUIEMEH, 0COOCHHOCTH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

MAXMYA KALUTAPU U APEAJIbHAY JIMHFBUCTUKA

B snoxy, B kotopoil »uin Kamrapy, CTpeMUTENBHO Pa3BUBAIMCh HAYYHBIE UCCIIE-
JIOBaHUsI, OCHOBAHHbIC HA UESIX MCaMa, IPYNIUPOBAIUCH U BbIpadaThIBaIUCh (hrito-
co(CcKe IPUHIHUIIBI, HApsLy ¢ TyMaHUTapHBIMU HayKaMu ()OPMHUPOBAINCH U OTPACIIH
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€CTECTBEHHbIX HayK. Hayka Hauana pa3fensitbcs Ha paziuyHble OTpaciv. ABIstouiics
KOMIUIEKCHOM paboToit Tpya Kamrapu oTpakaeT mpoaonKarOUIHIACs MPOLIECC pa3MeKe-
BaHMs B HAyKE Pa3HBIX OTpacjeil u OTBETBICHHUH. B TO ke BpeMs Hy»HO NOHHUMATh,
YTO B 9TOM TpYJI€, €CTECTBEHHO, OTPA3HJICS M OO YPOBEHb HAyYHBIX 3HAHUI TOTO
BpPEMEHH.

B xone paccmoTpeHust TMYHOCTHBIX ocoOeHHocTeit Maxmyna Kamrapu mbl cra-
paMch MOKa3aTh €ro TPyl C pa3HbIX CTOPOH.

[IpoGnemoii, B petieHur KOTOpOii KallrapoBeibl He MOTYT MPHUTH K €IMHOMY MHe-
HUIO, ABISAIOTCS «C0Bapey U Kpyriiasi KapTa MHUpa, npuwiokeHHas K «CrnoBaproy». Max-
Mya Kamrapu Ha kapTe OTMETHII HACEJIEHHBIE ITYHKTBI M HAPO/Ibl, PACIOJI0KEHHBIE
Ha Marepuke EBpasus.

B oTHOIIEHHN 3TOM KapThl CyIIECTBYET MHOIO pa3HbIX MHeHMH. M3BecTHO, 4TO
yueHHe 0 reorpauuecKux KapTax pa3BUBAIN BEIUKHE MyTEeIIECTBEHHUKU-TEOrpadBml,
chopmuposasimecs B Apabeckom xamudare B VII—X BB. Maxmyn Kamrapu, ymeno
WCTIOJTb30BABIINI OOTaThIi OMBIT KJIACCUYECKON IITKOJIBI apabckux reorpados, pazmec-
TWI B CEpPEIMHE KAPThl, KaK yka3plBaeT B.Y. MaxnupoB, «IOIUTHYECKUE LIEHTPbI TIOP-
koB» [MaxmupoB 1997: 216]. Tam oH OTMETHIT TaKMe TOPOJIa TIOPKCKHUX TJIEMEH, KaK
Kapkenr, Kamrap, bapcxan, banacaryn, fAdyk, Ukuorys, Acoyanu, Kymu u Tanac
[islamonline.ru\index.php].

Ecmu apaGckue kapTorpadpl pruCcOBaIM KapTy KPYTJIOH Kak 00pas 3eMJTH B B cepe-
JnuHe u3o0paxkanu Mekky, To Kamrapu no aTomy noo0uio pucoBal Kpyriyro KapTy
U OTMeYall B ee LIEHTpe Takue ropoza, kak Kamrap, bapcxan u banacrys, neHTpsl rocy-
nmapctBa Kapaxannno. Ha 3amane kapTel n300paskeHbl KHIMYakud U Pym, HacemeHHBIN
(dpankamu, Ha roro-3anage — Dduonus, Ha ceBepe — Muams, Ha Boctoke — Kutait
u SInonus. O LEHHOCTH KapThl, AYMaeM, CKaXyT CBOE CJIOBO KapTorpadsl, reorpadol
u ucrtopuku. Harmeit sxe 3aayueit siBnsieTcs onpeaenenre aesarensuocta Kamrapu kak
OCHOBOTOJIOKHHUKA apeaTbHON JIMHTBUCTUKH.

UroOs! paccMaTpuBath Katirapu B ¢Bs3U ¢ apealbHON JTMHIBUCTHKOM, HEOOXOAMMO
00paTuTh 0COO0E BHUMAaHUE HA CBSI3b MEXIY €ro cloBapeM U kapToil. HecMotps Ha To
YTO CJIOBAph PA3HOCTOPOHHE M3y4aeTcs B (DHIIOJOTHYECKHX MCCIIETOBAHMAXK, O B3aUMO-
CBSI35IX C KQpTOM B HUX TOBOPHUTCS] KOCBEHHO.

Hewmernknii BoctrokoBen M. Mapksapt, nepBbiM B 1931 1. 0OpaTuBIIMii BHUMaHUE
Ha kapty Maxmyna Kamrapu, Bmecte ¢ nucropukom-kaprorpadom K. Mumnepom u apa-
ouctom I'. ['eHcnepom caenany NonbITKY IPOYUTATh HAAMKUCU U MEPEBECTH UX HA He-
Mmenkuit s361K. Ho 11st JockoHanbpHOro n3y4yeHus KapThl «CIoBapby He ObLT UCIIOIb30-
BaH. B mocnenyromue romer ee uzydanu A. I'epmann (1935), . Yakyrammup (1946),
B.B. bapronba. Onupasice Ha npeapiaymme uccnenoBanus, M. YMusIkoB oueHb yaau-
HO TIepeBeJT TOMIOHUMBI C KapThl HA PYCCKUH S3bIK, TEM CaMbIM MOJIHSB HA HOBBIN ypo-
BEHb KalllrapOBEJCHHE.

Uccnenosatenu He pa3 oTMevanu yeTkoe Hanecenue Maxmynom Karrapu otHOCH-
TEJILHO LIEHTPA KapThl 3aCEIEHHBIX TIOPKCKUMHU INIEMEHAMU TEPPUTOPHUI U MPUTpaHUY-
HBIX 3eMelib. B yactHocTH, akagemuk W.}O. KpaukoBckuil nuca, 4To JIMHIBUCTUYECKOE
npousBeaenne Maxmyna Kamrapu «/luBan mayrat aT-Typk» UMeeT 0co0yro 3HAYMMOCTh
U ¢ TOUKH 3peHus reorpadun [Kpaukosckuit 1957: 267—270].
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Maxmyna Kamrapyu oTHOCAT K IpeAcTaBUTENsAM KapTorpados mkonsl AOy Paiixana
bupynu [XacanoB 1967: 34.], bapronba cuurtaer, yro Kamrapu «eJuHCTBEHHBIN apad-
CKUl aBTOp, Hamucapmuii o CpeHelt A3un He 1O KHUTE, a 0 TOMY, YTO CaM BUJIET
1 3HAI». V. YMHSIKOB OTMEYAeT «...Ha Hell ObUTH pa3MEeNICHbI BCe TIOPKCKHUE HAPOJIBI,
0 KOTOPBIX ToBOpUTCS B TekcTe» [YMHAKOB 1940: 103—132]. .. MycabaeB roBopwur,
YTO, TaK KaK B KapTe HE ObUIM TOYHO 0003HAYEHBI MEPUIHAHBI, UMEIOTCS HEKOTOPHIE
OTKJIOHCHHMSI B PaCTIOJIOKECHHUH PEK, 03ep H 1ip.» [Mycabaes 1969: 48].

BwMmecre ¢ Tem uccienoBaTeny Mo-pa3sHOMY YUTAIM HAJIUCh HA KPar CeBepo-3a-
naaHou yactu kaptel. Hanpumep, .M. YMHSKOB 4MTaeT 3TO CIOBO KaK «aJI-MaJKyC»,
Y TIpeJijIaraeT MepeBOIUTh €ro KaK «SI3bIYHHK, HeBEpHBI» [ YMHskoB 1940: 103—132].
V36ekckuil yuensiit X. XacaHOB MHUIIET, YTO BIIEPBbIE BCTPEUAETCS C HA3BAHUEM BEH-
TepCKOM 3eMJIN «al-MajpKapy. DTO Ha3BaHUE, MOSBUBIIEECS B IEPUOJ, KOT/IA y TIOPK-
CKHX IJIEMeH B0k OeperoB /lyHas copMUpOBaIOCh HOBOE COCEIHEE TOCYIAPCTBO —
Benrpus [ Xacanos 1967: 33].

X. XacaHoB, uzy4aBuinii reorpaduueckue nanusie CoBapsi B CBS3U C KapTOH,
nojyiepxuBaeT MaeHne A. ['epmanna o Tom, uto Caparka n Slnonns — 310 Ha3BaHUSA
OTHOM W TOW K€ CTPaHbl, M JOKA3bIBAECT, UTO SMOHUIO BOEpPBBIC YIOMHUHAI HE Mapko
[Tono B XIII B., a Maxmyn Kamrapu B XI B. [islamonline.ru\index.php].

X. Jocmyxamenynsl B Hayane XX B. — OJIMH U3 MEPBBIX UCCIEAOBATEIEH, pac-
cMmarpuBaBIIMX Tpya Kamrapu B cBsI3U ¢ apeaabHOHN JIMHTBUCTUKOMW, IIHCAN, YTO «B HC-
TOPUM UCIIaMa HUKOTIa reorpadusi He UCIOJIb30BANIaCh B SI3BIKO3HAHUM» U ATO CIeNall
Kamrapu, «HaprcoBaB kapTy B Kpymiioi ¢popMe U Moka3aB BCEMY MHpY, IJI€ U KaK pac-
TroJiarajiuch TIopKckue miemenay [locmyxamenyie 1998: 24]. Hapsimy ¢ stum A.M. lep-
0ak oTMeuaeT, uto «Jluean Maxmymaa Kamrapckoro (XI B.) He umeeT cebe paBHOTO...
OH BKJTIIOYAET B ce0s OOLIMPHBIC JIUHTBUCTUUECKUE TaHHBIE TIO0 TIOPKCKOW rpaMMaTuKe,
CBOEOOpa3HO MHTEPIPETUPYEMOH (B CpaBHEHHH C apaOCKOi), JIEKCHKe, OHETUKE, TIOI-
pOOGHOCTH O pa3MelIeHHH IUIeMeH, reorpaduyeckue u apyrue cenenus» [lllepbax
1961: 29]. X. XacaHoB Tak oT3bIBaeTcs 0 Tpyae Maxmyna Kamrapu: «/lusau iyrar at-
TYpK» — HarJsI{Has SHIUKJIONEIUs KyIbTyphl, ObITa, X0O35ICTBA, s3bIKA U Teorpaduu
Lenrpanpuoit A3uu u 3amagaoro Kuras XI B.», a 00 aBrope: «Kammrapy — BeITaromii-
cst KpaeBeJ1, reorpad, TepMuHoor u kaprorpad Cpennei Azum» [XacanoB 1967: 35].

Kamrapu sxe moObIBa B TFOPKCKHX IUIEMEHAX, KUBIIUX B €0 3OXY, U3YUII U TPO-
AHAJIM3UPOBAJ UX JKU3HB U OBIT, 00BIYaN M TPAJUINH, OTIUCAN UX SI3BIK, CHCTEMATH3H-
poBaj uX cxX0ACTBa U paznuuusi. O0 3TOM MUIIET U caM aBTop: «S obomen ux ropoja
U CTENHU U W3Yy4YWJI Hapeuus U CTUXH TIOPKOB, TYPKMEHOB-OI'Y30B, UATHJIEH, ArMa, KbIp-
KBI30B, TaK 4TO I MEHS CTaJl IPEBOCXOIHO U3BECTHBIM S3BIK KAXKJIOI'O IUIEMEHN»
[Maxmyn an-Kamrapu 2010: 56].

Kpome Toro, Kamrapu Bo BBeZIeHUH IUILET, YTO B CIOBApE OH HAMEPEHHO MPOBO-
JIAJT STHOJIMHIBUCTUYECKUE UCCIIEN0BaHMA: «Sl paconokKuia OCHOBBI [CJIOB] MO MpaBH-
JlaM ¥ mpuHUuUnaM... W s orpaHuymics Ajisi Kaxaoro mieMeHd OCHOBaMU [CIIOB]...
S pacchinan B HeM (COYMHEHUH) MPUMEPBI POU3HOCUMBIX UMH (TIOPKaMU) B TOPIKECT-
BEHHBIX U OOBIZICHHBIX CIIy4asX CTHXOB, a TAK)K€ MMOCIOBUII, KOTOPbIE OHH CO3JAI0T
Ha My TSIX MYIPOCTH KaK B Tope, TaK U B PaJOCTH, TepeaBas uX OT CKA3aBIIETO CJie-
ayromm. S coOpait B HeM [Ha3BaHMs| HauboJee ynoTpeOUTENbHBIX BEILEH U N3BECTHBIE
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BBIPKEHMSI, TaK YTO KHUIa MPUOOpENa BbICOYAMIIINE IOCTOMHCTBA U UCKITIOUUTEIIBHYIO
yToHueHHOCTh» [Maxmyn an-Kamrapu 2010: 56]. K npumepy: «ulus ,,cenenne, B 4n-
THJIbCKOM Hapeuuu. Y xutenedl banacaryna n coceTHUX ¢ HUM 3eMelb IIEMEHH apry
3TO cj0BO 0003HAYaeT ,,ropoAa . A moromy ropona bamacaryn naswsiBaercs quz ulus$»
[Maxmyn an-Kawmrapu 2010: 100]. SIcHO, 4TO 3TO CII0BO CO3BYYHO CIIOBY «YJIBIC» B Ka-
3aXCKOM SI3BIKE.

Taxum obpazom, Kamrapyu npoBoJUT TMHIBUCTHYECKHIA aHAIN3 psijia reorpadu-
YECKUX Ha3BaHUU. DTO MOXKET CIY>XKUTh JI0KA3aTeJIbCTBOM TOro, yto CioBaph sIBIIs-
€TCsl TIEPBBIM apeallbHbIM JIMHIBUCTUYECKUM TPyAOM. B Xoze cocTaBiieHust Kpyriion
kapThl Kammrapu o0cne1oBan TeppuTOpUIO paccesieHHbIX 0T Puma 10 okeaHa TIOPKCKUX
POJIOB M IUIEMEH U COLMAIbHO-reorpapuyeckre 0COOEHHOCTH COXPAHEHUsI «B YHCTOTE)
UX SI3bIKA, CO3/JaJl apeallbHYI0 KJIacCU(UKALINIO TIOPKCKUX sA3bIKOB [Erey6ait 1997: 17].

H3BecTHO, 9YTO TEOPETUUECKHE OCHOBBI COBPEMEHHOW apealbHON JTMHTBHCTUKHU
Haydau cKiaaeiBathes B Havane XX B. [Ipencrasurenu HeonmHrsucTuky Jx. bepronu
u M. BapTonu Ha3BaiIM ee «IpOCTPaHCTBEHHOW JIMHTBUCTUKOW» U 000OCHOBAIIU €€ mep-
BOHAyaJbHbIE MPaBWIA, NPUHLHUIBI, METOJBI U IpUEMbl. DPpaHIy3CKUN JIMHTBUCT
K. XKubepoH BBeN TEPMHUH «apeai», CO3[al IPUEMBI «apealIbHOM JIMHTBUCTUKID): pac-
CMOTpell 00JIaCTH PACIPOCTPAHEHUs A3bIKa, IPAHUIBI PACIPOCTPAHEHUS SI3bIKOBBIX SIB-
JICHWH, TIPOOJIEMbI B3aUMOOTHOIIICHHUH JUAJICKTOB B MacIITabHON cdepe SA3bIKO3HAHUS —
apealbHOW JINHTBUCTHUKE.

Oco0eHHOCTH SI3BIKOBBIX apealoB U I'PAHUILIbI UX PacIpOCTPAHEHUs, ONpeielIeHHe
U30T7I0CC, JTUAJIEKTOB, SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB apealbHbIX 00beIMHEHHH, POOJIeMBI pac-
NPOCTPAHEHUs OTJIENbHBIX S3bIKOB WM SI3bIKOBBIX IPYII U JIp. OTHOCATCS K 3aJa4am
apeasbHOM JTUHrBUCTHKH. KOHKpETHbIE TEPMUHBI apeabHON JTUHIBUCTUKU U30(OH, N30-
JIEKC, U30CEM, UCIIOIb30BAaHUE CPABHUTEIBHO-TEHETUUECKUX METOIUK VISl ONpeIe/ICHUs
U30TJ10CC M UCIOIb30BAaHUE TUIOJIOIMUYECKOI0 aHaIM3a JUIsl KOHBEPIrEeHIIMOHHBIX H30-
IJI0CC, TOSIBUBIIMXCSI B PE3YJIbTaTe JIOJTHX SI3bIKOBBIX CBSI3€l HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB, —
JocTIKeHue TUHrBUCTUKU X XI B.

Kraccugukarro sS36IK0B 10 reorpaduueckoMy, Wil apeaabHOMY, TPHHIIMILY, ITPHU-
HITOMY B SI3bIKO3HAHUM, MOYKHO 3aMETUTh U B pasnenax Croaps Maxmyna Kamrapu.
«TIOpKH COCTOAT U3HAYAIBHO U3 BAALATH IieMeH... Kaxoe miems umeeT pojsl, Ko-
JIMYECTBO KOTOPBIX 3HAET TONBKO AJuiax. S Mepednclisio IIaBHbIe IUIEMEHA U OCTaBIISIO
[BTyHE| HE3HAUUTENBHBIE, KPOME POJOB TYPKMEH-OI'Y30B. S IPUBOXKY UX POIBI U KIIEH-
MBL... 5| 0003HauMI, KPOME TOrO, MECTONOJIOKEHUE KaXKJOr0 INIEMEHH BOCTOYHON 3€M-
JIML... TIO TIOPSIZIKY Ha BOCTOK, HAYMHAS OT Ommkaimmx K Pymy» [Maxmyn an-Kamrapu
2010: 73]. ToyHO TaK *e, [0 MECTY PACIIOJIOKEHHS], OH OTAEIHHO PACIOaraeT rieMeHa
MIEYCHETr 0B, KUITYaKOB, OI'y30B, HEMEKOB, OallIKypTOB, OacMbLI, Kai, si0aKy, Tatap U Kup-
TU30B, OT/AEIBHO — IUIEMEHA YHUTHJI, TyXCH, SITMA, BITPAaK, KapyK, )KOMYJI (JUKyMy),
yHITypOB, TaHTBIT U KUTAWCKHE IIJIEMEHA. 3/1€Ch MOKHO 3aMETHUTh, YTO BBIJECIEHO U30-
IJIOCCHOE COOOIIECTBO HEPOJICTBEHHBIX S3bIKOB, PACIIOJIOKEHHBIX B OJTHOM apealie.

B «CnoBape» Maxmya Kamrapu paccka3biBaeT U 0 KOHKPETHBIX MECTax paccene-
HUSI [IJIEMEH.

B X—XI BB. ory3ckue mieMeHa, a Cpey HUX CENbKYKCKHE U TYPKMEHCKHUE I1Jie-
MEHa 3acessuii OOIIMPHYIO TeppUTOpUi0. OCHOBHAs YacTh OI'y3CKUX IUIEMEH KoueBajia
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B HU30BbsAX ChIpAapeu 10 ApanbCKOro MOps U AAJIbllle 0XBAThIBaJIa XOpE3M, HU30Bbs
Awmynapsu 10 Kacnmiickoro Mopst. B XI B. kunmyakckue IieMeHa, Kak U Ory3CKue, 3a-
HUMaJIM TPOMAJIHYIO TEPPUTOPHIO. B peBHOCTH OCHOBHAsI Macca BOCTOYHBIX KHUITYAKOB,
SIBJISIBIIASACS YACTBIO 3aIla/IHBIX KUMAKOB, pacIojarajach CEBEpHEE KOUEBBIX OTy3CKHX
Y MEYEHEKCKUX TUIeMeH. B ¢Bs3M ¢ TeM, 4TO Ory3ckue IjieMeHa MPOABUHYJINCH Ha 3a-
/1, KbIITYAKH MMOCETWINCh Ha TEPPUTOPUH OT HIKHEro TeueHHus CoIplapbu K BOCTOKY
1o UpTeiiia.

Kapiykckue miemena pasmectunics B Cemupeube, B101b MpThiia, nepeBaaus de-
pe3 Tapbararaiickue ropbl, U IBUHYJIHCH Jasiee Ha 3amaj, K ory ot Mcceik-Kys, or Ha-
peiHa 110 p. Yy. [Inemena apry 3acesnsum 3emin Mmexay Mernmmkadom u bamacarysnom,
T.€. 3eMJIM BJ0JIb TeueHui pek Tanac, Uy. [lnemena apro 6u11 MOITyKOUEBBIMU.

B cBoem Tpyne Maxmya Kamrapu He Tonbko onucan 001acTé paciipoCTpaHeHUs
psioa TieMeH, HO U TIOKa3ajl uX SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, a TAKKe J1ajl COOCTBEHHBIE 00b-
SICHEHUSI TIOSIBJICHUIO 3THX S3bIKOBBIX ocoOeHHocTel. K npumepy, B rmaBe «OTriaroib-
HbIC UIMEHA» OH MUILIET: «Mex1y XakaHCKUMHU TIOPKaMU U JJPYTUMH, C OJHON CTOPOHBI,
U TYpPKMEHaMH-OTy3aMH, C JIPYrOH, CYLIECTBYET OYEBHUIHOE U MOCIEN0BATEIBHOE pac-
xoxaeHne» [Maxmyg an-Kamrapu 2010: 63].

Takue Bbicka3biBanus Kamrapu 06 0COOEHHOCTSAX TIOPKCKUX S3BIKOB €Ile JKAYT
CBOMX JTANBHEWIIINX MCCIICIOBAHNMN, & CAECIAHHbIE UM BBIBOJBI TI0 CEM ACHD HE yTPaTHIN
cBoero 3HaueHus. OCTaHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX U3 HUX.

Tak, oH nenaeT 3akioueHue, 4To «CaMblil TPaBUIBHBIA S3bIK Y T€X, KTO 3HAET
TOJIBKO OJIMH SI3bIK, HE CMEILIUBAJICS C IEPCAMU U HE MPUBBIK KHUTh B TOPOAax. A y TeX,
y KOTo JiBa Si3bIKa ¥ KTO CMELIMBAJICS C XKHUTEISIMA T'OPOJOB, €CTh CMATYEHUE B MPOU3-
Homenum» [Maxmyx an-Kamrapu 2010: 310]. «Y yirypoB YHCTBIN TIOPKCKUH SI3BIK
(lisan), HO y HHMX €CTh U JPyTroe Hapeuue», «Kai, s10aKy, Tarapbl U 6ACMbUIbI, KaXk10€
o0beMHEeHNe U3 HUX MMeeT ocoboe Hapeune». Maxmyn an-Kamrapu Beigenser si3bl-
KOBBIE€ OOIIHOCTH «Y KBIPKBI30B, KBIITYAKOB, OTY30B, TYXCH, AIrMa, YUTUJICH, OIPAKOB,
YapyKOB — YHUCTBIA U €IMHCTBEHHBINA TIOPKCKUH S3BIK; SI3bIK EMEKOB U OAIKHUpP OJIM30K
K HX s3bIKy». Kalmrapy caMbIM BBIpa3UTENIbHBIM, OTKPBITBIM, KPACUBBIM U YETKUM Ha3bl-
BaJI SI3bIK XakaHIeB: «CaMblil JIETKUI U3 SI3bIKOB — OTY3CKHM, a CAMbIil PaBUIIbHBIA —
SI3BIK SITMA, TYXCH U T€X, KTO >KUBET B fonuHax Mmnu, Upteima, O6u, Bonru — Bmiots
JI0 cTpaHbl yurypoB» [Maxmyn an-Kamrapu 2010].

B cBoem nccnenoannu Kammrapu oOpariaer ocoboe BHUMaHHE U HA OHOMAaCTHKY,
CTapaeTcsl PacKphbITh STUMOJIOTHIO Ha3BaHui. K npumepy, «morpannunsiii ropos iki
Ogliz, Ha3BaH MOTOMY YTO 3TO FOPOJ MEXKIY JBYMsI pekaMu — pekoi ila u pexoi jafinéy
[Maxwmyn an-Kammrapu 2010: 97]. Udu «xommy». «Ilecuansiii X0y Ha3bIBAIOT qum udu.
Otcrona u Ha3zBanue ropoja y apry: Udukdnd. Ordu «ctaBka xana». Otcroa ropof
Kamrap naseiBaercst ordu kénd, 4to 3Ha4HT: «TOpOJ], B KOTOPOM PaCIIONaracTcsi CTaBKa
xaHa». Ordu — craBka BOm3u banacaryna. [Tostomy banacaryn Toxe HassiBaetrcs Quz
ordu» [Maxwmyn an-Kamrapu 2010: 114].

Kénd «ceno», y ory30B U y Te€X, KTO IPUMBIKAET K HUM. Y OOJIbIIMHCTBA TIOPKOB
cioBo [kind] 3HaUUT «ropoa». A mOTOMy OJHMH U3 ropoaoB depranbl Ha3bIBAETCA
0zkénd, 9To 3HaUMT «HaII, CBOU Topom». TakoB sdmizkind, uTo [OykBaabHO| 3HAYUT
<«OKUpHBIN Topoy. [Tak Ha3BaH]| OH M3-3a orpoMHON BeaMuMHbL. [lo-nepcuacku oH [Ha-

TEXTOLOGY 305



Ucabekosa Y.K. Becmuux PY/JH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuomuxa. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 2. C. 301—308

3piBaercsi| Samarqand» [Maxmyn an-Kamrapu 2010: 261]; ¢igil — Ha3BaHue Tpex rpynn
TIOpKOB. IlepBas U3 HUX mpeacTaBiIeHa KOYeBHUKaMH, kuByMu B Kyitace. Oto ropo-
1ok 3a bapcranom. Bropas rpymnmna sxuset B ropoake BOim3u Tanaca (Taraz), kotopsiit
HasbiBaetcs Cigil. [IponcxoxkaeHne 3Toro Ha3BaHUs TAKOBO: Korja 3yJIKapHeH (AJek-
canip MakeIoHCKHiA) JIOIIeN A0 CTpaHbl Apry, pa3Bep3iich XJsi0u HeOeCHbIe, U IOPOTH
MOKPBUTUCH TPSI3bI0, U3-32 YETo y Hero Obutn Oomnbime Tpyanoctu. U ckaszan [3ymkap-
HeliH | mo-nepcuacku: €igil ast, YTo 3HAYMT: «UTO ITO 32 TPsI3b, OT HEE MBI HE M30aBUM-
csi». OH npHKa3all HauaTh TaM CTPOUTENBCTBO. bblia mocTpoeHa KpenocTb, KOTopas ce-
rosiHs Ha3biBaeTcs €igil; oHa ObL1a Ha3BaHa ITUM CIIOBOM. [10TOM TIOPKH, KOTOPBIE KUIH
B ATOM KPEMOCTH, CTAJIM HAa3bIBATHCS YUTHIIbIIaMU Cigili. DTO Ha3BaHUE pacIpOCTpaHu-
nock no3aHee. Ory3bl HOCTOSHHO BOEBATIM € HaceleHreM YUruis, MocKOJIbKYy UX CTpaHa
IPUMBIKAET K 3TOH KpenocTH. BpakneOHble OTHOIIEHUS MEXAy HUMHU COXPaHSUIUChH
Jaxe 10 cero AHsA. M BceX TIOPKOB, KTO OJIEBA€TCs HAa YMTMIILCKUI MaHep, [0ry3bl| Ha-
3bIBatOT TakK. Ory3bl BceX TIOPOK, OOUTAIONIMX HaunHast oT J[eliXyHa BIUIOTh 10 Bepx-
Hero Yuna, Ha3piBatoT yurwisiMi. Ho aTo HeBepHo. TpeTss rpymma oOUTaeT B psae ce-
nennii Kammrapay [Maxmyna an-Kamrapu 2010: 316]; Téskdn — nasBanue [ropopa]
[am. 9rto ToT ropoa, otkyna AGy: bakp an- Kadda:n am-Ila:mm. Hacrosimee [Ha3Ba-
Hue| ero Tas kama, 4To 3HAUUT «KaMEHHBINA ropo»» [Maxmyn an-Kamrapu 2010: 360];
KaSmir — nas3Banue ropoga B crpane Tiopok. Ero noctpoun Croneiiman (CoiaoMoH),
na Oynet Haja HUM OsarocinoBenue Asutaxa» [Maxwmyn an-Kamrapu 2010: 371].

SAKJTIONMEHUE

Maxmyn Kamrapckuii npuBOAUT CBEICHUS O pa3Mepe 3eMellb TIOPKOB, Hacels-
fonux Oeckpaitaue crenu. «bonbias 4acTh odacteld TIOpKoB oT Pyma 1o MaunHa —
ST THICSTY (hapcaxoB B JUIMHY Ha TPU THICSYH (papcaxoB B HIMPHHY, BCETO BOCEMb ThI-
csiu ¢apcaxoB. S ux Bcex 0003HAUMII B Kpyre — Ha KapTe 3eMJIH, I TOIO YTOOBI
3 ux» [Maxmyn an-Kammrapu 2010]. Eciu yaects, uto 1 mepcuzackuii papcax 3emim
ObU1 paBeH 5549 M, TO MOKHO CcKa3aTh, 4To Karrapu, KoTopblit 06o1ien 1 HaHec Ha Kap-
Ty BCE TJIEMEHa, MPOKMBABIITNE HAa TAKOH OOJIBIIION TEPPUTOPHUHU, CTABHIII TIEpe]] COO0M
JOCTaTOYHO OOJBIIYIO IEIb.

B s3p1x0BBIX HccnenoBanusx a0 Kamrapu reorpaduueckre MeTo bl He IPUMEHSI-
JUCh. B 4acTHOCTH, HUKOTAA 10 HETO HE 3aHOCHJIMCh Ha KapTy apeajbl paclpocTpaHe-
HUSL A3BIKOB, COCEIHUE IIJIEMEHA, UX S3bIKOBbIE KOHTAKThl. [l03TOMY €ecTh Bce OcHOBa-
HUsL cuuTath, yTo Maxmyn Kamrapu cBoum «CroBapeM TIOPKCKHUX SI3BIKOBY CTall OCHO-
BOIOJIOKHUKOM apeasibHOM JTMHTBUCTUKU.

© Hcabekosa Y K.
Hata noctymnenus: 1.02.2017
[Hata npunsaTus k nedatu: 25.02.2017
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Abstract. Mahmud Kashgaria’s work — “The dictionary of Turkic languages” (“Divan lugat at-
tyurk™) is the complex work of comparative-historical linguistics, a lexicography, anthropological lin-
guistics, areal linguistics, a linguistic culture, dialectology. In article the historical questions are consid-
ered and its communication with “The map of the Turkic world of the XI century”, the content of “Divanu
Iugat at-tyurk” in its close coorelation with the “Map” is discovered which is the annex to dictionary
reveals.

The author of article notes that Mahmud Kashgaria has revealed interrelation of dialectic features
of Turkic tribes with their geographical habitat and also language similarity of Turkic tribes. In the conclusion
are told that in the history of world linguistics “Divanu lugat at-tyurk” is the first work on areal linguistics.
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CEMMUOTUKA PETUTUMO3HbIX AJIJTIO3UNA
B KOCTAPUKAHCKOM HALMOHAJIbHOM BAPUAHTE
MCMNAHCKOIO 93bIKA

C.A. Hukudoposa', O.C. Yecnokona®

'Agencia Andaluza de Promocion Exterior (Extenda)
ya. Hoxkpvuukuna, 3, Mockea, Poccus, 119602

*Poccuiickuil yHUBEPCUTET APYXObl HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

Cratrbs IOCBAIIEHA PEKOHCTPYKIIMU PEIMTHO3HBIX aJUTFO3UH B KOCTAPUKAHCKOM HAallMOHAJIbHOM Ba-
pHaHTe HCHAHCKOTO S3bIKa U aHAJM3Y UX CEMHUOTHKH. [ JTaBHBIE MCCIIEIOBATENLCKHE 3a0a91 BKIFOUMIH
B ce0sl BBIJICJICHUE U CUCTEMATH3ALHI0 PEJIMIHO3HBIX aJUTFO3Hi, BRIBEJICHUE UX MOTHUBAIIUH, YCTAHOBJICHHE
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHMPOBAHUS B KOCTAPUKAHCKOM XYIO)KECTBEHHOM U PasrOBOPHO-OOMXOHOM
Jckypcax. C UCTONB30BaHNEM METOAMKHI KOMIDIEKCHOTO (DHIIOJIOTMYECKOr0 aHau3a ObIIO YCTaHOBIIEHO,
YTO PEJIUTHO3HBIE AJUTFO3HHU B XY/I0KECTBEHHOM U Pa3roBOPHO-O0MXOIHOM JHCKYPCe KOCTApUKAHIIEB TpeI-
CTaBJICHBI B JMAIa30HE OT OTHEJILHOM JIGKCUKO-CEMaHTUYECKON €AMHMIIBI 10 (Ppa3eosoTHYeCKO eHU-
Bl — CJI0’KHOTO TPEUIOKEHUsI. PeIUrHO3HbIE aJUTIO3UH TPUMEHSIOTCS. KOCTAPUKAHIIAMH B Pa3IMIHBIX
MparMaTHYecKUX IeNsAX, Cpear KOTOPhIX HanOosee TUITMYHA (PYHKIUS YCHIICHHS, YTO, B CBOIO OUepe/lb,
OTpakaeT HAllMOHAIbHBIA KOCTAPUKAHCKUN CTHIIb KOMMYHHUKAIMU. BBIBOJBI CTATbU MOTYT IOCIYKHUTb
OTIIPABHOM TOYKOH JIJIs1 COMIOCTABUTENFHBIX MCCIEAOBAHHUN PETUTHO3HBIX aJUTIO3MI Ha MaTepuale APYTux
HAIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB MCIAHCKOTO S3bIKA.

KiroueBbie ciioBa: Kocra-Puka, ncraHCKuiA SI36IK, PETUTHO3HBIE aJUTIO3UHU, TOCYAapCTBEHHAS LIEp-
KOBb, HAIIMOHAJIbHBIA BapUAHT UCTIAHCKOTO S3bIKA

BBEOEHUE

Wcnanckuii si3pIK TIOJMHAITMOHAJIEH U MYJIbTUBApPUATHBEH, MOATOMY CEMHOTHYE-
cKkoe npocTpaHcTBo, 1o Jlormany [Jlorman 2000: 102], B KOTOpOM OH CYLIIECTBYET, HE SIB-
JsIeTC OJHOPOJHBIM, YTO OTYACTH 3aTPyIHSIET KOMMYHHUKALIMIO MEXIY MCIAHOTOBOPSI-
IIMMU pa3HbIX CTpaH. HaloHanbHbIE KOIOBBIE CUCTEMBl MCTIAHOTOBOPAIIUX JAJIEKO
HE BCET/Ia COBIMAJAIOT U3-32 OCOOEHHOCTEH HAIIMOHAIBHOM S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA,
HAIMOHAILHOTO KOMMYHUKATUBHOTO CTUIIA, SI3BIKOBBIX MPEIIOYTEHUH, a 3HAYHT, 00b-
€KTUBHO BO3HUKAIOT TPYJHOCTH B IpOIlecC€ KOMMYHUKAIIMH, KOTOPbIE HEOOXOIUMO
perucTpupoBarth u cuctemaruzupoBatb [Men 2007]. Wi, criemys noruke A. BexOwir-
KOH, «MIeHTU()UITUPOBATS (...) YHUBEPCAIBHBIC HIEMEHTAPHBIE CMBICIHI (...) HAHECTH
ux Ha Kapty» [BexOumkast 2001: 27], s Toro, 400kl pEIMIUEHT MOT MIPABUIBHO Je-
KOJIMPOBATh COOOIIEHHE, TIEpeIaBaeMOe KOMMYHUKATOPOM.

TERMINOLOGY AND TOPONYMY 309



Huxudoposa C.A. u ap. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmura. 2017. T. 8. Ne 2. C. 309—319

AHanu3 CEeMHOTHKH PEJIUTHO3HBIX aJUTIO3UM B KOCTApUKAHCKOM HAIIMOHAJIHHOM Ba-
pHaHTE UCTIAHCKOT'O S3bIKa OCHOBAH HA MCCIIEIOBAaHUHM 00OPa3LOB KOCTAPUKAHCKOTO XY-
JTOKECTBEHHOT'0 AUCKYpCa U Ha CiIydaifHOM BbIOOpKE U3 ciIoBapel KOCTapUKaHU3MOB,
a Takxke ObUIM HCIIONB30BaHbI ()OPYMBI, JTUYHBIE OHJIAHHOBBIE 3alIUCH KOCTAPHKAHIIEB,
3aMMCH UX yCTHOU peun oT 2016 T.

HccenenoBatenbekue 3a1aunl BKIIIOYIWIIN B ce0sl BBIICJICHHUE U CHCTEMATU3ALIUIO pe-
JIMTUO3HBIX aJUTIO3UH, BBIBEAEHHE MX MOTUBALIMU U YCTAHOBJIEHHE 3aKOHOMEPHOCTEH
HCIIOJIb30BAaHUS PETIMIMO3HOMN JIEKCUKHM B KOCTApHKAHCKOM XYyJ0KECTBEHHOM M pasro-
BOPHO-0OMXOIHOM JTUCKYypCaXx.

CTATYC PEJIUTUU N LEPKBMU
B PECINYBJIMKE KOCTA-PUKA

Pecry6mka Kocra-Puka — ctpana, TpaAUIIMOHHO 3aHMMAROIIask BRICOYanIIMe Mec-
Ta B MEXJYHAPOIHBIX PEUTHHrax IO YPOBHIO Pa3BUTHA JeMOKpaTHueckux cBobon [Go-
bierno CR URL: http://gobierno.cr/costa-rica-subio-al-segundo-lugar-en-indice-de-
desarrollo-democratico-para-america-latina. OnnoBpemenno Kocra-Puka — 310 pe-
yuruo3Hoe rocynapctBo. Koncruryuus 1949 r. nexnapupyer PUMcKoO-KaToOIM4YecKyro
[IEpKOBb O(hUIMaNBHOM (rocynapcTBeHHOH) B cTpane [Sistema Costarricense de Informa-
cion Juridica URL: http://www.pgrweb.go.cr/scij/Busqueda/Normativa/Normas/nrm_
texto_completo.aspx?param=NRTC&nValorl=1&nValor2=871&nValor3=95479
& strTipM=TC], uTO sBIsI€TCS YHUKAIBHBIM SBICHHEM HE TOJIBKO Ha AMEPHKaHCKOM
KOHTHHEHTE, HO U B LIeJIOM JIOBOJIbHO PEAKHMM siBJIeHHeM B mupe. Hammuue B rocynap-
CTBE CBOCH LIEPKBU O3HAYAET IOJHBII TOCYAapCTBEHHBI KOHTPOJIb HAJl IEPKOBHBIMH
JeTaMHu, TpsiMoe (PMHAHCHPOBAHUE IIEPKBU TOCYIAPCTBOM, TOCYIApCTBEHHOE Ha3Haue-
HME LIepKOBHOCITYkuUTenel. Takux crpan, Bkitoyas Kocra-Puky, B MUpe BCEro cems.

Ocoboe monoxenne Pumcko-karonmyeckoii nepksu B Kocra-Puke Biusier Ha Bce
CTOPOHBI JKU3HU KOCTAPUKAHCKOTO OOIIECTBa, PEXk/IE BCETO Ha 3aHATOCTh HACENICHNUS,
HoBeJeHHe JtoJiel B ObITy, opulnanbHble IPa3aHUKU, 00pa3oBaHUE, B TOM YHCIIE
¥ Ha OOWMJIME PEIMTHO3HBIX TEPMHHOB W aJUTIO3UH, KOTOPHIMU XapaKTEpU3yeTcsl Kak
KOCTApUKAHCKUN XyH0KECTBEHHBIN JUCKYpC, TaK M pa3roBOpHas pedb KOCTapUKaH-
IIEB B LIEJIOM.

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE TUMDI
PEJIMTMO3HbIX AJIJTIO3UN

CoOpaHHasi KapTOTEKa MO3BOJISIET BHIBECTH CIICIYIOIIUE JIGKCUKO-CEMAaHTHUECKHE
rpymIbl HauboJiee YIOTPEOUTEIbHBIX B PA3rOBOPHOM peYr KOCTAPUKAHIIEB PEITUTHO-
HHMOB U PEITUTHO3HBIX AJUTIO3HH, & HMEHHO:

Bbor, xpuctuanckmii bor-oren, Mucyc Xpucroc, JIyx Cssroii: el Creador (Co3-
narenb), Dios (bor), Dios Padre (bor-Orerr), Diosito (boxenbka), Nuestro Sefor (I'oc-
nozap Ham), Sefior (locnonek), el Redentor (Mckynutens), Sefior Todopoderoso (I'ocmons
Bcemorymmii), El Padre Eterno (Beunsrit Oterr), Espiritu Santo (Cssitoii [lyx), Santo
Dios (Casaterii boxxe), Tatica Dios (battomka bor), Nuestro Amo (Ham Xo3sun), Su
Divina Majestad (Ero boxxectsernnoe BennuectBo), El Dulce Nombre (Cnanxoe Uwmst),
Jesucristo (Mucyce Xpucre), Jesus (Mucyc), Cristo (Xpucroc), el Niiio, Nifio Dios (bo-
xectBeHHbI Mitanenen), el Hijo (Coin), el Santisimo (Cesiteiimmii).
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Jea Mapus, boropoguna: Ave Maria (Pamyiics, Mapust), Ave Maria Purisima
(ITpeuncras nesa, panyiics!), Dofia Maria / ia Maria ([onbs Mapwust / st Mapusi), Maria
Santisima (Casreiitas Mapwus), Mariquita (MapukuTa — yMEHBIIHTEIEHO-TIACKATENb-
Hoe oT Mapwusi), Nuestra sefiora (Hama I'ocrioxa), Nuestra sefiora de los Angeles (Harma
I'ocnoka Beex Anrenos), La Virgen ([eBa), La Virgen Maria (leBa Mapusi), Virgen
de los Angeles (/leBa Mapust Bcex AHrenoB — cBsitast nokpoButenbHua Kocra-Pukn),
la madre de Dios (boxxbst Matepsn), La Virgen del Pilar (boromateps I[Tumap).

Cesaras Tpouua La Santisima Trinidad (Csaras Tpouna), Las Tres Divinas Per-
sonas (Tpu boxxectBennbix Jluna), Los Tres Dulcisimos Nombres (Tpu Craguaiimmx
Nmenn).

CasiTble, AHreIbl, Apyrue oudiaeiickue nepconaxu: Abel, Adan, Santa Ana, an-
gel, angel de la guarda (anren-xpanurens), arcangel (apxanren), Cain, San Carlos,
San Cristobal, Eva, San Francisco, San Isidro, San Jerénimo, San Joaquin, Santo Job,
San José / José, Jesus, Maria y José, San Juan, San Ignacio, Santa Lucia, San Luis rey, San
Miguel, San Pablo, San Pedro, San Roque, Santa Rosa, santico (cBsitoreuka), el santi-
simo (ero cBsTeiecTBo), el santo (cBsaToi), San Vicente, San Vito.

CBslllIeHHUKH, PeJIMTHO3HbIE TeATeJ M U UX nmacTsa: el cura parroco (oTie-Ha-
cTosATeNb), compadre/comadre (kym/kyma), el devoto (Bepyrommii), el fraile (6par-monax),
el monje / la monja (MoHax/mMoHaxuHs), el obispo (emmckon), el padre (CBsIIEHHUK),
el Papa (Ilana), su Santidad (ero CsiTeitmectBo), la sor (cectpa-monaxuss), el Sumo
Pontifice (ITama Pumckuii), el tata cura (GaTromika CBSIIIEHHUK).

Carana: el cachudo (poratsrit), diablo (apsiBon), el diantres (ueprensika), demonio
(memon), Lucifer (JIrormudep), Satanas (Carana), demontre (apsiBonuna), el malo (mo-
xoM), el pisuicas (uepTeHsika), tio coles (msmayromka XBocTarbii), el patas (KombiTia),
el cuijen (ueprensika), diablillo, diablito (qpsBOIEHOK).

OTtpuuarejbHble XPUCTHAHCKHE WM SI3bIYECKHE MEePCOHAKU: espiritu maligno
(3mo# myx), alma en pena (HeycnokoenHas ayima), duende (momoBoii), Judas (Uyna),
la larva (31moit nyx), el duefio del monte (xo3smH ropsl), la mujer del agua (pycanka),
el fraile sin cabeza (6e3ronoBbIii MOHaX), la monja del vaso (MOHaxXUHs CO CTaKaHOM),
espiritus aéreos (Bo3ayurnsle ayxu), la Ju de Leon (Xy u3 Jleona), la Piapia piscuicas
(mpsiBONTBCKAS copoka), las lamia (mamus), fia Fustes (Hsa @ycrec), el peje Nicolas (pbioa-
Huxonac), fia Zarate (Hs Capare), el cadejo (kagexo), el mico malo (31mas o6e3bsiHa),
la zegua/cegua/segua/tsegua (cerya), la tule vieja (Benpma crapas nuismna), la llorona
(mnakaneimna), la bruja (Bempma), los aparecidos (mpusenenus), el genio (el genecillo)
(myx, ManeHpkHid 1yX), el viejo del monte (cTapuk u3 Jyieca), el fantasma (puBencHue),
el espantajo (1yu4eno).

3able 1e1a, TBOPUMbIE OTPHIATEILHBIMH TEPCOHAKAMU, a/l, AICKHe CUJIbI:
hacer brujeria (konmoBats), hacer conjeturas (3akoimoBbIBaTh), hacer mal de ojo (crmna-
3uTh), artimafia de Satanas (mpoxenku Catansl), el infierno / los infiernos (an), poder
del diablo (npsiBonbckas cuna), siete plagas de Egipto (cempb ka3Hei erumnerckux), arte
diabolico (1pIBOIBCKOE UCKYCCTBO), seres diabolicos — NbSBOIBCKUE CYIIECTBA.

CasiTble MeCTa; MPa3THUKH, OM0JIeiicKue CI0KeThl H PeJIMTHO3HbIe PUTYAJIbI:
el alma (myma), Amor de Dios (boxbs JIto60Bb), el arbol prohibido (apeBo mo3Hanus),
Basilica de Nuestra Sefiora de los Angeles (co6op Hameii I'ocrioxu Beex Anrernos),
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bendecir, la bendicion (6narocnosmsats, 6marociosenue), el Bendito Alabado (6:1aromap-
CTBEHHas1 MOJIUTBA), la campana (kosokoun), la casa de Dios (boxwuit nom), el Cielo
(He60), el Credo (Bepyro), El Corpus (Cristi) (kpectHbIit X01), gracia de Dios (605bst
6maronarts), la cruz, crucificar, morir crucifijado (kpect, pacrsTh, yMepeTh Ha KpecTe),
la Gloria (Cnasa), el Infierno (an), jesusiar (mpussiBath Mucyca), la justicia divina
(BeIcmras crpaBeymuBocTh), Navidad (PoxkaectBo), Nochebuena (Cstast HOUb), la otra
vida / el otro mundo (ToT cBet), pasada (KpecTHBIH X0 C IIEPSHOCHBIM H300paKCHUEM
Hessl Mapun), pecado mortal (cmepTHbIit rpex), pecado venial (0ObLIEHHBIN TpeEX),
persignarse (TIepeKpecTUThCsI), rezar (MoauThes), el rezo al nifo (cemeitHON MOJICHHE
MITaJICHITy- X PHCTY), romeria (masoMandecTBo), Santa Cena (Cssitas Bedepsi), el santia-
mén/santo, amen (cJI0Ba, MPOU3HOCUMBIE B KOHIIE MECCHI), santiguarse (TIepeKpeCcTUTHCS),
Semana Santa (Cstast/cTpacTHas Henens), la tentacion (uckymrenue), la torre de Babel
(BaBmtonckas Gamrast), vida eterna (BeyHast sxu3Hb), Viernes Santo (cTpacTHas IISATHAIIR),
el alma (myma), el mas alla (tot cBer), la Santa Cena (Ilocnennsist Beuepst), rezar (Mo-
nuThes), escapulario (ckamynsipuit), iglesia (1iepkoBs), pulpito (kadenpa B HEpKBH),
fiestas patronales (Tpa3aHUK CBATOTO-TIOKPOBUTENSI Topoa), encomendar el matrimonio
(mocBATHTH Opak, HanpuMep, AeBe Mapumn), la vifia del Sefor (BuHOrpaanux I'ocrona),
el Santisimo Sacramento (Cesitoe TanHCTBO).

IMoJsiokuUTETbHAS XapaKTePUCTHKA YeJIOBeKa: Cristiano (XpUCTHAHUH/XPUCTH-
AHCKUH, YeJIOBEK/4esI0OBeYeCK i, T'yMaHHbIi), hombre/buenazo de Dios (700psiit yeno-
Bek), angelical (anrenbckuit, Muiteiit), angel/angel de Dios (xopormii yenosek), (vestido)
de coger misa (HapsiIHBIN, KpacuBslii), bendecido (xopommii (671aroCIOBEHHBIN) Ye-
JIOBEK).

BuUAbl TEKCTA U AUCKYPCA, TAroTEIOLLUE
K YNOTPEBJIEHUIO PEJIUTMO3HbIX AJIJTIO3UN

[IpeneneHTHBIE PENUTHO3HBIC JIMIA Y MMEHA 3aMIeYaTIICHbl B KOCTAPUKAHCKHUX TEK-
CTax CKa30K, 0aek, jerena. [Ipu 5ToM Hepenurno3Hble MEPCOHAXH, CYIIECTBYIONINE
B TPAHCKYJIBTYPHO U3BECTHOM CIOKETE, [IOUTH BCET/IA IPEBPAIIAIOTCS B PETUTHO3HBIE
B KOCTapPUKAHCKOM TiepenokeHny. HamprmMep, B aHamore BCEMUPHO W3BECTHOM 30TyIIKH
KpecTHas craHoBUTCS J[eBoi Mapwueii, a BCTpeur NpuHIA U 30IyIIKH TPOUCKXOAST
He Ha Oaity, a B IIEpKBH. 37101 BOJNIIEOHUK — aHAJIOT BEJIMKaHA-JIFOI0€/1a, KOTOPOTO
cwenaetr Kot B camorax, B KOCTApUKaHCKON BEPCUU CKa3KW OKa3bIBAETCS CAMUM JIbS-
BOJIOM BO ILJIOTH.

Penurnosnsie TepMUHBI U peasiui GUTYPUPYIOT B 1€TCKHX NMEeCeHKaX, CUNUTAJ-
KaX, 3arajkax, Halpumep:

Mambrt se fue a la guerra, ;y cuandpo volvera? ;Vendra para la Pascua o P’a la Tri-
nidad? [Gutiérrez 1989:16] ‘Mambpy oTnpaBuiicst Ha BoliHy. Korma e o BepHercs? Mo-
xeT Ha [lacxy? Wnu na Tpouny?’

Sefior San José vos sos carpintero, Haceme una cuna para este cordero [Gutiérrez
1989:31]. ‘T'ocionun CesiToii Mocud, Thl BeJb MIIOTHHK, CAETal KOJIBIOSIBKY I STOrO
SITHEHKA.

La flor del diente de Ledn jQué unidas nos puso La mano de Dios! Ahora viene el
viento: jHermanos, adios! [Gutiérrez 1989: 59]. ‘3yOunku onyBaHuMKa, Kak OJIU3KO HAC TIO-
canuna pyka I'ocnoaa, Ceituac HauHeTcs BeTep u: bpatisl, npomaiire!’
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KOCTapI/IKaHCKI/IC 3arakKm Takxe O6Hapy)KI/IBaIOT PCIUTUO3HBIC aJIJIFO3UH:

(Por qué Adan fue el hombre més valiente del mundo? — Porque nunca se escondio
en las faldas de Eva [Padilla 2013: 58]. ‘Ilouemy AxaM ObUI CaMbIM CMEJIBIM MY>KYMHON
B Mupe? — [1oToMy YTO OH HUKOITIA HE TPsTaics 3a 00Ky EBbI’.

No soy Dios, y lo soy (el hilo) [Gutiérrez 1989: 40]. Urpa cioB, oCHOBaHHasI Ha OMO-
(onun: 4 ne bor, Ho 51 u bor. Kto xe s1? nu: s He Bor, s Hutka. (OTBET — HHUTKA).

B nerckmx umrpax, myTtkax, apasHuwikax: PeGenky 3anmator Bompoc: (Quiere
ver a Dios? [Padilla 2013: 15]. ‘Xouems yBuaets bora? / U korja TOT HAMBHO TOBOPHT
«J1ay», €ro ToT4ac TAHYT W30 BCeX Cui 3a yxo. CpaBHHUTE:!

1) Heru Gerarot mox noxxaem u mnotot: jQue llueva, que llueva, la Virgen de la
Cueva! jSan Isidro Labrador puso el agua y quito el sol! [Padilla 2013: 12].

2) No es lo mismo “las devotas van al cielo que “las botas van al cielo” [Padilla
2013: 42]. — Hrpa cy0B, MOXKHO IPOYUTATh: HE OJHO U TO XKE «BEPYIOILHUE UIYT
Ha He0O, 1 OOTHHKH HIyT HA HEOOY.

3) La mulita de San Vicente lleva carga y no la siente [Padilla 2013: 49]. ‘Ocnux
Castoro Bucenre Hecet Tpy3, HO HE 4yBCTBYeT ero’. Tak cMeroTcst Hall peOeHKOM, KOTO-
pPOMY MPHBSI3AJIA XBOCTHUK.

CroporoBopku:

El Obispo de Constantinopla, se quiere desconstantinopolizar, y el que lo desconstan-
tinopolizare buen desconstantinopolizador serd. [Gutiérrez 1989: 43] ‘Enuckon u3 Kon-
CTaHTHUHOIIOJIA XOYET PACKOHCTAHTHHOIIOJ/IUTHCH. Kto ero PACKOHCTAHTHHOIIOJINUT, 6y-
JIET XOPOIINM PACKOHCTAHTHHOMOJIbIIMKOM .

Ilinerymkn (Retohilas). OcoOblii nHTEpEC NPEICTABISIOT TaK Ha3bIBacMbIe, ILIe-
Tymikn — retohilas. Mcnons3oBanue penuruo3Hoin JeKCUKHU, KaKk U IPYTUX CI0BOCO-
YeTaHUI HE HECET B HUX HMKAKOM CMBICIIOBOM HArpy3KH, a ynoTpeOyseTcs MOTOMY, YTO
IOCTOSIHHO HAXOJUTCS Ha IETCKOM CIyXY, HAlIpUMEp:

Y ahi va llegando el ternero Encomendandose al diablo, Cuando botan a San Pablo

Porque es pecado mortal, Y el queso con el tamal Son una comida rica, Y qué linda es

Costa Rica [Gutiérrez 1989:47]. ‘IIpuxomut TeneHok / OH npeaan cedst aAbsioay / Korma

BEITOHSIOT cBATOro Ilassa / [Toromy 4To 3TO cMepTHBII rpex / U cbIp ¢ TamaigeM — 3To

BKycHas ena, A Kocra-Puka — kpacuBas cTpana’.

33KJ1HH3HI/IH, 3aroBopbI:

Varillita, varillita, por la virtud que Dios te dio, que... [Lyra 1980: 34]. ‘ITanouxka-
nayiouka, mo boxxeemy Benennro...” — De parte de Dios todopoderoso, di, ;quién eres?
[Zeledon 1989: 131]. ‘Bo umsa bora Beemorytero, KTo Tel Takoit?’

KOMMYHUKATUBHbIE CUTYALIUN MOBCEAHEBHOIO OBLLEHUA,
PEAJIN3YIOLLUE PEJIUTUO3HbIE AJIJTIO3UN

BbliennM KOMMYHHKATHBHBIE CUTYalld, B KOTOPBIX KOCTAPHKAHIIBI PETYISPHO
MpUOEraroT K PeIUTrHO3HBIM TEPMUHAM.

IIpuBercrBue: (npu cTyke B ABepb WiK okiuke): jUpe! (cokpamenHoe ot ;Vir-
gen de Guadalupe!) — ananor pycckoro: «Tyk-tyk! EcTb kT0-HUOYAB?» 1m «Di!».
B otBer cnenyer ckazare: Sin pecado concebida [Lyra 1980: 26]. ‘be3 rpexa 3auaras’;
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(Qué hace Dios de esa vida? [Lyra 1980: 158]. ‘Kak gena?’, nocinosHo: ‘Uto nenaer bor
C Hauleil xXu3Hb?’

Mo3apasaenne: FELICIDADES Y BENDICIONES: Dios le permita seguir
cumpliendo muchos afios mas [J. Mathieu URL: https://www.facebook.com/
javier.mathieu.9?fref=pb&hc_location=friends tab&pnref=friends.all]; [10O3/IPABJIE-
HUA u BJIAT'OCJIOBEHMUSA:

‘ITycts Bor mo3BonuT Teb€ BHINOIHATH TBOU 0T emie MHorHe Toabl’. En el nombre
de Jesus asi sera, bendiciones. ‘Bo ums Mucyca myctsb Tak u OyzaeT, o3apaBisito (6J1aro-
ciaoBeHust)’!

TeM He MeHee, OCHOBHAs IparMaTH4ecKas 1eJIb UCTIOIb30BAHUS PETUIMO3HOMN JIEK-
CHKH{ B KOCTQPUKAHCKOM Pa3rOBOPHO-OOMXOHOM JUCKYpPCEe — 3TO HAMEPEHHE YCHUINTh
BbICKa3bIBaHMe. VIcciieJOBaHHBIN MaTepuall MOKa3bIBAET, YTO TTOCPEICTBOM PEIUTH-
O3HBIX AJTIO3UNA KOCTAPUKAHIIBI YCHIIMBAIOT CIEAYIOINE BUIIbI PEYEBBIX aKTOB U JICK-
CUKO-CEMaHTUYECKHX €IMHULL

Bockimuanus (y1uBiaeHue, oT4asHUE, BO3MYIIEHUE, yrpo3a U JIp.):

jAndate a los infiernos! — katuchk B aj, jAve Maria! (ABe Mapwus), jAve Maria Gracias
Plena! (boropoauiia-aeBa, panyics), jAve Maria Purisima! (ITpeuncras Mapus, pajyiics),
iDemontres! (Ueprensiku!), jAy los diablos! (Huuero ce6e!), jCon todos los diablos! —
UYepr monepu!, jDios mio! (boxe moii!), jEncomendate a Dios! (Hy, monucs!), jJesus, Maria
y José! (Mucyc, Mapus u Mocud!), jJests, no seas malagradecido! (Uucyce, He Oy1ib Takum
HeOnarogapusiM!), La Madre de Dios! (boxxest Mateps!), jOh, poder del Diablo! (O, nps-
BoJibckue My ThI!), jSanto Dios! (Cesreiii boxe!), jSanta vaca! (Cesitast kopoBa! TiepeHOCHOE
3HaueHHE B IIYTIMBBIX BhICKa3bIBaHM:X), jLa Santisima Trinidad! (Cesartas Tpoura!), jQué
estd pasando, Sefor! ([la uro x 3T0 TBOpHUTCs!), jLos Tres Dulcisimos Nombres! (Tpu
Crnamuaiiimnx menn), jMaria Santisima! (Cesrefimmas Mapus), jPor amor de Dios! (Paan
Boxbeit mo6Bu!), Qué madre mas santa! (Mareps boxbsa!),; Que Dios te ayude! (ITo-
Moru Teoe, ['ocriogu!), El sefior me dé paciencia! (I'ocrioam, nait Mae Teprieauns!), jValgame
Dios! (Cnacu I'ocriomn).

IToBcenqHeBHAsI JeKCHKA:

iMuchacho de Dios! (100psiii Manpuyran), el hambre que se lo mandaba Dios Padre
(Ha Hero Haman ykacHbIi Tonox), darle infinitas gracias a Nuestro Sefior (0eckoOHEYHO
ObITh OnaromapubM bory), Tio Tigre de Dios, ni me pregunte! ([Isaromka Turp, Toporoi,
naxe He cripammuBaii!) jCompadrito de Dios! ([Iparorennsii kym!)

BrarogapHocTh:

Finalizando una intensa semana de trabajo... Gracias Dios por el trabajo [J. Mathieu
URL: https://www.facebook.com/javier.mathieu.9?fref=pb&hc_location=friends tab&pnref=
friends.all]. BoT u 3akaHumMBaeTCs elle oJlHa MHTCHCUBHAs pabodas Henelns... biaromapro
Te0s, TOCIoaH, 3a paboty. — Por un milagro de Dios quedd vivo (uyno I'ocniogne (cnaBa
Bory, uTo oH ocTajcs B KHUBBIX).

HN3BuHEeHUE, MpOLICHUE:

Dios se lo pague (mycts Bor Te6e Bo3mact), Que Dios lo haiga perdonado (bor mpoctwr)
[CR hoy URL.: http://www.crhoy.com/nacionales/lo-que-se-sabe-hasta-ahora-del-homicidio-
multiple-en-liberia/].
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IIpocnba, moxxkenanus, HAMYTCTBUS YTPO3bI:

Que Dios les dé mucha fortaleza a los familiares! — [lait Oor TBepaoCcTH DyXa poaHbM!
Iniciando el dia en el Tribunal Superior de Trabajo... HaunHaro pabouwnii 1eHs B BepxoBHoM
TpymoBoM cyne... Suerte amor bendiciones [J. Mathieu URL: https://www.facebook.com/
javier.mathieu.9?fref=pb&hc_location=friends_tab&pnref=friends.all]: Yngauu, moporoii,
osarociiopenusi! Diosito lo ilumine como hasta hoy y le de una semana colmada de
felicidad y bendicion. — Ilycts bor ocensier Tebs Bnpens U gacT Tede CIOKOiHYyI0 He-
JISTIFO, TIOJTHYIO PAJOCTH U OJIar0CIOBEHHS.

IMo:kenanue B A€Hb POKACHUS:

Dios le permita seguir cumpliendo muchos afios mas. — IlycTts 60r mo3Bosiut Tede
BBITIOJIHATH TBOHW JIoNT emle MHorue rojsl. Muchas felicidades de cumpleafios que Dios
me lo bendiga [J. Mathieu URL: https://www.facebook.com/javier.mathieu.9?fref=pb&hc
location=friends_tab&pnref=friends.all] — ITozapapmsito ¢ AHEM POXKACHHS, ITyCTh OOT OJia-
rocioiiseT Te0s Beerna. Dios te cuide te guarde siempre. — [lycts ['ocrions 3a60TuTCS
o Tebe u Bcerna XxpaHut 1eds, ooHnMaro. En el nombre de Jesus a si sera Bendiciones —
Mapra: Bo ums HUucyca GiarocioBeHmus!

3puTeny KeNaroT U3BECTHOM JKyPHAIIMCTKE, KOTOPasi BPEMEHHO MOKUIAeT paboTy M3-3a
poxnenus pedenka: Miles de bendiciones... Dios te bendiga Ginnes... Dios guie tu
camino... Dios le dé mucha sabiduria e ilumine en este trabajo...te deseo muchas pero
muchas bendiciones y que Dios todo poderoso ilumine [Teletica URL:
http://www.teletica.com/m/note.aspx?note=149685]. — Tricsua OGnarocioBeHui... [TycTh
bor Te6st Gnarocnosut... [Tycts bor Beaer o tBoemy myTu... [lycts bor mact tebe mympo-
CTH U OCBETUT TBOIO paboTy... biaarocnosenuii Tede 1 mycts bor Beemoryimii Te0st OCBETHT.

Dios les perdone; porque por ser quienes son, no son excluyentes de pecado. —
IIpoctu ux N'ocnogu, kakue Ob1 OHU HU OBUIH, U OHU He 0e3 rpexa...; Dios quiera y la
muchacha se recupere y hable... [CR hoy URL: http://www.crhoy.com/nacionales/lo-que-
se-sabe-hasta-ahora-del-homicidio-multiple-en-liberia/]. — bor 3axoueT, u aeByIIKa BbI-
3JI0pPOBEET | 3aroBOPHT...; Dios nos libre. — Cnacu Hac, 'ocriongn ot Hero! (peus uaer
0 HOBOM KaHzauaTe B maptuio PLN!)

[El Mundo URL: https://www.facebook.com/elmundoCR/] Dios quiera... [Quesada
2012: 172]. — Haii bor...; Dios nos agarre confesados. — Cnacu ["ocrionu (10C0BHO:
He nait nHam 6or ymepets 0e3 nokasaus); Que Dios nos proteja a todos. — Xpanu Hac
Bcex, rocnioan; Que Dios te acompaiie, hijo. — bor ¢ To0oii, ceiHOK; Dios me lo guarde,
pedile a Dios que no me arrepienta [Lyra 1980: 177]. (nmpocu ["'ocriona, 4To0BI He packa-
aThcs), que se encomendara a Dios la que lo perdiera. [Lyra 1980: 32] (mmycTs MoTHUTCS
Ta, KOTOpas ero norepser!).

ComMHeHus:

Y si Dios queria, cuando ella se casara iban a ser comadres... [Lyra 1980: 107]. —
Kro 3Haer, OyayT 1M OHM KyMaMH, KOTJa BEIAAYT 3aMyx; Quiso Dios que... — Boxbs
BOJIs Ha TO; {Sepa Judas! — Omun Nyna 3Haer, To ecTh HUKTO HE 3HAET.

B nenom, nucnosib3oBanne Gppa3eoioru3MoB, CBSI3AHHBIX C PEJIUTHUEN U BEpOu
00yCIIOBIIMBAETCS TEMH K€ TPUHIIUTIAMH, YTO U UCIIOJIB30BAHUE OTNEIBHBIX PEIUTH-
O3HBIX HOMUHAIIUH.
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PEJIMFTMO3HbIE AJIJTIO31U BO ®PA3EOJIONUN

ITomumo TOrO, YTO CaMO MCHOJIBb30BaHUE (PPA3COIOru3Ma YacTo 0OYCIOBIEHO Lie-

JSIMH YCHJIUTB PETUIMKY, B KOCTAPUKAHCKOM y3YC€ PEIMTMO3HBIA TEPMHH JOTIOTHUTEIb-
HO YCHJIUBAeT (hpa3eosioru3M, TO €CTh BOZHUKAET I(pGeKT ABOHHOI0 yCHIICHHS.

[Ipoananu3upoBaHHBINM MaTepUal MOKa3bIBAET, YTO B KOCTAPUKAHCKOM KOMMYHH-

KaTUBHOM CTHJIC PCIIMTHO3HBIC AJUIIO3UU PETYJIAPHO MCIIOJIBb3YIOTCA B (bpaseonorm.Max
B CJICAYIOIIUX MMPArMaTu4CCKUx LEIAX.

316

I[J'lﬂ YcniieHust CpaBHEHUS

ni a la Virgen Maria (naxxe JleBa Mapus He...); mas tranquilo que un viernes santo (Criokou-
Hee, UeM CTpacTHas IITHHUIA); pasar la vida como un Nifio Dios en retoque (npoBectu
KH3HB 0€3 JBIKEHHS Kak JiepeBsHHas ¢purypa muanena Mucyca), hacer temblar al mismo
San Miguel Arcangel (3acTaButh ApokaTh camoro Muxania Apxanrena), la cara mas triste
que un viernes santo (JIMIIO TaKOe TPYCTHOE, KaK B CTPACTHYIO MATHUILY), tener la cabeza
inclinada como si fuera pasando Nuestro Amo (ommycTuTh rojioBy, kak 0yaro I'ocroap
MHUMO IIPOXOJui), ser mas malo que el mismisimo Patas (xyxe, 4eM TOT, YTO C KOIBIT-
amu), como si le hubieran metido dos cielos entre el alma (pagocTHsIii, kak OyATo eMy
JBa HeOa B JyIIy IMOMECTHIIH), mas limpio que el cuello de monja (uwie MOHAIIKMHOM
men), tener mas fe que San Roque (Beputh Oombine, uem Cesartoii Poke), quedarse como
la perrita del Padre (o0becThest kak cobauka OaTromiku), estar como los diablos (0bITh OueHb
cepauteiM), mas perdido que el hijo de la Llorona (coBepiieHHO NOTEPSHHBIN), ser mas
viejo que el ascensorista de Babel (crapine nudrepa BaBunonckoit 6amnu), ser mas viejo
que la botella de canfin que encendio el infierno / que la factura de Santa Cena / la zoga
con que se ahorcd Judas (ObITH cTapiie OYTHUTKHA C KEPOCHHOM, OT KOTOPBIN ITOIOXKTIIN
ay / ObITh cTapee cueta 3a CeaATyro Beuepro / BepeBKky, Ha KOTOpoi mosecwiics Myna), ser
mas limpio que el fustdn de Maria Santisima (ObITh ynie r00ku [IpecBsToit Mapun).

JJ1s1 yensieHHsl HApe4HOro CMbIC/IAa «a0COJIIOTHO, COBEPIICHHO):
como Nuestro Sefior lo ech6é a este mundo (coBepiIeHHO TOJIBIH, B YEM MaTh POJMIA);
todo el santo dia (Becb Ooxwmii ieHpb); jS6lo Dios pudo habérmela reparado! (HukTo abco-
JIFOTHO HE MOT MHE TIoM0ub!); Sin temor de Dios (abcoimoTHo HUYero He 60sThes); no poder
ni rezar ni correr (HHYETo abCOMFOTHO HE MOub); Jurar por Dios y la Virgen del Pilar (kiisacTs-
¢l 1 OOXKHUTHCS, YEM TOJIBKO MOYKHO).
JJ1s1 ycHIeHHs CMBICJIOB «PeIK0», «<HUKOTAA»:

Esto pasa cada muerte de Obispo / cuando San Juan baje el dedo [Padilla 2013: 90] (3t0
MIPOUCXOAUT pa3 B CTO JIET).
JJ1s1 yeusieHHsl CMBICJIA «OYeHb):

Donde el diablo perdio la chaqueta [Padilla 2013: 86] (oueHs nanexo).

Juis yeueHus cMbIciIa «ObICTPO»:
en un santiamén [Padilla 2013: 11].

Jisl yCHJIeHUsI CMBICJIA KMHOT0»:
De todo hay en la viiia del Sefior [Padilla 2013: 85] (4ero/ koro TOIbKO HET B STOM MHUPE).

HJ’I}I YCUIICHUA 3TUKETHOI'O 0TBETA HA 6Har0,[[apHOCTb «HE 32 YTO»:

aunque se enojara el Padre Eterno [Lyra 1980: 53] (myctp naxxe Beunsiii Otenn pac-
CepaAnTCH).
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HOCJIOBI/ILIBI 1 IIOTOBOPKH YaCTO MCIIOJB3YIOTCA IJIA pHTOpH‘IeCKOﬁ Y6CI[I/IT€J'ILHO-
CTH BBICKa3bIBaHUA:

Al tonto ni Dios ni el diablo lo quieren. — /ypak HUKOMY He Hy>)keH — HU bory,
HU JbsiBoity; Caer como San Juan al veinticuatro. — ITogoiTi / HauaTbCs TOYHO BOBPEMSI.

El que se hace de Redentor muere crucificado [Padilla 2013: 88]. — Hazpasncs Cnacure-
aeM, OyIb TOTOB, YTO YMPEIIb PACISIThIM (aHAIOr pycck.: Haspaics rpysaem, mosesait
B KY30B).

3AKJTIOYEHUE

Kocra-Pruka — OOAHOBPECMCHHO N JCMOKpPATHYCCKAA CTpaHa, U pCIIMTHO3HOC IoCy-
AapCTBO, B KOTOPOM ILICPKOBb oGnanaeT YHUKAJIbHBIM Ha aMCPUKAHCKOM KOHTHUHCHTC
BJIMATCIIbHBIM CTAaTyCOM. B PEIYIIbTATC IPUMCHCHUA MCTOJAUKU KOMILUICKCHOI'O (1)I/IJ'IOJ'IO-
THYECKOT0 aHAIN3a HaMH OBLIO YCTAaHOBJICHO, YTO PCIIMTMO3HLIC AJUIFO3UH B XYIOKCCT-
BCHHOM H paSFOBOpHO—O6I/IXOI[HOM JUCKYPCE KOCTAPUKAHIICB IIPEACTABJICHbLI B IUAIIA30HE
oT OTHCHBHOﬁ JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMI CAUHUIBI 10 (bpa3€OHOFHq€CKOﬁ CAUHNUIbBI —
CJIOXKHOTO ITPE/IOKEeHNUs. PeMruo3Hple aJlo3ui NPUMEHSIOTCS KOCTapHUKaHI[AMU B pas-
JIMYHBIX IMMPArMaTHYCCKUX LEIIX, CPEAN KOTOPBIX HanOoJIee TUITNYHA Q)YHKHI/I}I ycuie-
HHS, YTO, B CBOIO OUepe/lb, OTPAKAET HAIIMOHAIBHBIM KOCTAPUKAHCKUM CTHIb KOMMYHH-
Kalyuu. XOTs1 MHOTHE PCIUTUO3HBIC AJUTFO3NMU KOCTAPHUKAHIICB OKA3bIBAOTCA A3BIKOBHIMH
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Abstract. The article is devoted to the reconstruction of religious allusions in the Costa Rican national
variant of the Spanish language and analysis of its semiotics. The main research objectives include identi-
fying and systematizing of religious allusions, explaining their motivation and defining patterns of using
religious lexical units in the Costa Rican literary and everyday discourses. In order to do that we used
the integral philological analysis method which allowed realize that religious allusions in the Costa Rican
literary and everyday discourses vary from a separate lexical semantic unit to a phraseme in a composite
sentence. Religious allusions are used by Costa Ricans for various purposes. The most common one is
the intensification of speech which reflects the Costa Rican national way of communicating. The research
results can serve as a basis for comparative studies of religious allusions in other national variants
of the Spanish language.

Key words: Costa Rica, the Spanish language, religious allusions, State religion, national variant
of the Spanish language
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Abstract. The article deals with the place names of the West African state of Cape Verde. It is known
that the nomination of geographical features, continents, cities, natural features is closely linked to the his-
tory and culture of the peoples living in the area. In this connection it is of interest to explore the cultural
component reflected in the place names of Cape Verde. The article also analyzes the toponyms in the ety-
mological and structural aspects.

Etymological analysis of toponyms involves their consideration in the aspect of the Luso-not-Porto-
gallo of origin, focusing on etymological analysis that is due to this region. The paper proposes a classi-
fication according to the semantic criterion: the toponym is of anthropological origin.

Structural analysis involves identifying groups of toponyms in the number of components, describes
the following types of toponymic units: one word, a different compound, word types, a phrase and an idiom.

The research centers on toponyms of Cape-Verde selected by the method of continuous sampling.
However this article presents the examples of oikonym, oronym, hagionym, choronym as bearing the uni-
versal or national-specific information about the nomination. Some conclusions about the General and
specific terms of toponymy of Cape Verde are given.

Key words: toponymy, toponym, classification, the Portuguese language, the Creole language

INTRODUCTION

The importance of learning toponyms is particularly important in the research of
the toponymy of the region. The linguistic and cultural portrait of ethnicity provides in-
formation about the stereotypes of human's comprehension mastering these territories
and the historical past of the people who lived here before.

The main aspect of toponyms is establishing the true etymology of geographical
names and would be possible only under certain circumstances such as:

1) the time and circumstances of the nomination;

2) the language or dialect of the nomination;

3) the geography of the nomination object;

4) the history of the region.

Linguistic and extralinguistic factors are consided as the specific names in the sys-
tem of the region's toponyms. This article studies the toponyms, oikonym, choronyms,
hagionym of the Islands of Cape Verde. 50 lexical units were selected by the method
of continuous sampling. This article analyses the names of geographical objects in the ety-
mological and structural aspects.
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1. THE OBJECT OF THE DESCRIPTION
ARE CAPE VERDE'S TOPONYMS

Cape-Verde is a country in West Africa located on the Cape Verde Islands in the
Atlantic ocean. The archipelago consists of 10 large and 8 small Islands. For several cen-
turies the territory of the archipelago was part of the colonial Empire of Portugal. The his-
tory of the country began in 1456, when the archipelago was discovered by the Portu-
guese. Immediately after the discovery of the archipelago portuguese colonialists began
the settle there. Later the settlement of Spanish, French, Venetians and the Genoese
were established on that territory.

It should be noted that at the beginning of colonization the Islands were uninhabited.
Then that territory became the basis for the African slave trade, and by 1572 most of the
population were descendants of African slaves from different regions of Africa.

A multi-ethnic population of the Islands of the archipelago left traces in the culture,
including toponyms of Cape-Verde that is of interest to the linguistic typological studies.

It is known that Cape-Verde is a country with a strong Catholic tradition of the Ro-
man version, which inherited from the Portuguese colonialist. 90 percent of the popula-
tion professes Catholicism at present. The official language is Portuguese, Caboverdiano
is used as a regional language.

2. ETYMOLOGICAL CLASSIFICATION
OF TOPONYMS IN CAPE VERDE

In oder to consider toponyms of the region, you need to focus on the names of the
archipelago Islands. The names of the archipelago Islands of the Cape Verde are mostly
of the Portuguese origin. Geographically, the archipelago is divided into two parts: the
leeward group of Islands, called the Portuguese sotavento [Sotavento] ‘leeward’ and
‘windward’ group of Islands located in the North of the archipelago named in Portuguese
barlavento [barlavento] ‘windward’.

Below is a brief review of major Islands of Cape Verde with the linguistic comment:

Santiago (Sao Tiago) [santiago] ‘Saint lago (James)’ is the largest island of Cape
Verde, which is the state capital of Praia. The island has a typical name for Portuguese,
Spanish and Italian new lands in the name of the Catholic Saint James, the son of Zebe-
dee, the eldest of the twelve apostles of Jesus, the patron of wandering. Probably,
the name of the island comes from the area of Marialva in Portugal, which is particularly
revered James, the son of Zebedee, from where, perhaps, was a ship of the pioneers
of this island or directly with the name of the Saint.

Fogo [fogo] ‘fire, flame’ — the island received its nomination because it is located
on the active volcano of Fogo. Originally the island was named like most of the islands
of the archipelago Sdo Filipe [Sao Filipe], but after a series of devastating volcanic erup-
tions 1675 and 1680 years it received the name of Fogo and San Filipe remains the larg-
est city of the island.

Santo Antdo [santo antdo] ‘Saint Anthony’ — the second largest inhabited island
of the archipelago of Cape Verde.It was discovered by the Portuguese Navigator Diogo
Afonso, which got its name according to date of discovery: January 17 — feast day of
St. Anthony the Great, early Christian hermit, the founder of hermit monks.
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Sdo Vicente [san vicente] ‘St. Vincent’ is one of the most populated islands of the
archipelago, discovered by the Portuguese navigator Diogo Gomes. It recieved the nomi-
nation from the discovery date: January 22 — St. Vincent (of Vincent) of Zaragoza.

Sdo Nicolau [s3o nicolau] ‘Saint Nicholas” — one of the most inhabited islands
in the Northern part of the archipelago, considered to be the literary capital of the country.
The island has interesting relief that includes mountains, plains and attraction — rock
with undecrypted ancient writings — has its own name Rotcha Scribida [rotch scribida]
(Creole) the ‘rock of inscriptions’.

The name, unlike the Islands of Santo Antao and Sao Vicente, is not associated with
the date of discovery, is associated with the patron of sailors St. Nicholas.

Santa Luzia [santa luzia] ‘Saint Lucia’ is one of the uninhabited islands of the ar-
chipelago, despite a rather large area. One of the possible explanations of the origin of its
name is the fact that the Lucy of Syracuse, an early Christian Saint, is the patron of Saint
of Venice, from were the first settlers came along with the Portuguese.

Sal [sal] ‘salt’ is the flat in relief and the most ancient of the Islands, now densely
populated, although for a long time was used for cattle farming since the island had no
fresh water sources. Originally it had a Portuguese name Liana [Lana] ‘flat’, which was
changed to the Portuguese Sal 'salt' after 1833, when they discovered deposits of salt
in the crater of an extinct volcano.

A quick review of names and the linguistic commentary
of some cities of Cape Verde

Espargos [aspargus] ‘asparagus’ — the main town of the island of Sal, the island’s
capital located in its center. The city was named after the wild-growing asparagus. The
lexical unit is used in the plural.

Santa Maria [santa maria] ‘Holy Mary’ is the third largest city of Cape Verde, lo-
cated on the South of the island of Sal. The name is associated with the Catholic tradition.

Cidade Velha [cidade velha] ‘old town’ — a town located on the island of Santo
Antdo, near the capital of Cape Verde. One of the objects protected by UNESCO as the
first colonial fortress of Europe in the tropics. We assume that this name replaced the
older one as the part included hagionym lexical unit Velha ‘old’, but we know from his-
tory that the first settlements of the Islands of the archipelago of the Cape Verde Islands
are associated with the Portuguese colonists. The second hypothesis suggests that the
site of this city was a settlement of the colonists, therefore the city subsequently has got
this name. It is possible that the lexeme Velha ‘old’ is connected with the transfer of
the state capital to Praia after the destruction of the city in 1770 by French pirates.

Ribeira Grande [ribeira grande] ‘big river’ — a city on the island of Santo Antao,
which was founded in 1462 by one of the discoverers of the archipelago of Cape Verde
Antonio Noli. The nomination of Bay of the river Ribeira Grande where the ships of the
colonists could be to moored. It is known that the vessels of Christopher Columbus and
Vasco da Gama entered there.

Tarrafal [tarrafal] ‘the adjective from the word chimney’ — a village on the island
of Santiago, located on the Northern shore of the island less than 100 km from the state
capital. Actionem has got this nomination of the severe climate, because this part of the
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island is exposed to constant winds. Since 1936 the Portuguese colonial government used
severe climate as a means of influence on political criminals of all African colonies of
Portugal. Currently, the former prison is a training center of the armed forces of Cape
Verde.

Assomanda [asomanda] The Spanish noun from the verb asomar ‘stick out’, i.e.
‘the city which is visible’. It’s located in the centre of the island of Santiago on a hill
that defines the nomination of this hagionym.

The linguistic review of some names
of Cape Verde's mountains

Monte Vermelho [monte vermelho] ‘the red hill” — the hill in Sal island has a height
of about 400 meters. The category involves lexemes Monte ‘hill, mountain’ with such
a small height associated with the relief features: this is the most flat, smooth island
of the archipelago.

Monte Grande [monte grande] ‘the big mountain’ — the highest mountain of the is-
land, which is not as high as other mountains of Cape Verde.

Caixa [caixa] ‘a box’ — a high archipelago mountain, over 500 meters above the
sea level. It’s located in the southern part of the island of Sao Vicente and is of a volcanic
origin. The nomination is caused by the shape of the mountain which resembles a square.

Crioulo [creole] ‘Creole’ — a small elevation on the island of Santa Luzia. We pre-
sume that the nomination is motivated by the group name of the island’s population
living there — the descendants of the slaves who were trafficked across the island and
sold in the period of the slave traffic.

In this way, the motivating Portuguese basses of Cape Verde names are repre-
sented in table 1.

Table 1
The name type of toponyms of the largest Islands of Cape Verde
The place name Translation Type Type of nomination
in the original of toponym
language

Rotcha Scribida ‘rock of inscrip- | oronym the nomination with nominal-geographic

[rotch scribed] tions’ (Creole) source name, in this case, the lexis Rotcha

the island of Sao Nicolau ‘the rock’

Monte Verde ‘green moun- oronym the nomination synonymous with geographic

[Monte Verde] tain’ source in the names of Monte ‘mountain’

the island of Sdo Vicente

Monte Grande ‘the big oronym the nomination synonymous with geographic

[Monte Grande] mountain’ source in the names of Monte ‘mountain’

the island of Fogo

Santa Maria ‘Holy Mary’ hagionym the toponym is of anthropological origin, the

[Santa Maria] the town city is named after a Catholic Saint

of the island of Sal

Santo Ant&o ‘Saint Anthony’ | choronym this toponym is of anthropological origin, the city

[Santo antao], the city is named after a Catholic Saint, the day of re-
membrance when was discovered the island

Crioulo [Creole] ‘Creole’ oronym the toponym is of anthropological origin in the

the island Santa Luzia name of the main population

Sal [can] ‘solt’ choronym the secondary nomination of the describing
type. The island received this name after the
discovery of salt deposits of salt, which is the
base of the island's economy
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End of the table 1

The place name Translation Type Type of nomination
in the original of toponym
language
Espargos the capital of ‘asparagus hagionym the nomination of a describing type the flora
the island of Sal (pl.h.)’ and fauna
Caixa [Kaisha] ‘box’ oronym the toponym is named for the shape of the
the mountain island mountain, which is close to the square
Séo Vicente
Nova-Sintra [Nova ‘Nova Sintra’ oikonym the transferred toponymy
Sintra] the small village
on the island of Sal

3. STRUCTURAL CLASSIFICATION OF CAPE VERDE TOPONYMS

In terms of composition the toponyms of Cape Verde may be:
¢ single word Espargos;

¢ two-words Nova-Sintra;

¢ word combinations Rotcha Scribida,

which in our opinion reflects the Portuguese beginning in the nomination of the geo-
graphical objects.

Conclusion

The research allowed to draw the following conclusions:
1) the basic toponyms of Cape Verde are of Portuguese origin, there are certain

geographical names, motivated by lexemes of the French and Italian languages.

2) the national-cultural peculiarities of the language picture of the world of the first

colonists of Cape Verde were preserved in the toponymy. The prevalence of such groups
of the toponymic vocabulary are as follows describing the landscape, describing flora and
fauna types, the Saint names’ nomination.
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B npezcraBieHHOM cTaThe paccMaTpHBaIOTCS TOLOHUMBI 3anafgHo-adpukaHckoro rocyaapersa Kabo-
Bepne. 3BecTHO, uTO HOMHUHALUS reorpadguueckux 0ObEKTOB, TAKUX KaK, HAIPUMEp, ropoja, Ha3BaHUs
OCTPOBOB, I'Op, PEK, TECHO CBsI3aHa C UCTOPUEH U KYJIbTYypOil HAPOJOB, KUBYIUX HA JAHHONH TEPPUTOPUU.
HoBu3HOI TaHHOTO UCCIIEI0BAHYS SBIIAETCS AHAIM3 OTPAKEHUS KyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA B TOOHMMUYECKON
HomuHauu Kabo-Bepze. B cratse Taroke paccMaTpuBaioTCs: TOHOHUMBI B STUMOJIOTUYECKOM CTPYKTYPHOM
acrekrax. CTpyKTypHBIH aHAIM3 3aKII0YAcTCsl B KIaCCU(UKAIMYU TPYIIT TOIOHUMOB I10 YHCITy KOMIIOHEHTOB,
OIUCBIBAIOTCSA CIIEAYIOIIUE BUIbI TOIOHUMUYECKUX €IUHULL: CIOBO, CIIOBOCOUYETAHHUE, JIBA CJIOBA.

KuarwueBble cjioBa: TOIIOHUMbI, HOMUHaIUA, HOpTyFaJILCKI/Iﬁ SA3BIK, erOJ’ILCKﬁ S3BIK
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TEPMWHbI-3NMOHUMbI B COCTABE AHIJ1093bI4YHOW
TEPMVIHOVHOFVI‘-IECKOVI JIEKCUKHA
NPEAMETHOU OBJIACTU «COLINOJIOIUA»

T.A. MaiikoBa

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnasa, 10/1, Mockea, Poccus, 117198

Crarbst TOCBSILIEHA aHIIOA3BIYHBIM TEPMHHAM-3TIOHUMAaM HAYYHOTO MOABS3bIKA COLHOJIOTUH, HE T10-
JIYYUBIINM €I1I€ TOCTATOYHOTO OCBELIEHHUS B TEPMUHOIOTMUECKUX UCCIIEOBAHUAX. XOTS YUCIIO COLIHOJIO-
THYECKHX TEPMHHOB-3IIOHUMOB CPaBHUTEIHEHO HEBEJIMKO, OHH 00JaJaloT PSAIOM Crielu(pUUSCKUX YepT,
YTO JIeNIaeT MX MHTEPECHBIMHU U1 M3yueHus. B cTaTthe paccMaTpuBaOTCs CTPYKTYPHBIE M CEMAHTHYECKHUE
0COOEHHOCTH COLMOJIOTUYECKUX TEPMUHOB-IIOHIMOB. ABTODP MPUXOAUT K 3aKIIFOYEHHIO, YTO PacCMaTpH-
BaeMbl€ TEPMMHBI OTIIMYAIOTCS 3HAYUTEIHbHOM Pa3HOIIAHOBOCTHIO OHUMHUYECKUX KOMIIOHEHTOB, UX MOTH-
BHPOBKA OCYILECTBIISIETCS 38 CYET KOMOMHALIMHN SHIMKIIONEIMIECKUX 3HaHUH O (heHOMEHe, penpe3eHTHPO-
BaHHOM OHMMOM W CEMaHTHKH JIEPHBALIMOHHON MOP(HEMBI WIH AIeIULSITHBHOIO KOMITOHEHTa. JIMHIBOKYJIb-
TYpPHBII aHAIN3 TIOKa3aJl, YTO 3HAYMTEINIbHAS YacTh aHIIOS3bIYHBIX TEPMHUHOB-3IIOHUMOB KYJIBTYPOCIELIHU-
(rIHA 10 OTHOLIEHHUIO K aMEPUKAHCKOH KYJIBTYpe.

KuroueBble ciioBa: TEPMUHOJIOTUS COLIUOJIOTHH, TCPMHUHbBI-3IIOHNMbI, MOTUBUPOBAHHOCTbh TCPMHHA-
SIIOHHMaA, KyJ'ILTypOCHeL[I/I(I)I/I‘{HOCTL SII0OHHUMa

BBEOEHMUE

ITo mepe pa3BuTHs HayK pacTeT NOTPEOHOCTh B HOBBIX 0003HAYEHUSX /JIs BHOBb
OTKPBIBAEMBIX 3JIEMEHTOB HAay4yHOTO 3HaHUsA. OTHUM U3 TPAIUIIMOHHBIX CIIOCOOOB I10-
MIOJTHEHHSI HAYYHOT'O JIEKCUKOHA, BOCXO/SIIINX K CaMbIM paHHUM IIEPUOJaM CTAaHOBJICHUS
HayK, SIBJISIETCS MCIOJb30BaHNE TEPMUHOB-3IIOHIUMOB, T.€. TEPMHHOB, 00pa30BaHHBIX
OT UMEH COOCTBEHHBIX.

[To onpenenenuto E.M. Kakzanosoii [Kakzanosa 2013: 62], TepMUH-31I0HUM —
9TO TEPMHH, COAEPKAIINI B CBOEM COCTaBe MMSI COOCTBEHHOE, NPE/ICTABICHHOE aHTPO-
MOHMUMOM, TOMIOHUMOM HJIM MU(POHUMOM, WK K€ 00pa30BaHHBIN OT UIMEHU COOCTBEH-
HoTO Oe3adUKCHBIM (TIPY TTOMOIIT METOHUMHYECKOTO TIepeHoca) Wik apPHUKCaATEHBIM
crioco6oM. TepMHHAM-3TIOHUMAM TOCBSIIIEHO HEMAJIO paboT, MU 3aHUMAJIHNCh TAKUE
yuenble, kak E.A. JIo6au, H.B. Hopunckas, E.M. Kakzanosa, B.Jl. bornaneros, JLb. Tka-
yeBa. MIm yneneno BauManue B paborax B.M. Jleitunka u C.JI. lllenoBa, B.M. Buno-
rpagoBa u H.B. Bacunbeoii, B.A. IKOHHUKOBOH, HEKOTOPBIX 3apyOEKHBIX YUEHBIX
(M. Turska u ap.). XopoI1o u3y4eHbl TEPMUHBI-SIIOHUMBI TAKUX TPEIMETHBIX 00JIaCTeH,
KaK MEIMIMHA, MaTeMaTHKa, €CTECTBEHHbIE HAYKH, CIIOPT, HEKOTOPBIX MPHUKIIAIHBIX 00-
JaCTeH, B TO BPEeMs KaK STIOHMMBI COLMATIBHBIX ¥ TYMaHUTapHBIX HAYK €ILE HE MOTYYHIH
JIOCTaTOYHOTO OCBelIeHUs. BO3MOXKHO, 3TO CBA3aHO C T€M, UYTO SMOHMMU3AIMSA KaK CIIO-
co0 co37aHMsI HOBBIX TEPMHHOB B PA3HbIX OOJIACTSIX YEIOBEYECKOTO 3HAHMS 33JICHCTBY-
€TCsl HEPAaBHOMEPHO, YTO BEJET K Pa3HOMY «YJIEIbHOMY BECY» SIIOHUMHUYECKOU Tep-
MUHOJIEKCUKU B PaMKaxX TOW WJIM MHOW HayKH.
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MECTO TEPMWUHOB-3MOHUMOB B COCTABE AHIN10913bIMHOW
TEPMWHOJIOM'MYECKOW JIEKCUKU COLLMONIOTUN

[1o HammmM HaOIIOAEHUSM, 10 CPABHEHHUIO C JPYTUMH JUCIUIUTMHAMU COLIHAIIBHOTO
UKIIa (HarpuMmep, SKOHOMUKOW) B COCTABE aHTIION3BIYHOM TEPMUHOIOTUH COLUOTIOTUH
COOCTBEHHO STIOHMMHYECKHE TEPMHHOJIOTHYECKUE COYETaHHS IMPEACTaBICHbI c1abo.
B npoaHanm3npoBaHHOM TEPMHHOJIOTHYECKOM MaccuBe, coepskameM 2500 nexcude-
CKHX €JJMHHI] aHIJIMHCKOTO SI3bIKa, OTOOPAHHBIX HAMH M3 COLMOJIIOTHYECKHX CIIOBapeH,
CIIOBapel COIMANIBHBIX HaYK, HAYYHBIX MOHOTPa(duil U CTaTeid, Mbl BEISIBIIN 52 TepMU-
Ha-dMOHKMMA, YTO COCTABJISET UyTh OOJiee ABYX MPOIEHTOB. TeM He MeHee, UM MPHUCYIIN
SPKUE OTINYUTENbHBIE OCOOCHHOCTH, YTO JIENAET UX MHTEPECHBIMH [T U3yUCHHS.

B nenom, B cepe conpanbHBIX HAYK U COLMOJIOTHH B YaCTHOCTH TEPMUHBI-3TIO-
HUMBI HCTIOIB3YIOTCS JJIs1 0003HAYEHUs CAaMBIX Pa3HOOOPA3HBIX MOHSATHI M XapaKTepH-
3yIOTCSI 3HAYHUTENHFHOW HEOIHOPOJHOCTHIO C TOUKH 3pEHHsI 0a30BbIX KOMIIOHEHTOB HO-
MHHaIMH. B nepByro ouepesis OHM BKITIOYAIOT B Ce0s1 TEPMHUHBI-STIOHUMBI, IPOU3BOIHBIC
OT (aMIIINf — YYEeHBIX, HEMIOCPEICTBEHHO CENABLINX HAYYHOE OTKPBITHE, CO3/IABIINX
HAYYHYIO TEOPHIO, OIMCABIINX TO WM HHOE SIBJICHHE, pa3paOd0TaBIINX HOBYIO METOJIO-
JOTHI0 WK 3KkcniepuMenT (Guttman scale / wikana I'ymmmana, Halevy Thesis / me3suc
Tanesu, Gini coefficient / koagpgpuyuenm [prcunu, social Keynesianism / coyuanvHoe Ketin-
cuancmeo, Fordism/gpopousm, social Darwinism / coyuan-oapeunuszm), OOIECTBEHHBIX
nesiteneit: McDonaldization/maxoonanvousayus, Disneyfication/oucneegpuxayus. Kpome
TOTO, OHH BKJIIOYAIOT B cebs Toronumsl (Hawthorne Effect / Xomopuckuil s¢hgpexm vmm
apgpexm 'omopna, no HazBanmto 3aBoga Hawthorne Works, rie nmpoBoauiocs uccie-
noBanue, Abilene paradox / napaooxc Abununa, IO Ha3BaHHUIO TOPO/A); OOIIEKYIBTYP-
HBle ¥ HallMOHaNbHO-cnienduunbie Mmudonumsl (Mathew Effect / agpghexm Mamdghes,
John Henry Effect / a¢gpgpexm [owcona [ enpu).

TepMuHBI-31TOHIMBI, 00pPa30BaHHBIE OT UMEHH JIUIIA, B Y€CTh WJIM MaMATh KOTOPOTO
HOMHUHHUPYETCs sIBICHUE, €MHUYHBI (Fabianism/abuancmeo) 1 B 11eI0OM TEPMHHOJIO-
THU COIMOJIOTHH HECBOWCTBEHHBI. A.O. AIMMYpaZoB CUUTAET STOHUMBI JAHHOTO THIIA
MapKUpPOBAHHBIMHM CPaBHUTENILHO BBICOKOM CTENEeHbI0 MeTaOpUIHOCTH [IUT. 1o Pas-
nyeB 2013: 105]. OcHOBHOI1 MaccB TEPMHHOB-3IIOHUMOB B TEPMHUHOJIOTUU COLIMOJIOTHN
COCTaBJIIOT TEPMHUHBI, UMEIOIIFE B CBOEM COCTaBe aHTPONOHUM (84,5%), 3HaUUTETHHO
pesxe Bcrpeuatotcst Muponumsl (11%), Tomonumer (4,5%).

CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTHU
COLUMNOJIOTMHECKUX TEPMUHOB-3MOHUMOB

Kak u3BecTHO, TEpMHUHBI UCIIOIB3YIOTCS I (PUKCAIIMM CIIELUATbHOIO 3HAHHUSA,
a TaroKe JUTs Tiepeladu 3TOTro 3HAHWS B POCTPAHCTBE U BO BpeMenu [Kakzanosa 2011: 11].
[pupariienne Hay4HOTro 3HaHHS COIPOBOJKIAETCS MOSIBJICHMEM HOBBIX TEPMHHOB, B TOM
Yuciie TEPMUHOB-3MIOHUMOB. [Ipy ux co3gaHum 3a1eCTBYIOTCS OIPEAEIICHHBIE CIOBO-
o0pa3oBaTeIbHBIE MOJICIIH.

C TOYKM 3peHUsI CTPYKTYPHOM OpraHu3alii TEPMUHBI-3IIOHUMBI MOXKHO MOJpa3ze-
JIUTh Ha TEPMUHBI-CIIOBA U TepMUHOJIOornueckue couetanus. E.M. Kak3anoBa Bbiaensier
TaKHe CI0BOOOPA30BATEIbHBIC MOJEIH, UCTIONBb3YEMbIE B CIIy4ae OJHOCIOBHBIX TEPMH-
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HOB-3MOHMMOB, KaK CEMaHTUYECKasi IEPUBALHSL, TO €CTh HCIOJIB30BAHUE Y)KE UMEIOIINX-
Csl B SI3bIKEC HOMHHATUBHBIX CPEJICTB B HOBOM aKTE HAPCUCHHSI, U MOP(POIIOTHICSCKHH CIIO-
€00, BKITFOUarONIHii B ce0s1 00pazoBaHue ad(HUKCATBHBIX IPOU3BOIHBIX M 00pa30BaHUE
cnoxHbIX cioB [Kak3anosa 2015: 1291f].

AHanu3 mokasai, 4To i 00pa30BaHMUS aHTJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB-IIIOHUMOB CO-
IIMOJIOTHH CEeMaHTHYeCKasl JepuBalys He ucnoib3yercs. Hambonee mpoayKTHBHBIM
SBJIAETCS. 00pa30BaHUE TEPMHHA-3TIOHUMA MPOCTHIM a((PUKCATBLHBIM CIIOCOOOM OT OHH-
MHYECKOI OCHOBBI — aHTPOIIOHUMA, TOTIOHUMA WK MUpoHUMA. [Ipu 3TOM B KayecTBe
CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB TEPMHHOEIUHHIL BEICTYNAIOT cypdukc -ism (9), cydhdukcer
-tion (4), -ite (1), u mpedukc post- (1).

3HAYUTENBHO OOJIBIIIAS YaCTh TEPMHUHOB-3MOHUMOB (37 TEPMHHOIOTHUESCKUX €U~
HHII) MIPEACTaBICHa TEPMUHOJIOTHUECKIMHU COYETAaHUSMH, YTO TOATBEPIKIAET BBHIBOIBI
0 CTPYKType TEPMHHOB-3IIOHMMOB, ClIeJIaHHbIE paHee Ha ApyroM marepuaie B.M. Jleit-
ugnkoM, H.B. HoBunckoii, E.M. Kak3aHoBoii. 3TOT THUTT TEpPMUHOB-3TIOHUMOB — TEp-
MUHOJIOTUYECKHE COYETaHUsI — BKIIIOYAIOT B CeOsl ONMOPHBIN CTPYKTYPHBIH DIIEMEHT,
BBIP)KCHHBIN HAPHUIIATEILHBIM CYILIECTBUTEIIBHBIM, U OHUM. B KauecTBe HapHUIATEITbHBIX
KOMITOHEHTOB (OHOPHBIX CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYCCKUX KOMIIOHCHTOB TEPMUHOC/IU-
HHIl — aleJUIITUBOB) MCIOJIB3YETCsl JOCTATOYHO OOJIbIIast TPYIa TEPMHHONIEMEHTOB,
Cpeay KOTOpPBIX HauboJiee YaCTOTHBIMU SBJISIOTCS, B 4acTHOCTH — effect (8), experi-
ment (4), paradox (2), theory (2), law (3axon) (2), goods (moeapwt) (2), MEHee 4acTOT-
Hbl — theorem (1), grid (mabnuya) (1), slope (30. yenoeoti koagpgpuyuenm) (1), space
(npocmpancmeo) (1). O4eBUIHO, YTO B CIy4yae AMOHUMHUYECKUX TEPMUHOJIOTUYECKUX
COYETaHUI NMpeAMETHON 00IaCTH COLMOIOTUN B KQUEeCTBE OMOPHBIX (AIEIIISTUBHBIX )
BBICTYIAIOT TEPMUHOAIIEMEHTHI ¢ OOIICHAYYHBIM WM MEXIUCHUIUIMHAPHBIM 3HAue-
HHEM, [IPU 3TOM TPOINPUATBHBIA (OHUMHYECKUI) KOMIIOHEHT BBITIOJHSET WHIUBHILya-
TV3UPYIONTYI0 (PYHKIIHIO, BBIACIISAS OOBEKT U3 psAJia TIOJ00HBIX.

C rpaMMaTHKO-CTPYKTYpPHOI TOUKH 3pEHUSI OHUMHUYECKHE KOMIIOHEHTHI B STIOHH-
MHUYECKOM TEPMHHOCOYETAHUU B PaMKax aHIJIOS3bIYHON TEPMUHOJIOTUU COIIMOJIOTHH
BBICTYIIAIOT B POJIM MPETIO3UTUBHOTO ompezeneHus mo ¢opmyste Npr. + Ncom. (Bogar-
dus scale, Chayanov slope) nm Npr.-Npr. + Ncom. (+ Ncom.) (Davis-Moore Theory
of Stratification), B abCOOTHOM OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB B HEMPUTsDKATENbHON (popme.
OTO MOXET OOBSACHATHCA TEM, YTO 3/1€Ch OHUMHUYECKHH KOMIOHEHT CTPYKTYpPHO YIIO-
TpeOseTcsl B Ka4eCTBe MPUIIAraTesI-HOro, U MOATOMY HE MMEET MPUTHKATEIBHOTO 3Ha-
yeHus. EnuHuuHbIe Cilydan ynotpeOieHMs NpUTSDKATeNbHOrO najexa (Arrow’s para-
dox, Engel’s Law, Gibrat’s law) MOTyT, 110 HallleMy MHEHHIO, OOBACHATBHCS COOOpaxke-
HUAMH 0J1aro3By4Hsl WJIM MParMaTHYeCKUMU NpUYuHamMu. Tak, Harpumep, TEPMHUH
Arrow’s paradox (napadokc Oppoy, Teopema 0 HEBO3MOXKHOCTH «KOJUIEKTUBHOTO BBIOO-
pa») MOXKHO CIyTaTh ¢ Zeno's arrow paradox (MapaJoKkc cTpenbl 3eHoHa), Gprnocodceko-
MaTeMaTUYeCKHUM TEPMHUHOM, TI€ arrow HEe JIUIHOE UM, a aleUIITUBHBIA KOMITOHEHT.
Berpeuaercs takxke u HenpoxykTuBHas Monaeib Adj. + Ncom. (+ Ncom.), rae axbek-
TUBHBIN KOMIIOHEHT BBIPaXX€H MOP(OIOTHIECKUM MPOU3BOAHBIM oHUMa (Malthusian
Theory, Keynesian Welfare State).
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CEMAHTUYECKASA U CTPYKTYPHAY MOTUBUPOBAHHOCTDb
COLUMNOJIOTMHECKUX TEPMUHOB-3NMOHUMOB

Uro kacaeTcst COOCTBEHHO CEMAaHTUKH MPOIMPHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB U B IIEJIOM
SMOHUMHUYECKUX TEPMHUHOB U TEPMHHOCOYETAHHM, TO 37€Ch HEOOXOIUMO OTMETHTH,
YTO JJI1 TS PMUHOBEICHUS BaXKHA B IIEPBYIO OYEPE/Ib CBSI3b TEPMHUHA C HAYYHBIM IMOHS-
THEM, a TAK)K€ CTETEeHb OTPAXCHHUS B TEPMHHE CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB MOHSITHS,
TO €CTh MOTHBHMPOBAHHOCTH TEPMHHA. BOMpoc 0 MOTHBMPOBAHHOCTH TEPMUHOB-3IIOHU-
MOB OCTaeTCsl IMCKYCCUOHHBIM. B.M. JIeHYnK OTHOCHUT TEPMHUHBI-3TIOHUMBI K HEMOTH-
BHUPOBAHHBIM; IPH 3TOM 0]l MOTUBUPOBAHHOCTHIO TEPMHUHA TIOJPa3yMEBAETCs «00b-
SICHEHHOCTb 3HaY€HUs1 TEPMUHA, C OJAHON CTOPOHBI, 3HAUEHUEM TOU JIEKCUUECKOW eIMHU-
bl €CTECTBEHHOTO 3HaKa, Ha 0a3e KOTOpPOil OH CyIIECTBYET, C APYrOd CTOPOHBI,
KOHIIETITOM B CHUCTEME KOHLIENTOB TEOPUH, OMMCHIBAIOIIEH ONPEACIICHHYIO CIEeLHalb-
HYI0 00JIacTh 3HaHWH WK AesTenbHocTy [Jleiunk 1994: 11]. Tlo muenunro E.M. Kak-
3aHOBOM, TEPMHHBI-3IIOHUMBI — 3TO ACCOLMATUBHBIE TEPMHUHBI, B KOTOPbIX MOTHUBHU-
pPOBKa BBIpaXKaeTCsl KOCBEHHO, C IOMOIIBI0 Pa3HOro poaa accouuaunui [Kak3anosa
2010: 24]. H.B. HoBuHcKast TOBOPUT 0 MHOT00Opa3uu (opM ceMaHTHYECKOM MOTHBa-
UM TEPMHUHOB-MTOHUMOB, TAaKUX KaK JHIIMKJIONEINYECKOE 3HAYCHHUE aHTPONOHHMA,
(bakT BKIIOYCHHUS] KOHKPETHON HOMHHATUBHOM €IMHMIIBI B PSIJT TEPMUHOB CTPOTO OII-
peneneHHon kareropuu noHsTHit, u Ap. [Hosunckast 2013: 36]. [IpumeHuTensbHO K Tep-
MHHaM-3IOHUMAaM TIPEIMETHON 00JIaCTH COIMOIOTHH, 00Pa30BaHHBIM MOP(OIOTHYECKIM
c1ocoOOM, MOYKHO TOBOPHUTH O TUIIE MOTHBAIMH, OCHOBAHHOM Ha CBO€OOPa3HOW KOM-
OMHALIMY CEMAaHTHYECKU CIICIMAIN3UPOBAHHBIX JEPUBAIIMOHHBIX MOP(EM M SHIUKIO-
MEeNYECKUX CBEICHUM O JIMLIE WIH SBJICHUH, PENIPE3CHTUPYEMOM OHUMOM. JTO MOXKET
OBITh OMpesiesIeHHbI 00beM HH(OPMALIHN, KOTOPBIN CBSI3bIBAETCS ¢ KOHKPETHBIM JIULIOM,
aBTOPOM TEOPHH, HAYYHOTO HAIIPABJICHHUS, METO/Ia MITH KE C KAaKUM-JIMOO Ha3BaHUEM
13 00J1aCTH KYJIBTYPBl WJIN COLIUATHHON YKU3HHU.

E.M. Kakzanosa [Kak3anosa 2013: 64; Kakzanosa 2015: 133] cuuraer, 4yTo aHr-
TUHACKU cyduke -ism, CyKuT Uit 0003HAUEHHST OTBJICYEHHBIX, a0CTPAKTHBIX CYIIe-
CTBHUTENBHBIX U, IPUCOCTUHSISICH K OCHOBE aHTPOIIOHMMA, MPUIAET CYIIECTBUTEIHHBIM
3HAYEHUE OOIECTBEHHO-MOJUTUYECKUX T€UCHUH, PUIOCOPCKUX M PEIMTUO3HBIX Yyde-
HUIA, HaIIpaBJIeHU. B pycCKOM sI3bIKE eMy COOTBETCTBYET PyCCKUil cypuKC -u3m UIH
-cmeo. AHAIIN3 TIOKA3aJl, YTO B TEPMUHOJIOTUHM COLIMOJIOTUHU MPH MEpeaade aHIIosI3bIu-
HBIX TEPMUHOB-3II0HUMOB, 00pa30BaHHBIX aQPHUKCATIBLHBIM CIIOCOOOM, Hauboee yac-
TOTHBI CIIy4au COOTBETCTBHUS aHTIMHUCKOMY -isSm pyccKoro cyddukca -cmeo, Harpumep
Malthusianism — manemysuancmeo, Fabianism — gpabuancmeo, Keynesianism — xetin-
cuarcmeo. B 11e110M k€ MOXXHO OTMETHUTB, YTO COLIMOJIOTUYECKUE TePMUHBI, 00pa30BaH-
HBIE OT JIMYHBIX UMEH TpH nomMouu cydbuxca -ism (Marxism, Social Darwinism, Tay-
lorism, Fordism, etc.), mpuoOpeTaloT 3HaYeHUE KPYIMHON TEOpHUH, YUCHHS, TCUCHHUS,
HaIpaBJICHUSI.

Eme oqauM npomyKTuBHBIM Cy(HHUKCOM TS CO3aHUS STIOHUMUYECKON TEPMHUHO-
JIEKCUKH B TEPMHUHOJIOTHH COLMONIOTHH sBisieTcst cyduke -tion (Disneyfication, Coca-
colonization, McDonaldization).

Cyddukc nmeer 3HaueHHE TIPOLIECCA, COCTOSIHUS WU ICHCTBUS M B OOIIEM CITydae
HCMOJNB3YETCsl U1 00pa30BaHusl OTIIIArOJIBHOTO CYIIECTBUTENILHOTO, UTO JUIsS QHIJI0S3bIU-
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HOW TEPMUHOJIOTHH COIIMOJIOTMH HE CBOMCTBEHHO. MOTHBHPOBKA 00pa30BaHHOTO Tep-
MHUHA OCYIIECTBIISIETCS 3a CUET KOMOMHAIIMU (POHOBBIX 3HAHUH O (heHOMEHE, PeTpe3eH-
TUPOBAaHHOM OHMMOM, ¥ CEMAaHTHKH JepUBAIIMOHHONW MopdeMbl. Kak BuaHO U3 mpuBe-
JCHHBIX MPUMEPOB, B POJH MPONPUATEHOTO KOMIIOHEHTA SMTOHUMUYECKOTO TePMUHA
3]1€Ch BBICTYIAIOT HA3BAHHS MOIMYJISIPHBIX KOMITAHHA.

Taxkum 00pa3oM, UTOTOBBIN TEPMHUH, OCHOBAHHBIN Ha MeTa(hOPHUECKOM MepeHoce,
NOJTyYaeT 3HaueHHe Mpoliecca, B pe3yabTaTe KOTOPOro HEUTO 00peTaeT YepThl, PHIIU-
ChIBaeMble OOBEKTY, PENpe3eHTUpOBaHHOMY OoHMMOM. Kpome toro, tepmun Cocacolo-
nization, AIMCIOIIMIA STTOHUMUYCCKUN TyONIeT Americanization, CO3l1aH TIO TIPHHIIUAITY
ONEHMHTA WX CIOBOCTSDKCHUS, TO €CTh HAJIIOKEHHUS IBYX CIIOB 110 OJJHHAKOBBIM CJIO-
ram: Coca-cola + colonization, aTo coo0IIaeT EMy JOMOIHUTENBHYIO MOTHBHPOBAHHOCTb.

Tepmunsl Disneyfication (Bctpedaercs: Takxke BapuaHt Disneyization) n McDo-
naldization MOTYT paccMaTpUBaThCS KaK MPUMEPbl BTOPUYHON HOMHUHAIIMH, TaK KaK OHU
00pa3oBaHbl OT HA3BaHUH KOMITaHHI, 0OPa30BaHHBIX B CBOKO OUEPE/Ib OT JIMYHBIX UMCH,
YTO MOXKHO TPEICTaBUTh B BUE 1enouku Walt Disney (muunoe ums) — Walt Disney
World (Ha3BaHue pa3BieKaTeIbHOTo napka) — Disneyfication (TEpMHH, O3HAYAIOIIUIA
npeBpanieHre o0IecTBa B og00Me TeMaTHIecKoro napka JlucHes, rae cpeia B OCHOB-
HOM CITYKUT ISl CTUMYJISIUK 1IoTpebiaeHnst). To ecTh akTyaian3anus 3Ha4YeHHUs! BTOPHUY-
HOTO TEPMHHA-3TIOHNMA TPOUCXOIUT HE 3a CUeT MHpOpMaLUK O JUYHOCTH Yonrta Jluc-
Hesl, a 32 CYET OTCBUIKU K 00pa3y, BEI3bIBAEMOMY NEPBUYHON HOMUHAIHMEH. CXOIHBIM Ke
00pazoM MOXHO MPEACTaBUTh 1enoduky McDonald (maanoe nms) — McDonald’s (pec-
mopan ovicmpoeo numarus) — McDonaldization (TepmuH, 03Ha4aIOIINIA TPEBpAILCHUE
(YHKIMOHAIBHBIX TPUHIIMIIOB PECTOPAHHOTO OM3HECa STOW ceTH B Oa3uCHBIC MPHH-
MBI OPraHU3alik COBPEMEHHOM COLMAIBHOM JKU3HH, YTO CIIOCOOCTBYET €€ JallbHel-
1Ieil palMoHaIU3aLuN).

ONOHMMHUYECKUE TEPMHHOJIOTMYECKUE CIOBOCOYETAHUSI MOTUBHPYIOTCS MO CXO-
KEMY TPUHIUITY, IPH 3TOM KaTerOpUabHbIN MPU3HAK BBIPAXKACTCS aleIUISITUBHBIM
3JIEMEHTOM CJIOBOCOYETAHUS, a AU PepeHINaTbHBINA NPU3HAK CBSI3aH C YHIUKIIONE M-
YEeCKUM 3HaUYCHHEM OHUMA. B TEpMUHOIOTUH COIIMOIOTHH aNeIUIATUBHBIA KOMITOHEHT
3a4aCTyIO BBIpaXKaeT OOIIeHAyYHOE MMOHATHE MM OTHOCHTCS K METO/MKE HCCIIeIOBAHUS
(cM. BbIIIE), @ TPONPUATEHBIA MOKET OBITh BHIPAYKEH UIMEHEM YUEHOTO — aBTOPA TEO-
puu, HanpasieHus wiu metona (Gibrat's Law, Blau Space, Ringelmann Effect, Asch
Experiments, Milgram Experiments, Davis—Moore hypothesis, Giffen goods, Halevy
Thesis, Averch-Johnson Effect); unu ke TOIOHUMOM — MECTOM IPOBEJIEHHs SKCTICPHMEH-
Ta (Stanford Prison Experiment, Hawthorne Effect), unu MU(GOHIMOM, UCTIONB3yEMBIM
JUTst 0000IIEHHOTO 0003HAYEHHS OTPEACICHHBIX (PM3UYECKUX M MOPATBHBIX XapaKTepH-
CTUK WJIM ICUCTBHM, MPUCYIIMX JTaHHOMY TiepcoHaxy (Pygmalion Effect, Janus Effect).

HAUMOHAJIbHOE U KYJ1IbTYPOCNELU®PUYHOE
B TEPMUWHE-3MOHUME COLNOJIOrUn

Heo0xoauMo 0TMETHTB, YTO SHIMKIIONEIMUYECKOE 3HaYeHHE OHMMA BKJTFOUAET B Ce-
051 pa3HOIUIAaHOBYIO MH(OPMAIIMIO, YTO B COBOKYITHOCTH JIa€T BO3MOKHOCTb PacCMaTpH-
BaTh TEPMHUHBI-3IOHUMBI B KAYECTBE OTPAXKECHUS HALMOHATIBbHO-KYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEH-
Ta TEPMHUHOJIOTMYECKOM KapTuHbI Mupa. Kaptuna Mupa npecrasiser coOoi CIOKHYIO
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cucTeMy 00pa3oB, OTPaXAIOUINX JEHCTBUTENBHOCTh B KOJUIEKTUBHOM co3HaHuu. Ha-
y4Hasi KapTHHA MUpa ONEepUpyeT TEPMHUHAMH M IOCTPOEHA Ha MPAKTUYECKUX U Teope-
THUYECKHX 3HAHUSIX, 8 IPOTUBOIIOCTABIICHHAS €11 HAaBHAs KapTHHA MUpa OoJiee Juanek-
TUYHA U JIOMYCKaeT MPOTUBOpeurBbie onpenenenus Bemei. O.A. KopHunos onpexnenser
HAY4HYIO0 KapTHHY MUpa KaK «CcI1oco0 MOJEIMPOBAHUS PEATbHOCTH, KOTOPBIN CYIIECT-
BYET IOMHMO OTJIEJIbHBIX HAYYHBIX JUCIMIUIMH (HO HA UX OCHOBE) M XapaKTePHU3yeTCs
YHHUBEPCAIBHOCTBIO, TJI00aIbHOCTRIO OXBaTa BCEX 00JIACTEH 3HAHUS O MHpE, YEeJIOBEKE
u obuectsey. HarrionansHoi HayuHo#M kapTuHO# Mupa O.A. KopHHIOB Ha3bIBaeT «HUH-
BapHaHT HAYYHOI'O 3HAHUS O MHPE B SI3bIKOBOI 000JI04YKE KOHKPETHOIO HALMOHAIBEHOI'O
si3bikay» [Kopammos 2003: 9, 112]. To ecTh TepMuHOTIOTHYECKAs] KAPTHHA MUpPa, MaTe-
pHAIBHBIM HOCHUTENIEM KOTOPOH SIBJISIETCSl €CTECTBEHHBIN S3bIK, HE 3aCTPaXOBaHa OT BO3-
JeNCTBUS HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOTo (axkropa. B.M. 3aboTkuHa paccMaTpUBaeT Kyiib-
Typy Kak obuire (OHOBbIC 3HAHHS O MUPE YYACTHUKOB KOMMYHHMKalWH [3a00TKHHA
2014: 101].

[Ipoananm3upoBaB B CBETE BBIMICH3IIOKEHHOTO TPYIITY AHIJIOA3BIYHON STIOHUMHU-
YECKOW TEPMUHOJIEKCUKH COLIMOJIOTUU, OHUMUYECKU KOMIIOHEHT KOTOPOU BBIpaXKeH
MH(DOHUMOM, MBI OOHAPY KUK, YTO OHA MPEACTaBIEeHA KaK O0MEeKyIbTypHbIMU (Mathew
Effect (a¢pghexm Mamdepes), Janus Effect (3¢gpgpexm AHmnyca)), Tak u KynbTypocnenudud-
HBIMH (Average Joe (cpeonecmamucmuyeckuii amepuxaney), Abilene Paradox (napa-
ookc Abununa), John Henry Effect (aghgpexm [Jorcona I enpu)) TepMUHAMU-ITIOHUMAMH.

MOXHO OTMETUTb, YTO COLIMOIOTUYECKHE TEPMUHBI-SIOHIUMBI OOIEKYIBTYPHOTO
XapakTepa 00pa3oBaHbl OT MU(OHUMOB, BOCXO/SIINX K aHTUYHON M Oubeiickoil oc-
HOBE, B TO BpeMsi KaKk MU(OHHUMBI, JISKAIINE B OCHOBE KYJIbTYPOCTICHHU(PUIHBIX TEPMU-
HOB, UMEIOT OTHOCUTEJILHO HeJlaBHee MPOUCXoKeHHe. VX oTHeCeHHOCTh K MU(OHUMaM
o0ycroBnieHa TeM (haKTOM, YTO OHH SIBIISIIOTCS. MMEHOBAHHSMU JIUI] U OOBEKTOB, HE CY-
IIECTBOBABILUX B JACHCTBUTEIBHOCTH, WM YK€ OTCHIIAIOT K COOBITHSM, HUKOT/1a HE UMEB-
mmM Mecta. Mcnoiap30BaHue MMEH BBIMBIIUICHHBIX JIMI] IIPU TEPMHHOOOpPA30BaHUU
He sBJIeTCs peKocThio. [10/100HbIe ciTydan onucaHbl, HAapUMep, U Ul MaTeMaTh4e-
ckoro auckypcea [Kakzanosa 2011: 160—161].

AxTyanu3anys 3Ha4eHHs: STIOHUMOB — MPOM3BOAHBIX OT KyJIbTypOCHEelUpHUIHBIX
OHHMOB HEBO3MOXHa 0e3 oOpalieHust K (JOHOBBIM 3HAHUSIM, MTPUCYIIAM IPEACTaBHUTE-
JISIM TTOPOsKAAoIIel Ky nbTyphl. B ocHOBe Tepmuna Abilene Paradox, Hanpumep, T€XKAT
AHEKJIOT O MOE3JIKE B aMEPUKAHCKUI ropoJ] AOHIMH, KOTOPO HUKTO HE JKeJal, HO KaxK-
IbI TI000sIICSA MOABECTU OCTaNbHBIX. OUeBUIHO, YTO MPU OTCYTCTBHUHM COOTBETCTBY-
OIMX (POHOBBIX 3HAHUH Yy YYaCTHUKOB HAayYHOW KOMMYHHKAIIMU TEPMHH OKAXKETCS
MOTHUBHUPOBAH TOJBKO HAa YPOBHE POJIOBOTO MOHATHS.

Jpyroii TepMUH-3TIOHMM Ha OCHOBE KYJIBTYPOCTEIU(PUIHOTO MU(OHUMA COJEp-
KUT TmaHoe uMsi John Henry (John Henry Effect), npuHajyiexaliee moyjaereHIapHOMy
YEPHOKOXKEMY JIOPOKHOMY pabouemy, KOTOPBIiA, y3HaB, YTO €ro BHIpabOTKa CpaBHUBA-
eTcsi ¢ BbIpaOOTKOI MapoBOi MAILIMHBL, IIPUIIOKIII BCE YCWIIUS, YTOOBI HOOEIUTh, U YMEp
OT TIepeHANpsHKEHHA. TepMUH-3TIOHNM, YBEKOBEUMBILHUIA €r0 UMsl, 03HAYACT HCKAKEHUE
pEe3yJbTAaTOB SKCIIEPUMEHTA, €CJIM KOHTPOJIbHAS TPYTIa OCBEIOMJIEHA O CBOEM YYaCTHH,
YTO MPUBOAMT K MOACO3HATEILHOMY KEJaHUIO NTOKA3aTh HAMIYYIIUI pe3yIbTar.
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[Tpu sTOM 3HaUEHHWE AMOHMMA, 0OPA30BAHHOTO OT OOIIEKYIBTYPHOTO MH(OHUMA,
Oornee WM MeHee MPO3PavYHO, Tak TepMuH Janus Effect, orcpinarommii k puMckomy 00-
XKeCTBY SIHyCy, y KOTOpOro ObLIO JIBa JIMIA, 03HAYAET OCHOBHYIO XapaKTEPUCTUKY CyOb-
eKTa, 00JIaJaroIIero CoCOOHOCThIO B3aUMOJIEHCTBOBATh C APYTMMH JIIOJBMH KakK
BO BJIACTHOM, TaK ¥ 3aBUCUMOM POJIH.

Heckonpko nHavye 00CTOUT /€MI0 ¢ APYTUM MHU(OIOTHUECKIM SIIOHUMOM Pygma-
lion Effect. Kak u3BecTHO, B rpedeckoid Mudonoruu [Iurmanion — CKyJIbITop, Co3aaB-
A TIPEKPACHYIO CTaTYI0, BIIOOMBIINNCS B HEEC U MOMPOCHUBIINN OOTOB 0KUBUTH €€.

Tepmun Pygmalion Effect o3nadaeT (heHOMEH, 3aKITIOYAIOIIMIACS B TOM, UYTO OXKH-
JTaHUE peaT3alii [IPOpOYecTBA BO MHOTOM OIPE/IeIIsieT XapakTep AeHCTBUI JIMYHOCTH
Y MHTEPIIPETALNIO €10 PEaKIMii OKPYKAIOIINX, YTO ¥ MPOBOIMPYET CAMOOCYIIECTBIIEe-
HHEe popouecTBa. CBsA3b MEXy KOHIETITOM, BEpOaIH3yeMbIM TEPMUHOM, U JIEHCTBU-
TENLHBIM MU(OM TIPEICTABIISCTCS JIUIIL KOCBEHHOM, YTO, BO3MOXKHO, IPUBEIIO K MOSIB-
JICHUIO TEPMUHOJIOTMYECKOTo AyOJieTa, Toke dNoHuMHYeckoro, Rosenthal Effect (a¢h-
@exm Pozenmans). O 3HaU€HUHU €1le OJHOTO STOHUMHUYECKOT0 TepMHUHA, 00pPa30BaHHOTO
Ha ocHOBe Muponuma, Mathew Effect (mompobHee cM. [MaiikoBa 2015: 69]).

OtaenbHOro paccCMOTPEHHs 3aCiTy KUBAeT TepMUH average Joe. B otnuuaune ot mpo-
YUX UMEH COOCTBEHHBIX, JISKAIMX B OCHOBE aHTJIMICKON COLIMOJIOTHYECKON TEPMUHO-
JIEKCUKH, UMs Joe He 03HAa4aeT 3/1eCb KOHKPETHOro J1uia. OHO OTHOCHUTCS K KaTErOpUu
MMEH COOCTBEHHBIX, KoTOopble M.B. MumikeBud Ha3biBa nonupedepeHTHBIMA HUMEHAMH,
MPOTHBOIIOCTABUB MX MOHOpPE(EPEHTHHIM, OOIIEH3BECTHHIM UMEHAM, MO JYCPKHUBAsI, YTO
NEPBBIE «IPEATNONATAIOT HAJTMYHE MHOXKECTBA Pe()ePEHTOB C OJJHUM U TEM K€ HMEHEM,
a psAMasi, HeMOCPEJACTBEHHO 3aKperyieHHasi COOTHECEHHOCTh CBOMCTBEHHA UM TOJIBKO
B KOHKPETHOM peueBOi CUTyaIMH, B peueBoM akTe» [MurkeBud 1988: 110]. OueBnaHo,
YTO B JAHHOM CJIydYae 3TOrO He MPOMCXOINT, CKOpee Ha000pOT, OHUM MPHOOpPETaeT 3Ha-
yeHue «moooi [[xo BooOmie» (oueHs momyssipaoe B CILIA ums), To ecTh cpeaHecTa-
TUCTHYECKHI JKUTEIb, YTO MOYCPKUBACTCS 3HAUYCHUEM alleJUISITUBHOTO KOMITOHEHTA
average (cpeonuit).

MOXHO NPHUHATH K BBIBOAY, YTO 3HAYUTEIbHAS YaCTh AHTJIOS3BIYHBIX TEPMHHOB-
SMOHUMOB KYJbTypocnelduyHa mo oTHomeHuo K Kyaprype CLIA. BonsimmHcTBO aH-
TPOIIOHMMOB — 3TO UMEHA aMEPUKAHCKUX yUEHBIX (eClii He OpaTh B pacdeT MPOUCXOXK-
JICHHE), TOTIOHUMBI OTHOCSITCS K reorpaduueckuM oObekTam Ha Tepputopuu CIIA
(Stanford Prison Experiment, Abilene Paradox), xynbTypocnenupuaabie MA()OHIMBI
OTCBUTAIOT K IEPCOHAXKAM U COOBITHSIM, HEM3BECTHBIM 3a npeaenamu AMepuku. Takum
00pa3zoM, TEpMHUHBI-3IIOHUMBI B COCTaBE AHTJION3BIYHON COIMOJIOTUU OTPAXKAIOT CyIIe-
CTBEHHBII BKJIaJl HAYYHOT'O COOOIECTBA ITOM CTPaHbl B Pa3BUTUE OTPACIIH.

3AKJTIONMEHUE

IIpoBeneHHbIl aHAIN3 ITO3BOJIWI IPUITH K PSAY BBIBOJOB.

¢ B aHMIos3bI9HON TEPMUHOIOTUH COLIMOJIOIUU TEPMUHBI SITOHUMBI COCTABIISIOT
npUOIM3UTENBHO 2% OT 00ILIETO TEPMUHOIOTUYECKOTO MAaCCHBA.

¢ TepMUHBI-3NIOHMMBI COLIMOJIOTHM OTIMYAOTCS 3HAYMTEIBHOM Pa3HOIUIAHOBO-
CTbK0 OHUMUYECKUX KOMIIOHEHTOB.
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¢ MugoHHNMBI, JIeKaIe B OCHOBE HEKOTOPBIX COLMOJIOTHYECKHX TEPMUHOB-AIIO-
HMMOB, MOYKHO TIOJIPa3/IeIUTh Ha JBE TPYMHIbI: MU(POHUMBI, BOCXOISIINE K aHTUYHON
Wi OMONEHCKON TpaauIiK, 1 MUGOHUMBI TIO3THEHIIIEr0 IPOUCXOXKACHHS, TPEOYIOIINE
JUIS CBOCW aKTyalM3allMd HAJTU4YUs Y YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIMH CHEIM(PUIECKOTO
KYJIbTYpHOT'O OITBITA.

¢ MoOTUBUPOBKA OJJTHOCITIOBHBIX TEPMHHOB MPOUCXOINT 3a CYET KOMOMHAIMH (Po-
HOBBIX 3HaHUI O ()eHOMEHE, PENPE3eHTUPOBAHHOM OHUMOM, U CEMAaHTHKH JIEPHBAIHOH-
HOW MOP(EMBI.

¢ MoTUBHPOBKa TEPMHUHOB-CIIOBOCOUYETAHUH ITPOUCXOUT CXOIHBIM 00pa3om, Impu
3TOM KaTeropHalibHbIA NMPHU3HAK BBIPAKAETCS aleJUIATHBHBIM AJIEMEHTOM CIIOBOCOYETa-
HusL, a AuddepeHImanbHbIN MPU3HAK CBSA3aH C SHIMKIIONESIMYECKIM 3HAYeHHEM OHUMA.

¢ B cTpyKTypHOM OTHOIIEHUHM TEPMHHBI-3TIOHUMBI MOTYT OOHApY>KUBaTh COBIIA-
JICHUE C HEANMOHUMUYECKUMU TEPMUHAMH UJTH C STTIOHUMUYECKUMH Ty OJIeTaMu.

¢ JIMHrBOKYJBTYpHBIN aHAJIU3 MOKA3bIBAET KYJIbTYPOCTICHU(PUIHOCTh YaCTH aHT-
JIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB-3TIOHUMOB 110 OTHOIIIEHUIO K aMEPUKAHCKOU KYJIbTYpE.
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EPONYMIC TERMS AS PART OF ENGLISH
SCIENTIFIC SUBLANGUAGE OF SOCIOLOGY

T.A. Maikova
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Miklukho-Maklay st., 10/1, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article is devoted to eponymic terms in English scientific sublanguage of Sociology,
which has not yet received sufficient coverage in terminological studies. Although their number is relatively
small, eponymic terms of Sociology display a number of specific characteristics that make them interesting to
study. The article centers upon their structural and semantic characteristics as well as their cultural specificity.
The author comes to conclusion that these terms exhibit substantial diversity concerning their onim compo-
nents; they are motivated through the combination of encyclopedic knowledge of the phenomenon, repre-
sented by the onim, and the semantics of derivational morphemes or appellative components. Linguocultural
analysis showed that many of the English eponymic terms of Sociology are culture-specific in relation
to American culture.

Key words: terminology of Sociology, eponymic terms, motivation of eponymic terms, culture-
specific eponyms
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AHTPONMOHUMWUYECKUE 3JIEMEHTDI
B COCTABE TONMOHMMOB

I''M. AGuios

Kapaxanmakckuii rocy1apcTBEeHHbIH yHUBEpcUTET UM. bepaaxa
ya. 4. Aboupos, 1, Hykyc, Pecnybauxa Kapaxannaxcman, 230112

TornoHuMbI, 00pa30BaHHBIC OT UMEH, COCTABIIIOT OCOOYIO TPYIITy TeorpaguuecKuX Ha3BaHHIiA: aH-
TPOIOTOIIOHMMBI 0003HAYAIIH TIPUHAUICKHOCT 3TOTO reorpauueckoro 00beKTa ONPEACICHHOMY JIUILY
WM HAa3BaHbI HIMEHEM TOTO YEIOBEKA, KOTOPBIH MEPBBIM PACIIOIOKMICS B 3TOM 00BbeKTe. B cocraBe kapa-
KaJIMAKCKHX UMEH YYaCTBYIOT aHTPOITIOHUMHYECKHE JIIEMEHTHI THIIA Oatl, Oek, OepeeH, butibu, obutike, 2y,
Jrcam, 3ada, Mypam, Hasap, HusA3. B cTaThe MPUBEACHBI aHTPONOTOMOHNMBI YnMOaiickoro paiioHa, B cOCTaBe
KOTOPOTO UMEIOTCS AJIEMEHTHI Oail, Oek, bepeen, outibu, 2yn, Hasap, Husa3, mypam, xax. B coctaBe aHTpo-
MOTOTMIOHMUMOB 3TOHM TEPPUTOPUH ITU TEMEHTHI HCIONIB3YIOTCS IUIO0TBOPHO. OHH B COCTaBE aHTPOIIOTO-
MOHUMOB BCTPEYAIOTCS KaK MEPBBIA UITH BTOPON KOMIIOHEHT. Takke 3TH aHTPOMOHUMHYECKHE DIIEMEHTBI
(6atl, bex, bepeen, Hazap, Hus3, 2yn), CIOKUBIIACH MEXIY cOOOM, 00pa3yroT aHTPOTIOHUMEI (bexbati, bek-
nazap). B cucteme palilOHHOI TOTIOHUMEY B COCTaBE Ha3BaHUH UMEIOTCS TOJOOHBIC XapaKTEPHbIC dIEMEH-
Tbl. OHU MPUBENICHBI B KAYECTBE MPUMEPOB B COCTABE MECTHBIX TOMIOHUMOB.

KioueBble cioBa: TonoHUMBI, 0ail, OMitOH, Ty, )KaH, Ha3ap, MypaT, XaH

Hapop, naB Ha3BaHue reorpaduueckuM 0OBEKTaM, pacrioioKEeHHBIM Ha CBOCH Tep-
pUTOpUH, CO3AaeT TONOHUMBI. TOMOHUMBI 1aIOT GoraThlie CBEIEHHS O MECTE PacIoiio-
KEHUsI OTIPEJICNICHHOT0 Teorpaduueckoro o6bekTa, 00 UCTOPUU HAPOJA, )KUBIIETO
Ha 3TOM MECTE, O COOBITHAX, TPOU3OLIEANINX B OOIECTBEHHOM KH3HHU 3TOr0 Hapo/a.
B sTom nmane nzyuenue TonoHMMOB UnMOalckoro paifoHa, HMEIOIIETO CBOIO IPEBHIOO
UCTOPHUIO M OOTATHIif TOMIOHUMHUYECKUN MaTepuall, B CEMAaHTHYECKOM U CTPYKTYPHOM
OTHOUICHUU UMEET TeOPETUIECKOE U IPAKTUUECKOE 3HaUCHUE.

Yumbaiickuii paifoH — Of[Ha U3 IATH JpeBHUX Tepputopuii B Pecybmmke Kapa-
KaJMakcTaH. MeCTHOe HaceJIeHHUE MOJIb3yeTCsl TOMOHUMaMH, 0003HAYAIOIIUMH Teorpa-
¢drueckue 00beKThI B paiioHe. Cpeiu HUX KOJIMYECTBO CII0XKHBIX HAMMEHOBAHUM HAMHO-
ro OoJbIIe, YeM MPOCTHIX, IIOTOMY YTO OOJBIIMHCTBO Ha3BAHUMA 3eMeJb M BOAHBIX 00b-
€KTOB 00pa30BaHbI CIIOCOOOM CIIOJKEHUS JBYX OCHOB, TAKUM O0Opa3oM, B TOIIOHUMHH
3TON TEPPUTOPUM IUIOAOTBOPHO HCIIOIB3YIOTCS CIOXKHBIE clloBa-TonoHUMBI. [lo crpoe-
HUIO BBIJEIISIOTCS HECKOJIBKO THIIOB CJIO’KHBIX TONOHUMOB. Cpeii HUX 4acTo BCTpeda-
IOTCSI CJI0KHBIE aHTPOIIOTOIIOHUMBI, 00pPa30BaHHbIE OT UMEHH JIO/IEH.

OnHoit u3 ocobeHHOoCTeN TONOHUMUKN YnMOalickoro paiioHa SBJISIFOTCS. aHTPOIIO-
TOIIOHUMBI, T.€. TOIIOHUMBI, 00pPa30BaHHBIE OT UMEH, MPO3BUIL U PaMuinii. AHTPOIIO-
TOIIOHUMBI 00Pa3yroT 0COOYIO IpyIIy reorpaduyeckux Ha3BaHui. OHU 3aHUMAIOT BaX-
HOE MECTO B 00pa30BaHUM psiJia HA3BaHUN B CUCTEME UMEH COOCTBEHHBIX.

JIMHrBHCTHYECKHE MaTepHallbl, CBSI3aHHBIC C KapaKAIMAKCKON aHTPOMOHUMHEM,
MpOaHATM3UPOBaHBI B MOHOTpaduiecknx uccienoBanmsx O. CaitbimOeToBa [CalibiM-
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6eroB 2000] u FO. Xoxanenecosoii [ XoxkanenecoBa 1995]. OqHako BHIBI aHTPOIOTO-
noHMMOB YumMOaiickoro paioHa IO MPOUCXOXKICHUIO, CEMaHTHUECKOMY CBOE0OOpa3HIo,
crioco6aM 00pazoBaHMsL, MX KJIACCH(UKALIUS IO CTPOSHHUIO JIO0 CEro BPEMEHH CIIEIMaIbHO
B HayKe HE HUCCIeAOBAINCH. 1103TOMY B 3TOM CTaThe AaHTPONOHMMHYECKHUE JIEMEHTHI
B COCTaBE TOMIOHMMOB PAacCMaTPUBAETCS KaK OCHOBHON OOBEKT.

B cnoBooOpa3zoBanuy camMbIM IIOAOTBOPHBIM SIBIISIETCSl ciioBocioxenue. Ciosa,
00pa3oBaHHbBIE TAKMUM 00Pa30M, BCTPEUAIOTCS U B CTAPOTIOPKCKHUX MAMATHUKAX MHUCHMEH-
HOCTH. B KapakanmakckoM s3bIKe CIIOKHBIE CJI0Ba 00pa3yroTCsl CIIOKEHUEM JIBYX U 00-
Jiee OCHOB M MepeatoT 01HO 3HaueHne. OHM 10 3HAYCHUIO OJIM3KU K OTIENIBHBIM CIIO-
BaMm, a 1o ¢opMe U CTPOCHHUIO K COYETAaHHIO CIIOB. HeCMOTps Ha 3TO, CIIOKHBIE CIIOBA
OTJINYAOTCS OT HUX.

AnTponoronoHuMsl Yumbaiickoro paiioHa no CTpoeHUIO OBIBAIOT MPOCTHIMU
U CIIOKHBIMU. B cocTaBe CIIOKHBIX UMEH JIUI] B OOJBIIMHCTBE CIIy4asX y4acTBYIOT
CJIEAYIOIINE aHTPOTIOHUMUYECKHUE 3JIEMEHTHI:

1) xommoHeHT 6aii. CI0BO Oaii B COCTaBe KapaKaJMaKCKMX UMEH YaCTOTHO HC-
MOJIB3YIOTCS. DTO CIIOBO MEPBOHAYAIBHO 0003HAYAIIO MOJI0KEHHE YeJIOBEKa B 00IIeCT-
BE, IOTOM B COCTAaBE MMEH Iepenuio B GpyHKuuio JackatenbHoro addukca [Caiipimbe-
toB 2000: 47].

C10BO 6aii B KayecTBe TUTYJIA NOSBWIOCH B VI B. DTO CIIOBO 4acTO BCTpEeUyaeTcs
B IIMCbMEHHBIX NaMATHUKAX TIOPKCKUX s3bIKOB V—VIII B. Ero crapoTiopkckoe 3Haye-
HHUE «XOKUM (TIpaBUTENB), OACIBIK (HAYAIBHUK)», @ B KQPaKaJIMaKCKOM SI3bIKE «UEIOBEK,
UMEIOIMIT MHOTO CKOTa, COCTOATENbHBIN, O0TaThIil 4enoBek». CIOBO Oaii BHITOIHSIIO
CBOI0 HOMHUHATHBHYIO (DYHKIIMIO 0 Hadasa XX B., B HACTOSIIEE BpeMsi U3MEHHIIACh 00-
HIeCTBeHHAas (QYHKIUS B CBSI3U C MPUOOPETEHUEM HOBOT'O 3HAYCHHS.

A. BepHIITaM npuILeln K BEIBOAY, YTO CJIOBO 6atl — BUIAOU3MEHEHHBIN BUJI CIIOBA
Oex, 6uil VI BTOPOW BapHaHT 3TUX ci1oB. CI0BO Oaii — OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB B 00pa-
30BaHMM UMEHH JIMI. B paHHHE BpeMeHa NpH yrnoTpedIeHHr ¢ IMEHAMH JIUI] CII0BO Oati
YKa3bIBaJIO, YTO JIAHHOE JIMILIO SIBJISIETCSI MPEJICTABUTENIEM TOCHOACTBYIOIETO Kilacca Wil
YIOTPeOIIIOCh C LEIbI0 OIMPE/ICNICHUs M0-HacTosAIIeMy Ooratoro 4enoBeka. B HacTos-
11ee BpeMsl CJI0BO Oail Kak KOMIIOHEHT MMEHU JIUIA BBINOJIHACT QyHKIMIO addukca.

TononnMel, 00pa3oBaHHBIE OT UIMEHH JIMII ¢ KOMIIOHEHTOM 0aii, Ha UCCIIETyeMOM
TEPPUTOPHUH BCTpeudaroTes yacto. Hanpumep:

Canapéait scypm (ponnas crpana Camap06as), Japubait aywin (ceno Japu6as), Kutiuk-
oaii aywin (ceno KuituxOast), Ackapéaii 6ae (can Ackapbas), Tepebaii scep (3emist Tope-
0as), bexoait koenem (yaactok bex6as), Capcenbaii 6oaux (4aCThb y9acTKa, PUHAIICHKAIHNA
Capcenb6aro), Vzaxbaii xon (03epo Y3zakbas), Apmeikbai oii (Hu3MHA ApTHIKOas), Keus-
Kunbaiixcapear (pa3ouTh, KamaTh 4To-1100, TO 4TO crenaHo KomkuHOaem, Hanmpumep:
pa3duTh aphIK, Kanath KaHal u T.7.), Capcenbaii scan (He60Ib1IONH OPOCUTEILHbIN Ka-

HaJI WM apbIK, npuHapiexkamuii Capcendarw), Ockunbaii scan (Tak xe), Kaoupoaii
canma (apwik Kagup6ast), Kymabaii konup (Moct XKymabas);

2) xoMmnoHeHT Oek. CinoBo Oex BcTpedaercs: B OpxoH-EHHCEMCKUX THCbMEHHBIX
namsatHukax V—VIII BB. Ilepcuackue UCTOPUKH CIIOBO H6€ex OTHOCUT K UMEHH JIFOZCH.
[Ipu onpeneneHuu mpoucxoxaeHus ciioBo vex B.B. baptonwa, b.1O. Bragumupiion
OTNMPAOTCSl HA TaHHBIE POJOCIOBHON «Xachul eptek (bmaropoanas ckaska)». B cBs3u
C YaCTOTHOCTBIO CIIOBO OeK B CKa3Ke OHU OTHOCST €0 K MOHTOJIbCKOMY CIIOBY.
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CnoBo 6ex, Koraa sIBIsSeTCs] KOMIOHEHTOM MMEHH JIUIA, B paHHHE BpeMeHa UMEJo
3HAYEHHUE «aK CYHEK, XoKUM (Oemasi KOCTh, YETIOBEK BBIIIEAIINI U3 BEICOKOTO COCIIOBUS
MPaBUTEIb)» B MOCIEAYIONINE BpEMEHA MEPENUIO B 3HAUCHUE «MBIKJIbI (KPENKUi),
KYILTH (CUJIbHBIN)». A B KOMIIOHEHTE UMEH JIMI[ B HACTOAIIEE BPEMSI OHO HE MMEET
9THX MEPBOHAYAIBHBIX 3HAYCHUM, JIUIIIb BBIMOJHACT (PYHKIIUIO C JAaCKATEeIbHBIM 3Ha-
YECHUEM.

TomoHuMbI, 00pa3oBaHHBIC OT UMEH JIUI] ¢ KOMIIOHEHTOM 0OeK, Ha UCCIIeyeMOi
TEpPUTOPUHU HEMHorouucieHHbl. Hanpumep:

beknan xen (o03epa beknan), Opasbex axcaxan CTh (Opazbek 6enas 6opona KOB,
«KOB» — koormnepatuBHOEe 00BETMHEHUE BOJJHEEKOB, «aKCAKaD» — YBaXKaeMbIil YellOBEK),
Myycabek scan, Mvipzabek sican, JKymabex caima (caima TO ke 4TO apbiK), Petiumbex

acep (none Peitumbexa), Kamubex mepex (nepeBo Kamnubeka), Cativinfex scep (mone
Caiipiioeka), Cyimanbex 6ae (can Cynranoeka);

3) KOMITOHEHT Oepeer. B cucTeMe KapaKallakCKOH aHTPOIIOHMMHW MMEHA JIUI]
C KOMIIOHEHTOM OepeeH BCTpedaroTcs 4acTo. OHU UCTIOIB3YIOTCS TOJIBKO KaK BTOPOi
KOMIIOHEHT. B cocTaBe aHTPOMOTOMOHMMOB HCCIIEyeMOW TEPPUTOPUHN BCTPEUAIOTCA
Y UIMCHA JIUI] ¢ KOMIIOHCHTOM OepeeH:
Jlocoepzen apna CThH (apaa — pycio peku, CTb — KOB), Vzaxbepeen carma, Kyoau-
oepzen ccan, Bexbepzen xonem (none bexOeprena), Emoepzen konem, Ecoepzen comxa;

4) KOMIIOHEHT 6uiiby — OJIUH U3 MPOYKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB B COCTABE JKEHCKUX
MMEH B KapaKaJIMaKCKON aHTPONOHUMHH. DTO CIOBO PaHbIIE UMENIO 3HAYCHHUE «I0UYKa
Ouiis (OWit — Ti1aBa POJOBOTO MMOIPA3/ICIICHUS ) WITH OeKa WK ke skeHa» [Kononos 1960:
72], B HacToOsIIIEE BPEMS B COCTABE KEHCKUX MMEH MUMEET JIaCKaTeJIbHOE 3HAYCHUE U SIB-
JISieTCs TIEPBbIM MJIM BTOPBIM KOMIIOHEHTOM CJIOXHOTO ciioBa. Hanpumep: buiioupysa,
Buiiouxan, Kanounou. Ha uccnemyeMoi TEppUTOPUH CIIOBO OuiiOU B COCTABE CIIOKHBIX
TOIIOHMMOB HJIET KaK IepBOi KOMIOHEHT: buiiouzyn xenem (1mose, ydacTok buitouryi),
Buiibupaba xenem. Ha 310l TeppuTOpUM TOMOHUMBI, 00pa30BaHHBIE OT UMEH JIHI]
C KOMIIOHEHTOM 0Ou1i6U, BCTPEYAIOTCS PEIKO;

5) KOMIIOHEHT 2y/1 B COCTaBe JKEHCKHX MMEH ObUI 0OCOOCHHO pacrpocTpaHeH
B cpenHre Beka, B XV—XVIII B. B 311 BpemMena Obuia ycuiieHa TpauIiisi 00pa3oBaHUs
CJIO)KHBIX MMEH CIIOCOOOM CJIOKEHHS JABYX CIIOB, Hampumep: Axwioanan, Atidcaman,
Atinapwa, Anmeineyn, butiouscaman, butibucapa v 1.1. CaMbIM IUIOIOTBOPHBIM CIIOCO-
060M 00pa30BaHuUs KEHCKUX CIOKHBIX UMEH OBLIO MPUCOENHEHUE K )KEHCKOMY HMEHH
KOMITOHEHTa 2y/1. OOpa30BaHHBIX JAaHHBIM CIIOCOOOM MMEH B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE
o4yeHb MHOTO. OO 31eMeHTe 2y B UMEHaX KapaKaJIMaKCKUX JIEBYIIEK Oblia OImyOIMKoBa-
Ha ctatbst H.A. backakoBa [backakoB 1978: 138, 143]. XeHckue uMeHa ¢ ydacTuem
3TOro 3JEMEHTa B COCTaBe aHTPOIOTOINOHMMOB HA HCCIIEAyeMOIl TePPUTOPUU MaJIO-
YHCJICHHBI:

Amaneyn sican, Canapeyn canma, Kymaeya cyyeapean (monuBana XXymaryn), buiibu-
2y71 KoeM.

KoMITOHEHT ez B COCTaBe )KEHCKUX UMEH BCTPEUYaeTCs M Kak KopHeBasi Mopdema.
B Takux ciydasix K KOPHIO IPUCOSTUHSIOTCS ahBHUKCBI -cmaH, 3ap W T.J1.: IPU TOMOIIN
ad¢ukca -cman obpazoBan antponoTononuM I'yaucman kewecu (ynuua ['ynucran);
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6) KOMIIOHEHT J#caH. DTOT KOMIIOHEHT y4acTBYyeT B 00pa30BaHUM MY>KCKUX U JKEH-
CKHMX MMEH U UMEET JIacKaTeNbHoe 3HadeHue. B.A. T'opaneckuii oTMeuaeT, 4To 31€MEHT
Jican BCTPEYAETCs B COCTABE TAJPKUKCKMX, TIOPKCKUX M Tarapckux uMeH. B Typruu
Hauasl npumensaTbed HauuHas ¢ X VI B. [['opanesckuit 1954: 17]. Tononumsl, o6paso-
BaHHbIE OT UMEH JIMI] C KOMIIOHEHTOM J/CaH, B UCCIETYEMOM 00bEKTe HEMHOTOUHCIICH-
HbI, HAIIpUMeEp:

Hyparcan ayvin, Kaparncanos xowecu (ymina Kapaxxanos), Mamowcan comka, Aiimacan
canma, Epacan xon (03epo Epxkan);

7) KOMIOHEHT Hazap. DTOT AJIEMEHT B 00pa30BaHUM MMEH JIHI] 4acToTeH. OH
BCTPEUAETCs] B COCTABE PAJIa AHTPOIIOTONIOHUMOB MCCIIEYEMOI TeppUTOpun: AKHazap
canma, Kyoatinazap xenem, Xoscanazap swcep, Annanazap kym (Kym — mecok). Ha tep-
pUTOpHH palilOHa KOMIIOHEHT Ha3ap UCIONb3YETCs U KaK OTAENbHBIN TonoHuM: Hazap
Ko,

8) KOMITOHEHT HuA3. JIekceMa HusA3 B COCTaBe MMEH JIUI] UIMEET J[Ba 3HAYCHUS: 1)
YMOJISITh, IPOCUTH; 2) TOAAPOK, Aap; MPEMHUs. DTO CIOBO B COCTaBE CIOKHBIX UMEH
BCTpEUaCTCsl B IEPBOM M BTOPOM KOMITOHEHTE. B mccinenyeMoM o0beKTe SIBICHHE, B
KOTOPOM Hus13 UJIET KaK BTOPO KOMIIOHEHT B COCTaBE€ MMEH JIMI] B COCTABE aHTPOIIO-
TOIIOHUMOB, (uKcupyercs yacto. Hanpumep:

Kymanuaz ayvin (ceno Xymanwus3), Aowcununasz kewecu (ymama Axunuss), Canap-

Huasz xcan (apbik Canapuusiz), Kypoanuas xen (o3epo Kypbauussz), Hypruaz scep (mone

Hypuuss), Yoounuasz axyn ayruiecu (xaanowine Y OOMHUA3 aXxyH);

9) KOMIIOHEHT Mypam. ITOT KOMIOHEHT SIBIISICTCS OTHUM M3 CBOCOOPA3HBIX S3bI-
KOBBIX 2JIEMEHTOB KapaKaJIIaKCKOM aHTPONOTOIIOHMMHUM; UMs JIML C KOMIIOHEHTOM M)-
pam B CBSI3U C MECTOM IPUMEHEHHSI UMEET JIBa 3HaYeHus: 1) 1emb, MeuTa; 2) moxena-
HUSA 1JI1 MAJIBYMKA ITIOB3POCIEB JOCTUYD CBOEH LIENIH.

KommnoneHT mypam B aHTpONOTONOHUMUU UCCIETYEMON TEPPUTOPUN BCTPEUACTCS
BO BTOPOM KOMIIOHEHTE M YaCTOTHO UCTOib3yTcsi. Hanpumep:

Xanmypam mene («TOTIe-BO3BBIIICHHOCTE», Ha3BaHUE cena), Omemypam xanan, Anna-
mypam caima, Lllaovimypam konup, Tamnvimypam sxcan, Topemypam dicep.

10) KomrioHeHT xax. DTOT KOMIOHEHT y4acTBYyeT B 00pa30BaHUM MY>KCKHX U KEH-
CKUX MMEH, MIMEET JIACKaTEeJIbHOE 3HAYeHHE U IIOA0TBOPHO ucnoin3yercs. XK. Jonmay-
KOB yKa3aJj, 94T0 aQUKChI -Xau//-xaH, -2ar//-eaH B OypATCKOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS
B )keHCKHX uMeHax [JlonaykoB 1964: 19]. I'.I1. [TropbeeB oTMeUaeT, 9YTO B KaJIMbIK-
CKOM s13bIKE (popMa -YH B )KEHCKUX UMEHAX UMEET CyObEKTHBHO-OIIEHOYHOE 3HAUCHUE
[[TropGeer 1971: 59]. AHTPONIOTONIOHUMBI, B COCTaBE KOTOPBIX UMEETCS KOMIIOHEHT
XaH, Ha WCCIIEyeMOW TEPPUTOPH OYEHb MAIIOYHCICHHBI: Hypxamn ayviin, /[oyupxan
arcan, Apvryxan carma, Opasxau sxcypm.

B kapakanmnakckoM si3pIke COeTMHEHHEM aHTPOTIOHUMHUUYECKHUX JIEMEHTOB 0ati, ek,
bepeen, bulibu, Hasa, Hus3, 2y1 00pPa3yTCs CIOKHBIC nMeHa Juil. Hanpumep: bexobail,
bexnazap, bexnuas, baiinusasz, batnaszap, Husz6ai, Husz6ex. Ha uccnemyemoit teppu-
TOPHHU UCTIOJIB3YIOTCS] aHTPOTIOTOTIOHUMBI, 00pa30BaHHbBIE COCTMHEHUEM JIBYX TaKHX aH-
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TPOMIOHUMHUYECKHX 3J7IeMeHTOB. Hanpumep: bexbepeen kenem, butibueyn xonem, bex-
oaii kenem, Bexbail Kym. AHTPOTIOHUM butibueyn COCTOUT U3 JIBYX aHTPOIIOHUMHYECKHUX
2JIeMEHTOB (Ouitou + rym).

Bropoii anemenT, ydacTByromuii B 00pa30BaHUM MMEH JIUI] TUIIA Oal, Oek, 2y,
JHCAH, XaH, Outiou, Hazap, Mypam, Helb3s1 OTHECTH K MOJHO3HAYHBIM CJI0BaM, IOTOMY YTO
Y HEro HET JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKOH YCTOMUMBOCTH B OOBEANHEHUHU C IPYTUMU CIIOBA-
MH U HE YYUTBHIBAETCS 3HAYMMOE OTHOILIEHHE CJIOB JPYyT JIpyTry. Takke OHH, y4acTBYs
B COCTaBE MMEHHU JIMIIa, HE UMEIOIIEr0 HUKAKOT0 peaJbHOro 3Ha4eHus, He 0003Hauas
OIPEAEICHHOT0 3HAU€HHs, BBIIONHAIOT JIUIIb (YHKIHIO 3HaKa. [loaToMy MX MOXHO
MeHATh Mectamu. Hampumep: baiimypar—Mypar6aii, ['ynaitbeiMv—Aiisimryin, bexkun-
s3—Hus36exk, 3uiibaryn—I yn3uitda u T.1.

3710 He oTBeyaeT hopMaTy CIOXKHBIX CJIOB, IOTOMY YTO B CJIOXKHBIX CJIOBaX HENb3s
MEHSTh KOPHHU CYILECTBUTEIbHBIX MecTaMH. [109TOMyY BBILIEIPHBEICHHBIE TPUMEPHI
MMEH JIMLl, 00pa30BaHHBIE IPU MOMOIIM yKa3aHHBIX 3JIEMEHTOB, YCIOBHO OTHOCSATCS
K CJIO’KHBIM CYIIECTBUTEIIbHBIM.

Taxum 06pa3oM, B ccTeMe aHTPOIIOTONIOHUMHUH BBILIEYKAa3aHHON TEPPUTOPHH
B CTPOCHUH Ha3BaHMI MMEIOTCS HEKOTOPBIX XapaKTepHble ocoOeHHOCTH. B obpa3oBa-
HHMU TAKHUX Ha3BAHUM y4acTBYIOT aHTPOIIOHUMMYECKHE 3IeMEHThl. OHH, IPUCOEUHSSICH
K clIoBaM, 00pa3yloT coOCTBEHHbIE HMEHa reorpaduyeckux o0beKToB. MBI B CBOEH
CTaThe PacCMOTPETH aHTPOIIOTOIIOHUMUHM, 0Opa30BaHHbIE MPY TIOMOIIU 3JIEMEHTOB 0Oatl,
HUA3, bepeen, XaH, dxcaw, Hazap, mypam. B coctaBe paifOHHBIX TOTIOHUMOB JJaHHBIE CJIOBA
IUIOZIOTBOPHO UCHOJB3YIOTCS, U UX U3yUCHHE UMEET Ba)KHOE 3HAUEHUE.
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are similar to the above characteristic originality. They are exemplified in local names.
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f13blKOBbIE CPEACTBA
dPOPMUPOBAHUA UMUAXKA POCCUN
B COBPEMEHHOW PEKJIAME

E.H. PemuykoBa, B.A. OmMe1bsiHEHKO

Poccuiickuit yHuBEpCHUTET IpyKOBI HAPOIOB
yi. Muxnyxo-Maxnas, 10/2, Mocksa, Poccus, 117198

B crarbe paccMOTpeHBI S3bIKOBBIE 0COOCHHOCTH, OPMHUPYIOIINE BHYTPEHHUI HMHIK Poccuu B co-
BPEMEHHOH TENEBH3HMOHHON peKiIamMe MPOAYKTOB NHUTaHWs. JIMHrBUCTHYECKas MpoOJieMaTHKa UMHIKA
COCTOHT B U3YYEHHH TOHATHS, Pa3rpaHUYCHHs CMEXHBIX C HUM IMOHSATHH U, IPEXKAE BCETro, B UCIIOJB30-
BaHHMU Pa3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB BO3JEHCTBUS HA MacCOBOT'O 3pUTENs], y4acTBYIOIUX B (op-
MHPOBaHHY UMUJKA CTPAHEBL. B cTaTbe MpUMEHsSIICS TpaaUIMOHHBINA OMHMCATEIbHBI METO]I, OCHOBAHHBIN
Ha HEIOCPEeICTBEHHOM HAOIOAEHUH HaJl S3BIKOBBIM MatepHanoM. OCHOBHEIE BBIBOJIBI CBOIATCS K TOMY,
YTO MO3UTHUBHBIA UMUK, co3naBaeMblii B CMU, 3akperisercss 1 CTepeoTHIT3UPYeTCsl B peKiiame, B KOTo-
POIi cerogHs pa3BUBAETCS KOHIEMIHUS «OBITh PyCCKUM MOAHO». Crierupuka peKkiIaMbl OT€4eCTBEHHBIX
TPOJIYKTOB 3aKJIIOYAETCS B UCIOJIB30BAHHU TPAIUIIMOHHBIX SI3BIKOBBIX PECYPCOB: (Dpa3eosorH3MOB, IpHe-
MOB YCTHOTO HapOJIHOT'O TBOPYECTBA, METa(OPHI U T.II.

KmoueBsble cioBa: umumk Poccun, o6pa3 Poccuu, MMHIDK CTpaHbl, UMUK TOCYapCTBa, BHYTPEH-
HUHA UMUJUK, BHEIIHUHA UMUJUK, UIMHJDK B peKiiaMe

1. BBEQEHME

B ycnoBusix SKOHOMHYECKOTO KpU3UCa 1 TIOUCKA UMIIOPTO3aMEIICHHS OTHUM U3 BaXK-
HBIX KYJIBTYPHBIX PECYpPCOB rOCyIapCTBa SIBJSIETCS KyJbTypa nutanus [MMumk permo-
HOB Poccum 2016: 36]. Ceronnst B Poccun akTrBHO Hauan GopMUpOBaThCs OpeH 1 Ha-
[IMOHAILHOM KyXHH, a TaKKe oTeuecTBeHHOTro ToBapa. B 2015 r. B Poccun nyumryto
OTEYECTBEHHYIO MPOAYKIIMIO CTAIM OTMEUYaTh rOCY1apCTBEHHBIM 3HaKOM KayecTBa.
Poccuiickue pectopaTopbl Ha4aiau NPUHUMATh AKTUBHOE YYacTHE B TACTPOHOMUYECKUX
¢dectuBasX («PecTUBAIBL OKPOIIKW» U T.I.) U MEXKIYHAPOIHBIX KOHKYpcax («Hememu
pycckoit KyxHu B ['periny, pyccko-(hpaHIly3CKHe racTpOHOMUYECKUE CE30HBI), B CTPaHe
CTaHOBSITCS TIOMYJISIPHBI PECTOPAHBI, CTICIMAIM3UPYIOIIUECs Ha pycckor KyxHe («['omy-
HOBBY, «EpMak», «Crtapas Oamrss», «OxorHrnuui», «Mabs Mypomeny, «O010MOBY,
«Spwy, «KimrokBay, «Pycckas oxotay, «llymkuny, «HoeB koBuer», «Jlennc J[aBbinoB»
1 T.7.). DTUM 00YCIIOBIIEH HHTEPEC K U3YUEHUIO SI3bIKA PEKIIaMbl MIPOYKTOB MU TAHHUS.
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OOBEKTOM CTaThH SBISIETCS B3aMMOJICHCTBHE MMU/DKA CTPAHbI U €r0 IEJIOCTHOTO
o0pa3a, GopMupyeMoro B OOIIECTBEHHOM CO3HAHUH C TIOMOIIBIO KYJIBTYpHOTO Hacie-
JIsT; TIPEZIMETOM — SI3BIKOBasi peMpe3eHTalusl BHyTpeHHEro nmumka Poccuu B coBpe-
MEHHOH TEJIEBU3UOHHOH peKJIaMe IPOAYKTOB IUTAHUS.

[ToHsiTHE MMHIKA SBISETCS MEXIUCIHMIUTMHAPHBIM, BaKHBIM JUIS Psia HAyK —
NICUXOJIOTUH, (pritocoun, KypHATUCTUKH, UCTOPUH, JTMHTBUCTHKHU, COLIMOJIOTUH, TTOJIH-
TOJIOTUH M IPYTUX CMEKHBIX TUCUIUILIHH. VccnenoBareny no-pa3Homy OINpeaessifoT 1mo-
HSTHE «UMUK», TO3TOMY Ha CETOIHSIIHHUN JICHb HE CYIIECTBYET OOILETO YCTOSBIIETOCs
OTIpEICIICHHUSL.

TepMuH «UMUIK» TPOUCXOAUT OT JIATUHCKOTO CJIOBA iMago, CBA3aHHOTO CO CIIO-
BOM imitari — UMUTHpOBaTh. B JI[peBHEM Prume Tak Ha3bIBAIMCh TOCMEPTHBIE BOCKOBBIE
MAacCKH, MPEJICTABIISBILINE 00IaropoKeHHBIN 00K MOKOMHOTO M CHaO>KeHHBIE €ro Kpart-
KO XBaJleOHOM XapaKTepUCTHKOH.

[TpuBeneM HECKOJILKO OMpPENEICHUN TOHATUS «UMUK» U TIPOaHATU3UPYEM HX.
AHTIIHICKHUE CIIOBApH ONPEICIIIOT CIIOBO “‘image” Kak IMOHATHE «00pasy, «permyTarys,
«TIPECTIK», «o0Ilee BreYaTIeHne, Mpon3Be/ieHHoe Ha okpyskaroumx» [Oxford Russian
Dictionary 1984: 896]. IMumx ompezaensrcst Kak o0pas, KOTOpslii (hopMHUpYeTCsl B UH-
JTMBUAYATBHOM HJIM MaCCOBOM CO3HAaHHMU MEIUIHBIMHU CIIOCOOAMH U METOJIAMH TICHXO-
JIOTHYECKOT0 BIUSAHUD [Memuanuareuctuka 2014: 65], wim Kak CIIOKHMBIIHICS B Mac-
COBOM CO3HAHUH U UMEIOLIHNI XapaKTep CTEPEOTHIA IMOIMOHAILHO OKPAILIEHHBINA 00pa3
00beKTa, BOSHUKAIOIINI B pe3yJbTaTe COIMAIBHOIO MO3HAHUS [bomblas SHIUKIIONe-
nust 2006: 443]. Ydenble yaiiie BCEro pacCMaTpUBAIOT UMUK KaK «IleJIeHAITPaBICHHO
co37aBaeMoe IPECTaBICHUE O YbeM-HHOYIb BHYTPEHHEM U 00111eM 00IHKe, 00pasze»
[Kpobicun 2005: 295] unu kak cpeacTBo Manunyssiuuu [3upka 2004: 81].

Beinenum o01pie cocTaBisiomye B MPUBEICHHBIX ONpeeNeHnsX. B ocHOBe naH-
HOTO TIOHSATHS JISKUT B3aUMOJICHCTBUE IBYX CTOPOH — MCTOYHHMKA UH(OpMAIUU U TIO-
Tyvarens uH(popMalnu, 1eIeHaNPaBIeHHOCTh U BOCIPUHUMAEMOCTD MOTPEOUTEISIMU
Yyepe3 YyBCTBA U SMONMHU. KITIOYEBBIM B ONpEACNICHUN UMUK SBISIETCS TOHATHE
«o0pazy.

B o6miem Buie «MMUIK» TPEACTABIACTCS KaK CXeMaTHYECKHiA, YIIPOIIEHHBIA 00-
pa3 cyobekra. MUK o OTHOILICHMIO K 00pa3y BTopuueH. M cienyer OTMETHUTh, YTO
MOHSATHE «00pa3» ropasio MUpe NOHATH «UMUIK». B pyCCKOM sI3bIKe TIOHATHE «00pa3»
MMEEeT HECKOJIbKO 3HaueHUH: 1) 00JIMK, BHEITHOCTD; 2) )KUBOE TIPE/ICTABIICHUE O YeM-JTH-
00, 0 KOM-TH00, BO3HHUKAIOIIIEE B BOOOPAKEHUH, B MBICIISIX; 3) hopMa BOCIIPUATHUS CO-
3HAHHMEM SIBJICHUI OOBEKTHBHOW JEHCTBUTENBHOCTH 4) 0000IIEHHOE XYy 10KECTBEHHOE
BOCIIPUATHE KOHKPETHOTO SIBJICHUS;, 5) XapakTep, CKiIaja, HallpaBJIeHUe Yero-auoo;
6) croco0, cpeactso [BTC 2001: 682].

Iox «obpa3om» MbI IOHUMaeM CYOBEKTHBHO BOCIIPHUHSATOE OTPaXKEHHE Yero-mnoo,
NpEeCTaBICHUE O KaYeCTBaX 00BEKTA, a MOJ «MMHUKEM» — Pe3yJIbTaT BHEIPEHHUs 00-
pa3a B maccoBoe co3HaHue [Poxko, Kucemepemkun 2006, Tepckux, Manénosa 2015].
CrnenoBaTenbHO, «00pa3» — 3TO CTUXUITHO CO37aHHOE MpEJICTaBIeHuEe 00 00BEKTe,
a «IMUDK» — LeJIeHapaBIeHHOE.

342 SI3bIK MACC-MEJIA



Remchukova E.N. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 341—349

2. 13blKOBbIE CPEACTBA, ®OPMUPYIOLLUE
MMUAK POCCUU B PEKJTAME

2.1. Umupx cTpaHbl/rocypapcTea

Oco060i1 MOy ISIPHOCTHI0 TEPMUH «UMHIDK» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE Havas
MOJIb30BaThCA B cepeanne 90-X I'T: u3HAYaJIbHO OH MPUMEHSJICS HEMOCPEICTBEHHO
K BJIACTH U monuTukam. CerofHs TEpMUH « MUK HCHOIb3YeTCsl 3HAUUTEIBHO IIUPE
(UMUK PEKJIAMHOTO TIPOIYKTa, UMUK CTPAHBI, UMUK PETHOHA, UMHIDK By3a U T.1.).
OnHako UccaenoBaTeNt MPeanoaraT, YTO HETTOCPEICTBEHHO K CTpaHe, ToCyIapCTBY
noHsATHe UMUK BriepBbie nmpumeHna O.A. deodanos emie B 1974 1. [MapTeiHOBa
2011: 16].

dopMupoBaHNE UMUIKA CTPAHbl — OJIHA U3 CAMBIX BaKHBIX COBPEMEHHBIX 3a]1ad,
Be/lb 00pa3 rocynapcTsa BO MHOTOM BIIMSET KaK Ha BHEIIHION, TaK M Ha BHYTPEHHIOIO
MOJIUTHKY, & TAK)KE HA Pa3BUTHE YKOHOMHKH, OM3HEca U T.A. YUEHbIe OTMEYAIOT, YTO
CeroJiHsl OOHapYKUBAETCS BO3pacTaHUE UHTEpeca K BopocaM (POPMUPOBAHUS UMHUIKA
CTPaHBI/TOCYIaPCTBA, MPEANPUHUMAIOTCS MOTMBITKY YITy4llleHuss uMupka Poccun 3a py-
OexoM. B gunciie mojo0HBIX MEHCTBHN HAOMIOAASTCS «CO3AaHUE TOCYIapCTBEHHON KOp-
MOpaLUK 1O YIYYIIEHHWI0 MHBECTUIIMOHHOM npuBIieKkaTenbHOCTH Poccun, obpaiienue
Anvmunuctpanuu [Ipesuaenta PO k rpynne amepukanckux PR-arenrcts Ketchum
C MPeATIOKEHNEM O Pa3pabOTKe MPOTrpaMMBbl MPEOIONICHUS «,,He3aCTy>KeHHO Hebnaro-
npustHOrO MMHKa Poccun® Ha 3amaze, co3manue tenekanana Russia Today u mp.»
[['punéB 2009, Xapoux 2015].

2.2. BHELWWHU 1 BHYTPEHHNI 1 UMUAX CTPaHbl/rocyaapcTea

OnHO#t U3 CYIIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK UMHUIDKA TOCYAPCTBA SIBISCTCS HATMYNE
JMXOTOMHUHU MEXJy TeM, KaK €ro BUJIUT U UHTEPIPETHPYET COOCTBEHHOE HAaceJeHNE,
U TeM, KaKiM OH TIPEJICTaeT B IJ1a3aX MUPOBOH o0mecTBeHHOCTH. [Iprdem, Kak mpaBmIio,
BOCIIPHATHE CTPaHbl COOCTBEHHBIMH TP)KIaHAMHU CYIIECTBEHHO BIIMSIET HAa BOCTIPHUATHE
€€ MHOCTPAaHHBIMU I'paxIaHAMH.

TpaauiIMOHHO BBIIETSIOT «BHYTPEHHUID U «BHEIIHUID UMUK cyObekTa. IlepBblii
HaIpaBlieH HAa BHYTPEHHIOKO LIEJEBYIO0 ayauTOpHio (HaceneHue Poccun), BTopoit —
Ha BHEIHIOI IIEJIEBYIO ayIUTOpUI0 (MEeXIyHapoaHblii 0o0pa3 Poccun) [MaprteiHOBa
2011]. Anst TOro 94T00BI IMETH XOPOILYIO PEMyTaIMI0 Ha MUPOBOW apeHe, HeOOXOIMMO
crepBa cpopMupOBaTh MO3UTUBHBIN BHYTPEHHHUI 00pa3 CTPaHBI.

O6pa3 Poccun B 001IecTBEHHOM CO3HaHWH (POPMHPOBAJICS BEKaMH W Hawmbolree
3HAYMMBIMH AJIEMEHTAMH POCCHICKON CaMOUICHTU(HUKAIIMNA CETOTHS SBISIOTCS: 00-
LIMPHAs TEPPUTOPHUs, OOraTCTBO MPUPOAHBIMU UCKONIAEMBIMH, PETUTHO3HBIE TPAJULIUH
1 00BIYan, HCTOPUYECKas! TPAAUIHS, S3bIK, TyXOBHOE U KYJIBTYpHOE Hacienue, oomue
MIPEJICTAaBIICHUS O HALIMOHAIBHOM XapakTepe (TOCTeNPUUMCTBO, OTKPBITOCTb, IIIUPOTA
IyIIH, OECKOPBICTHE U T.I1.).

2.3. Imupx B pekname

Eciu B8 CMU ocHOBHasl 11€71b MCHOIb30BAHUSI UMHJIKEBBIX YCTAHOBOK — YTBEp-
KJIEHUE TO3UTHBHBIX XapaKTePUCTUK 0OBEKTa WITH K€ IPOTUBOOOPCTBYIOMIETO 3 dek-
ta [["amymoB 2003, beikosa 2012, I'purdepr 2012 1 MH. 1p.], TO pekiaMa — 3To Crocod
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3aKpEIUICHUs! OJIOKUTENTbHOIO MIMHUJDKA B CO3HAHUM IpaxkiaH. IMUIDK B KOHTEKCTE peK-
JaMbl OYEHb YaCTO CTAHOBHWJICS OOBEKTOM HAyuyHbIX HcciefoBaHui [Mopozos 2012,
IIpoxopos 2013 u ap.]. «B caydae pexiambl moa ,,AMUKEM CIeyeT MOHUMATh
,,CIUIaB‘* BCEX TE€X aCCOLMALUM, KOTOPbIe BOSHUKAIOT Y MOTPEOUTENSI IPU YIIOMHUHAHUT
JaHHOM TOprosoi Mapku» [Mensenesa 2003: 82].

Pexnama, SIBIAACH CETO/IHS CBA3YIOIUM 3BEHOM MEXy SKOHOMUYECKOU cdepoil
JeATeNIbHOCTU U KYJIbTYPOH, BBIIOIHACT OCHOBHYIO (DYHKIIHIO — BO3EHCTBYIOILYIO,
U peKIaMoiaTenb, NpoOyX/as MaTPUOTHUECKUE YyBCTBA Yy MOTPEOUTENs, IPECTaBIIsIeT
TOBAp B BBITOJIHOM CBETE.

Oco0oro BHUMaHHUs 3aCITy’KUBAIOT A3bIKOBBIE CPEICTBA (POPMUPOBAHUS UMUIKA,
KOTOPbI€ MHTEHCUBHO HCHOJIB3YIOTCSA B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, MPEACTABIIAIOMINX CIIeIH-
¢puyeckyro «peub oduiectBa o cede» [[dynbsaunoB 1999: 42]. S3bikoBas cnenuduka
KOHCTPYUPOBAHUS UMUJIKA UCCIIEyETCs B PyCyie HAIIPABJICHUS JIMHI BOMMUIKEJIOTHH
[PeueBas kommynukanus 2002; KyGpsikosa 2008], 4To moguepKuBaeT poib s3blKa
B IIpOLIECCE MOJICIMPOBAHUS UMHJIKA.

AHain3 peKIaMHBIX TEKCTOB OT€YECTBEHHBIX ITPOAYKTOB J1aJl HAM BO3MOXKHOCTb
BBIJICJINTh HECKOJIBKO OCHOBHBIX KJIFOYEBBIX IpeicTaBieHudl o Poccun: «Poccus —
weopas oyway, «Poccuss — cmpana, xomopas umum ceou mpaouyuuy, « Poccus —
CMpana KauecmeeHHuIX NPOOYKMoey .

2.4. «Poccusa — wieppas gywa»

OTKpBITOCTD, LIMPOTA U LIEAPOCTb PYCCKON AYIIM KaK HAIMOHAIbHbBIE YEPThI PycC-
ckoro Hapona [Bexounkas 1996; bByneiruna, [Imenés 1997, Mensenesa 2003 u ap.]
MPOYHO 3aKPEITUIIUCh B YMaX POCCHSH M CTAIM KIMITMPOBAHHBIMU OJlarojapsi CioraHam
komnanuu Nestle: /[na mex, y koeo oywa napacnawky. Poccus — wiedpas oywa.

Cuna Tpaguimy, J'000Bb K HAIMOHAJIBHBIM MPa3IHUKAM, «aKTYaJIbHBIA HCTOPU3MY,
JKCIUTyaTalysl MaTPUOTUIECKUX U CEMEMHBIX IEHHOCTEH, UTO SIBIIETCS BAXKHOM COCTaB-
JLSIFOLLEH B peKilaMe IIOKOJa/la pOCCUMCKUX npousBoaureneil [Pemuykosa, Crpaxosa
2016: 28], mpencraBieHsl B pekiame mokonana «Cynapymika» kommnanuu Nestle:

C demcmea mobarw Macnenuyy. B smom npazoHuke 8cs ujedpocms pycckou Oyulu.

U evicouennvie bawnu u3z 61uH08, U APKUE HAPAOLL, U 20Pbl Y2OUEHUTI — BCe 30eCh

padyem oyuty 602amcmeom u uzoounuem. Tax u 6 moem oene u 0pexos, U COMHO20 UIOMA

007124CHO ObIMb HEe MHO20, A 04eHb MHO20, MOJILKO M0o20a 8 COUEMAaHUU ¢ NPeEOCXOOHBIM

MOJIOYHBIM UWOKOAAOOM HOAYHAemcs NPOOYKI HACMOAW,E20 POCCUIICKO20 Kaiuecmea

c znybokum 6ozamuvim exycom. « Poccus» — weopas oywa.

Pycckuit Hapon oTimyaercst 00oraToit KyJabTypol, MHOKECTBOM OOBbIYaeB M Kpacou-
HBIM (DOJIBKIIOPOM, KOTOpBIE CO3al0T UMUK Poccun kak cTpaHbl, 6oraToil Tpagunus-
miu. [loaTBepKaEeHNEM TOMY SIBIISIFOTCS €KErOJHbIE MPA3IHOBAHUS IPEBHUX CIABSHCKHX
HapOJIHBIX Npa3aHuKoB (Macienuna, MBana Kynana, Benuk nens u 1p.) u penuruos-
HbIX (ITacxa, Kpemenue, PoxxaectBo XpucroBo u ap.).

B pycckoii KynbType 1aBHO CIO0KUIOCH IIPEACTABIEHUE O TOM, YTO IPEUMYILECTBO
HALIMOHAJILHOM KyXHH 3aKJIFOYaCTCs B €€ CBEIKECTH, IONIE3HOCTH U KadecTse. llokonan,
KaK M3BECTHO, HE SBIISICTCS UCKOHHO PYyCCKUM IIPOAYKTOM, a JYYIIUM IIOKOJIAJI0M Tpa-
JULUOHHO MPU3HAETCs MIBeHNapckuil. IMEHHO MO3TOMY pekiaama NMPOU3BENAECHHOIO
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B Poccun miokonana, KOTOpbIH MO3UIIMOHUPYETCsl HA (POHE MCKOHHO PYCCKOTO Haluo-
HaJILHOTO Tpa3/{HUKa BMECTE C TPAJUIIMOHHBIM BOCTOUHOCIABSIHCKUM OI0JJ0M — OJIH-
HaMH, YK€ BOCIPUHUMAETCS He KaK «4yXOi», a KakK MOJIE3HbI U KaueCTBEHHbIH oTeue-
CTBEHHBII MPOAYKT. TpaHCIALUS OAHUX U TEX ke KadeCTB MPOAYKTa B HAIIMOHAJILHO-
OPUEHTUPOBAHHBIX PEKJIAMHBIX KaMITAHUSIX SIBJISAETCS] XapaKTepPHOH 4epToi 1 OOJBIIHH-
CTBa MEXyHapOJIHBIX NpousBoautenei [Pemuykosa, Ctpaxosa 2016: 23—31].

ITpu 3TOM 1IEIPOCTH PYCCKON Ay B IOJHOM Mepe MOMOTaoT BBIPa3UTh pPa3HO-
oOpa3Hble A3BIKOBBIE CPEJICTBA: CYIIECTBUTEIbHBIE C CEMON «MHOTO» (O602amcmeo
U uzobunue); runepoomueckue MeTa(opsl, BhIPAXKAIONIME 3HAUCHUE «MHOTO»: 6bICO-
ueHHble OauiHU U3 OIUHOB, 20Pbl Y2ouyeHull; TIPOTUBOIIOCTABICHUE — He MHO20, d O4eHb
MHO020, YCTOMYMBOE BBIPAXKEHUE Oyuid HAPACNAWKY, 9YTO TOBOPUT «00 OTKPBITOCTH,
OTKPOBEHHOCTH WJIM FOCTENPUUMHOCTI» pycckoro Hapona [BTC 2000: 290]. Bkyc mo-
KOJ1a/1a MePEaeTCsl ¢ MOMOLIBIO SMOIIMOHATIBHO-OLEHOYHOM JIEKCUKU: 271YO0KuUll 8K)C,
bo2amulil 6KyC, HACMOsAUee Ka4ecmeo, NPesocx00HbIl ULOKOLAO.

2.5. Poccus — cTpaHa, KOTOpas 4TUT CBOU Tpaauuumn

N3BectHO, uTO Poccust — cTpaHa, B KOTOPOM TPaJULIMOHHONW OCHOBOM SIBJISIFOTCS
CEMEHHBIC IIEHHOCTH. YJKe JIaBHO C(HOPMHUPOBAH TPATUIIMOHHBIN 00pa3 ceMbu (MaMma,
raria, IeT, Jeaynka u 6adymika). O6pa3 TpaJuIMOHHON CEMBH MIPEICTABIICH B PeKIaMe
«BsaTckoro» xBaca, rlie co3gaH HIeajlbHbBIN IIEPCOHAXX — OTELl ceMelicTBa Bacuiuii
BsiTckmii!, KOTOpBIi BOILIOMAET B cebe JTydIre KauecTBa pycckoii aymm. B 6omee mo3-
HHUX POJIMKAX Y HETO MOSBHUJIACH )KeHA AJIGHKA U Tpoe JeTeil (CeMbs Bsartckux)’.

Cosmarenn peKIaMHBIX TEKCTOB «BSITCKOro» KBaca akKTHUBHO ITOJL3YIOTCI IpHEMAa-
MM YCTHOI'O HapOIHOIO TBOpUeCcTBa. DOIBKIOPHEIE 3JIEMEHTHI BEIPAKAKOTCS C ITOMOILIBIO
Pa3IMYHBIX XYI0KECTBEHHBIX CPELICTB, CPEAU KOTOPBIX pr(dMa, PUTM, 3BYKOBOH IIOBTOD,
CTWIM3AIIMS PA3TOBOPHOM peun (meepdoe ¢ Ha konye 2iazonoe [noonanoc], [poounoc]
u Op.; napmumué B CIOBOCOYETAHUU HAAUMb Keacy U T.n.), IpueM 3aunHa (Omnpasu-
auce Bamckue 6 kpy2oceemnoe nymeuwiecmeue), pasroBOPHBIE dJIEMEHTHI (00bsACHU-
me-Ka HaM — NOCMNO3UMUEHAA YACcmuyad), TIOJUCTUIN3M (HblHue (pase.), 6emuaiom
(KHUoICH.) U T.11.), PYCCKUI HapOOHBIM BapHaHT MMEHH, YaCTO BCTPEUAIOLIUIICI B CKa3-
Kax (Anenxa). O6pa3s pycckoro ksacoapa Bacwimsa Bsirckoro hopMupyercs ¢ HOMOIIBIO
Pa3roBOPHO-IIPOCTOPEYHOIO (hPa3eoIOru3Ma He3 yaps 6 20106e — «O TOM, KTO HeJAJIEK,
roym» [BTC 2000: 1158], XOoTOpeIil OCTPOEH Ha IIOLOOMH oOpasa «Jrypaka», BCTpeya-
IOILIETOCST B PYCCKUX HapomHbIX ckaskax (MBau-gypak, Emenst) H B pyCCKOH JIUTEpaType
(ka3 Mermkun). Jlypak nomo0eH 10poauBOMY — ITOYUTAEMOMY B PYCCKOM ITpaBO-
CIIaBHOU KyJIbType Oe3ymiry, boskbeMy uernoBeky, 00agarommeMy 1apoM MpopUIiaTess
(mogpobuee B [Uynkuna, 'omec duac 2016]).

B pekname kBaca 00s3aTeNIbHO MPUCYTCTBYET 00pa3 «pyccKo pxu». Poxxp —
MpUpoHas Oyaronarb, CAMBOII KH3HH, CUMBOJI Poccuu, KOHCTaHTa PYCCKOM KYJIBTYPhI
[Crenanos 1997: 289]. [ToaToMy B peKiaMHBIX poivKax «BsTCKOro» kBaca MHOIOKpaT-

! 3neck oueBMIHA OTCHUIKA K miesM B. ITeneBuHa, co3maBIero B pomane «Generation IT» mo 06-
pasiy Ponanbaa MaknoHanba riry00OKo HaMOHAJIBLHOTO 110 AyXy nepcoHaxa Hukomy Crpaiirosa.

2 K upeam B. Tlenepuna o6paTunuch M Npou3BoanTenu keaca « Hukonay». Crnoran Keac —
He Kona, neil «Huxonyy 3amMcTBOBaH U3 pomana «Generation IT» — «Sprite — the Unkolay nim
«Cnpaum. He-xona ons Hukonery.
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HO BapHaTUBHO MOBTOPSIIOTCSI KITIOUEBbIE 3X0-(hpasbl: «Bom ona — cuna pycckou paicuy,
«Bamckuil keéac — 300posve cnac!y. IT0 cOCOOCTBYET YCHICHUIO BO3ACHCTBYIOLICH
CHWJIbI peKJIaMbl U 3aKpeIJICHHI0 yOeIuTenbHOro nMupka Poccun kak crpansl ¢ Ooratoit
IPUPOJION, UMHJIKA POCCUIICKOTO TOBapa Kak HaTypajJbHOro (0 4eM OyAeT CKa3aHo
B IyHKTE 2.6), KAUeCTBEHHOTO U MOJIE3HOTO IS 37I0POBbSl M UMUJIKa OpeH/a.

2.6. Poccusa — CTpaHa Ka4eCTBEHHbIX NMPOAYKTOB

[TonsiTve «MMHUHK» YACTO AOTMOIHSACTCS MOHATHEM «OpeH». MOKHO BCTPETUTH
(bOopMyITHPOBKY MMH/DKA KaK 4acTH OpeHIa, KOTOPBINA CETrOHS CTall MapojieM, Orpesie-
JISTFOIIMM TPEIIOUTEeHHs U KU3HEHHbIE IpHopuTeThl. Ha poccuiickoM pbIHKE O4eHb I10-
nyJsipeH OpeH.l poccutickoe, KOTOPBIA B peKJIaMe MOKET BBIPaXKaThCsl JIEKCEMaMH poc-
cutickoe, pycckoe, Haule, omedecmsennoe, pooHoe ¥ T.I1., 1 UMEHHO Orarojapsi pexkiame
NOTpeOUTENb BOCIIPUHUMAET 3TH MOHATHSI KAK CHHOHUMBI KQU€CTBEHHOMY, MOJIE3HOMY
U HajieskHOMY. OOpaTUMCs K peKiiaMe OTeUeCTBEHHOTO COKa:

Tonvko ayuwiue A610KU U3 HaWLe20 cada cmanossmesi eamium coxom. « Caovl Ilpu-
Oonbsy. COx, KOmopwlil Mbl 8bIPACUTU.

B pexname coka «Cansbl [IpuioHbsi» BHUMaHHE NPUBJIEKAIOT AHTOHUMHUYECKHU
yaapHble (JEKCUYECKHE) KOMIIOHEHThI Hawu-eauiu. Kpome Toro, B 3TOi pekiaMme Ha-
OJII0ZIaETCS «/ABYCMBICIIEHHOCTbY», 00YCIIOBJICHHAsI TEM, YTO MPUTKATEIbHOE MECTO-
UMEHHUE Hawiu B CIOBOCOUYETAHUU HAUiU CAObl MOXKET YKa3bIBaTh HA PUHAIICKHOCTD
K kommanun «Cazpl [punonbs», 1100 Ha MPUHAUIEKHOCTh K POCCHICKUM CajaM B Iie-
noM. HeoHO3HaUHOCTh JTMYHOIO MECTOMMEHHUS Myl TIPEJCTaBIeHa B ciorane Cok, Ko-
Mopblil Mbl 8bIpACMUIU, B KOTOPOM, C OJJHOU CTOPOHBI, AKTYaITU3UPYETCSI COBMECTHO-
OTpaHUYUTENILHBI OTTEHOK 3HAYEHUs (aBTOp M aJipecaTsl), a ¢ Apyroi — 000O0IIeH-
HO-OTPaHUYUTENLHBIN (COBOKYITHOCTh OJJTHOW HAIIMOHAJLHOU rpymiisl). [Ipu sTom mpe-
MMYLIECTBO MMOJIYyYaeT MOCIEIHUN OTTEHOK 3HAUeHUsl, aKUEHTUPYIOIUI BHUMaHHE
Ha TOM, 4YTO 5I0JIOKM ObUIH BBIpAlleHbl IMEHHO B Poccuu, 3HAUUT OHU HaTypaJbHbIE
U TI0JIE3HBIE.

3. SAKJTIOHMEHME

Creruka pexiiaMbl OTEYECTBEHHBIX MPOAYKTOB 3aKIIOUAETCS B UCIIOIb30BAHUH
TPAJUIMOHHBIX PECYPCOB PYCCKOTO sI3bIKa: (PPa3eoIOrU3MOB, IPUEMOB YCTHOTO HApPOJ-
HOT'O TBOPYECTBA, META(OPHI, a TAKKE «AKTYaIIbHOTO UCTOPU3Ma» M DKCILTyaTaluy Iat-
PHOTHYECKHUX M CEMEHHBIX [IEHHOCTEH, B OTJIMYHME OT PEKJIaMbl TOBAPOB 3apYOEIKHOTO
MIPOM3BOJICTBA, KOTOPAsi IECTPUT HEOJIOTU3MAaMU M 3auMCTBOBaHUsIMH (cM. [IIpucTaiiko
2010], [PemuykoBa, Omenbsinenko 2015]).

Nmux ctpaHbl co3naercs, Mpexae BCEro, BHYTpH rocyaapcrsa. MHocTpaHIbl,
npuesxas B Poccrro, 3HaKOMATCS ¢ TOPOJAAMH U MX JKUTEISIMU U UIMEHHO Ha OCHOBE
9THX BIICYATJIEHUI COCTABILSIIOT cebe mpenctasieHune o Poccuu B nenom. [lo3utuBHbIi
UMHJUK, co3iaBaeMblil B CMU, 3akpernisieTcst 1 CTEpEOTUIIU3UPYETCS B PEKIaMe H,
B CBOIO OUY€pPE/Ib, TPAHCIUPYETCS HA 3apyOeKHYIO ayIUTOPHIO.
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EJIaFOHpI/ISITHHﬁ HMUIDK IoCcydapCTBa MpCACTABIACT c000¥ 3HAUNTEITHLHOS KOHKY-

PEHTHOC NIPECUMYLICCTBO B ria00aJIbHOM SKOHOMHKE U IOJUTHKE U TEM CaMbIM YKpeII-
JHCT €ro IOJIOKCHUE B MUPEC. HNmenHo B peKiiaMe, B KOTOpOfI CEroaHsA pa3sBUBACTCA KOH-
OCTIMA «OBITH PYCCKUM MOJHO», IIPpHU YMCJIOM HUCIIOJIb30BaHHUU S3BIKOBBIX PECYPCOB,
3aKpCILIACTCA IMO3UTHUBHEIN UMM K Poccuu m oTeuecTBEHHOTO TOBapa.
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Abstract. The article is devoted to description of the linguistic features specific means of Russia’s

image making in modern TV advertising. Linguistic issue of the image is to study the concept, distinguish
it from certain closely related concepts and also to use a variety of linguistic means of influence on the mass
audience which involved in the formation of the country’s image. The article used the traditional descriptive
method based on direct observation of the linguistic material. From this point of view well-formed Russia’s
image will help to strengthen its world position. Positive image created in the media fixed and stereotyped
in advertising. Specificity of advertising of domestic products is the use of traditional language resources
like phraseology, folklore, metaphors, etc.
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O HEKOTOPbIX OCOBEHHOCTHAX PEAJTIUSALUU
ATOHAJIbHOU ®YHKLIUU B AEBATHbBIX BbICTYMNJIEHUAX
KAHOUWOATOB HA NOCT NPE3SNAEHTA CLUA
(Ha maTepuane Bbicka3biBaHuii Mapko Pyouo,

Tepa Kpy3a un loHanbpa Tpamna)

CraTtba 1

I.C. MyxopTtoB

MockoBCKuUi TOCY1apCTBEHHbII YHUBepcUTeT uMeHu M.B. JlomoHOCOBa
Jlenunckue eopwi, 1-51, Mockea, Poccus, 119234

B mporecce aHami3a npe3HIeHTCKUX 1e0aToB aroHaIbHas (QYHKIUS SBISETCS CaMOl SMOIMOHAIBHO
HachIeHHOH. CriocoObI ee peati3ali HO3BOJISOT CYIUTh KaK O SI3bIKOBOH JITUHOCTH KaXKI0TO OT/IEILHOTO
0aIOTHPYIOIIETOCs OJIUTHKA, TaK U KOJUIEKTUBHOHN S3bIKOBOH JIMUHOCTH KaHaunara B uesom. [lox aro-
HaJBbHOM (YHKLHEH MBI TIOHUMaeM CIIOCOOHOCTB MOJUTUYECKOTO JESTeNs HCIOIb30BaTh 3HAKU JKCIUIHU-
LUTHOI BepOaNbHOM arpeccHy B LENSIX CaMO3alIUThl OT IIPOTUBHUKA, OTYYXICHHS OT €ro MO3UIMH U T10-
pHLaHus ero noseneHust. [IoMUMO BBISIBJICHHS Pa3JIMYHBIX MApKEPOB CEMUOTHYECKOTO TOJISl arOHAILHOCTH
B CTaThe JeNacTcs PsiJi 3aMEYaHUil O COCTOSHUU JTMHTBOKYJIBTYPHI Mpe3ueHTcKkux nedatos B CIIIA.
B dactHOCTH, BBICKa3BIBAETCSl TE3UC O TOM, YTO IMPOMCXOIUT JETpajalusl Kak B OTHOIICHUH OOIIeH s3bI-
KOBO# KyJIBTYpBI IIPETEHICHTOB, TaK U B OTHOIICHUN KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATETUil U TAKTHK, BELIOMPAEMBIX
STHMHU JIFOJBMH JUIS JOCTHKEHHUST CBOMX 3a4acTyI0 HUUTOXKHBIX Lenei. Hekorna TOMUHHUPYIONIHN persi-
THUBH3M B aMEPHKAaHCKOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE CMEHSETCS HEONPABIAHHO MPSIMOJIHHEHHBIMH CIIOCOOaMH
OOIIEeHYs JIFOJICH, ITyCTh JlaXKe B TAKOH HEMPOCTONH KOMMYHHUKAaTUBHOM CHTyalluH, Kak jaebarsl. CHIKEHHas
JIEKCUKA M MPE3PUTETHHO-CAPKACTHYECKAs] TOHAIBHOCTh CTAHOBATCS €IWHCTBEHHO BO3MOXKHBIM HHCT-
PYMEHTOM B pyKax JIFOJIEH, OT KOTOPBIX MOXET 3aBHUCETh Oy/yIllee CTPaHbl B YaCTHOCTH M T€OTIOTHTHKH
B MHPE B LIEJIOM.

KiroueBble c10Ba: npe3uieHTCKUe 1e0aThbl, PUTOPUKA, SI3bIKOBAs KYJIbTypa, arOHAJIbHAs (DYHKIINS,
HOJIMTUYECKUH AUCKYPC, CEMUOTHUYECKOE T10JI€ arOHATBHOCTH, SMOTUBBI, HHBEKTUBBI, a)(EKTUBBI

BBEAOEHMUE

Haubonee pactipocTpaHeHHOH TOUKOM 3pEHHs HAa XapaKTepOJIOrHYECKUE OCOOEHHO-
CTH CEMHOTHUYECKOTO TOJIS TIOJIMTHYECKOrO JUCKYpCa, Ha HAIll B3I, SIBJISETCS Bble-
JICHUE TPUaJIbl 3HAKOB MHTETPAIMK, OPUEHTALIMH U arOHAIBHOCTH, KOTOPbIE B CBOIO OUe-
pezb BIMAIOT Ha )KaHPOBO-PETUCTPOBBIE 0OCOOCHHOCTH mosuTudeckor peun [Lleiiran
2000: 46—58]. ITocnennsist U3 yKa3aHHBIX COCTaBJISAIOIIMX TPHUAIbl AKTUBHO IIPOSIBIIS-
eTcsl B Ipe3UJEeHTCKUX febarax. Kak mpaBuio, 31ech B KOHICHCUPOBAHHOM BHUJIE MTPE-
CTaeT HECTIOCOOHOCTH YeJI0BEKa MOABIIATh CBOIO BEPOAIbHYIO arpeCcCHIO, YAEPKUBATHCS
OT HaHECEHMs BpeJa UMUKy NPOTHBHHUKA M IMPUYMHEHUS €My PEIyTalMOHHOIO YIIep-
0a, YKIIOHATHCS OT U30BITOYHON OLIEHOYHOCTH CJIOB M MOCTYIIKOB KOHKYPEHTa WU MPO-
HCXOJSIINX B COLIMYME MPOLECCOB, U30eraTh KOH(DIMKTHBIX CUTYalluil paau MpoJBU-
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YKCHHsI CBOMX HJICAIOB M BO3HECCHHMsI ceOst u ceOe 1mo1o0HbIX. bopr0a 3a BiacTh, Kak
W3BECTHO, TPEOYET MCIIOIb30BAHMSI 3TOW MOPOYHON MPAKTUKH, TIOCKOJIBKY B MIPOTUBHOM
ciy4yae Te0s CKHHYT C JUCTAHIIUHU, PACTOIMYYT, YHUYTOXKAT, COTPYT B TIOPOIIOK.

B omimume oT arpeccuu 3BEpHHOM, BapBapCKOM, BCepa3pyIIaroIieH, HeyIpaBis-
€MOH HCCIIEeIOBATEN OMPAB/IBIBAIOT MOJJO0OHOE TIOBEICHHE M HA3bIBAIOT TAKYIO arpECcCHI0
«uHCTpyMeHTanmsHOW» [Buss 1971, mur. mo: leitran 2000: 293], To ecth AeiicTBeHHON
JUTSL TOCTYOKEHHSA 33 lyMaHHBIX IUTAHOB IO M30aBJICHUIO OT HEXKENATeIbHOTO KOHKYpEeHTa
WM TIOJTyYEHHUIO0 UCKOMOTO COIIMATbHO-TTOIUTHYECKOTO CTaTyca.

[Mpomemmme B 2015—2016 1. B CIIIA me6aThl KaHIUIATOB B MPE3UACHTHI CTPAHBI
BCEILIENIO JOKA3bIBAIOT CKazaHHOE BhIe. OQHUM M3 KQUSCTBESHHBIX OTIMYMM STOM KaM-
MIAHUX OT MPEABIAYIIMX CTAJIO TOsABIeHUE MIULIHapaepa Jlonanpna Tpamia, KOTOPbIi
cBOMMH (HHUITOCOPCKO-TIPAarMaTUICCKIMH YCTAHOBKAMH M MOJICIIIMH KOMMYHHUKATHB-
HOT'O TIOBEJICHUSI HEOTHOKPATHO BBIBOJMI U3 ce€0sl CBOMX OAHOMAPTUHIEB U MX U30U-
partenen.

Bcenosponennocts Tpamma, GeccTpaiiie TOBOPUTh OTKPHITO B JIUIIO KOHKYPEHTY
TO, YTO OH O HEM JyMAaeT, MPUBbIUKA OOLIATHCS C TIO3UIIMU CHIIBHOTO, HEBOJILHO BBIHY-
JIJTA €TO CIIAPUHT-TIAPTHEPOB MEHSATH CBOW CTPATETHH M TAKTUKH UM MECTaMH SIBIISATH
n3oupatensam cedst Jep3KUMHU U pa3Hy3JaHHbIMU.

OCHOBHAA 4YACTb

C TOYKHM 3peHUsI MOTUTUIECKON JIMHIBUCTUKH OTIEIHHOTO BHUMAHHS 3aCITyKHUBAIOT
MapKepbl CEMHOTHYECKOTO TI0JIsI arOHaIbHOCTU. B Xo1e nccnenoBanus 1e0aTHBIX BbI-
CTYIUICHUI HanboJjiee CTOMKUX KOHKypeHTOB Tpammna — Mapko Pyono u Temga Kpyza —
B [IEPBYIO o4YepeIb Ha ceOst oOpaIraeT BHUMaHUE TOT (PAaKT, 4TO YYACTHUKU MPE3UICHT-
CKOM TOHKM IPUOEraroT K KCIUIMIMTHONW BepOabHOM arpeccuu, MHauye TOBOpsi, OHU
WCTIONIB3YIOT IMOTHBBI — CJIOBA U BBIPAKCHUSI C a[ITePEHTHON a(PEeKTHBHO-OIIEHOUHOM
COCTaBJISIONICH, KOTOPBIE B CBOIO OYEPElb MOKHO Pa3/IeIUTh HA HHBEKTHBBI — TIpe-
3pUTEIHHO-CAPKACTUIECKYIO JIEKCHKY U3 paspsiia Juc(HEeMU3MOB, HCIIOIb3YyEMYIO IS
MMEHOBaHMsI KOHKYPEHTa PAa3HbIMHU CIIOBAMU C LIEJIBIO YHHKECHUS €10 YECTU U JJOCTOUH-
cTtBa (Hampumep, scoundrel, bustard, thief, war-mongerer), u ad¢peKTHBBI — IMOINO-
HAJIBHO-OLICHOYHBIE CJIOBA, UCIIOJIB30BAHNE KOTOPBIX HAIIPABJIECHO HA JUCKPEIUTALIIIO
JeATeIbHOCTU MPOTHBHUKA B IVIa3ax u30upaTesel 1, Kak cieIcTBue, ero quddamanuto
Y HHUCTIpOBEpXKeHHE (Hampumep, hypocrisy, corruption, cronyism, violation, disaster,
chaos). lpyruMu cioBaMu, HHBEKTHBBI OTBEUalOT Ha Bonpoc: «Kakoii u3 ceds KOHKy-
pent? Kakum OBl CIIOBOM €ro MOXKHO OBLIO Ha3BaTh?», a aQPEeKTUBBI — Ha BOIPOC:
«Kakumu c0BaMu MOXKHO 0XapaKTEepHU30BaTh €ro IeATEIbHOCT? Eciu oty 3a HuM,
YTO 3TO MPUHECET OOIIECTBY 7».

Tak, n3y4yenue pacumpoBKH BHICTYIJICHUH KaHIUIATOB B paMKaxX BCETO OJHOTO
nHs nebaros, 25 despaist 2016 roma [URL: http://www.uspresidentialelectionnews.com/
2016/02/full-video-cnn-republican-debate-from-houston/], mo3BosisseT 0OHAPYKUTH T1e-
JIBIA PSl WILTFOCTPAIHiA, YOS TUTETHHO MOATBEPKAAIOIINX JaHHBIX TE3HUC.

[TpumepaMu MHBEKTHB MOTYT OBITH CIIEAYIOIIHE.

1)
TRUMP: And by the way, I've hired — and by the way, I've hired tens of thousands
of people over at my job. You ve hired nobody.
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RUBIO: Yes, you’ve hired a thousand from another country...

TRUMP: You’ve had nothing but problems with your credit cards, et cetera. So don’t
tell me about that.

RUBIO: Let me just say — let me finish the statement. This is important.

TRUMP: You haven't hired one person, you liar.

2)

TRUMP: I have to say, he lied this time. He lied. 100 percent. 100 percent.

RUBIO: You lied about the Polish workers.

TRUMP: Yes, yes, yes. 38 years ago.

RUBIO: You lied to the students at Trump University.

ARRASAS: Let Senator Cruz jump in.

RUBIO: Oh, he lied 38 years ago. All right, I guess there’s a statute of limitation on lies.

3)

CRUZ: Let me tell you right now, Donald, I will not apologize for a minute for de-
fending the Constitution. I will not apologize for defending the Bill of Rights.

And I find it amazing that your answer to Hugh and to the American people is, on reli-
gious liberty, you can't have one of these crazy zealots that actually believes in it. You've
got to be willing to cut a deal.

And you know, there is a reason why, when Harry Reid was asked, of all the people
on this stage, who does he want the most, who does he like the most, Harry Reid said
Donald — Donald Trump.

Why? Because Donald has supported him in the past, and he knows he can cut a deal
with him.

You know what, Donald...

HEWITT: Senator Rubio.

CRUZ: ... I don’t want a Supreme Court justice that you cut a deal with Harry Reid
to undermine religious liberty, because that same justice will also erase the Second
Amendment from the Bill of Rights.

TRUMP: When you say crazy zealot, are you talking about you? Crazy zealot — give
me a break.

[Tpumepamu adpeKTHBOB MOTYT OBITH HUKECIICAYIOUIHE ABAa OTPHIBKA.

B nepsom — Ten Kpys, ucnons3ys B cBoeil peun no3yHru Jlonansaa Tpamna
(«enough with the corruption, enough with the cronyism»), KocBeHHO yka3bIBaeT u3-
OuparensiM Ha TO, YTO y STHX MPHU3BIBOB €CTh 00paTHasl CTOPOHA, 3 UMEHHO TO, YTO
Ou3HecMeHbl THIa Tpamma akTHBHO IMOJB3YIOTCS MTOJKYIIOM CBOMX JIJIOBBIX ITApPTHEPOB
Y YMHOBHMKOB, a TAK)K€ CBOUM aJIMUHUCTPATUBHBIM PECYPCOM VISl TOTO, YTOOBI CTaBUTh
Ha KJIFOYEBBIE MO3UIMU CBOMX POIHBIX M 3HAKOMBIX. TpaMIl B IOy HE OCTAETCs U B CBOEH
peIuIHKe Ha 3aMeYaHue OMmIOHeHTa Ha3biBaeT ero Pooun ['yiom (Robin Hood) B ToM
CMBICJIE, YTO TOT OOPETCSI C COCTOSITENIbHBIMHU JIFOJIbMH, YJIUYas UX C HEYECTHOM Bejie-
HHU JIEJIOBBIX OMEpaIyii, a caM, KaK BBIACHSETCS, OepeT Ha CBOM KOPBICTHBIE IIEJIN HEMa-
JIbIe CyMMBI Y M3BECTHBIX OAHKHPOB U CTPaHHBIM 00pa30M 3a0BIBACT YIIOMSHYTh O HUX
B HajloroBoi Aekiapauuu. [lono6usle nevictBusa Tpamn ecTeCTBEHHBIM 00pa3oM Hasbl-
BaeT «HAPYIICHUEM» KOJIEKCa TOPSI0YHOTO TpakaaHiHa (violation).

B sToMm ke maccaxke 4yuTaeTCs eIe OOUH 3MOTHUB. Tak, UCIOIB3Ysl aJUIFO3UBHBIN
noteHuuan ckasku o Kpacnoit llanmouke u Cepom Boike (big bad wolf big bad

352 S3bIK MACC-MEJIUA



Mukhortov D.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 350—357

banks), Tpammn uponusupyer Hax noegenueM Tena Kpysa, KOTOpPbIi sIKOObI BBICTaBIIS-
eT OaHKUPOB CTPALTHBIMUA M O0E€CYECTHBIMH CYIIECTBAMHU, U B 3TOM WPOHUU YUTACTCS
HacMmerika Tpamma Haj HHQAHTHIBHBIMU BhICKa3biBaHUIMH Kpy3a.

Bo BTOpom mpumepe pecryoimkanenr Mapko Pyowo, 3ammias cBoOoy mpenrpu-
HUMATENbCTBA, YIIPEKAET CBOMX IPOTUBHUKOB JeMokpaToB bepHu Cannepca u Xunapu
Knunton B anonoreruke uner conuanuzma, a B CIIIA, kak W3BeCTHO, ¢ JaBHUX TOP
noHsaTue “‘socialism” y MHOTHX JTFO/IeH BbI3BIBAET MCKIIOYUTEIBHO OTPHULIATENILHBIE AIMO-
LMY, TOCKOJIBKY CaMU ITPUHLUIBI CONHAIIN3MA IIPOTUBOPEYAT YCTOSIM aMEPUKAHCKOTO
o01iecTBa, MO0 OHU SIBIISIFOTCS OMTACHBIMU JIs1 HAITMOHAJIBHOM 0€30MacHOCTH U UX HYKHO
BCSTYECKU UCKOPECHSITH.

1)

CRUZ: You know, I actually think Donald is right. He is promising if he’s elected he will
go and cut deals in Washington. And he’s right. He has supported — he has given hundreds
of thousands of dollars to Democrats. Anyone who really cared about illegal immigration
wouldn’t be hiring illegal immigrants. Anyone who really cared about illegal immigra-
tion wouldn't be funding Harry Reid and Nancy Pelosi; wouldn’t be funding the Gang of
Eight. And, you know, he is right. When you stand up to Washington, when you honor the
promise you made to the men and women who elected you and say enough with the corrup-
tion, enough with the cronyism, let’s actually stand for the working men and women of
this country, Washington doesn’t like it.

And Donald, if you want to be liked in Washington, that’s not a good attribute for
a president.

TRUMP: Here’s a man — Robin Hood. This is Robin Hood over here. He talks about
corruption. On his financial disclosure form, he didn't even put that he’s borrowed money
from Citibank and from Goldman Sachs, which is a total violation. He didn’t talk about
the fact that he pays almost no interest. He just left it off, and now he’s going to protect
the people from the big bad banks.

2)

RUBIO: ... OK. I was mentioned — just because of the hispanic — and I’ll be brief.

A couple points, number one, I do think it’s amazing that on this stage tonight there are
two descendants of Cuban origin, and an African American. We are the party of diversity,
not the Democratic party.

And, the second point I would make is that we have to move past this idea that somehow
the hispanic community only cares about immigration.

Yes, it’s an important issue because we know and love people that have been impacted
by it. But, I'm going to tell you that the most powerful sentiment in the hispanic community,
as it is in every immigrant community, is the burning desire to leave your children better
off than yourself...

RUBIO: ... and, you can only do that through free enterprise. That’s what we stand for,
not socialism like Bernie Sanders, and increasingly Hillary Clinton.

Emme omHOM 3aMeTHOM OCOOCHHOCTBIO peaTu3alii aroHaJIbHOW (DYHKIMH B Je0at-
HBIX BBICTYIUICHUAX KaHnujatoB Ha nocT [lpesuaenta CUIA sBisieTcst npsiMOIUHEN-
HOCTh M KaTerOPUYHOCTh BBICKa3bIBaHMNA. Ha MpOTsDKEHUN MHOTHX JICCATUICTHI B aMe-
PUKaHCKOM OOIIIECTBE MPEBATMPOBAT PEIISATUBH3M B TOM CMBICIIE, UTO (Ppasbl, MOI00HEIC
“You are wrong”, BOCHpUHUMAIIUCh «KaK HEMPOCTUTEbHAs IpydocTh» [Buccon 2003:
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109—112], onnako puropuka Tpamna, Kpy3za u Py6uo cBuaerenscTByeT o ToM, 4To
BpeMeHa MEHSIOTCS. To, YTO HEKOTIa MOXHO OBUIO YCIBIIIATh TOJBKO B 3aJI€ CyJia WITH
B OBITOBOM TIepeOpaHKe, CErOHs BBIXOIUT HA SKPaHbl U CTAHOBUTCS 3aKOHOMEPHBIMHU
MPOSIBIICHUSIMA JIMHTBOKYJIBTYPHI.

[TokazaTenbHBIM IPUMEPOM SIBIISICTCS TTOJIeMHKa Mexay Pyono u Tpammom. B atom
otpbiBke PyOno o6Bunsier Tpamma B TBOWHBIX CTaHAapTaX, KOTOPBIA B CBOMX MPOrPaMM-
HBIX 3aSBJICHUAX MPU3BIBACT OTPAHNYNBATh UMMUTPAIUIO, & CAM Ha CBOUX MPEIIPUATH-
X HAaHMMAEeT, HalIpUMeP, TIOJISIKOB. TpaMIl B CBOKO Ouepe/ib OOBHHSET CBOETO OMIOHEHTA
B TOM, YTO OH B CBOEH KW3HU BOBCE HUKOTO HUKOT/Ia HE HAHUMAI U HE EMY PacCyxk-
JIaTh 00 3TUX BOIpocax. TpaMIl TpKIbl yTBEpKIaeT, uto Pyono «He mpasy» (wrong),
a, KOrJia IMOCJICTHUH TBITAeTCsl BO3paXaTh, OH HAXOJUT B ceO€ JIOCTATOYHO «JICTHKAT-
HOCTH», 4TO BMecTO “‘shut up” cka3ats: “Be quiet. Just be quiet”.

RUBIO: He hired workers from Poland. And he had to pay a million dollars or so
in a judgment from...

TRUMP: That’s wrong. That’s wrong. Totally wrong.

RUBIO: That’s a fact. People can look it up. I'm sure people are Googling it right
now. Look it up. “Trump Polish workers”, you’ll see a million dollars for hiring illegal
workers on one of his projects. He did it.

RUBIO: That happened.

TRUMP: I've hired tens of thousands of people over my lifetime. Tens of thousands...

RUBIO: Many from other countries instead of hiring Americans.

TRUMP: Be quiet. Just be quiet.

TRUMP: Let me talk. I've hired tens of thousands of people. He brings up something
from 30 years ago, it worked out very well. Everybody was happy.

RUBIO: You paid a million dollars.

TRUMP: And by the way, the laws were totally different. That was a whole dif-
ferent world.

BLITZER: Thank you.

TRUMP: But I've hired people. Nobody up here has hired anybody.

B npyrom mpumepe Tpamit cTeiguT cBoero Apyroro ommnoHeHTa, Texa Kpysa (You
should be ashamed of yourself), B Tom, 4T0 y HEro OTCYTCTBYET MOAIEPIKKA CO CTOPOHBI
BIIMSITENILHBIX TIOJUTUKOB U OM3HECMEHOB, B YaCTHOCTH, CEHATOPOB-PECITy OJIMKAHIICB.
Takke 3a CHeT UCIOJIb30BAHUS CHJIBHOM aHTHUTE3BI «S1 IPY)KY CO BCEMU — THI HE APY-
xwuib HA ¢ kem» (I get along with everybody vs You get along with nobody) Tpamn
HaMmeKaeT u30upaTessiM Ha To, 4To Kpy3 He MOKeT OBbITh MIPE3UCHTOM, MTOCKOIBKY OH
HE CrocoOeH 00IIaThCs C MPEACTABUTEISIMH PA3HBIX JICTOBBIX U MOJUTUYECKUX KPYTOB.

TRUMP: I've had an amazing relationship with politicians — with politicians both

Democrat, Republican, because I was a businessman. As one magazine said, he’s a world-

class businessman, he was friendly with everybody. I got along with everybody.

You get along with nobody. You don’t have one Republican — you don’t have one

Republican senator, and you work with them every day of your life, although you skipped

a lot of time. These are minor details. But you don’t have one Republican senator backing

you, not one. You don’t have the endorsement of one Republican senator and you work with

these people. You should be ashamed of yourself.
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[TocneqHuM 1o MOPAAKY, HO HE 10 3HAYMMOCTH HaOJIIOJICHUEM 3a peau3alueit
aroHaJIbHOM (QYHKIMM B Xoze AebaTHbIX BbICTyIieHui Tpamna, Kpysa u Pybuo sBns-
€TCsl CTI0JIb30BAHKE JIMYHBIX MECTOMMEHUHN. AHANIN3 NOKa3bIiBaeT, uto st Tena Kpysa
u Mapko PyOno xapakTepHbIM SIBIISETCS YIOTpeOIeHne MECTOMMEHUs 3 JuIa /e, KOTo-
pbIM oHU oOparmarorcs k Jonansay Tpammy. YacTOTHOCTh KOHTEKCTOB C MECTOUMEHHEM
he 3acTaBiseT IenaTh BHIBOA O TOM, YTO KaXK/bIi M3 HA3BAHHBIX MOJUTHKOB 10 OT/EIb-
HOCTH, 1 00a OHM BMECTE CBOMMH BBIIIaIaMU B CTOPOHY CBOETO OOILEro HeNmpUsATeNs
JIMIIB 0CcTa0JISI0OT CBOM MO3UIMHK Nepe]] n3bupaTensiMu. BmecTo Toro yTo6b! akTUBHO
OTCTaMBaTh CBOM MHTEPECHI, POIIaraHAnpoBaTh CBOU B3IVIbI Ha Oyyliee cBoel cTpa-
HBI OHU M30paii TAKTHKY MPEMUpaTeIbCTBA CO CBOMM ONIIOHEHTOM, U, KaK U3BECTHO,
9Ta MOZEh KOMMYHHKAaTHBHOTO TIOBE/ICHHS OKa3ajach OMIMOOYHOM, M HU OJMH U3 HUX
He jiouten 10 GUHUIIHON npsMoi. Takum 0OpazoM, mogo0HOE 3110yToTpedIeHHe Mexa-
HM3MaMH aroHaJbHOCTH MOJKET CTaTh (paTaJIbHBIM Ul IPETEH/ICHTOB Ha BBICIINHA IIOCT
B rocyapctse. C Ipyroil CTOpoHbl, OHO IO3UTUBHO BIIMSIET HA UCXOJ J1€0aTOB AJIs TOTO
MOJIMTHKA, IIPOTUB KOTOPOI'O HAIpaBJIeHbl BCE OOBUHEHMS U YKOPBI.

Honanea Tpamm, HCXOs U3 XapaKTEPOJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH «COIHMaIbHO-
CTaTyCHOTO THUIIA S3BIKOBOM JIMIHOCTH» [MyxopToB 2014: 169] OuzHecMeHa 1 3aKOHO-
MEpPHBIX CJIEJICTBUI CBOEH COLMAIM3ALMU, CaMbIM aKTUBHBIM O00Pa30M HCIOJIB30Baj
B CBOEH peur MECTOMMEHHE TIEPBOTIo JIMIAa equHCTBEHHOTro yncia /. [IpuBenem asa Ha-
TJISAHBIX TIpUMEpa.

TRUMP:

)

D’m just telling you — I’'m just telling you that I will do really well with Hispanics. I will
do better than anybody on this stage. I have respect for the people on the stage, but I will
do very well with Hispanics. But I’'m telling you also, I’'m bringing people, Democrats
over and I’m bringing independents over, and we’re building a much bigger, much stronger
Republican Party.

2)

Nobody knows politicians better than I do. They re all talk, they re no action, nothing
gets done. I've watched it for years. Take a look at what’s happening to our country.

All of the things that I've been talking about, whether it’s trade, whether it’s building
up our depleted military, whether it’s taking care of our vets, whether it’s getting rid of
Common Core, which is a disaster, or knocking out Obamacare and coming up with
something so much better, I will get it done. Politicians will never, ever get it done. And
we will make America great again. Thank you.

ITono6Hoe BepOabHOE MOBEIEHUE MOXKET CBUIETEIBCTBOBATh O JIByX MOMEHTAX:
BO-TIEPBBIX, TOBOPSIIIHIA SBJISIETCS STOLIEHTPUKOM, a, BO-BTOPBIX, OH HE OOHTCs OpaTh
Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTh. Eciin BTOpast XapaKTepUCTHKA 3aCITyKUBAET IIOXBAJIbI, TO
nepBasi, HA00OPOT, HACTOPAKUBALT, TOCKOIBKY YKa3bIBa€T Ha IPHUCYTCTBHE Y FOBOPS-
I1€r0 U30BITOYHOM MMITYJILCHBHOCTH M YacCTBIX MPOSBICHUI THEBa [00 9TOM OoJjee moj-
po6no: Winter, Hermann, Weintbraub, Walker 1991]. Hamo nonarate, MoJIMTHK € T10-
NOOHBIMU aEeKTALMSIMU BPSIL JIM MOKET IPETEH/10BaTh HA MOCT IJIaBbl TOCY1apCTBA.
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Ienpro HamIero UCCIIEN0BaHMU, OJJHAKO, HE ABISAECTCS NPOrHO3UPOBAHUE PE3YIbTa-
TOB MPE3UJECHTCKON KaMIIaHUU. MBI JIUIIb KOHCTaTUPYEM TO, YTO NEPEYHUCICHHUE CIIO-
co00B peanu3alii aroHaIbHON (YHKIMH B 1€0aTHBIX BBICTYIUICHUSX SIBIISIETCS HE IIPO-
CTO YTOYHEHUEM TEOPETUYECKUX ITOJIOKEHUHN MOJIUTUYECKON JIUHIBUCTUKH, 3 UMEET
IIPUKJIAJAHON XapaKTep, 3aK/I0YalOUIUiCA B BBIABICHUU HEKOTOPBIX 3HAYUMBIX OCO-
OEHHOCTEH SI3bIKOBOM TMYHOCTH KOHKPETHOTO MIPETEHAEHTA Ha MOCT MPE3HUICHTA, YTO
MOKET UMETh JUArHOCTUYECKYHO LIECHHOCTb.

SAKJTIONMEHUE

IToppiToXkMBast pe3ysbTaThl IPOBEICHHOIO MCCIIEI0BAHUS, HEOOXOJUMO OTMETHTh,
4TO HanOoJjee PacIpOCTPAaHEHHBIMU 3HAKAMU arOHAIBHOCTH B PECITyOIMKAaHCKOM IpE-
BBIOOPHOM JIUCKYpCE SIBJISFOTCS 3MOTHBBI C ITPEBATMPOBAHUEM MHBEKTHBOB U addexk-
TUBOB, a TAKXKE 3HAKY MPEJAMETHO-IIEPCOHAILHOIO JEMKCHCA — JIMYHBIE MECTOMMEHUS
C IOMUHMpOBaHueM [ U he, UCTIOJIB3Ys KOTOPbIE, KOHKYPEHTBI JINOO BBICTABIISAIOT HAIO-
Ka3 CBOE 3ro, JIM00 YHWXKAIOT CBOE JIOCTOMHCTBO. IloMHMO nosTydeHust BaXKHON SMIMPHU-
4yecKoi MHpopManuu aHaiau3 1e0aTHBIX BBICTYIUIEHHH TPeX yKa3aHHBIX YYAaCTHHUKOB
npe3uieHTCKoM roHKu 2015—2016 rT. mo3Boimi cenaTh BEIBOJA O TOM, YTO 3HAKU aro-
HAJIBHOCTU YBEPEHHO BXOJAT B ITyOJIMYHYIO peub aMEPUKAHCKUX MOJUTUKOB. O1HAKO
UX KauECTBEHHBIN COCTaB U KOHTEKCTYyalIbHOE HAIIOJHEHUE CBUAETEIILCTBYET HE TOJIBKO
0 cJ1a0OMBICIINH ATHUX JIFOJEH, MPOSBIAIONMMCS B OECLIBETHOCTU U OHOOOPA3HOCTH UC-
NOJIb3YEMBIX UMU SI3BIKOBBIX CPEACTB, HO U O JETPafaliy MOIUTUYECKOHN JIMHIBOKYJIb-
TYpPbl aMEPUKAHCKOI'0 OOIIECTBA B LIEJIOM.

© Myxopros /I.C.
MHarta noctymnenus: 22.12.2016
Hata npunstus: 3.02.2017
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ON SOME FEATURES OF THE ADVERSARIAL FUNCTION
IN DEBATES BETWEEN US PRESIDENTIAL CONTENDERS:
RESEARCH INTO THE RHETORIC OF MARCO RUBIO,
TED CRUZ, AND DONALD TRUMP
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Abstract. An analysis of presidential debates clearly brings into sharper focus the adversarial func-
tion of political discourse. Its manifestations may be an efficient tool for studying the stylistic behaviour
of each presidential contender individually and all presidential contenders collectively. The adversarial
function is understood as a politician’s use of signs of explicit verbal aggression in order to fight rivals,
bash them, and estrange himself or herself from their views. The study, besides singling out confrontation
markers of the contenders, claims that the debates show negative trends in the language culture of modern
politicians. The predominant relativism, which American English has long been known for, is being replaced
by blatant straightforwardness affecting the choice of words, communicative strategies and tactics, and
the well-known etiquette rules. This signals the emergence of a new generation of US politicians who will
sure affect the local politics and geopolitical arena in the years to come.
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TEPMUWHOJIOTM4YECKUU ACNEKT
NOJINMTUHECKOIo ANCKYPCA CMU TEPMAHUN

M.A. Yuramiepa

MoCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN UHCTUTYT MEKIYHAaPOJHBIX OTHOLIEHUI
(ynusepcurer) MUJ[ PO
np. Bepuaockoeo, 76, Mocksa, Poccus, 119454

TNonuTnueckuii UCKypC MPEACTaBIAET COO0M CIOKHOE KOMMYHHKATUBHOE SIBIICHUE, M €r0 U3yYCHHE
MOXKET ObITh MHOTOIPaHHBIM. B JaHHO# cTaThe oOpalaeTcsi BHUMaHue Ha HEKOTOPbIC JTUHIBUCTHYCCKUC
0COOEHHOCTH ToMTHYecKoro uckypca CMU T'epmanuu 1 nipeyiaraercs Kiaccudukaius Haubonee yno-
TPEOUTEINBHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB. BakHast poib OTBOAUTCS MPU STOM JCOHHMH3ALHH, T.€. BOSMOXXHOCTH
aIeNsITUBAIINKA IMEHHBIX OCHOB, B YaCTHOCTHA MMEH HEMEIKHX TIOJIMTUYECKHX JAesiTerneid. [Ipi 3ToM HOBbIe
JIEKCUYECKHE eIIMHHIIEI HATTOTHSIOTCS ONPEAEIICHHBIM 3HAUEHHEM H TTOJ BIMSTHUEM SKCTPATMHT BUCTHIECKUX
(hakTOPOB MOJIYYAIOT SIPKO BBHIPAKEHHYIO HETaTHBHYIO KOHHOTAnMi0. OcoOBIi HHTEpeC MpeACTaBILIET pac-
CMOTPEHHE BO3MOXKHOCTU TEPMHHOJIOTH3ANUH ICOHUMA. AHAIHN3 MOHATHS «TEPMHUH», CIIOCOOOB €ro 00-
Pa30BaHMS U OCHOBHBIX XapaKTEPHCTUK ICOHMMHYECKUX €IHHI] IO3BOJISET CAENATh BEIBOA O BO3MOXKHOCTH
nepexo/a JEOHNMa U3 paspsia OKKA3HOHAIM3MOB 1 KaprOHU3MOB B Pa3psii TEPMUHOB, YTO I€MOHCTPH-
pyeTcs Ha HEKOTOPBIX MPUMEpax.

KinroueBble ¢jI0Ba: MOJUTHICCKUN Meana-ancKypc, HEMEILIKUH S3BIK, cn03006p3303aHI/Ie, TCPMUH,
JACOHUM, TCPMHUHOJIOTU3AIUs, SKCIIPECCUBHOCTD

BBEAOEHME

MeuitHbIi AUCKYpPC 3aHUMAET B OOIIEM JUCKYPCHUBHOM IPOCTPAHCTBE CBOKO HUIILY
U [IpeyCMaTpUBAET BBIIIOJHEHUE ONPEACICHHBIX 3a/1au. He BbI3bIBa€T COMHEHUs, YTO
tekcTbl CMU 00111€CTBEHHO-TTOIMTHYECKON TEMAaTUKU MPEACTABISAIOT CO00M UMEHHO
JUCKYPC, TaK KAK OHU TUHAMHUYHBI, OTPAXKalOT aKTyaJIbHbIE MOJIUTUYECKUE TPOIIECCHI
¥ BOCHIPUHHUMAIOTCSl yYaCTHUKAMU KOMMYHUKAIIUU B KOHTEKCTE NMPOUCXOISAIINX COOBI-
Tiii. C KOMMYHHMKaTUBHOM TOUYKH 3peHUs nomutudeckuil tuckypc CMU, BozHMKarommii
B 00JIaCTH IIepeceyueHus! MOJUTHYECKOTro AUcKypca u auckypca CMU, siBisiercst 10BOIb-
HO CJIOKHBIM siBieHHeM. OH BKJIIOYaeT B ce0s TEKCT, KOHTEKCT, HEOOXOJUMBIN A1
IIOHMMAaHUS COJEP/KAHUS TEKCTA, & TAKXKE COOTBETCTBYIOINE S3bIKOBBIE CPEJICTBA IS
peanu3alnuy KOHKPETHBIX Iieel 1 3a1a4. K 0OCHOBHBIM OCOOCHHOCTSIM MOIUTHYECKOTO
muckypca CMU oTHOCST Takke OpUEHTUPOBAHHOCTD HA INMPOKHE CIIOM HACENICHNUS, Ha-
[IMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO CIIEIU(DUKY, UICOJIOTHYHOCTh U UHGOpPMATUBHOCTH [Huku-
trHa 2006].

[pencraBnsieTcss HHTEPECHBIM PACCMOTPETh HauOOJIee TUIIMYHBIE S3bIKOBBIE CpPeJl-
CTBa HEMELKOIO IOJIMTHYECKOTO MeIna-IucKypca. MarepraaoM HCCIIe0BaHus MOCITy-
KWIN TEKCThI HEMEKOS3bIYHBIX OHNaH-CMMU. B Hacrosiee Bpems NOMyIsIpHOCTBIO
IIOJIb3YIOTCS. UMEHHO OHJIAMH-WU3/1aHuUs, [IOTOMY YTO OHHM JOCTYIIHBI, IIPEJOCTaBIISIOT
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NPAaKTUYECKU HEOTPaHUYEHHbIE BO3MOKHOCTH IOMCKA HY>KHON MH(OpMaLNK, a TAKKe
cucreMy oOpatHOi cBsi3u. ClieyeT OTMETUTh, YTO 3TO YA00CTBO JUIsl MOJIb30BaTeNeH
o0ycinoBieHo nosiBieHneM B chepe CMU komMyHHKAaTHBHOM Moaenu «pull», koTopas
HAaIpaBJsIeT MacCOBYI0 KOMMYHHKaLUIo He Toiabko oT CMU k ayauropuu, HO U 00-
patHo [Illesenesa 2010].

KJIACCUDUKALUA A3bIKOBbIX CPEACTB
HEMELLKOrO MEOUA-OUCKYPCA

[pu paccMOTpPEHHH OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, TUIIMYHBIX ISl TIOTUTHUECKOTO
muckypca CMU I'epmannu, cTOUT 00paTUTh BHUMAHUE MPEXKIIE BCErO HA CIICIIUAIBLHBIC
o6o3Hauenus. CroJja OTHOCSTCS JISKCHYECKUE €AMHHIIBI, 0003HAYAOIIHE SBICHUS HIIH
TIOHATHUS TAHHOW TeMaTHYECKOW OOJIACTH U OTpaXkarolue crenupuky nHPOpMAaIroH-
Horo Tekcta (der Wahlkampf, die Agenda, die Partei, der Gipfel, die Linke, der/die Ab-
geordnete, der/die Kanzler/in, der/die Prisident/in, die Griinen n np.). Baxxnoe mecto
3aHMMAIOT TAKXKE COKPAIICHUS, KaK MMPUHSATHIC B O0IIEM JTUCKYPCUBHOM IPOCTPAHCTBE,
He3aBHCUMO OT s3bIKa (die UNO, die NATO, die IAEA, die UNESCO, die WTO,
die APEC u nip.), UX 110 TIpaBy MO>KHO CYMTATh MHTEPHAIIMOHATU3MAMHU, TaK U TUIIMYHO
Hemernkue. [Ipuuem, nocneaHue MOryT ObITh Pa3iIMUHBI 110 CBOeH cTpykType (die OSZE,
die EU, das AA, die GroKo, die K-Frage, die AfD, der AfDler n np.).

JI0BOJILHO MHOTO BCTpPEYAETCsl KOHTEKCTYAIbHO O0YCIIOBIEHHBIX cpaiieHnit. OHu
324acTyr0 MPEICTABISAIOT cO00M OKKAa3MOHAIM3MBI, IOTOMY YTO IMOSIBIISIOTCS TOJIBKO
B CBSI3U C ONPEJCICHHBIMU MOJTUTUYSCKUMH COOBITUSIMU U YHOTPEOISAIOTCS B S3BIKE
JI0 TeX TOp, MOKa Te SABJISIIOTCS akTyalbHbIMU. Tak, Hanpumep, B 2011 r. g yperynupo-
BaHus Kpusuca eBpo kaniyiep ['epmanuu A. Mepkens u [Ipesunent @panmuu H. Cap-
KO3U NPEIOKIIN TUIaH JEHUCTBHUM, KOTOPBIM B HEMEIIKOM MEAVIHOM JAUCKYPCE HOTY YT
ob6o3nauenue Meisterplan. B poccuiickux CMUW on Ha3bIBajcs «uiaH Mepkeinb—
Capxoszny.

MHorue cpanieHuss UMEIoT, Kak MPaBUIIo, SKCIPECCUBHYIO COCTABIISIONIYIO, Ha-
npumep, Nazi-Jigerin («OXOTHHLA 32 HaLlUCTaMK»). B 3ToM cityyae peusb uaer o Hemell-
Kot xypHaymcTke beare Kimapcdensa (Beate Klarsfeld). B menuitHoit cpee oHa u3BecT-
Ha cBoel 60pbOOH 3a pazo01aueHre HAIIUCTOB B [TOCIEBOCHHBIN NEPUOJT, B TOM YHCIIE
IBITATACh 00PAaTUTh BHUMaHKE OOIIECTBEHHOCTH M HA HEOJIArOBHIHOE MPOILIOE HEMEIl-
KHX TIOJTUTHKOB. JTO CpalieHne MOsIBIISIIOCH B Mpecce JoBOJIbHO vacTo B 2012 r., korma
b. Knapcgenbn 6amuioTupoBanace Ha IOCT Ipe3ujieHTa ['epmMaHuy OT apTHH JIEBBIX,
HO Tipourpana M. Tayky. VpoHHYHBIM SIBISIETCS, HANpUMep, cpatenne Kunduskanzlerin
KaK HaMeK Ha TOJUTUKY A. Mepkellb B OTHOIIEHHH MHCCHU OyHIecBepa B AdraHucra-
HE, KOTOpasi BOCIPUHUMAETCS B HEMELIKOM OOIIECTBE JIOBOJILHO HEOJHO3HAYHO, B TI0-
ClIeZIHeE BpeMs J1a)Ke HETaTHBHO.

N3obunyrot Teketsl Hemenkux CMU 1 3aMMCTBOBaHUSIMU U3 aHTIIMICKOTO SI3bIKA,
NpUYeM JaXe B TeX CIIydasx, Korja peub He HIeT 00 0003HAYCHUH MOHSITUIA, TUITHYHBIX
JUTSL aHTII0S3BIYHOTO TUCKYpca (der Atomdeal, die Roadmap, der Global Player, die Pipe-
line, der Showdown, das Statement n np.). Jy11 npuaanvsi ”HGOPMAITMOHHBIM TEKCTaM
9KCIIPECCUBHOCTH JKYPHAIHUCTHI 3a9aCTyI0 MPUOETAIOT K YCTOWYMBBIM BBIPAKCHHSM,
B ToM guciie uaguomaM (hoch im Kurs stehen, an einem Strang ziehen, Leviten lesen,
Klartext reden, an den Katzentisch katapultieren n np.).
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BaxxHoe MecTo B 3TOM mepeyHe 3aHUMAr0T UMEHa COOCTBEHHBIE. TOMOHMMBI, Ha-
NPUMEP, BHIMOJTHSIOT B HEMEIIKOM TOJIMTHIECKOM JUCKYpCe (DYHKIUIO HICOTIOTUUECKH
Harpy>KeHHBIX 3HAKOB, BCJIEJCTBUE YEro MPUOOPETAIOT CUMBOJIIMYECKOE 3HAYCHHUE, He-
00X0IMMO€ IS TIOHUMAHHS CYIIHOCTH TOJIMTHYECKUX COOBITHH. B croBocoueTaHusIx
Entscheidung von Berlin copepxuTcs yka3aHue Ha pelleHue npaBuTenbcTa ['epmanum,
das Karlsruher Urteil — na npuroBop ®eaepaabHOro KOHCTUTYIIMOHHOTO CyJla, pac-
noJjio’keHHoro B T. Kapicpyn, der Einsatz am Hindukusch — na muccuto OyHmecBepa
B Adranucrane (MMEHHO B Topax [ MHIYKyIl TUCTOLMPYIOTCS MOApa3ieieHus OyHaec-
Bepa), B 0003HaueHnn Stuttgart 21 — Ha aMOUITMO3HBIN MTPoeKT Kommanuu Deutsche
Bahn no cTpouTtenscTBy CynepcoBpeMEeHHOT0 KeJIe3HOA0POXKHOTo Bok3ana B LIITyTT-
rapre u T.1. B paBHOI cTeneHu 3T0 KacaeTcs U MUKPOTONOHUMOB (am Werderschen
Markt, Schloss Bellevue, das Rote Rathaus n 1ip.). MOXHO TIpeIOI0XUTb, YTO TOMOHHU-
MBI 1 MUKPOTOTIOHMMBI BBITIOJTHSIOT (DYHKITUIO CBOEOOPA3HOTO H30110BA SA3bIKA U TIOMO-
raloT )KyPHAIMCTAM NPEACTABIATh MHPOPMAIUIO MTOJTYIIPO3pavuHO, HHOCKA3aTEIbHO.

W, xoneyHo ke, B MeaMa-IUCKypce Helb3s 000MTHCH 6€3 aHTPOMOHUMOB. JIt00bIe
MOJINTUYECKHE COOBITHS CBSA3aHbI C IMEHAMH KOHKPETHBIX JIIOJICH, B HAIIIEM CITydae Tpe-
MMYIIIECTBEHHO ITOJIMTUKOB, HE TOJILKO HeMelkuX (Angela Merkel, Frank Walter Stein-
meier, Sigmar Gabriel, Martin Schulz, Donald Trump u np.).

Cnenyer, oHaKo, yIIOMSIHYTh, YTO aHTPOIIOHUMBI HHOTAa 0003HAYAIOT HE POCTO
KOHKPETHOTO YeJIOBEKA, a BBICTYAIOT CUMBOJIOM, KYJIBTYPHBIM 3HAKOM, HOCHTEJIEM OII-
pezeneHHoN HH(POPMAIIUH, YTO IPUBOIUT K BOSHUKHOBEHUIO MpereieHTHOCTH (das Kon-
rad-Adenauer-Haus — nientpanbubiii opuc XJC, das Willy-Brandt-Haus — 1ieHTpasb-
He1ii opuc CAIIT u np.). OcoOyro poib B HEMEIIKOM MOJIUTHYECKOM auckypce CMIU
WUIPAIOT JCOHHMMBI, T.€. aHTPOIIOHKUMEI, IICPEILC/IINE B Pa3ps alleliTuBoB (merkeln,
adenauern, hartzen, entschrodern, Merkelianer, merkelisieren, Merkelsch, schéuble-
weise, Schulzomania n nip.). [To MHeHMIO Hemelkoro JuHrBHCcTa M. Benrenepa, mono6-
HbIC 0003HAYCHUS BBIPAXKAIOT UPOHUYHO-HETATUBHOE OTHOIIICHUE K ITOCTYIIKAM U JIeH-
CTBHSIM HOCHTEJICH JAHHBIX HMEH, TUCKPEIUTUPYIOT BBIPaKaeMbIC MTOHSTHS U CITY)KaT
CPEIICTBOM SI3BIKOBOI 3KOHOMHWH U BhIpazuteiabHocTH [ Wengeler 2010: 91—92].

Uro ke U3 BCero nepeyrciieHHOro MOXKHO Ha3bIBaTh TepMuHamMu? C Hallleld TOUKH
3peHHs, CI0Ia OTHOCATCS MPEX/E BCEro ClielMaIbHble 0003HAUCHUs, T.K. OHU BBIPAXKAIOT
OCHOBHBIE TIOHSTHSI JaHHOW 00JIacTH 3HAHUS U cepbl AeATeTLHOCTH. AHAIOTHYHYIO
W TIOXOXKYIO (DYHKIIMIO BBITIOJHSIOT COKpAILICHHUS, 3aUMCTBOBAHUS U CPAILICHUS, B TOM
YHCcIIe KpeaTUBHOTO XapakTepa. OHaKo 0COOEHHOCTh MOIUTUYECKOTo auckypca CMU
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OH MPU3BAaH HE TOJIBKO HH(MOPMHUPOBATH 00 aKTyalbHBIX COObI-
THAX, HO ¥ (HOPMUPOBATH OOIIECTBEHHOE MHEHUE U OKa3bIBaTh Ha MOJydareseii nHop-
MalliH OTIPEIeTIEHHOE AIMOLIMOHAIILHOE BO3/IeHCTBUE. FIMEHHO C 3TOH 1eJbIO JKypHAIH-
CTBI UCIIOJIB3YIOT B CBOUX CTaThIX YCTOWYHMBBIC BBIPAKCHHSI, UTUOMBI, TOTIOHUMBI
¥ MUKPOTOTIOHHMBI BO BTOPUYHOM 3HAYEHUH, a TAKXKE CO3JAIOT JCOHUMBI, KOTOPBIE,
0 HAIlIUM HaOJIIOAEHUSAM, 00JIaJat0T SIPKO BBIPAXKEHHON HEeraTMBHOM KoHHOTauel. [1o-
3TOMY I03BOJIMM cebe He corlacuThest ¢ Toukol 3peHust O.A. Hukurunoi, koropast cum-
TaeT, YTO OJIHH JICAHTPONOHUMHYECKHE €AWHHIIBI BHIMOIHIIOT HOMUHATHUBHO-KOTHUTHB-
HYI0 (DYHKIIMIO U SIBJISIFOTCSI OKCIPECCHBHO HEHTPAIbHBIMU, a B APYTUX MPEO0IIaaaeT
9KCIpeccUBHO-oIleHOuHas pyHkiws [Hukuruna 2015].
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Bo3Hukaer cieayromui BOIIPOC — MOXKHO JIH CYUTATh JCOHUM TEPMHHOM?

AHanu3 pa3aIuYHbIX BUAOB JUCKYpPCa IMO3BOJISIET OTBETUTEL HA HETO YTBEPIUTEILHO.
Taxk, ¢ HalIel TOUYKH 3pEHUs, TEPMUHOJOTHIECKIM XapaKTepoM 00JIa1ar0T CIIeIyIOIIIe
MpUMEDPHI U3 KyJHHapHOro (caram Onusve, caram Llezapw, nacmepuzoeams, pasteu-
risieren, Mozartkugeln n np.), penuruossoro (momepancmeo, Luthertum, Thomismus,
Thomist v 1p.), ICTOPUIECKOTO (OUPOHOBWUHA, NOMEMKUHCKUE OepesHU, NempOECKasl
onoxa, examepunka, lynchen, boykottieren, Bismarcksche Politik, salomonisches Urteil,
Gorbi-Mania n 1p.), HAy4HO-TEXHUYECKOTO (permeen, OuzenbHblil MOMOp, MEeHOeUM,
rontgen, Dieselmotor, Litfaf3sdule, mendeln u np.) u BOGHHOTO JUCKYypca (maysep, Mak-
cum, bepemma, Mauser, Junkers, Messerschmitt v 1ip.).

NOHATUE «TEPMWUH» N CNOCOBbl OBPA3OBAHNA TEPMUHOB

CuntaeM HeOOXOAMMBIM OOPATUTHCS K MOHATHIO «TEPMHUHY». B pasHBIX IUCIUILIN-
HaX OHO pacCMaTpPUBAETCS MO-Pa3HOMY, CBSI3aHO CO CBOMMH TPEICTaBICHUSMH, UMEET
HEpaBHBI 00BEM COIEPIKAHUS U ONIPENEISAETCS 0-CBOEMY.

CyIecTByeT TOYKa 3pSHHUS, YTO B COBPEMEHHOI HayKe OTCYTCTBYET OJTHO3HAYHOE
OIpeieICHUE TEPMHHA B CBSI3H C €0 IMPUHAIJICIKHOCTHIO K Pa3HbIM c(hepaM HaydHOI
JEATEIbHOCTH, Pa3HbIM MOAX0JaM K ero AehUHUINA U MHOrooOpa3neM IapaMeTpoB
[AxoBnesa 2014]. B noruke moa TEpPMUHOM ITOHUMAETCS JIFOOO€E CIOBO MPH HATUYNN
crporoii nepunuimn. B pumocodun TepMUH MHOTIA IIPEACTABISIETCS COKPAIEHHOM
Je(UHHULIKEH, B COLMOJIOTUU — JIIOOBIM CIICIUAIbHBIM CIIOBOM, CBA3aHHBIM C HAYKOMH
WJIM IPOU3BOACTBOM. JIMHIBUCTHI ITpeajaraioT cBoe BuaeHue. A.A. Pehopmarckuii oT-
HOCHUT K TEPMHHAM «CJIOBa CIICIIMAJIbHEIC, OTPAHUYCHHBIC CBOMM OCOOBIM Ha3HAYCHUEM;
CJI0BA, CTPEMSIIUECS ObITh OAHO3HAYHBIMU KaK TOYHOE BBEIPAYKCHHE IOHATHH M Ha3Ba-
Hue Bemieh» [Pedopmarckuit 2011: 115]. [To muennro A.B. CynepaHckoi, TepMUH
IIPEACTABIISICT COOOM «CIIEIMaIbHOEC CIIOBO MJIM CJIOBOCOUYETAHHE, IPHHATOEC B IIPO-
(heccHOHAITLHOM AEATEIbHOCTH, M YIIOTPEOIsIomeecs B 0COOBIX yCIoBUIx». OHa cuuTaer
€ro CJIIOBECHBIM 0003HAYEHHEM IOHITHS OIPEACICHHON 00/1acTH IPO(PECCUOHATBLHBIX
3HaHMHA. BaykHOH XapaKTepUCTHKOM SIBIICTCS TaKKe €ro OJHO3HAYHOCTh BHYTPU CBOCTO
TepmuHojorudeckoro mojs [Cynepanckas, [logonbsckas, Bacunbera 2003: 14]. DHOMK-
soneaus «PyccKuil S3bIK», OMMPAsICh HA TPYAbl PA3JIMUHBIX YUEHBIX, JACT CIACAYIOIICEe
onpezaencHue: «TepMUH — CJI0BO WM CIIOBOCOYETAaHHE, 0003HAYAIOIIIEe TOHATHE CIIe-
[UaJIbHON 00JIACTU 3HAHHUS WU AeITeabHOCTHY. OCHOBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH TEPMUHA
CUUTAIOTCSA CUCTEMHOCTh, HaJauuue Je(UHULIMH, TCHACHIUI K OJJHO3HAYHOCTH B IIpe-
JISIax CBOETO IIOJISL, OTCYTCTBHE AKCIIPECCHH, CTHIMCTHICCKAs HEUTPAIIbHOCTh, KOTOPBIC
TEPMHH COXPaHSET TOJBKO BHYTPHU CBOETO TEPMUHOJIOTHYECKOTO OIS [PyccKuii sS3BIK.
Ouuuknonequs 1997: 556—557]. 1.9. Po3enrans 1 M.A. TenenkoBa Ha3bIBalOT TEPMH-
HOM «CJIOBO HIIH CJIOBOCOYETAaHHE, TOYHO 0003HAYAIOIIee KaKoe-IN00 MOHATHE HAYKH,
TEXHUKH, UCKYyCCTBa». Te€pMHUH, 0 UX MHEHMIO, OJTHO3HAYEH, €My HE CBOMCTBEHHA JKC-
mpeccus [Pozenrans, Tenenkosa 2001: 556—5571.

0060011281 BBILIEYITOMSIHYTOE, MOYKHO BBIICINTD €AUHBIC WA CX0XKHE KOMIIOHEHThI
BO BCEX OmIpeeieHuIX. MiTak, TEepPMHUHOM CUMTAETCS CIELHMAILHOE CIIOBO, BhIPAXKAOIIIEE
MOHATHE NPOGhECCHOHATBHON cephbl WK AEITEILHOCTH, KOTOPOE BO3MOXKHO OIUCATh,
T.€. JaTh eMy Je(DHHMIIMIO, H KOTOPOE YIIOTPEOIACTCS B 0COOBIX YCIOBHIX. CIIOPHBIM
0CTaeTCsl YTBEPXKIEHHUE, YTO TEPMHUHY MPHUCYIIA OAHO3HAYHOCTh M HEUTPAILHOCTb.
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BripouewM, eciu pedb HIET 0 HayKe, TEXHUKE WM MPOU3BOJICTBEHHOH cdepe, TO
9TO UMEET CMBICII, B 9TOM Clly4ae TEPMHUH, JCHCTBUTEIILHO, HE JIOJDKEH JEMOHCTPUPO-
BaThb MHOTO3HAYHOCTh U 3KCIIPECCUBHOCTh. A B CIIydae C MOJUTHYECKUM JHCKYPCOM
CMU? Kpome TOrO0, €CTh MPUMEPHI, OTIPOBEPraloIie MHEHHE, YTO B paMKaX OJHOTO
TEPMUHOJIOTMYECKOTO TIOJISI TEPMUH HE MOXKET UMETh 0oJiee OJHOro 3Ha4YeHus. Tak,
HarpuMmep, TepMuH der Prisident B TOTUTHYECKOM JIUCKypce 0003HaYaeT B 3aBHCUMO-
CTH OT KOHTeKcTa mpe3uaeHTa (der Bundesprdsident) n npencenarens (der Bundes-
tagsprdsident). TouHno Taxke Ba 3HaYECHUSI UMeET TepMUH die Partei — naptus (kon-
servative Partei) u ctopona (die Konfliktpartei, die Vertragsparter).

B 37001 cBS3M HEOOXOAMMO PACCMOTPETh OCHOBHBIE CIIOCOOBI CO3JJaHUSI TEPMHHA.
Bo-niepBbIX, ISl ATOH 1EIM UCIIOJIB3YIOTCS YXKE UMCIOIINECS SI3bIKOBBIC CPE/ICTBA,
U TorJa O0IICYOTPEOUTEIILHOE CIOBO TMOIyYaeT HOBOC CEMAaHTHYECKOE HATIOJIHEHHUE
(der Gipfel = obm1.: «BepUIMHAY»; MOJHT.: «CAaMMUT», der Fliigel = o0m1.: «KpPBUIO»; TO-
JIMT.: «KPBUIO TAPTUM»). Pa3rpaHUuMTh 3HAYCHUS IOMOTAET B 3THX YCJIOBHUSIX KOHTEKCT.
Bo-BTOpBIX, 151 0003HAYEHHST HEOOXOAMMOTO TTOHSATHS 3aMMCTBYETCS CJIOBO U3 JIPYTOro
s3bIKa. B HEMEIIKOM MOJIMTHYECKOM JUCKYPCE MOXKHO OOHAPYKHUTh €IUHUIIBI JIATHH-
ckoro npoucxoxneHus (der Kanzler), B TOM 4uCJje MOSBUBIINECS B HEMEIIKOM SI3BIKE
yepe3 (paniysckuii (der Prdsident, die Partei). B nocnennee Bpemsi JOBOJIEHO MHOTO
0003HaYCHHIA 3aUMCTBYETCS U3 aHTIIMHCKOTO s13bIKa (der Think Tank, das Establishment,
die Lobby, die First Lady, die Primary). B 3ToM MHOr0oOpa3uu MOKHO YCTaHOBUTh
KaK OTpULIATeNbHbIE, TaK U MOJIOKHUTENbHbIe YepThl [Ynramesa 2015]. Tperuii ciocod
npeCTaBysieT co0oi 00pa3oBaHME HOBBIX CIIOB ITyTEM IpaMMAaTHYECKUX TpaHchopmMa-
M UMEIOIINXCS SI3BIKOBBIX CpelCTB (der/die Abgeordnete, die Griinen) wnm cioBo-
cnoxenwust (der Wahlkampf, der Stimmzettel, die Briefwahl), KOTopoe SBISETCS CaMbIM
pacrpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpa30BaHUsI B HEMEUKOM s3bike. [Ipemmaraem
BBIJICJIUTh M YETBEPTHINA CIIOCOO CO3aHUsI TEPMHHOB — JAECOHHUMHU3ALUIO.

TEPMUHOJIOrM3ALUNA OEOHNMA

[puBenem nmpumep AEOHUMOB-TEPMHHOB M3 HEMEIIKOTO HAYYHO-TEXHHYECKOTO JIHC-
Kypca — das Rontgen, réntgen. VIX nosiBneHne B (GU3UKE U MEIHULIMHE CBS3aHO C M30-
operenrieM Hemerkoro puszuka Konpana Bunsrensma PEnTrena u, 4to Takke BaXKHO,
¢ UMeHeM ero japyra Ansoepra don Kénmkepa, mBelapckoro anatoma, 300510ra, 4ie-
Ha [letepOyprckoil Axkamgemun Hayk. iIMeHHO OH B 1896 T. IIpeIOKHII UCIIOIB30BATh
dhamuuro Rontgen s 0003HaYeHUS HKC-M3IIyUYeHUs. B COBpeMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE
HacuuThiBaeTcs Oonee 20 HAMMEHOBAaHHI C KOMIIOHEHTOM 7ontgen, B TOM YHUCIE C Tiepe-
OCMBICIIEHHbIM 3HaueHueM (der Rontgenblick, das Rontgenauge). A TOTKOBBIE CIOBa-
PHY HEMEIKOTO s3bIKa BKJIIOYAIOT UX B CBOM OCHOBHOHM (DOHM M JAIOT UM JIeHDUHUIIIIO
[http://www.duden.de/rechtschreibung/roentgen; http://www.duden.de/rechtschreibung/
Roentgen; Gerhard Wahrig 1988: 1076]. Ananoruunas cutyaiusi HaOJIOgaeTCs U B pyc-
CKOM $I3bIKE€ — BCE€ 3HAIOT, YTO TAKOE PEHTI'€H, BOCHPHWHHMAIOT 3TO CJIOBO KaK TEPMHU-
HOJIOTHYECKOe 0003HAaYeHUE OIPEIETICHHON chephl AeITeIbHOCTH, HO HE KaXKAbIi CO-
OTHOCHUT €T0 C UMEHEM KOHKPETHOTO YeJIOBEKa.

ITono6HBI TpUMep MOYKHO HAalTH U B HEMELIKOM IOJIUTHYECKOM JHCKypce — der
Marxismus. Onmpasick Ha Tipejyiaraemyto cioapeMm Duden peduHuUIMIO, HAPAITBACTCS
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BBIBOJI, YTO MEPBOHAYATHEHO 3TO CIIOBO SIBISLIOCH KAaprOHU3MOM, a ceifuac ONpeaenseTcs
B JIeKcHKorpaduueckux nctoynukax kak yuenue [Duden URL: http://www.duden.de/
rechtschreibung/Marxismus; Gerhard Wahrig 1988: 866]. Kpome Toro, nms Marx nociy-
JKUJIO OCHOBOW JIJIsl CO3JaHMs HOBBIX CJIOB pa3HbIX yactei peun — Marxismus-Leni-
nismus, Marxist, Marxistin, marxistisch, Marxologie n np. IlpuBeneM nmpumep AeOHAMA-
TEPMHHA U3 COBPEMEHHOTO TTOJINTUIECKOTO AUCKypca — Hartz IV. Tak Ha3piBaroT B I 'ep-
MaHHHU COIMAIILHOE rmocobue mo Oe3paboTtuile, Ha3BaHHOE 1Mo uMeHH Iletepa Xapria,
HSKOHOMUCTA M MPEIIPUHUMATENIS, MPEATI0KUBIIETO MakeT Mep MO pePpOPMUPOBAHUIO
pbIHKa Tpyaa. Peamsosars B 2005 r. y1anock UMEHHO Y€TBEPTHIN MTAKET, U IMEHHO OH
BbI3BAJI HETOJIOBaHKE B OOIIECTBE, T.K. IIPelyCMaTpUBall CyILIECTBEHHOE COKpAIlEHUE
Beiuiat. CinoBaps Duden otaocut k o6nactu nmonurtku (Politik) nmpousBoaHbie euHUTIBI
Hartzkommission w Hartzreform. J10BOIbHO OOJBIIOE KOJTUYECTBO CJIOB BKIIOYACTCS
B cpepy pa3roBopHOTO si3blKa (umg.) — der/die Hartz IV — Bezieher/in, Hartz IV —
Empfinger/in, die Hartz IV — Familie, die Hartz IV — Leistungen, das Hartz IV — Ge-
Setz; JKaprOHU3MOM CUHTAETCA TIaroi hartzen. K aTomy e psy MOKHO OTHECTH €Ilie
nBa mpumepa u3 ciosapsi Duden — Riester-Rente/Riesterrente ¢ mometon «xapr.» (Poli-
tikjargon) u Riirup-Rente ¢ momeTol «pasr.» (umg.). Oba 0003HaYeHHS CBA3aHbI C NMe-
HAMH KOHKPETHBIX JIFOJIeH — YKOHOMHUCTOB, PA0OTABIINX B CBOE BPEMsI B IIPABUTEIILCTBE
['epMaHuy ¥ MPETIOKHUBIINX TPOTPAMMBI JTOTIOTHUTEIBEHBIX IEHCHOHHBIX HAKOTUICHUI
i Tpynsumxcsi (Riesterrente) W s 4acTHBIX TpeANpUHUMATENC U (priiaHCEpOB
(Riirup-Rente). Oba npoekTa, 0HaKO, ObLTH BOCIIPHUHATHI B 00IIECTBE HEraTHBHO, MOTO-
My 4TO OBUIH CBSI3aHBI C JJOIOJHUTEIBHBIM (PUHAHCOBBIM OpeMeHeM s rpaxzaH. [1oaTo-
My 00€ JISKCUUECKHE STUHHMIIBI, KaK U B ciiydae ¢ Hartz IV, 001agaroT HeraTHBHON KOH-
HOTALAEH.

[TonTBepkIEHNE YIOTPEOUTETHHOCTH JCOHMMOB MOYKHO HAalWTH Ha CalTe MPOEeKTa
Axaniemun Hayk bepiun-bpannenOypr www.dwds.de. On npesicraBiisier co0oi clioBapb
Y OJTHOBPEMEHHO KOPITYC TEKCTOB COBPEMEHHOI'O HEMEIIKOTO s3bIka. Bee yrnomsiHyThie
B CTaThe JICOHUMBI YIIOTPEOIISIFOTCS B MyOJIMIIMCTHYECKHUX TeKCTaxX (Zeitungskorpora),
T.€. B IUCKYPCHBHOM IIPOCTPAHCTBE, U B OJorax (Spezialkorpora), T.e. B OKOJIOAUCKYP-
CHBHOM TIPOCTPAHCTBE.

BbiBO/bl

B 3akimoueHne BepHEMCsl K BOIIPOCY — SIBIISIETCA JIM IeOHUM TepMuHOM? Ecim
BCIIOMHUTH OCHOBHBIE XapPAaKTEPUCTUKU TEPMHHA, TO MOXKHO YCTAaHOBHTH, YTO JCOHUM
OTBEYAET MPAKTHYECKH BceM. Bo-TiepBhIX, OH MpeacTaBisieT coO0H CreHaibHOe CI0BO,
BO-BTOPBIX, 0003HAYAET MOHATHE ONPEIeTICHHON PO(eCcCHOHANBEHOM cepbl e TeNbHO-
CTU (€CJIM CUYUTATh TAKOBOW MOJUTHKY U MOJIUTUYECKYIO KYPHAIUCTHUKY ), B-TPETHHX,
uMeeT Je(pUHUIINIO, B-UeTBEPTHIX, CBOIO cepy yrnorpednenus (mydnuumcruka). Kpome
TOTO, TIO3BOJIUM HPEIIOIOKUTh, YTO UIMEHHO JICOHUM OTJIMYAETCSI OJJHO3HAYHOCTHIO,
MOTOMY YTO €TO IMOSIBICHHE M €r0 3HaYCHUE BCETJa CBA3aHbl C KOHKPETHBIM MUMEHEM
Y KOHKPETHBIM COOBITHEM.

OnHAKO ATUM JIEKCHYECKHM €AWHHIAM TIPUCYINA JOBOJBHO BHICOKAS CTEHEHB IKC-
MPECCUBHOCTH, 4TO 00YCIIOBIICHO 33/1a4aMH MOJUTUYECKOTO AUCKypca. OHM MpU3BaHbI
(dhopMupoBaTh OOIIECTBEHHOE MHEHHUE, BIMITh Ha HETO B HY>)KHOM HamlpaBJICHUH, TTPU

LANGUAGE OF MASS MEDIA 363



UurareBa M.A. Becmnux PY/H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 358—366

HEOOXOIMMOCTH JJake€ MaHUIYJIMPOBATh UM, OKa3bIBas Ha MoJryyaTesae nHpopManun
OTIpeIeIeHHOE SMOIIMOHATBHOE BO3/ICHCTBHE.

C TeueHueM BpeMeHU OOBEKTUBHBIE YCIIOBUS, a TAKXKE MOTEPSI 0N IKCIIPECCHUB-
HOCTH, NPHUBOAT K BO3MOXHOCTH Iepexo/ia ACOHUMa U3 pa3psiia OKKa3HOHAJIU3MOB
¥ )KaproHU3MOB B pa3psi[l TEPMUHOB, YTO MBI TIOTBITAIIMCH IPOAEMOHCTPUPOBATH Ha He-
KOTOPBIX TprMepax. Takyro TEHASHIUIO TPOSBISIOT YKe ceiiuac, Harpumep, 0003Have-
uust Hartz IV n Riesterrente, koTopble ynotpeoisitorest B Tekcrax CMU npenmymect-
BEHHOT'O SKOHOMHYECKOTO COJICP)KaHMSI KaK TEPMHUHBL, T.€. KaK eIMHUILIBL, He TpeOyromme
JOTIOJTHUTEIBHOTO pa3bsicHeHus. [Ipearnonokum Takxke, 4To 1MoJ1 BIUSIHUEM HEKOTOPBIX
(aKkTOpOB JIEOHUMBI, NOSABIISACH Ha NepUdepun TEPMUHOIOTUYECKOTO OIS, MOTYT CMe-
IIATHCS K €0 LIEHTPY M CTAHOBUTHCS Ba’KHBIMM MOHATHAMHU KOHKPETHOH 06J1acT mpo-
(eccuoHaIbHBIX 3HAHUH.
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Abstract. Political discourse is a complex communicative phenomenon and its study may be multi-

lateral. This paper highlights some of the linguistic features of political discourse in the Germany media and
offers a classification of the most common language means. An important role is attributed to deonimization,
possibilitz of appellativation of nominal stems, in particular, the names of German politicians. Moreover
new lexical units are filled with a certain meaning, and receive a strong negative connotation under the influ-
ence of extralinguistic factors. Of particular interest is the consideration of the possibility terminalization
of deonim. Analysis of the concept of “term” and the ways of its formation and basic characteristics of
deonimic units suggests possible transition from the category of deonims nonce words and slangwords
into the category of terms that is demonstrated in some instances.
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«TPOAHCKUN LLNKJ1» KAK UCTOYHUK NPELLEAEHTHOCTU
B MACC-MEAUWHOM ANCKYPCE

H.A. Cerana, A.H. Muienko

OT'AOY BO «Kprimckuit penepanbHeiid yauBepcuteT nMern B.1. BepHanckoro»
TaBpuueckas akageMus
Ilpocnexm Axademuxa Bepnaockoeo, 4, Pecnyoauxa Kpoim,
Cumepepononv, Poccus, 295007
natasha-segal@mail.ru

B craree paccMaTpUBAIOTCS MEXaHU3MBI S3BIKOBOH PETIPe3eHTAINH IIPELeIeHTHBIX KOHCTPYKIHI
co chepoit-ucroaHnKkoM «TpOostHCKast BOMHAY», BBIABIAETCS crielnpuKa HX (yHKIMOHHPOBAHUS B Macc-
MeuiiHOM JicKypee. C Lenblo OnrMcaHusi KOMMYHUKATHBHO-IIPArMaTHYECKOrO COACPYKAHMUS TTOJTUTHYECKO-
IO TEKCTa B JIAHHOM HCCJIE/IOBAaHHUH IPEAJIaraeTcs TeMaTHuecKas 1 CEMaHTHKO-IpaMMaTH4ecKasl KJIacCH-
(buKanys KOHCTPYKLHUH C yIETOM 3aMEILEHHOTO CTEP)KHEBOTO KOMIIOHEHTA M IParMaTHueCcKuX YCTAaHOBOK
azmpecara. B crarbe moka3aHo, YTO W3MEHEHHE CEMaHTHKH KOHCTPYKIMI MPOXOAUT HE TONBKO Ha AEHOTa-
THUBHOM, HO ¥ Ha KOHHOTaTHBHOM, IIParMaTH4ecKoM YPOBHE, I/Ie TIpeLeIeHTHbIE (DEHOMEHBI «TPOSTHCKOTO
LIMKJIa» TPHOOPETAIOT HOBBIE CEMAHTUYECKUE TIPU3HAKU. AHAIIM3 OCOOGHHOCTEH pea3aliii MPeleICHTHBIX
KOHCTPYKIU# co cepori-ucTouHUKOM « TpOosiHCKasi BOiHa» IO3BOJISET MPHHTH K BBIBOIY O CIICIH(UKE
(parmMeHTa KapTUHBI MHUpPa, 3aKPEIJICHHOW B MPEIEICHTHBIX (PeHOMeHaxX MU(OIOTHUECKOT0 THIIA.

KawueBrble cjioBa: MpeleeHTHBIH TEKCT, MPELeACHTHBINH ()eHOMEH, MacC-MEAUNUHBIN JUCKYPC,
¢paseonorus, TpaHchopmanys

BBEOEHUE

Macc-MeanitHbIi AUCKYPC B CHITy CBOEW MHTEPAKTUBHOCTH M OOIIEIOCTYTHOCTH
HpeJICTaBIseT cOO0H HeaIbHyI0 cpey (PyHKIIMOHUPOBAHHS MPELEICHTHBIX (PEeHOMEHOB
pazHoro tuna. Kak oTMe4aroT uccienoBarei, 3To 00yCIOBICHO TEM, UTO «Ha CTPaHH-
[[ax ra3eT paHbllle Bcero (JOpPMUPYIOTCS U HOBBIE TIOHATHS, U HOBBIE CIIOBA, U HOBBIEC BbI-
pakeHus. VIMEHHO B SI3bIKE ra3eThl JIETKO MIPOCIIEKUBAIOTCS BCE MaJICHIINE U3MEHEHUS
B CEMAHTHUKE CJIOBa, B €r0 CTHiIHCTHYEeCKON okpacke» [Kiymmna 1995: 11]. ns macc-
MEJIUIHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO HE TOJIbKO BOZHMKHOBEHUE HOBBIX CJIOB M BBIPayKCHHUH,
HO U TpaHC(OpMAIHS yKe HMEIOIIUXCS SI3BIKOBBIX €IUHHULI, TPUIAHUE HOBBIX CMBICIIO-
BBIX OTTEHKOB, PACIIMPEHHE UX CHHTarMaTHYECKOIO, MapaJurMaTHYECKOro M MHIUT-
MaTHUYECKOIr0 NOTEHIMAIA.

Ileap paHHOrO MCCIEIOBaHHUS — ONPENEIUTh OCOOCHHOCTH peaau3alliy Ipere-
JIEHTHBIX KOHCTPYKIUH co chepoii-ucrounnkom «TposiHCKast BOMHA» B Macc-MeIUMHOM
TUCKYpCe.

AKTHBU3a1MsI U3MEHEHUH B SI3bIKE COBPEMEHHBIX MacC-Me/lna, MOSBIEHUE HOBBIX
HCTOYHUKOB IPELEICHTHOCTH MO3BOJISIIOT YCTAHOBUTH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKUE TH-
bl TpaHC(hOPMALIUK MPEIEICHTHBIX (PEHOMEHOB U OCOOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHUPOBAHUS
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B IIOJIMTUYECKOM aucKypce. Takue koHcTpykuuu onpeaessitorces B.H. Tenus kak «cre-
pPEOTUITHBIN 00pa3HO-accoMaTHBHBIN KoMmIuteke» [Temus 1988: 30], HanpaBiieHHBIH
Ha (GOPMHUPOBAHHUE ONPE/ICICHHBIX MPArMaTHYeCKUX YCTAHOBOK YHTATEN-aqpecara.

3HAYMMOCTb MPELEICHTHBIX KOHCTPYKIUI UIMEHHO JUUIsl MacC-MEIUIHBIX TEKCTOB,
no MHeHuto E.A. JIpsiHrHHOM, oTpeAessieTcst TeM, U4TO Mpele/IeHTHbIE ()eHOMEHBI CIIO-
COOCTBYIOT a/IECKBATHOMY TTOHMMAaHHIO TIPOU3BOJMMOIO TEKCTa U ero Ooble 3 dek-
tuBHOCTH [psinruna 2011: 165]. Otmetum, uto 3¢d(HeKTUBHBIM SBIIsSIETCS (POPMHUPOBA-
HHE y aJipecaTa KaK MOJIOKHUTEIFHOM, TaK U OTPHLIATEIBHON OIIEHKHU (haKTa IMOJIUTHYIC-
CKOH JeHCTBUTEILHOCTH.

IIpencraBiss peauy cOBpeMEeHHOM nonurrdeckoit sxu3a, CMU gacTto ucnosns3y-
IOT MPELEICHTHbIE KOHCTPYKIMU C UMIUTMLUTHO WJIN SKCIUTUIIUTHO BBIPA)KEHHBIM KOM-
MOHEHTOM ‘00MaH’, YTO XapaKTepU3yeT MOJUTHYECKYIO0 KapTHHY MUPA KaK CI0XKHYIO
HENPO3pavyHyI0 CUCTEMY.

[MoaTBepnas mpeACTaBICHHBIA TE€3UC JaHHBIMU JICKCHKOTPA()UUECKUX UCTOYHH-
KOB, OTMETHUM, YTO B CJIOBapsX KIIFOUEBAs SIMHUIIA «OOMaH» OIPEIENSeTCs KaK «CO3Ha-
TEJIbHOE BBEJICHHUE B 3a0JIy K/ICHUE JPYTOro JIUIA C KOPBICTHBIMU LESIMU; COCTOMT B CO-
OOILIEHUH JIOKHBIX CBEJICHUI O TIOJIOKEHHH JIeia WM B U3BPAILIEHUN UCTUHHBIX (DAKTOBY»
[Oxeros 2008: 547].

Kak nokasasn aHann3 MoJMTHYECKUX TEKCTOB, 3HAUUMbBIM ()parMEHTOM MOJIUTHYE-
CKOM KapTHHBI MUPA SBJISIIOTCS MPELEIEHTHbIE KOHCTPYKIIUU CO C(epoil-uCTOUHUKOM
«rpeueckas MUQOJIOTH», B YACTHOCTH, CIUHUIIBI C MHTETPAIbHBIM KOMIIOHEHTOM
«Tposp» («Tpos», «TpostHCKast BOMHA», «TPOSHCKUM KOHBY) U aleJUIMPYIOLINE K U3BECT-
HoMmy MuGy o TposiHckoii BoiiHe. B npeBHerpeueckux mugax yreepxaaercs, 4ro Tpost
(Mmmon) — 310 ropoxa B Maioit A3uu, B 001act Tpoaja, KOTOPBIA TPEKH 0CaX AN
necsTh JieT. Hazanue Tpou mpou3onuio oT IMEHH ee ocHoBatenst Tpoca U MoJTyduio
M3BECTHOCTh UMEHHO U3 TEKCTOB rpeueckux MUQoB o TposHckoii BoiiHe [KpaTkuii cio-
Bapb MHUQOJIOTUH 1 apeBHOCTEH 1894: 163].

3namenuTass TposiHCKast BOMHA COCTaBISIET coziepkaHue OeccMepTHO# mosmel [o-
mepa «Mnunanga». CornacHo npenanuto B XII B. 1o Poxxaectsa Xpucrosa Tpost ObLia 1o-
KOpEHa I'peKkaMM MOCPEACTBOM JEPEBIHHOTO KOHsI — M300peTenus xurporo Oucces, —
BHYTPU KOTOPOTO MOMECTHIIOCH HECKOJIBbKO repoeB [Kparkuii cnoBaps Mudomoruu
u apesHocren 1894: 168].

B Macc-MenuifHOM TMCKypce JaHHAsi KOHCTPYKIUS UCHOJIB3YeTCsl Kak B TpaHchop-
MHUpPOBAaHHOM BapHaHTE, TaK U ¢ coxpaHeHueM cBoer popmbl. 1o 3ameuanuro K.H. Jly0-
POBHHOM, B CTHJIMCTHUYECKHX ILIEJSAX YCTOWYMBBIE KOHCTPYKIHMH MOTYT (PyHKIIMOHHPO-
BaTh C TAKUMH XapakTepucTukamu: «1. BooOmie 6e3 Tpanchopmanuu, To €CTb U UX
dopma 1 ceMaHTHKa COXPAHAIOTCS B KOAU(DHUIIMPOBAHHOM BH/IE; IIPU ITOM CTHIUCTUYE-
ckuit 3(h(HeKT BO3HUKACT B PE3YJIbTaTE B3aUMOJCHCTBHS (Ppa3eooru3mMa ¢ KOHTEKCTOM.
2. C yacT4yHOH TpaHchopMaLueil: U3MEHseTCS CeMaHTHKa IIPU COXpaHEHUH (HOpMBI
(pazeonorndeckoi emuHuUIIBL. 3. Takke ¢ YaCTUIHOH TpaHC(hOpMAaIel, HO B TAHHOM CITy-
yae u3MeHseTcs Gopma ¢pa3eosoru3ma npu COXpaHeHHH ero ceManThku. 4. C momHoOH
TpaHchopMaryeit u hopMsbl, 1 ceMaHTUKH (pazeosoruszmay [lyoposuna 2005: 100]. Kax
NIOKa3aJl aHaJIN3 COBPEMEHHBIX MacC-MEINIHBIX TEKCTOB, JaHHasl KIacCU(UKALMS SBIIs-
€TCs aKTyaJIbHOM M IIPU aHaJIM3€ MPELEeACHTHOTO (PEHOMEHA TPOSTHCKUN KOHDBY.
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KomnoneHnt mposanckuii GyHKIMOHUPYET B CTPYKTYPE YCTOMUYMBBIX COUYETAHUI.
Ceromust mposiHckas npoepamma, MposHCKUL 8UPYC, MPOSHCKULL Yep8b (MaKdice — mpo-
SH, MPOosiHeYy, MPOSIHCKULL KOHb) HOMHUHUPYIOT BPEIOHOCHYIO KOMIIBIOTEPHYIO TPOTpaM-
My, KOTOPYIO PacHpOCTPaHsIOT WHTEPHET-Tob30BaTeNu. CBOe Ha3BaHUE KOMITBIOTEP-
HBIA BUPYC TOJIYYHUI B 4€CTh MHU(OIOTHIECKOTO TPOSITHCKOTO KOHS, TTOCKOJIBKY OOJIb-
IIMHCTBO BUPYCHBIX MPOIPaMM JICHUCTBYET aHAIIOTUYHBIM 00pa30M: MAaCKUPYIOTCS IO
0e3BpeHbIC U JaKe TOJIC3HBIC TIPOTPaMMBbI U TIPUIIOKEHHS, KOTOPBIC TI0JIb30BATEIIb 3a-
MyCKaeT Ha CBOEM KoMIbioTepe. Tak, caMble MPUMUTHBHBIE MOAU(DUKALIMU MOTYT TIOJ-
HOCTBIO CTEPETh COACPKUMOE JHCKa IPU 3arpy3Ke, a HEKOTOPBIEC NMPOrpaMMbl YMEIOT
BCTPAauBaThCS B ONPEACIICHHBIE ITPUIIOKEHUS Ha IIEPCOHATIBHOM KOMIIBIOTEPE.

CobcTBeHHO JIokaThB Tpost 1711 Macc-MEeTUIHBIX TEKCTOB HE SIBJISICTCS aKTUBHBIM,
TaK Kak BOCTIPHSATHE aJIpecaToM CBS3aHO HE C TOMIOHUMOM, a ¢ COObITUsIMU. Tak, coBpe-
MeHHbIe coObITHsI Ha FOro-Boctoke Ykpaunbl puBesy kK 00pazoBanuio otpsina « Tpos»:

Tlooxonmponvhvie audepa JIHP 63smu wimypmom msimedichvlii ompsao « Tposay, ecmy-

nuswiull 8 KOn@aukm c audepom ononuenyes (JxkoHomuueckue m3sectus, 30.01.2016);

Voice noumu mpu neoenu 6 camonpoegosenawennou JJHP 6 610xkade Haxooumcs ompao
«Tposy, komopwili yepes coycemu Npusbleaem ONOIYEHYE8 K B0UHe ¢ COOCMBEHHbIM
komanoosanuem (Pocbanr, 18.01.2016).

Mo’KHO HpeAnoNokUTh, YTO Ha3BaHME OTpsJa ObLIO BHIOPAHO HE CIydalHO
U aneJuIupyeT K COOBITUSIM IPeyecKoro Muga.

TposiHCKMIA KOHB, TI0 TPEYECKOMY TPEIaHUIO, MPEICTABISIET CO00i (Gurypy orpom-
HOT'0 JIEPEBSHHOI0 KOHsI, B KOTOPOM CIPSITAINCh aXeHCKUe BOMHBI, ocaxxaasiine Tporo.
TposiHIBL, HE TIOA03pEBast XUTPOCTH, BBE3IH €ro B Tporo. Houbro axeiiipl BBIIUINA U3 KO-
HS ¥ BIyCTHJIM B TOPOJ] ocTasibHOE Boiicko [Mudsr [pesneit ['pennun: CrnoBapb-cripa-
Bounuk URL: http://my-dict.ru/dic/enciklopediya-mifologii/2173839-troyanskiy-kon].

[Tpu peanuzanyu B MOJUTUYECKUX TECTaX JaHHAsE KOHCTPYKIMS COXPAHSET JEHO-
TaTUBHBIE KOMITOHEHTHI ‘TalHBIN’, ‘KOBApHBIA ‘3aMbICeN’, ‘3aMacCKUPOBAaHHBIN ‘IO
MO/IAPOK’:

Ipeyus — naw mpoanckuii koo ¢ EC. EC ne mooicem cebe no3eonums 8uixood

Ipeyuu uz esposonst u EC (Pocungo, 06.07.2015).

[TpenieneHTHBIN (PEHOMEH «TPOSHCKMH KOHB» B MOJUTUYECKUX TEKCTaX pean3y-
eTcsl BeCbMa aKTHBHO. [Ipy 3TOM IPOUCXOJAT ClIeyIOIHe CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE
TpaHcpopMaImu:

1. Pacmmpenue agbexTuBa 6€3 TpaHchopMaluu KOMIIOHEHTOB!

Joneyxo-mpoanckuit kouy [Iymuna ons Yepaunvr (Makcnapk, 19.10.2015); Poccuii-
CKUIl «MPOAHCKUIL KOHBY: peanvHas yeposa unu napanoia? (MHompecca, 13.08.2014);
Yxpaunckui mposanckuii konv (Iloptmone, 21.07.2016); Ilymun enycmun ¢ Poccuro
HAmMoBCK0z20 «mpoanckozo kouay (Pycckas mnanera, 05.07.2012); Amepukanckuii adep-
notit mpoanckuii konwv (Oxo mnanetsl, 29.04.2013); Muozopa3zoewiii «poccuiicko-Tpoan-
CKull KoHb» 0ns1 ykpaurckou eonvhuyvl (O603peBatens, 02.04.2015); 3anadenckuii
«MPOAHCKUIL KOHby: 75 em Ha3ao 3anaouasn Ykpauna eouna ¢ cocmae CCCP (I'umotessl
u ¢axtel, 26.09.2014). Ilpu 3mom 603M0xHCHO pacuiupeHue Kax nepeoeo, max u 6mopoco
KomnoHenma ycmouuugoeo covemanus. Cp.: Poccus xouem nodapume Eepone «zazoeozo
mposaHnckozo konay (24tv.ua, 09.04.2016).
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2. Tpancdopmanus cTepKHEBOTO CyOCTaHTHBA C HABEACHUEM MPOHUYHON KOH-
HOTAIUU:

Tpoanckuii kouexk. I peueckutl KOHEK ce200HA — MO HLIHEWHUL «IK3UCTEHYUATbHBIL
cnop o Eeponey (news.21, 31.08.2011).

3. Tpancdopmarus cyOCTaHTHBA C U3MEHCHUEM CEMaHTHUKH:
Andpeit — «Tpoanckuit Konek-I'opoynox». Anopeii Braoumuposuu Kenun — poccuti-

cKuil duniomam, ROCMosiHHbIIL npedcmasumens Poccuu npu Opeanuzayuu no 6e3onacho-
cmu u compyonuuecmsy ¢ Eepone (OBCE) (XKusoii xxypnai, 24.12.2014).

Br16op aBTOpOM cTathu ckazouHOro rnepcoHaxka I1. EpiroBa He sBisieTcs ciydaii-
HBIM U ONPEAEISAET CEMaHTUKO-TIParMaTUYECKUN MOTEHIAT BCeW KOHCTpYKIMH. Tak,
B KoHTekcTe A.B. KenuH onpezensiercst Kak CUIbHBIA U YMHBIM AUILIOMAT, KOTOPOTO
CTOUT omnacartbcsi EBpore, kKak «kKOHEK», KOTOPBIA «BCE Ha CBETE 3HAD» U MOT TBOPHUTH
qyJieca, IMPU 3TOM aTbEKTUB «TPOSHCKHIDY COXPAHSAET ICHOTATUBHOE COJIEP>KAHUE «Tau-
HBIN 3aMbICEI.

CyOcTaHTUB B KOHCTPYKIIMU «TPOSTHCKHI KOHBY» SIBIISIETCS 300HUMOM U B Macc-
MEJIMMHBIX TEKCTaX MOKET 3aMENIaThCs APYTUMHU 300HUMaMHU ¢ U3MEHEHUEM 3HAYEHUS
BCEl KOHCTPYKIMH. Tak, MPU XapaKTEPUCTHUKE JIUI] KEHCKOTO I0JIa XapaKTEpPHO 3ame-
LICHHE JIEKCEMbI «KOHBY» KJIFOUEBOM €AMHUIIEH <JIOIIAJIby C LIETBIO BbIJCIECHUS TeHEp-
HOW TIPUHAJICKHOCTH CYObEKTa TEKCTa!

mposnckas 1ouiadv Koponesckas nuwuna Tumowenko uzbupameneii (news.24, 05.08.2012);

MPOAHCKAA 10WIAOb «OPAHIICEBLIXY U NPed8blOOPHbIE MAPAKaHbL «201y0bixy. O norumuye-

cxoul napmuu FOnuu Tumowenxo u Buxmopa Auyxosuua (XKusoii xxypnai, 19.06.2012);

mposauckaa nouwaos Casuenko (HoBoctu u cinyxu, 09.06.2016); mpoaunckaa nowaow

Koponesckas nosxcupaem «icusoii osec» Tumowenxo (I'modanucr, 11.05.2012).

KoncTpykims «TpostHCKast JI0IIaib» aKTUBHO WCIIONB3YeTCs sl 0003HAYEHUs T10-
JIMUTUYECKUX JIEHCTBUM, HAIIPUMED, BBIXOJAa U3 €BPO30OHBI:
MPOAHCKAA J10Ua0b 8 KUeBCKOoll KOHuine. Takum 00pazom, ¢ noMoubo « MpOosHCKOU

nowaduy uz Ipeyuu 6 3amopmodiceHnble MUHCKUE 002060PEHHOCHU YOATIOCh 600XHYMb
Hosyo acusnb (Konr, 15.04.2015).

[Ipu BBIpa)K€HUU 3KCIPECCUBHOCTHU MJIsI MOJUTHYECKOTO TEKCTa XapaKTEPHO
UCIIOJIb30BaHKUE CIIOBOOOPA30BATEILHBIX PECYPCOB, MPEKAE BCErO NOOABICHUE yMEHb-
IIATEIILHO-TIACKATEIBHBIX CY(Q(MUKCOB -K, -€HOK, -fIT, YTO XapaKTEepU3yeT KIFOYCBOM
KOMIIOHEHT KOHCTPYKILIMU HE TOJIBKO 110 pa3Mepy U BO3PACTy, HO U I10 IIOTCHIHAILY
pa3BUTUA:

nupysmsl MpoAHCKoU nouwadxku. Pazoopxu medxcoy Mocksoui u Kuesom 8okpye necuanozo

ocmpogka 6 Kepuenckom nponuee omkpwliu MHO20 HO8020 6 yKpauHckol noaumuxe (Yet-
Bepra Biana, 30.10.2013).

Psit KOHTEKCTOB BKJIFOYAET OJJHOBPEMEHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE KOHCTPYKIUI
«TpostHCKMIT KOHB» — «TpOsSIHCKUH xKepeOEeHOK», TPU KOTOPOM CEMaHTHKAa KOHCTPYK-
IIUH HE SIBISIETCS TOXKIECTBEHHOM!:

THonyuaemcs, umo euympu «mpoanckozo konua» — «Cnpaseonusoii Poccuuy 6 yenom —
ecmy C80U MANEHbKULL «IMPOAHCKUL HeePEefEeHOK», HO OH 8bIpacmaem 6 HACMOAULe20 Hisi-
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106034, KAK MOJILKO NOOX00Um epemst 8b160poe 6 1 ocyoapcmesennyio [ymy (HezaBucu-
Mast, 01.04.2008); Tposanckue ycepedama — epy3unckue onnosuyuonepuvl. Hexomopwvie mo-
2Ym IPeOnoNOANCUMD, YMO NPAGUMETLCIBO UMEEH 8ANCHBLE PbIUa2U KOHMPOJIL HAO YHACH-
HUKamu MioHxeHckol ecmpeuu. bonee mozo, mozym nooymams, umo smo (yciosHo) —
onepayus «TpoancKulli KOHbY, KOHEeUHAs Yelb KOMOpoU — OUCKpeOumayus uoeu npomec-
ma u paoukanrbHblx akyuii (Ha gone npoganayuu uoeu evibopos) (Hopocts, 29.06.2010).

BecbMa 4aCTOTHBIMH B MacC-MEIUHHBIX TEKCTaX SBJSIFOTCS KOHCTPYKITUH, (YHK-
LMOHUPYIOIINE C 3aMEIIEHUEM KOMIIOHEHTa-300HUMa «KOHb» APYruM 300HUMOM. Ha-
puMep:

Iemp [lopowenko — mpoanckaa ceunvsa Ilymuna (ukrday.com, 04.2014); «Tpoan-

cKan ceunbay unu 3avem Yexus nepedaem Ilonvue wacmo ceoeti meppumopuu? (Tenerpad,
05.03.2015).

B naHHOW KOHCTPYKIIMH KOMIIOHEHT «CBHHBSD) HCIIOJIB3YEeTCsl B 3Ha4eHUU (hpazeo-
JIOTUUECKON €TMHUILIBI «II0JII0KUTh CBUHBIOY: «xomy. Pasr. UpoH. ['0TOBUTH BTUXOMOJI-
Ky ¥ HE3aMETHO HEIMPHUSITHOCTh, TafocTh U T.IL» [DPemopos 2008: 264] u coxpaHser
HE JICHOTaTUBHOE 3HAYCHHE, a CEMAaHTHKY 3aMmelaemMoro (paseonorusma. B 3HaueHnmn
«HEePSALUIMBBIA YeJIOBEK, BEAYIIHH ce0sl KaK CBUHbBS» UCIIONB3YETCS KIII0YeBast €1u-
HUIA CBUH:

Esponeiickuii Coroz u «mposnckuit ceuny» Yrpaunwol (Politikus.ru, 10.05.2016).

HoByro ceMaHTHKy M KOHHOTAIIMIO TOJTy4aeT KOHCTPYKIUS «201y0b MUpay, AMe-
folasi B IGHOTATHBHOM 3HAYEHHWH MO3UTHUBHYIO KOHHOTAIMIO. J[aHHOE BBIpa)KEHUE MPH-
00pesno momyJISIPHOCTH TOCIe OKOHYaHHs BTopoii MUPOBOI BOWHBI B CBSI3U C JIESITEIb-
HOCTHI0 BceMupHOro KoHrpecca CTOpOHHUKOB Mupa. B xonctpykim Onueapx Baoum
Hosunckuii — «mpoanckuii 2onyow mupay [lymuna (Autukop, 21.05.2014) peus uaer
0 TOJIOCOBAHWU B MapiiaMeHTe 32 MeMopaHIyM B3aMMOIIOHUMAHUSA U MHUPA, Ky/1a BbI-
IBUTAINCH «npumuputenn» Jlonbacca, maptHepsl Punata AxmeroBa u Baguma Ho-
BHUHCKOTO.

B nonutryeckux Tekctax GUKCUPYIOTCS JIEMEHTHI SI3bIKOBOH UTPHI:

Tpoauckuii uepey neonayuzma. Baoum Tposau 3apaboman na Ykpaune 0ypHy1o cragy
neonayucma (Pabounii ppont Ykpaunnsr, 18.02.2015).

Tak, KaK 0TMEUYaJIOCh paHee, YCTONUMBOE CIOBOCOYETAHUE (TPOSHCKUI 4epBb (ce-
TEBOM YEpBb)» — ATO BPEIOHOCHAs MpOorpamMma, pacpOCTPaHSIONIAsICS 0 CETEBBIM
kananam; TposiH — damunus rnasel 'Y MBJI B Kuesckoii o6macT.

[opsiaee oOcyxaeHue pe3ynbTatoB KoHKypca EBpoBunenune-2016 BecbMa sddext-
HO MHTEPIPETHPOBAIH /ISl YKPAUHCKON OOIIECTBEHHOCTH KaK J0KA3aTelbCTBO HETpH-
SITUSL POCCUSIH KO BCEMY YKPaHHCKOMY, OXapaKTepU30BaB y4yacTHUKA KOHKypca Tposn-
ckan koowvina Yxpaunvl (Pocungoner 20.05.2016).

KommoneHT kopoga B coctaBe yCTOMUMBON KOHCTPYKLIMU ONPENENSIETCs KaK Mpo-
JOYKT MUTaHMsI, IEHA Ha KOTOPBIA MOKET 3HAUUTEIbHO YBEIUUUTHCS:

Tpoauckaa koposa. Cramue oguyuanvHozo smoapeo Ha nocmasku maca u3 Kupeusuu

6 Poccuro u Kazaxcman noomonxuem pocm yen Ha Kupausckom puitke (JKCIIEPT-OHIAH,
07.09.2009).
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B Macc-MeaMiHBIX TeKCTax MPOUCXOUT 3aMEIEeHIe KOMIIOHEHTA KOHb JIEKCEMOit
UWaK, TIPEJCTaBICHHON B KOHTEKCTE B IEPEHOCHOM 3HaueHUH (2. YNpsMBIH, IITyIIbIH,
nypaxk (OpaH.)):

P enpeccuu npomue epaofcdaH Poccuu 6 Kupeus‘uu — (MAKMUKa mpoAHCKO20 UaKkay).

Tax nazean nonumuyeckyro aunuio eracmeti Kupeusuu oenopycckuil norumonoe Huxonau
Manuwesckuii (MA Peraym, 15.05.2013).

ITono6HBIM 006pa30M HOJUTONOr UHTEPIPETUPYET TaKTUKY Kuprusum kak Heruo-
KyI0 ¥ HEIIEPCIEKTUBHYIO MO3ULUI0, KOTOPAst BEAETCS BIACTIMH UCKIFOUUTEIIBHO U3-3a
YIPSIMCTBA M HEXXETIaHUS PU3HABATH CBOIO OIINOKY.

KoncTpykuus mpoanckuii medéeds B Macc-MeIUMHOM JUCKYpPCE MCIIONIb3YETCS
B KOHTEKCTaX JBYX THIOB. Tak, ¢ OTHOW CTOPOHBI, PyCCKUI MEIBEIb SABISICT CO00i
onuuerBopenue Poccun, arpulyT poccHiiCKOTro rocy1apcTBa U CyOCTUTYT €€ BEpXOB-
HOrO npaButens: Poccus — mpoanckuit medgedr (Hedreras.py, 21.12.2014). C apy-
TOi CTOPOHBI, B TEKCTaX PEaIM3YIOTCS 3JIEMEHTHI SI3bIKOBOW UIPBI, IPU KOTOPBIX IPO-
UCXOAWT B3ammoeiicTeue hamumnu Menseaes (nmpembep-MuHUCTp Poccun ImMutpuii
AmnatonbeBnd MenBeieB) ¢ KOHCTPYKIMEH «TPOSHCKUI MeNIBEb»; JaHHAas €IHHUIA
MO’KET MHTEPIPETUPOBATHCS KaK «TailHOE OPYXKHE», BOZMOKHOCTh HEOKUIAHHO IS
JIPYTUX IOCTUYb BBICOKHX PE3YJIbTATOB:

Bnonne 6o3mosicno, umo npuuino epems «sHympenuemyy Meoeedesy nposeumn cebs

Ha MeXNCOYHAPOOHOU apeHe... NycKall ox 6ydem Hawum «mposHckum meosedem» (EBpasns,
21.12.2007).

OO0pa3 «TpOSHCKOTO KPOJIMKa» PacKpbIBaeTCs depe3 npo3puilie ApceHus SieHroka,
npuaymanHoe razeroi «Komcomonbckas npasga B Ykpaune» B 2009 r., B oqHOMI
u3 craTeil BrepBble cpaBHUBILIEH SneHioka ¢ Kponukom u3 myiabsTduisma npo Bun-
Hu-Ilyxa:

Tpoanckuii kponux HAyenrok npeoan Tumowerxo u ee napmuro (CodoaHo, 14.12.2012);

Tpoauckuii Kpoauk 20mog npoziomums « bamvxuswury» (JKusoii xxypHan, 21.12.2012).

B nonmutryecknx TeKCTaxX KOHCTPYKIUSA MPOAHCKUE KOHb TIPENTIONAraeT SKCILIN-
KAy 00beKTa, HOMUHUPOBAHHOTO JIAHHON KOHCTpYKIuel. Takue oOBEKTHI HE SIB-
JSIOTCSI OJTHOPOAHBIMU U MOTYT OBITh MPEICTABIICHBI CIICTYIONTIMHU TEMaTHICCKUMHU
TpyIIIAMU:

1) TeppuTOopHalIbHO-aIMUHUCTPATUBHBIE €IMHUIIBI (TOCYAapCTBA U PETUOHBI):

I'peuus — naw mpoanckuii kony ¢ EC (Pocundo, 06.07.2015); Cmpanvt barmuu —
mpoanckuii konv EC (I'eononuruka, 27.05.2015); Eepasuiickuii coto3 — mpoancKuii

Konv unu ounem 6 ceemiaoe oyoywee? (PUA Hosoctu, 23.06.2015); AHP u JIHP —

mpoauckuii konv Ilymuna (JKusoit xypHan, 22.02.2016); Ykpauna xax mpoanckuii

konb 3anada (IlpaBna-1B, 02.05.2014); Jonbacc — mpoanckuii konsv [lymuna ona Y-

paunvt (bupxesoit muaep, 18.01.2015);

2) IHOJIUTHYCCKHUC HeﬁCTBHH U HOPMATHUBHBLIC TOKYMCHTBI:

Koncmumyyus P® — «mposanckuii konvy CILIA (Ilaptus Benukoe oTedecTso,
16.12.2013); Botoopbl no-xuescku: «mposHcKuii Konvy u epeuxa ona Knuuxo (Moit Kues,
20.03.2015); Koncmumyyusa Ilopouienko — mposuckuu Kous 01 npesudenma? (dw.com,
03.07.2015); Hepemupue — mposnckuii kouwv Ilopowenko (JKupoit xxypran, 01.11.2014);
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Pazoaua nacnopmoe — mpaouyuonuviti mposinckuii kono Poccuu (Ilonut HaBUTATOP,
09.10.2015); I'ymanumapmuwviii Komeoii — mposHckul KoHb Ilymuna? (MuHBOI,
11.08.2015).

Becbma xapakTepHBIM ISl MacC-MEAMMHBIX TEKCTOB SIBISIETCA 3aMEIEHUE KOMIIO-
HeHTa-cyOcTanTuBa. TpaHchopMHUPOBaHHBIC KOHCTPYKIIMH MPEIONIAratoT eIle 0osee
Pa3BETBIICHHYIO KJIaCCU(PHUKAIIHIO:

1) TeppuTOpHATBHO-aIMUHUCTPATUBHBIC OOBEKTHI:

Tpoanckuit Kpvim. Kpvim — Hosbili camviti domayuonusiii pecuor Poccuu (bpawma,

03.04.2015); Tpoauckuii Kpemnv. Muponiodbue Mockewl 6ce2o auuib yI06Ka, 4mobwvl nomy-

YUMb OMCPOUKY 0151 NOO2OMOBKU HOB0U 80Hbl npomus Yxpaunst (TCH, 21.01.2016);

2) mpeaMeTsl U aTpUOyThI:

Tymanumaprnaa nomowpp — mpoanckaa mampeuwika I[lymuna? (Ilpukon HOBOCTH,
13.08.2014); Tposanckuii kamagank. [ peueckue evioopwl u espo-ienpozoputi (IlomuCMU,
24.01.2015); Tpoanckuit xoneoit ona Yxkpaunwvr (I'omoc, 26.04.2014); CIILA nooapsm
Cesacmononto «mpoanckue» kopaonu (Pocoant, 18.10.2014); Munck noocynyn Yxpaune
mposnckozo asmo-kous (Punyc, 06.06.2016);

3) coObITHs:

Tposanckan nodeoa. Poccuiickas wikona 60okca — 00Ha uz cunvhetiuux ¢ mupe (JKuBoi
xKypaai, 28.10.2014);

4) aCTpOHOMHUYECKUE OOBEKTHI:

acmpoHomvl OmKpwiiu «mpoanckuily cnymuuk 3emau (PUA Hosoctu, 27.07.2011);
maxue «MpoOAHCKUe acmepoudvty ovliu Halioenvl Ha opoumax FOnumepa, Mapca u Hen-
myHa... (PUA Hosoctu, 27.07.2011); Acmepouo 2010 TK7 mosrcem oxazamvcs nepevim
Hacmoswem «mpoanyem» na zemuoti opoume (PMUA Hosocth, 27.07.2011).

Crnemyer OTMETUTb, YTO KOHCTPYKLIUS TPOSHCKUN KOHb» B MAaCC-MEIUMHBIX TEK-
CTax MOXKET MCIIOJIb30BaThCs B JOPME MHOKECTBEHHOTO YHCJIa, YTO HE SBJSICTCS Xa-
PaKTEPHBIM JIJIS €€ IEHOTAaTUBHOTO YIIOTPEOICHHUS:

Tybycer ¢ koHpemamu — Kax MPOAHCKUE KOHU — NPOHUKAIOM HA HYJICHVIO TEPPUMO-
puro u 3axeamvieaiom ee (Pexnamuble BKycHocTH, 17.06.2016); I pysua pada mypucmanm,
KOmopbvle CmaHym «mposHckumu Kouamuy onsi Poccuu (Pocoant, 19.01.2010); Tposn-
ckue konu Poccuu. A eunotl 6cemy, Koneuno dice, Heqpmb U 2a3, KOMOpble OMKPLLIU 015
Poccuu nosvie copuzonmul 6 muposot nonumuxe (Knavnenckas accormarus, 16.11.2007);
Tapac Inemxun: Kpvim — nacmbuwe mpoanckux xkonei (Maiinan, 29.03.2007).

Takum oOpa3oM, aHAJIN3 OCOOCHHOCTEH pealln3aluy MPEleACHTHOTO (eHOMEeHa
«TPOSIHCKUM KOHB» MO3BOJIMJI HAMETUTh TEMATUYECKUE U CEMAHTUKO-TPAMMAaTUYECKUE
KJIAaCCU(UKAITUH.

1. 3aMeHa wiu iepuBaIliOHHAs TpaHC(HOPMAIIKS OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (hpaseo-
JIOTU3MA IIPU COXPAHEHUU CEMAHTUKH:

Jleou 6 Boponesxcckou o6a10yme obowen mpoanckuii konex (HoBoctu pambiepa,

26.02.2016); Kpvim kak mpoanckas nowaoka Mocksvl (EBpo, 16.05.2014); I'ymanumap-

Hasa nomows Poccuu — smo umo? Tpoanckuii konsv, mampewika Ilymuna? Tax moscem

MO He 2yMAHUMAPHAs ROMOWb, a mposaxckaa mampewka Ilymuna? (HoBoctu, 13.08.2014).
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3amMeHa KOMIOHEHTa (hpa3eoIOTHIeCKON eIMHUIBI HE BBI3bIBACT U3MEHEHUS Ce-
MAaHTHKH, HO 3HAYUTEIBHO MOBBIIIAET €€ SKCIIPECCUBHOCTb.

2. Pacmmpennie KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (ppazeosiorusma (He MPUBOJUT K CMEHE
CEMaHTHKH, HO yCUIINBACT UMEIOITIeecs] 3HAUYEHHUE):

Pazoaua nacnopmos — mpaduyuonnstit mpoanckuit konv Poccuu (Ilomut HaBuratop,
09.10.2015); mpoanckuii adepustit kouv: 3auem CILLIA npednacatom Poccuu cokpamums
soopyacerue (AprymeHThl U daktel, 12.02.2013); Ilopowenko — mpoanckuii pezuonanos-
ckuii konb (Bpemst HoBocteit, 12.02.2011).

3. M3meHeHHe ceMaHTHKU (pa3eosioru3ma npy 3aMeHe OIHOTO U3 ero KOMIIOHEH-
TOB HOBBIM, OKKa3MOHAJIBbHBIM. 3aMeHa B OOLICYNOTPEOUTENEHOM (Ppa3eosioTu3Me mpo-
SHCKULL KOHb KaKOTO-JIMOO KOMIIOHEHTa TPHBOAUT K U3MCHCHHIO CEMAaHTHUKHU BCETO
oboporta:

Tpoauckuii Kpemnws. Mupontodue Mockebl 6ceco auuib yioexa, ymodwvl NOIYUUNs Om-
CPOUKY 07151 N0020MOBKU HOB01U 6olHbl npomug Yipaunvt (TCH, 21.01.2016).

B pe3synbrare 3aMeHbl KOMIIOHEHTA KOHb HA OKKAa3MOHAJIbHBIN KOMIIOHEHT Kpemib
MPOUCXOANT U3MEHEHHE CEMAHTUKH KOHCTPYKIIMH, KOTOpas MHTEPHPETUPYETCS KaK
«TalHbBIN MOMUTHYECKH 3ambicen Kpemisi — oduiuanbHOi pe3uIeHIIMN Pe3uIeHTa
Poccuiickoit @eneparum.

Munck noocynyn Yrpaune mpoanckozo asmo-kousa. Munckue mawuHocmpoumenu
HAUWIU O0NICOHCOAHHBIX ROKYnamernell 6 auye ykpaurckux cunosuxos (Pumyc, 06.05.2016).

3aMeHa KOMIIOHEHTA KOHb Ha OKKA3MOHAJIBHBINM KOMIIOHEHT A6MO-KOHb TMOoA4YCPKH-
BaeT OTHOIIEHHE UMEHHO K aBTOMOOMIISIM.
4, HaBeI[eHI/Ie CapKaCTUYCCKOI'0 NI UPOHUYCCKOT'O OTTCHKA!

Ykpauna — smo oepomnuiii Tpoanckuit céun, Komopwvii 3auHmepecosantbie aou
nuIMaomces 3amoakHyms 8 eopoma Eepocoroza (Politikus.ru, 10.05.2016).

B JaHHOM KOHTEKCTEC JICKCEMaA «CBUH», HC 3aKPCIUICHHAA B JICKCI/IKOFpa(i)I/IIIeCKI/IX
HNCTOYHHKAX, yrIOTp€6J'IHCTC$I B 3HAYCHHH HCPALLIMBOI'O 4Y€JIOBECKA, BEAYIICTO cebs Kak
CBHHBA.

3AKJTIONMEHUE

Taxkum 00pa3oM, MEXaHU3MbI aKTyaIN3allMi KOHIIENTYaJIbHOTO COJIEPXKAaHUS Tpe-
LEJICHTHBIX €IMHUI] B MacC-MEIMHHBIX TEKCTaX OIMPEACISIIOTCS CIeUPUIECKUMH Tpar-
MAaTUYECKUMH YCTAaHOBKAMM SI3bIKOBOI'O CO3HAHMSI HOCHTENS sA3bIKa. [IpoBeneHHbII
B CTaThE€ aHAJIM3 MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ, YTO MACC-MEIUNHBIA JUCKYPC OTINYAETCS
cnenn(puKoi MHTEHIIMOHAILHOTO COZEP)KaHUsl, MHOTOMOJISIPHOCTBI0 1 MHOTOBEKTOP-
HOCTbHIO. VI3MeHEeHre CEeMaHTUKU KOHCTPYKLMIA TPOXOJUT HE TOJIBKO HA JEHOTATUBHOM,
HO M Ha KOHHOTAaTHBHOM, NMParMaTHYECKOM YPOBHE, TJe Mpele/IeHTHbIe ()eHOMEHBI
«TPOSIHCKOTO I1IMKJIa» MPUOOPETAIOT HOBbIE CEMAaHTUUECKHE MPHU3HAKU. Takue Mmpu3HaKu
SIBJIAIOTCS] OCHOBOM TSl TpaHC(OPMAIMK BCETO BHICKA3bIBAHUS U MIPUIAAHUS €My HOBBIX
KOHHOTaTUBHO-IIPArMaTHYECKHUX CMBICIIOB.

© Ceran H.A., Mumenko A.H.

[Hara noctymnenus: 24.08.2016
Hata npunstus: 3.09.2016
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«TROJAN CYCLE» AS SOURCE OF PRECEDENCE
IN THE MASS MEDIA DISCOURSE

N.A. Segal, A.N. Mischenko

V.I. Vernadsky Crimean Federal University Tauride Academy
Vernadsky Avenue, 4, Republic of Crimea, Simferopol, Russia, 295007

Abstract. Mechanisms of linguistic representation of preceding constructions with origin sphere
«Trojan Wan» are questioned in the article, specifics of its operation in mass-media discourse are identified.
To describe the communicative-pragmatic content of political text in this research thematic, semantic
and grammar classification of constructions, which were proposed, taking into consideration replaced core
component and pragmatic attitudes of recipient. The article states that change of semantic structure is not
only to denotative level, but also connotative and pragmatic level, where preceding phenomena «Trojan
cycle» acquires new semantic features. Particular properties analysis of preceding constructions with origin
sphere «Trojan Wary» allows to come to a conclusion about the fragment specification of world’s picture,
fastened in preceding phenomenon of mythological type.

Key words: precedent text, precedent phenomenon, mass-media discourse, phraseology, trans-
formation
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PENPE3EHTAUNA META®OPUYECKOIO KOHLLENTA CEMbU
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MI'UMO MUJI Poccun
Ilpocnexm Bepnaockozo, 76, Mockea, Poccus, 119454

B crarbe paccMaTpuBaroTcst 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHHPOBaHUs MeTadoprdeckoro koHenTa «CeMbsy
1 OTpaKaromiasi ero KOHIenrocdepa ¢ KOppeIupyOIIMI KOMIOHEHTAMHI B OPUTAHCKOH 1 aMEPUKaHCKOM
MOJINTUIECKON PUTOpHKE. AHAIN3 TEKCTOB BBICTYIUICHHN MmonuTuiaeckux junepoB bpuranmm u CIIA
II03BOJISIET BBISBUTH, YTO pernpe3eHTaus KoHuenra «Cembs» U ero KOMIIOHEHTOB, JeTepPMUHUPOBAaHHAS
caMoil eWCTBUTEIBHOCTHIO U EHHOCTSMH, 3aJI0)KEHHBIMH B aMEPUKAHCKOM U OPHTAHCKOM COLMYMaX,
OKa3bIBAETCs HECKOJIBKO pa3HON. AMEpUKAHCKasl MOJUTHYECKas! pUTOPUKA Mpe/ICTaBIseT KOHIEeNT «CeMbs»
1 €r0 KOPPEJSATH KaK OTHOCSIIUECS K BHYyTPEHHEMY YCTPOICTBY CTpPaHBI, B TO BpeMsl KaK B OpUTaHCKOM
HOJIUTHYECKON PUTOPHKE MMEET MECTO B TOM YHCIIe WUIIOCTpanus oTHomeHui Benukobputanuu ¢ EC
U HEKOTOpEIMH cTpaHamu CoapykecTsa.

KuaroueBble ciioBa: KOHIEOT «CGMLH», MeTa(bopa CEMbHU, ITOJIUTUYCCKASA PUTOPUKA

BBEOEHUE

CraBimmii y’Ke HECKOJIbKO TPUBHAIBHBIM, HO HE NOTEPSBILUII CBOEH aKTyaJIbHOCTH
Ha IpeaMeT ero 0eCKOHEUHOM MIUTIOCTpAIMK T€3HC O CIOCOOHOCTH A3bIKAa OTPaXKaTh
U pENpe3eHTUPOBATh OKPYIKAIOLIMK HAC MHUP HAXOIAUT KAXKABIA pa3 U B KaXIOM KOH-
KPETHOM HCCIIEJOBAHUH CBOE HOBOE MOJATBEPXKAECHUE U J0Ka3aTelabcTBa. Penpesenra-
TUBHAasi OCOOEHHOCTB S3bIKA KAK O/1HA U3 HanOosee (GyHKIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
YeJIOBEKa BKJIIOUAET B €05l CIIOCOOHOCTh BUAEHUSI MUPA, €0 OCMBICIEHHUS, IOCTHKEHUS
HauboJee CYyIIHOCTHBIX €r0 XapaKTEePUCTUK M, HAKOHEIl, IPEJCTaBICHUs 3TOr0 MHUpa
B CBOEH CEMAaHTUYECKOM, CMBICIIOBOM, MOHATHIHON U KOHIIETITyalbHOU cdepax. Bee,
YTO 3HAYMMO B MHpPE U B OKPY’KAIOILEH HAC IEUCTBUTEILHOCTH, HE MOXKET HE OBITH BEp-
OaJIM30BaHO CPEICTBAMH YEJIOBEUYECKOIo s3blka. VIHBIMU ClIOBaMH, HUYTO 3HAYUMOE
B MHpE HE MOKET HE IIPOUTH MPOLECC SI3bIKOBOM HOMUHAIMKU U HE HAWTH CBOXO aJCK-
BaTHYIO SI3bIKOBYIO PENPE3EHTALUIO.

LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-CULTURAL STUDIES 377



JbxuoeBa A.A. u ap. Becmuux PY/H. Cepus: Teopusa sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 377—383

KOHLUENTOC®MEPA C KJTIO4YEBbIM KOMMNOHEHTOM «CEMb$1»

He cocraBnsier uckimouenust 1 KoHIenTocepa ¢ KIFOUYeBbIM KOMIOHEHTOM «CeMbsh).
UpesBbIdaiiHO SIPKO U OOTaTo MPEICTABIECHHBIN B S3bIKE, TOT KOHLIENT OKA3bIBACTCS Ta-
KOBBIM B TOM YHCJIE U MPEKIE BCEr0 MOTOMY, YTO 3HAYUM B OKPY>KalOLIEM Hac MUpE.
HezaBucumo ot Tma KynbTyphl, XapakKTepHOH JJIsl TOTO MM MHOTO HAapoJa, KOJIEKTH-
BHCTCKO WJIH WHIAVBUIYAJIMCTCKOM, «PaBHUHHOID WM «OCTPOBHOI IICHXOJIOTHH, HU3-
KOKOHTEKCTHOM MM BBICOKOKOHTEKCTHOM KynbTypsl [Jlapuna 2009: 35—112; /Ixuoesa
2014 B: 136—156], 3HaunmMocTh (peHOMeHa CeMbU B COBPEMEHHOM OOIIECTBE HE BHI3bI-
BaeT comHeHusa. Uaer mu peus 06 «immediate family» (OGmmkailimx poacTBEHHUKAX)
i 00 «extended family» (GnmkHMX M IadbHUX POJACTBEHHHUKAX), YEJIOBEK, KaK UC-
KJIFOUUTENBHO COLUATIBHOE CYIIECTBO, HE MOKET HE BBICTYIIATh KaK OIPEACICHHBIN WIEH
CeMEHHOro coolIecTBa. ITOMY B MPHHIUIIE HE MOTYT HPEMSITCTBOBATh U TEHICHLIUHU
COBPEMEHHOTO OOIIECTBA K HEKOTOPOMY MHIMBHUIYaJIM3MY, IPUBOJISAIIEMY K OTHOCHTEIb-
HO PaclpOCTPAHSIOILEMYCs] (JEHOMEHY CaMOCTOSITEIIBHOCTH U MPENOYTEHUIO K HeceMeil-
HOU JKH3HHU.

Tem He MeHee, U JaKe BOIPEKH 3TOMY, CEMbsI KaK siueiika 00IIecTBa MpoI10KaeT
3aHMUMAaTh 3HAYMMYIO POJIb B JKU3HU JIOJEH. bpaTbs, cecTpsl, 1€TH, POJUTENH, CYIIPYyTH
U T.JI. B TOM WM MHOU MPECTaBICHHOCTH ObUTH U, HABEPHOE, BCET/Ia OCTAHYTCS BaXKHBI-
MU MHJIMBUJAMH B 001LIECTBE, 0€3 KOTOPBIX YEJIOBEK B JIU CIOCOOEH MOIHOLIEHHO,
aJICKBaTHO ¥ MHOTOTPAHHO (PYHKIIMOHUPOBATh. [[pyroe memno, 9to B pa3HBIX THIaxX 00-
IIECTBA U B Pa3HBIX 3THOKYJIbTYypaX CEMbsl U CEMEHHbIE LIEHHOCTH HAaXOAAT PA3JIMYHYIO
penpesenTaio. COOTBETCTBEHHO, CBOEOOpa3HOM Oy/eT U NMpeCTaBIeHHOCTh KOHIIENTa
«CeMbsi» M COCTaBIISIONIAs €r0 KOHIENToc(epa B OTJACIBHBIX sI3bIKax. Pa3sHbM OyneT
U TO, KaKk KoHuenrochepa «CeMbs» C ee LIEHTPaIbHBIM KOMIIOHEHTOM OyJIeT MpecTaB-
JieHa B pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX c(hepax s3bIKa.

OCOBEHHOCTU ®YHKLIUOHUPOBAHUSA .
META®OPUYHECKOIO KOHLIENTA «CEMb$i» B BPUTAHCKOU
U AMEPMKAHCKOMW NOJINTUHMECKON PUTOPUKE

ObpaTtumcst K 0co0eHHOCTAM (HYHKITHOHUPOBAHUS METaPOPHUECKOTO KOHIIETITA
«CeMbsi» B OPUTAHCKON M aMEPUKAHCKOW MOJIUTUYECKON puTopuke. [ToHnMast KOHIenT
KaK KOJUJIEKTUBHOE COJIEpKaTelIbHOE MEHTaJIbHOE 00pazoBaHue, GUKCHUPYIOIIEE CBOE-
o0pasue cooTBeTCTBYIOMICH KynbTyphl [Kapacuk 2005: 29], a koHmenTochepy Kak Cuc-
TEeMY KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX C HUIM €MHBIMUA CMBICIIOBBIMU accorauusmu [Jxuo-
eBa 2014 B: 81—127], mbl OymeM BBIIEISTH IEHTPATBHBINA 3JIEMEHT KOHIIEITOC(HEPHI
C KJTFOYEBBIM KOMITIOHEHTOM «CeMbsi» U J1Ba OTACIBHBIX CJIOS 3TOW CUCTEMBI: SIIEPHYIO
COCTaBJISIOIIYIO, KOTOpasi BKIIIOYaeT HanOoJee Perpe3eHTaTHBHYIO0 M YacTO MCIIOJb3Y-
€MYIO YaCTh CEMEHHOM JIeKCUKH, U NepuepHitHyI0, OTPAsKAIOIIyI0 OTHOCUTEILHO MEHEE
yIOTPeOUTENBHYIO U MEHEE SIPKO MPEJICTABICHHYIO €€ YaCTh.

YacTHo# 00J1acThIO TIPEICTABICHHOCTH KOHIIETITA CEMbH U BCEH CBSI3aHHOM C HUM
KOHIIENITOC(EPHI BHICTYIAET MOJIUTHYECKUI TEKCT. Y HUBEPCATBLHOCTh KOHLIENTAa CEMbHI
B MHpE T03BOJIIET TOBOPUTH 00 YHUBEPCATBHOCTH METa(OPhl CEMbU B OJTUTUYECKOM
PUTOpPUKE JIMIEPOB CaMbIX pa3HbIX rocyAapcTs. [IpoBeneM aHamu3 0cCOOCHHOCTEH UCTIONb-
30BaHUS METaPOPBI CEMbU B OPUTAHCKON M aMEPUKAHCKOM IMOJIUTHIECKON PUTOPHUKE.

Amnanu3 TekcToB BoicTyruieHu# J[pBumaa Komepona 3a 2011 — nosi6ps 2015 [British
Political Speech] npeacrasnser GombIIoit HHTEpEC A UccieaoBaTens. M3yuenne pu-
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TOPHUYECKOTO CTHJIS MpeMbep-MuHKCTpa Bemukoopuranuu JI. KamepoHa 1mo3BosiseT mpo-
CIIETUTh TIOCIICIOBATEIILHOE UCTIONIb30BaHHE MeTa(hOphl CEMbH. B CBOMX BBICTYIICHUSX
MIPEMbEP-MUHUCTP MeTahOPUIECKU BRIPAKAET UACI0 00 OOIIHOCTH Cy1e0 eBPONEHCKIX
ctpan, Ha3bBass EC «cembeiiy; ToBopst 0 OIOKEeTe CTpaHbl, mpuderaet k Meradope
CEMbH, YTOOBI NTOJYEPKHYTh HEOOXOAUMOCTb BCEOOIEH S5KOHOMMH; 00paIlasich K TeMe
nerel, JI. Kamepon roBoput 000 Bcex JIETSAX CTpaHbI, Ha3bIBask TOCYIAPCTBO «POTUTE-
vy [[xuoesa, CtpensHukoBa 2016 B].

B 6osee mo3aaux BeicTyuieHHsX . Kamepona npocnexuBaercs Ta ke TeHACHIHA.
Tak, B 0fHOI U3 CBOUX peUei MPEMbEP-MUHUCTP 3asIBISACT:

«Others suggest that Britain stalking out could lead to and I quote “the democratic libe-
ration of an entire continent”’. Well, tell that to the Poles, the Czechs, the Baltic States and
the other countries of central and eastern Europe which languished for so long behind
the Iron Curtain. <...> They see Britain as the country that did more than any other to un-
lock their shackles and enable them to take their rightful place in the family of European
nationsy («pyeue npeononaearom, umo 6vlxo0 bpumanuu moscem npusecmu K — u s Yu-
MUPYI0 — «OEMOKPAMUYECKOMY 0C8000MCOEHUIO 8Ce20 KOHmuHeHmay. 9mo oice, ckadicume
9MO NOAAKAM, uexam, cmpanam barmuu u Opyeum cmpanam yeHmpanvHou u 0CMOYHOU
Esponwi, komopwie max 0oneo mockosanu 3a JKenesuvim 3anasecom. <...> Onu cmompsim
Ha bpumanuio xax Ha cmpawny, xomopas coenana 6oavuie, yem obas opyeas, ymoowvl
Pazopeantv ux OK0Gbl U COeNAmMb 603MONCHbIM MO, YMO OHU 3AHAIU NPUHAOTeXHcawee Um
10 NPAgy Mecmo 8 cembe esponelickux 2ocyoapcmay) [PM].

O6pamienue J[. KamepoHa Kk TeMe CeMbU CTaHOBUTCS OCOOEHHO Ba)KHBIM HaKaHYHE
pedepennyma o Beixoae BemmkoObpuranuu u3 EC: roBopst 0 «ceMbe eBpOIeHCKUX Ha-
UK», TPEMbEP-MUHUCTP NOTYEPKUBAET €IUHCTBO MHTEPECOB €BPOIENCKHUX CTPaH.

«Qur allies have a very clear view. They want us to remain members of the European

Union. <...> And then there are the nations to which we are perhaps closest in the world,

our cousins in Australia and New Zealand, whose prime ministers have spoken out so clear-

by («V Hawux coosHuKog ecmb 0ueHb HeO8YCMbICIEHHAA moyKa 3penus. Onu xomsam,
umobwl Mbl ocmasanucy wienamu Egponetickoeo Cowsa. <..> H nomom cywecmsyrom Ha-

Yuu, ¢ KOMOPLIMU, Mbl BO3MOICHO, HaubOee UK, HawL 0B0IOPOOHbLIE OPAMbsL U CeCpbl

6 Ascmpanuu u Hogotl 3enanouu, npemvep-muHUCmpbl KOMOPbIX 8bICKA3AIUCH MAK SACHOY).

JIunep BenukoOpuraHuu nomdepKuBaeT CIUIOUEHHOCTh cTpaH ColpyskecTsa, Ko-
TOpBIE, 10 €r0 CIIOBaM, MPHICP)KUBAIOTCS €IMHOTO MHEHHSA O pedepeHyMe H Heo0X0-
IUMocTH A1 BennkoOpuTaHuu mporosjocoBaTh NpOTHB BeIxoaa crpansl U3 EC, ¢ no-
MOIIBIO KOHIIETITA CEeMBU: IPYXKECTBEHHBbIC Halmu B ABctpamuu u Hooil 3emanauu
MeTa(OpHUYECKU NIPEICTABIISIIOTCS KaK «BOIOPOIHBIE OpaThsl U CECTPBI», TO €CTh Aajb-
HUE POJICTBEHHHUKH, YTO OOBSCHSIETCS TeorpaduuecKoi YIaIeHHOCThIO 00CHX CTpaH.

[TocenoBarensHOe 3ydeHue TekcToB ooparntenus [Ipesunenta CIIA k amepukan-
ckoii Harum 3a 2009—2014 r. («State of the Union address» [Peters]) maeT Bo3aMOXHOCTB
TIOHSTh, YTO MeTadopa ceMbH BCEOOBEMITIONIA, YHUBEPCAIbHA, BayKHA, OHA BOCTpeOOBa-
Ha KaK B OpPUTaHCKOM, TaK ¥ B aMEPUKAHCKOW pUTOpHKe. [IpoBeICHHBII aHAIH3 MTOKa3bI-
BACT, 4TO, KaK MpeMbep-MUHUCTp BemmkoOpuranny, Tak u [Ipesunent CLLIA obparatorcs
K MeTaope ceMbH, KOIia peub UIEeT O OIOPKETe CTPaHbl U HEOOXOIMMOCTH CTPOIOM 3KO-
HOMMH; MeTa(OPUIECKH TPEACTABILIIOT cedst Kak «OTIa HAIMK» U TIOTYEPKUBAIOT CILIO-
YEeHHOCTh HaIlMH, puderas kK ganHoii meradope [Ixuoesa, Ctpensaukona 2016 a].

B cBoem 6onee nozauem Boictyruienuu (2016) Ipesunent CIIA takxke oOparia-
eTcsl K TeMe CEeMbU U ceMeWHbIX oTHommeHui. [Ipe3unent obpamaercs k meradopude-
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CKOMY KOHICTITY CEMbU, 3asBJISAA O H€O6XOZ[I/IMOCTI/I 3alIUTUTB BCCX aMCPHUKAHCKUX J1C-

Tew,

«HAIIMX JeTei», TaKUM 00pa3oM, BhICTyMas B KauecTBe «OTLa HALUN»:

«And I will keep pushing for progress on the work that I believe still needs to be done.
Fixing a broken immigration system. (Applause.) Protecting our kids from gun violencey
(«H 51 60y npodondicams npuirazams yCcuius K momy, umobvi paboma, Komopas, si 6epio,
00ICHA Obimb coenana, bvlia coenana. Paboma no HAraxiCuganuio CLOMAaHHOU UMMUSPA-
YUOHHOU cucmembl. (Anrooucmenmsi). 3awuma Hawux 0emel Om HACUIUSA C NPUMEHEHUEM
ocHecmpenvbHo20 opyicusy) [Peters].

Tarxoxe [Ipe3ueHT BepUT B HEOOXOIUMOCTb AaTh 0Opa30BaHUE BCEM aMEpUKaH-

CKHUM ACTAM:

TUH,

«We should recruit and support more great teachers for our kidsy («Mbvi 0ondrcHvl
HAHUMAams U nO00epIHCU8AMb OObUIe OMIUYHBIX Yuumeneli 01 Hawux demetiy) [Peters].

b. O6ama Takxe 3asBisieT 0 HOTPEOHOCTH B NEPeX0/ie K HOBBIM UCTOUYHHKAM 3HEp-
COXpaHsis IJIaHETY JJId «HallnuX IICTCP'I 1 IIPABHYKOB»:

«Now weve got to accelerate the transition away from old, dirtier energy sources. <...>
Now, none of this is going to happen overnight. And, yes, there are plenty of entrenched in-
terests who want to protect the status quo. But the jobs we’ll create, the money we’ll save,
the planet we’ll preserve — that is the kind of future our kids and our grandkids deservey
(«Cetiuac mMbl OO0MIHCHBL YCKOPUMb NEPEX0d Om CMmapwvlx, Oonee Sp3HbIX UCHOYHUKOS
aHepeuu. <...> Mmak, HU4mo u3s smozo He ciyuumcs 8 oOHouacve. M, 0a, ecmv MHOMCECMEO
3aUHMEPECOBAHHBIX JIUY, KOMOpble XOMAm COXPAHums cywecmeayroujee nonoxcerue. Ho
pabouue mecma, KOmopvle Mbl CO30a0UM, OeHbeU, KOMOpble Mbl cOepediceM, NAaHemd, Ko-
MOPYIO Mbl COXPAHUM — MO0 MO OyOyuee, KOmopoe 3aCIYICUSAIONM HAWU GHYKU U Npa-
BHYKUY).

U nanee:

«When we lead nearly 200 nations to the most ambitious agreement in history to
fight climate change, yes, that helps vulnerable countries, but it also protects our kidsy
(«Kozoa mv1 6edem noumu 200 cmpan Kk Haubosee amMOUYUOZHOMY CONAUICHUIO O KIUMANY
8 ucmopuu, 0a, Mo nomozaem CMpaHam, Komopwie Haubonee YA36UMbl K USMEHEHUAM
KAUMAma, HOo 3o makdice 3auuujaem Hawux oemeiiy) [Peters].

JIGUTMOTHUBOM BCETO BBICTYIIVICHHUA aMCPUKAHCKOI'O Hp€3I/I,I[6HTa 3BYYHUT MBICJIb

0 HEOOXOAMMOCTH JTyMaThb O OyayIIeM, O TOM HACleIuH, KOTOPOE OCTaBUT CBOUM JIETSIM
rocJie ceOst HeIHEITHEee MOKOJICHHe aMepukaHIieB. B cBoem BoicTymuienun B 2015 1. TIpe-
suzeHT CIIA oOparmiaercst K NOMyJIspHOMY B PUTOPUKE B HACTOSIIEE BPEMs JKaHPY
pacckasza M MOBECTBYET O MOJIOJION aMepHKaHCKOW cembe (ceMbe bena m Pebekkm),
CTOJIKHYBILIEHCSI C SKOHOMUUYECKUMH TPyAHOCTAMU. B 3akitoueHue cBoero pacckasa
b. O6ama nmutupyet nmuceMo PeGexku:

380

“<...> we are a strong, tight-knit family who has made it through some very, very hard
times.”(«<...>Mbl CUTbHASL, CHIOYEHHAS CEMbSI, KOMOPAs CMO2A NEPENCUMb OHEHb, OUECHD
msicenvie gpemeHar) — u noemopsem: « We are a strong, tight-knit family who has made it
through some very, very hard times. America, Rebekah and Ben’s story is our story. They
represent the millions who have worked hard and scrimped, and sacrificed and retooledy
(«Mbl cunvHas, CnIOYeHHAs CeMbsl, KOMOPAsi CMO2IA NEPENCUNb OUeHb, OUeHb MSICelble
spemena. Amepuxa, ucmopus Pebexxu u Bena — amo Hawa ucmopusi. Onu npedcmasisom
MUTIUOHBI AMEPUKAHYEB, KOMOPbLE YAOPHO MPYOAMCA U IKOHOMSAM, HCEPMEYIOM 4eM-mo
u obyuaromes Hogbim Hasgvikamy) [Peters].
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Takum oOpazom, ucropust Pedekkun 1 bena cTaHOBUTCS HCTOpUe AMEpUKH — T10-
BECTBOBAHUEM O CHJIBHOM, CIUIOYEHHOM «CEMbE», KOTOpas MPOTHUBOCTOUT BCEBO3MOXK-
HbIM ucnbITaHusIM. [lpuGeras k meradopuyeckomy koHuenty cembn, [Ipesunent CLIA
MOTYEPKUBAET €AMHCTBO HAIMU TEPEJT JIUIIOM TPYAHOCTEH. JTa Ujesi CTAHOBUTCS €I1Ie
OoJiee HATIAHOM B KOHIIE BBICTYIUICHHS, B CHJIbHOM KOMMYHHKATUBHOM MO3UITUH, KOT/Ia
b. OGama noBTOpsIeT MBICIH 00 AMEPUKAHCKOM HAIIMK KaK O CIUIOUYEHHOH ceMbe:

«[ want them to grow up in a country where a young mom can sit down and write a letter
to her President with a story that sums up these past six years: “<..>we are a strong, tight-
knit family who'’s made it through some very, very hard times.” My fellow Americans, we,
too, are a strong, tight-knit family. We, too, have made it through some hard times» («A xo-
4y, 4umoObl OHU BbIPOCTU 8 CIMPAHE, 20e MON0OAsL MAMb MOJICEN CeCHb U HANUCAMb NUCLMO
Ilpesudenmy, pacckazag ucmopuio, Komopas noO0GOOUM UMOZ IMUM UEeCHU 200dM:
«<...> Mbl CUTbHASA, CHIOYEHHAS CeMbsl, KOMOPAsl CMO2TA NEPEdICUMb OUeHb, OUeHb madice-
nvie epemeray. Coepadicoare, Mbl MOdiCe — CUTbHAS, CNI0YeHHAs cembst. Mbl modice cmoanu
nepesicums 0YeHb msdicenvle epemenay) [Peters].

Wrak, metadopa cembH UrpaeT OOJBIIYIO POJIb B TEKCTE, M03BOJIss [Ipesnaenty
CIIIA mpoBecTu yepe3 BeCh TEKCT MBICIb O €UHCTBE U CINIOYEHHOCTH aMEPUKAHCKON
Haiuu. Takoe MeTaopuuecKkoe OIUCaHHE OTpakaeT JEKJIapUpOBaHUE 3HAYMMOCTH
CEMbHU U CEMEWHBIX IEHHOCTEN B AMEPUKAHCKOM COLITYME.

BbiBObl

WTtak, 3aKimrouasi JaHHOE HUCCIIEOBAaHNE, MOKHO CKa3aTh, YTO TOJIUTUYECKUHN JHC-
KypC, KaK M BCE KJIIOYEBbIE KOMIIOHEHTH! (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA B LIEJIOM, HE MO-
KET He OTpa)kaTh MPOTEKAHUE PeaIbHBIX M3MEHEHHUH B MUpE. BaKHOCTh MOIUTHYECKHX
TMIPOLIECCOB B YKM3HU COBPEMEHHOTO YeJIOBEKA MpeoIpeaessieT He0OX0AMMOCTh UX aHa-
JIM3a C TOYKH 3PEHUS A3bIKa, OO S3bIK OTPAXKAET TY YK€ 3HAUMMOCTD PEATbHBIX TPOLIEC-
COB, KOTOpbIE MPOUCXOAT B XHU3HHU. Poiib heHOMEHA ceMbH B )KM3HH COBPEMEHHOTO
o01ecTBa He MOXKET He OBITh PENPe3eHTUPOBAHA U B S3bIKOBBIX Tporeccax. OHa He Mo-
KET HE MCIOJIb30BATHCS M TIOJIMTHYECKUMH JIUJICPAMH KaK BECOMBIN KOMITOHEHT BIIHSI-
HUS Ha ayAUTOPHIO, MEpe] KOTOPOW OHHU BBICTYIMAIOT. IMEHHO MO3TOMY KOHIENT
«CeMbsi» OKa3bIBACTCSl 3HAYUMBIM B IMOJUTHYECKOM JIUCKYPCE.

HccnenoBanue ObLIO MOCBAIICHO KIIOUEBOMY KOHIENTY «CeMbs» M OTpaXkaromen
ero KoHuenrochepe ¢ KOppPEIUPYIOUUMH KOMIOHEHTAMH U WILTIOCTpaIMe MOCIEAHUX
Ha MpUMEpe pedeit IBYX KPYIMHBIX MOJIUTUKOB coBpeMeHHOcTH J]. Kamepona u b. Oba-
MbL. [IpoBeneHHBIN aHAN3 TTOKa3ajl, 4TO Kak B OPUTAHCKOW, TaK M B aMEPUKAHCKOMH
MOJIMTUYECKOI pUTOpHKE KOHIENT «CeMbshy M PETPe3eHTHPYIOIas ero KoHienTochepa
MPECTABISIOT JOCTATOYHO PEIPE3CHTATUBHYIO KAPTHHY.

BwMmecte ¢ Tem Marepual BBISBHII, YTO, AETCPMHHUPOBAHHAS CAaMOM JCHCTBHUTEIb-
HOCTBIO U IIEHHOCTSIMH, 3aJI0KCHHBIMH B AMEPUKAHCKOM M OpPUTAHCKOM COIIMyMaXx, pe-
npe3eHTanys KoHmenTta «CemMbs» M ero KOMIOHEHTOB OKa3aliach HECKOJIBKO Pa3HOM.
IIpoBeneHHBIN aHaIN3 MTOKA3aJ, YTO B AaMEPUKAHCKON MOJIUTUYECKON PUTOPUKE KOHLIETIT
«CeMbs1» M €r0 KOPPEISATHl OMHUCHIBAIOTCS KaK OTHOCSIIUECS K BHYTPEHHEMY yCTpPO¥i-
CTBY CTPaHBbI, B TO BpeMsl KaKk B OPUTAHCKOW MOJMTHYECKON PUTOPUKE MPEICTABICHBI
u otHomeHus Bemmkobpuranuu ¢ EC n Hekotopeimu ctpanamu Conpyxectsa. Jlugep
CIIA nenaet akIeHT Ha WiICHaX CEMbH, PUHALISKANMX K «immediate family» («0mu-
KaUIIIMX POACTBEHHUKAX»), B TO BpeMsl Kak TOIUTHYECKUM Jmzaep BenmkoOpuTanuu npea-
MOYUTaeT HOMHUHAIIMIO, OTPAXKAIOIIYIO YWIEHOB ceMbU Kak «extended family» («OmmxHIX

LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-CULTURAL STUDIES 381



JbxuoeBa A.A. u ap. Becmuux PY/H. Cepus: Teopusa sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 377—383

¥ JIaIbHUX POACTBEHHHUKOBY). B TaHHOM Cilyuae «0CTpOBHAs MEHTAJIbHOCTB» OpHTAHIIEB
HE CTAHOBUTCSI MPETIITCTBUEM K UCIIOJIb30BaHUIO KOHIENTa «CeMbsh» B OTHOLIEHUHU CTPaH
EBpocoto3a, MocKobKy, Kak Mbl IpeIIoiaracM, OHO IPOJUKTOBAHO KEJTaHUEeM JIHepa
BenukoOpuTaniy NocTyIMpoBaTh OOIIHOCTH MHTEPECOB EBPOIIEHCKUX CTPaH, YTO CTAaHO-
BUTCSI OCOOCHHO Ba)KHBIM HakaHyHe pedepeHayma o Bbixoze BemukoOpuranuu nz EC
(«Brexit»). OtHomreHus ke co ctpanamMu Collpy’KecTBa MPeCTaBICHbl KaK OTHOIICHUS
C JaIbHUMH POJICTBEHHUKAMH, YTO OOBSICHSIETCS reorpaduecKo yAaJIeHHOCTBIO CTpaH
Conapy»kecTBa U jxeJlaHueM OpUTAHIEB COXPAHATH JUCTAHLUIO.
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Abstract. The article deals with the features of the functioning of the metaphorical concept “Family”

and reflects its conceptosphere with the correlating components in British and American political rhetoric.
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An analysis of the speeches of the political leaders of Britain and the United States reveals that the representa-
tion of the concept “Family” and its components, determined by the very reality and values laid down in the
American and British societies, turns out to be somewhat different. American political rhetoric represents
the concept of the “Family” and its correlates as relating to the internal structure of the country, while British
political rhetoric includes, among other things, an illustration of relations between the UK and the EU and
some countries of the Commonwealth.

Key words: concept “Family”; Family metaphor; Political rhetoric
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PEMPE3EHTALUUA LEHHOCTU «CBOBOA»
B OBLLECTBEHHOM 93bIKOBOM CO3HAHUU
HOCUTEJIEU PYCCKOU KYJIbTYPbI

2.X. KamajaerauHoBa
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b. Kucnosckuii nep., 0. 1-1, Mockea, Poccus, 125009
khamitovich@gmail.com

CraTbs paccMaTpUBaeT CoepKaHue O0IIEUeTOBEeUECKON IIEHHOCTH «CBO00Aa» B OHUIHAIEHOM
U OOBIJICHHOM OOIIIECTBEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHMHU HOCHTEJCH PYCCKOW KynbTypsl. [IpencraBieHs! pe-
3yJIBTaThl aHAJIM3a PENPe3eHTAIlMM LIEHHOCTH «CBOOOIa» Ha O(UIMANEHOM U OOBIIGHHOM YpOBHE 00Iiie-
CTBEHHOT0 co3HaHMs. C LeNbio N3YUeHHs! PENpe3eHTalllN [IEHHOCTH «CB000Ia» Ha 000X yPOBHSX OOIIIe-
CTBEHHOT'O CO3HAHMS AHATM3HUPYETCS MaTeprall SHIUKIONEANYESCKAX U JIEKCHKOIPaUIeCKIX HCTOYHUKOB,
KOPITYCHOTO ¥ MapeMHUOJIOTHYECKOT0 (DOHIOB, a TAKXKE TAHHBIX ACCOLIMATUBHOTO M ICUXOCEMaHTHYECKOTO
9KCIIEPUMEHTOB. [laHHOE HCCIeJOBaHHE OCHOBBIBACTCS HA TEOPHHU NEATEIFHOCTHOTO TOIX0Aa, pa3pabo-
TaHHOTO MOCKOBCKOM IIIKOJION TCHXOJIWHTBUCTUKH, W TPHAHTYISIMOHHOM mogxone B.A. fAxuyka. Tpuan-
TYJIAIMOHHBINA MOAXO YYUTHIBACT JaHHBIC PA3JIMYHBIX 00JIaCTeH 3HAHMS, a TAKXKE ITO3BOJISICT IPUMEHSTh
pa3Ho00pa3Hble METOIUKH ISl TOCTHKEHHS ONITHMANIBHBIX Pe3yJIbTaToB HccienoBanuid. Ha ocHoBanum
pe3ysbTaTOB IPOBEJICHHOM PabOoThI AeIaeTcs BBIBOJ O TOM, YTO HA OOBIIGHHOM YPOBHE OOIIECTBEHHOTO
CO3HaHUS IIEHHOCTh c80600a ynoTpedisiercs B 6oiee pasHOOOpa3HBIX 3HAUSHHUSX, YeM Ha O(DUIMAILHOM.
JlaHHbIl (QaKT CBUIETEIBCTBYET 00 ONEpAlMOHAIBHOM XapaKTepe HCCIelyeMor IeHHOCTH. MeToauKa
UCCIIeIOBAHUS LIEGHHOCTH «CBO00/1a» MOXKET UCIOIb30BaThCA ISl H3YUESHHUS PENPe3eHTAUH Pa3InYHbIX
LEHHOCTEH U MOHATHH B S3bIKOBOM CO3HAHWU HOCHTENEH KaK PyCCKOH, TaKk M JPYTruX HallMOHAJIbHBIX

KYJIBTYP.
KiroueBble ciioBa: 1IEHHOCTh, CBOOOA, SI3bIKOBOE CO3HAHHME, KOMIIOHEHTHO-IC()UHHUIIMOHHBIN aHa-
JIU3, aCCOLUATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, TICUXOCEMaHTHUYECKHI IKCTIEPUMEHT

BBEOEHMUE

B pamkax uccnenoBanusi cofepiKaHus IICHHOCTH «CBOO0/Ia» B PYCCKOM SI3bIKOBOM
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUU IMPOBEJICH KOMIIOHEHTHO-IC(PUHUIIMOHHBINA aHATIN3 OTIpeesie-
HHU{ W3 SHIUKIONIEINYECKUX U JIEKCUKOTPahUUECKUX UCTOYHHUKOB, TAPEMHUOIOTHYECKO-
IO ¥ KOPITyCHOTO (POHIOB TEKCTOB PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOIO aCCOLMATUBHOIO CIIOBa-
psl, a TakKe MaTepuasoB MCUXOCEMAHTHUECKOTO AKCIIepUMeHTa. JIepHUHUIMN U3 SHITUK-
JIOTIEINYECKUX MCTOYHUKOB TPEICTABISAIOT O(pHUIMATbHOE OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE.
Jedununmm U3 1ekcukorpagpuIeckux UCTOUHUKOB MBI OTHOCUM K ITPOMEXKYTOUHOMY
YPOBHIO OOIIIECTBEHHOTO CO3HaHMs. [10CTIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, TEKCTHI U3 KOpITyca pyc-
ckoro si3bika, PAC (pycckuii acCOIMAaTHBHBIN CIIOBAPH), JAHHBIE TICHXOCEMAaHTUIECKOTO
9KCTIIEPUMEHTA MPEACTABISAIOT OOBIZICHHOE OOIIECTBEHHOE CO3HaHUE. Pe3ynbraTel aHa-
JIn3a pas3siIMIHbIX UCTOYHUKOB MPEACTABIAIOT IMOJHYIO KAPTUHY COACPIKAHNSA IECHHOCTH
Ha o(puIaIbHOM U OOBIIEHHOM YPOBHSIX HAllMOHAIBHOTO CO3HAHUS.
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[onsitne c60600a BocTipuHUMAETCs HEOTHO3HAYHO U B 3aBUCMOCTH OT KOHTEKCTa
MOXET TPaKTOBAaThCs KaK IIEHHOCTb U aHTHIIEHHOCTb. B IIMpOKOM MjIaHe MOHSTHE c60-
000a 03Ha4YaeT OTCYTCTBHE OIPAaHUUYCHUN U MPUHYKIEHUH (CM. TOJIKOBBIE CIIOBApHU pycC-
ckoro si3pika JI.H. Ymakosa, C.W. Oxerosa, A.Il. EBrenneBoii). Co600a Taxxe conpsi-
’KEHa C MOHATHEM BbIOopa. [ cyObeKTa TEpMUH c80000a CKOpee TPaKTyeTCsl KaK Ha-
JIMYKe BBIOOpA albTePHATHBHBIX JACHCTBHM.

B coumanbHOM I1aHe TpaXXIaHUH UMEET 80000y, KOTOPYIO TapaHTUPYET eMy To-
CYAapCTBO U OOLIECTBEHHbIC MHCTUTYTHI, a TAK)XKe JPYyTHe rpaxkJaHe, coOro1as npaBa
JPYT pyra U BBIIOIHSS CBOM 00s13aHHOCTH. JlaHHas c60600a 00BbEKTUBUPYETCS B TaK
Ha3bIBAEMBIX TPAXKIAHCKHX, WM JTHOEpaIbHBIX, cBOOOAaX. C80600a B COLMATIBHOM ILIa-
HE BO MHOTOM COOTHOCHUTCS C HPaBCTBEHHOU c60600oii. IlocnenHss oOHapyXuBaeT
ce0s1 B TOM, KaK NMPUHUMAIOTCS PEIlIeHHs] U KaKue JIeHCTBUS COBEPILAOTCS COIVIACHO
stuM pemeHussM. Hammpumep, st H.A. bepasieBa, KoTopslii paccMaTrpuBaeT cBOOOILy
B PEITMTHO3HOM CMBICIIE, OHA CBsI3aHa C J0OpOoM, 0J1arojaTbio, UICTUHOM, KOTOPbIE MOYKHO
oOpectH, ToIbKO Haxosichk B loHe Llepksu [bepase URL: http://predanie.ru/berdyaev-
nikolay-aleksandrovich/book/69721-filosofiya-svobody/].

Taxoke c60600a MOXKET SBIATHCS OTPULATEIHLHON XapaKTEPUCTUKON JEUCTBHSA,
KOT'/1a MbI TOBOPUM O HEMOJYMHEHUH 3aKOHY, cBoeBoiMK. OTpuIatenbHas c6ob6oda mpo-
ABJISIETCS B O€30TBETCTBEHHOCTH, PaBHOMYIINH, Srousme, anapxuu [HOC 2010 T. 3: 560].
Hanpumep, B.B. Po3anoB nwimer, 4to csoboda He xenaema Hukem: «OTt ,,cBOOOIBI BCe
OeryT: pabOTHHUK — K 3aHSTOCTH, YEJIOBEK — K JJOJDKHOCTH, JKEHIIMHA — K MYKy. Bes-
Kuil — K uemy-HHOy1b» [Po3anos 2001: 226].

[To muenuto B.D. barnacapsina u C.C. CynakmmHa, c6o0600a He SIBISETCS CaMo-
JIOCTaTOYHOM Kateropueil. Ha ompenenenue c60600b1 BIUSET CUCTEMA 3aIIPETOB, CYIIe-
CTByIOIIAs B oOmiecTse. TakuM 00pa3zoM, 0CBOOOKACHHUE OT 3alpPETOB O3HAYACT JeCTa0H-
JIM3AIMI0 OOIIECTBA U SBJISETCS TMOCTBHBIM ISl HETO, T.K. JeCTa0MIu3aIus o0IecT-
BEHHBIX HOPMAaTUBOB BeJIET K BO3BPAIIEHUIO IEPBOOBITHOTO COCTOSIHUSA. ABTOPBI YKa3bl-
BaIOT, YTO B CMYyTHbIE BpeMeHa B Poccuu cBoOosa, T.e. 0CBOOOXKICHHE OT 3alpeToB,
CONPOBOKAANACH MAJeHNEM HPaBCTBEHHOCTH. Hampumep, BO BpeMsi IEpeCTpOMKU OT-
Meyasicst BRICOKMH pocT npectynHoctH [CynakmuH, bargacapsu 2013: 105—108].

AHAJIN3 LEHHOCTU «CBOBOOA»
HA OPULIMAJIBHOM YPOBHE $13bIKOBOIO
OBLUECTBEHHOIO CO3HAHUA

Ha ocnoBe ananmsa aedunuimii uz «@unocodckoit sHIMKIONTe M, «HoBoM
¢dunocopekoit sHIMKIONEIMMY», «HoBeilmero ¢unocodcekoro cnosaps» u «bosnbIoit
[ICUXOJIOTMYECKOM SHIMKIIONEUI» MbI BBUICIWIN CEIyIOIINE CEMAaHTUYECKHE KOMIIO-
HEHTBI IICHHOCTH ¢80000a: omcymcmesue ocpanuderuil u cmechenutl (OTCyTCTBHE Orpa-
HUYCHUI MOXXET MHTEPIPETUPOBATLCS B PA3HBIX ACMEKTaX: B TOJUTHYECKOM O3HAYaeT
BO3MOXKHOCTh OECTIPEMATCTBEHHO JEWCTBOBATh B OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON KHU3HU;
BO3MOXKHOCTh CBOOOJTHO IEPEIBUTATHCS, T.€. OTCYTCTBHE HEBOJIH); JUUHASL HE3ABUCU-
Mocmb (BO3MOKHOCTH pacriojiaratb co00i 10 COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO); 20Cy0apc-
6eHHas He3asucumocms (CyBEpEHHUTET CTPaHbl); ieckocms (OTCYTCTBUE 3aTPyIHEHUIN
B JICUCTBHSAX, IBIDKCHUH, PEUH U T.11.); npocmop (PU3MIecKu He 3aHATOS HHYEM MECTO);
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camogonue (MOJIOKUTEIbHAS XapaKTEPUCTUKA c80000bl, TUYHOE PEIlIeHHE COBEPILATH
KaKHe-JI. ISMCTBUS, ONUPAsCh Ha TIOJUTUYECKUE U HPABCTBEHHBIC 3aKOHBI); c80e8oUe
(oTpunarenbHas XapaKTEPUCTHKA c860000bl;, HETIOTUMHEHHE HUKAKOMY TTOPSIKY ).

AHAJIN3 LEHHOCTU «CBOBOOA» HA MPOMEXXYTO4YHOM YPOBHE
A3blIKOBOIOo OBLLECTBEHHOINO CO3HAHUSA

[lo Hammemy MHEHUIO, TEPUHUIIMN TOJIKOBBIX CIOBApEH PYCCKOTo S3bIKa PETPe3eH-
TYIOT OOBIJICHHOE OOILIECTBEHHOE SI3bIKOBOE CO3HAHUE, 00padOTaHHOE HAYYHBIM METO-
oM. CrieoBaTesibHO, CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, BBIJICTICHHBIE U3 JaHHBIX Ae(puHU-
M, He MOTYT OBITH OTHECEHBI CTPOTO K OJTHOMY W3 YPOBHEH. B CBS3M ¢ 3TUM MBI BbI-
JIeJisieM POMEXKYTOUHbBIA YPOBEHB SI3bIKOBOTO CO3HAHMUSL.

B TONMKOBBIX CIIOBApSIX PYCCKOTO SI3BIKA c60000a OTIPEIEISETCS KaK «IIOJI0KEHHUE,
MpU KOTOPOM OTCYTCTBYIOT OIPaHWYEHHSI, CBS3BIBAIOIIIE OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKYIO
KHU3Hb U JISTEIFHOCTh KaKOTO-JI. KJIacCa MITH BCETO OOIIECTBA», «BOZMOXKHOCTh Oecrpe-
MSITCTBEHHO U 0€3 MPUHYXICHUS JeCTBOBATEY, «OTCYTCTBUE 3aBUCUMOCTIY.

Ha ocHoBe aHanmm3a nedyHAIMI MBI BBIIETIN CIEAYIONINE CEMAHTHIECKHE KOM-
HIOHEHTBL: OMCYMCMeUe 0ZPaAHUYEHUT U CIMECHEHULL; B03MONCHOCHb DECnpPensimCmeeHHO
Oeticmeosamy 6 noaumuke (JeATeIbHOCTh MOXKET OCYIIECTBIISITHCS B paMKaXx MOJIUTHYC-
CKHX 3aKOHOB M HOPM); OMCYmCmeue 3a8UcUMOCIU O KO20-. Uy 4e2o-/1. (Ha IeHCTBUS
CyOBeKTa HE HalaraeTcsi HUKaKMX OTPaHWYeHUH); Haxodcoenue He 6 miopbme (CHHOHH-
MUYHOM (ppa3oil ABISETCS «HAXOXKICHUE HA BOJIE», T.€. B HE3AKPHITOM MPOCTPAHCTBE
C BO3MOXKHOCTBIO MIEPEIBUTaThCs B TFOOOM HAIIPABIICHUH M HA JIFOOBIE PACCTOSHHUA); 20-
cyoapcmeennas He3asucumMocms (CaMoCTOSTEIbHOCTh CTPaHbl, OTCYTCTBHE MOJUTHYE-
CKOM, 5)KOHOMUYECKOH, KyJIbTYPHOH, 1 JIF0OOW APYror OAYNHEHHOCTH); IecKoCchb (He-
MPUHYKICHHOCTh B I€HCTBUSX, JBIKECHUSIX, peUH); npocmop (MPOCTPaHCTBEHHBIH
KOMITOHEHT LIEHHOCTH €80000a; Pa3Nloibe); HezaHamoe gpems (IEPHOl BpEMEeHH, KOTO-
PBIM CyOBEKT pacropsiKaeTcst 10 CBOEMY YCMOTPEHHIO).

AHAJIN3 LEHHOCTU «CBOBOA4A» HA OBbIJEHHOM YPOBHE
OBLECTBEHHOIO CO3HAHUSA

AHanu3 EHHOCTH ¢60600a Ha OOBIIEHHOM YPOBHE OOIIECTBEHHOIO CO3HAHUS Mpe-
CTaBJIsIET COOOM KOMILJIEKC METOJIOB MCCIIE0BAHMSA M COCTOUT M3 YEThIPEX YacTel: aHa-
JN3 3HaYE€HUH LIEHHOCTH €600600a B KOPITYCHOM (DOHZIE€ PYCCKOTO S3bIKa, B TAPEOMMUIIO-
IrMYecKOM (OHJIE PYCCKOTro sI3bIKa, aHAJIM3 CJIOBAPHOM craThu n3 Pycckoro accorma-
THBHOT'O CJIOBapsl U MaTepHaJIOB IICUXOCEMAHTHUECKOTO IKCIIEPUMEHTA.

C nenpio pacuIMpeHus NPeACTaBICHUS O 3HAUCHUAX LIEHHOCTU €680000d, UCTIONb-
3yEeMBIX HOCUTEIISIMU PYCCKOM KyJIBTYpPbl, HAMU UCCJIEOBAaHbI TEKCThI U3 KOPITyCHOT'O
donma pycckoro s3bika. Mel npoananusupoBain 117 TekctoB u3 GopymoB, 0JI0TOB
Y COLIMAIBHBIX CeTeH, MPEACTaBIEHHBIX B 00bIICHHO-OBITOBOM MOAKOPITYCE KOPITYCHOIO
¢doHI1a TEKCTOB PYCCKOTO sI3bIKa M OTHOCAIMXCA K epuoay 2004—2012 rr.

JlaHHbIE PUMEPHI, IO HAIIEMY MHEHMIO, PETIPE3EHTYIOT BOCHPHUITHE LIEHHOCTH
€60600a OOBIICHHBIM OOILIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, T.K. U3yYECHHbIE BBICKA3bIBAaHUS IPU-
HaJJIeKaT PAJOBBIM MPEJCTAaBUTENAM ColMyMa. B pesynbrare Mbl BBIIEIWIN CIETy-
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IOIIME CEMAHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUSI IEHHOCTU €80000d. 1e2KOCMb, HeNnpU-
HYHCOEHHOCMb, TUYHAS He3A8UCUMOCMb, OMCYMCMEUEe 0SPAHUYEHU U CIEeCHeHUl,
2PastcOancKoe npago; NPOCmMop; camogoiue, c80esoaue;, OMcymcmesue KOHMpoIs, Heop-
OUHAPHDBIIL NOOX00 K YeMY-Jl.,; HeOSPAHUYEHHOCb 68 NePed8UNCeHUL, OMCYMcmeue 00s-
3amenbeme; 803MONCHOCHb CAMOCMOSMENbHO NPUHUMAMb PeUleHUs];, B03MONCHOCIb
becnpensamcmeeHHo 0elcmeosams 8 NOIUMuUKe.

B pesynbrare aHanmM3a KOHTEKCTHOTO YIOTPEOICHUsI OHATUS c60600a B 0OMXO/I-
HO-OBITOBOM C(hepe MbI BBISICHIJIH, YTO TIPAKTUUCCKU BCE 3HAYCHUS, BBIICIICHHBIC M3 JH-
LUKJIONCIMICCKUX U JISKCUKOTPA(UUECKUX HCTOUHHUKAX, TAKXKE UCTIONB3YFOTCS B IAHHOM
cdepe. CTOUT OTMETUTD, YTO B CBS3U C CUTYaTUBHOCTBIO 3HAYCHHS, PEIIPE3CHTYIOIINE
0OBIJIEHHOE OOIIECTBEHHOE SI3BIKOBOE CO3HaHUeE, Oosee nudhepeHInpoBaHbl, XOTs
B IIUPOKOM CMBICJIE MOTYT OBITh CBEJICHBI K IIEPBOMY 3HAYECHHUIO [IEHHOCTU 80600a —
OTCYTCTBHE OTpaHMYCHHUI U cTecHeHU. Hamu ObIIIO BBIIETICHO CEMb JOMOIHUTEIBHBIX
CEMaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, PACIIMPSIONINX 3HAUCHUE [IEHHOCTH €80000a. SpadicOaH-
cKoe npago, omcymcmeue KOHmpo.is, HeOPOUHAPHBII NOOX00 K YeMy-1., OMCYMCmeue
Quszuueckux 3ampyOHeHull 01 KaKux-i. 0eticmseull, HeO2PaHUYeHHOCHb 8 NepPeosuUICce-
HUU, omcymcmeue 0013amenbCmea;, 803MONCHOCMb CAMOCMOAMENbHO NPUHUMATND
peulerus.

3HaueHHne c60000bl KaK IPaKAAHCKOTO MpaBa B OOBIICHHOM OOLIECTBEHHOM SI3bI-
KOBOM CO3HAHHMHU PENPE3EHTOBAHO B MIEPBYIO OYEPEb CIIOBOCOYETAHUEM c80000a Co8q.
Crenyromum 1o ynoTpedIsseMOCTH SIBIISIETCS CJIOBOCOYETAHUE c60000a 6b100pa, KOTO-
pO€ HUCIOIB3YETCsl HE TOJIBKO B 9KOHOMHUYECKOM CMBICIIE (CBOOOHOE MpaBO COOCTBEH-
HHKa MCIOJIB30BaTh M0 CBOEMY YCMOTPEHHIO MMEIOIINECS PECYPCHI M JICHBIM), HO Yallle
B MOPaJIbHOM, KaK BO3MOXKHOCTb PEaJIM30BaTh JIF000E CBOE JKEJIaHHE.

Ha cnenyroiem stare uccienoBaHus CoAepKaHus IIEHHOCTH ¢80000a B OOBIJICH-
HOM OOIIIECTBEHHOM $I3bIKOBOM CO3HAHMU MbI MTpoaHanu3upoBaiu 100 pycckux mocio-
BUII ¥ TIOTOBOPOK. AHAJIM3 MapeMUil TIO3BOJISIET BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCHIPUATHS TOM
WA WHOM LEHHOCTH OOBIJICHHBIM OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, a TaKKe OOHApPYKUThH
(byH/IaMeHTaNTbHBIE 3JIEMEHThI MEHTAIUTETA. B MocimoBHIiax u MOroBopKax XapaKkTepu-
CTHKa OTIPEJICIICHHOTO SIBJICHUS MIPECTABIICHA B CKaTOM, KOHLIIEHTPUPOBAHHOM BHJIE,
YTO MPUIACT MAPEMUSIM OOJIBIIYIO BBIPA3UTENBHYIO CHily. OHM OCHOBaHbI HA MHOTOJIET-
HEM OIBITE HAPO/Ia, YTO JeaeT UX YHUBEPCAIbHBIMHU.

B GonpmmHCTBE MOCIOBUI] M IOTOBOPOK MCIIOIB3YETCSI HE CIIOBO €80000a, a €ro
CHHOHUM 60/151. MHOTHE HCCIIeIOBAaTENH, paCCMaTPHUBAIOIINE MPOOIEMy MOHSATHS C8O-
000b1, COTIOCTABIISIOT €TO C TIOHATHUEM 60711 U JIaKe MPOTHUBOIOCTABISIOT UX (A. Bex-
ounkas, H.JI. Apyttonosa, H.H. IlerpoBeix, 11.B. Aunpeesa, O.C. Eroposa, O.A. Ku-
pwuioBa, M.JI. Moxeiiko). OCHOBHON CMBICT CpAaBHEHHS c80000bl W 80U CBOJUTCS
K TOMY, 4TO ¢80600a OTpaHUYCHA N3BHE 3aKOHAMH, HOPMaMH; OHa OOBEKTHBHA; CBSI3aHA
C MOJITLHOCTHEO HEOOXOJUMOCTH; SIBIISICTCSI COCTOSIHHEM COlyMa. Bojisi CyObEeKTHBHA;
CBSI3aHA C MOJAJIBHOCTBIO JKEJIAHUS; CTPEMUTCS TIEPECTYIUTh TPAHUIIBI; SBIISICTCS MHITH-
BUJTyaJIbHBIM COCTOSTHUEM; MMEET MPOCTPAHCTBEHHBIM WITH MPUPOIHBI KOMIIOHEHT [Bex-
ovkast 1999: 457; Apytionosa 2003: 73—77; 91—94].

[ToroBopku, B KOTOPBIX HEMOCPEACTBEHHO YIIOMUHAETCS CIIOBO €80000d, COCTaB-
JSIFOT MEHBIIIMHCTBO M CO3/IaHbI B COBETCKUH Tiepro. [IpumepamMu TaHHBIX MOCIOBHUIY
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MOTYT OBITH chenytoume: Hawu Hapoovl He omoadym c80600bl; 3a cOBeMCKYI0 HAULy
80000y — 6 020Hb U 8 800).

B pesynbprare ananmza mapeMuii, CBI3aHHBIX C IEHHOCTh ¢860000d, HAMH BbIJICJICHBI
CJIEYIOIINE KaTETOPHH.

[TocoBUIBI U3 KATETOPUHU «BOJISI KAK OMACHOCTH» B OCHOBHOM BBIPAXKAIOT UJICIO
TOTO, YTO TOJTHOE HECOOJIO/ICHHE YCIOBUA M OTPAaHUUEHUH MOXKET MPUBECTHU K MOTEpe
BOJIM. /laHHbIE MTOCIOBUIIBI 3By4aT KaK MpeaynpexIeHne 00 OnacHOCTH, 4TO JJIsl Hepa-
3YMHOTO U CBOEBOJILHOTO YEJIOBEKa OTCYTCTBHE KaKOT'O-JI. KOHTPOJISI OOEpHETCS HEeNpH-
ATHBIMU TIocnencTBUAMU (Ceos 6ons cmpawnel Hegonu, Oypaky 0ati 80110 — HANIA-
yeunes).

B kxareropuu «Boisi Kak 6€3HPaBCTBEHHOE COCTOSIHHE) TOCTIOBHIIBI IIPEICTABIISIOT
BOJIIO KaK OTPUIATENbHYIO XapaKTePUCTHKY, CBA3aHHYIO C O€3HPAaBCTBEHHBIM 00pa3oM
KU3HU (3anumamuvcs 601610 — PACIyTHUYATD; YUMo XUy — MO U 60POYY).

B xaTeropuu «1eHHOCTb BOJIM BOJISI IIPEACTABIICHA KaK MTOJIOKUTEIIHHOE SBICHHE;
TO, YTO HY>KHO Oepeub. L[eHHOCTh BOJIM MPOSIBIISICTCS. B TOM, YTO CAMOCTOSITEIILHAS Pa-
00Ta ¥ OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOM JIeJIa MPUBOJAUT K YCIICIIHBIM Pe3yJIbTaTaM, OTCYTCT-
BUC KaKUX-JI. OTPaHUUYCHHIA [IEHHEEe, YeM OOraTCTBO WJIM KaKHe-JI. BBITOHBIC YCIOBHSI
(Boasi u mpyo ousHble 6cX00blL 0aiom, 8051 RIMUUKe 00POAICe 30I0MOU KIeMKU).

B kareropuu «ycIOBHOCTb BOJIN» MPEJICTABICHBI TIOCJIOBHIIBI, KOTOPBIC ITOKA3bIBa-
IOT BOJIIO KaK SIBJICHUE, 3aBUCSIIEE OT Pa3HbIX 00CTOATENHCTB. BO3MOKHOCTD JeiicTBO-
BaTh 10 CBOEMY YCMOTPECHHUIO CTaBUTCS BBIIIE, YeM HeOuaronpusTHeie ycioBus (Cepo,
cepo, 0a 8OIOWIKA €803, chead 6 u pblOKa necemky, koeoa 6 2o10c Obll).

B kareropum «HEBOJIsI KaK HECYACThE» HEBOJISI MPEJCTABICHA KAaK OrpaHHUYCHHE
YbUX-JI. AEHCTBHI, YTO BBI3BIBAET HETATHBHYIO peakuuio (BoibHotl kopoge xneb — beoa;
6 HeBOIU Hem CHACMAUBOU OOJ).

[MocnoBuIiel KaTeropuu «0e3yCIOBHOCTH BOJINY OIUCHIBAIOT CUTYAIUH, B KOTOPBIX
JeHCTBHS COBEPIIAIOTCS 110 YbeMY-JI. JITYHOMY YCMOTPEHHIO, HE3aBHCHMO OT YCIIOBHI
WIN OTpaHuyYeHUl (Bo1bHOMY — 80151, €805 PYKA 61A0bIKA).

B moroBopkax KaTeropuu «BoJisi KaK OCBOOOJKIEHHE) BOJISI pACCMATPUBACTCS KaK
BO3MOKHOCTh KaKOT'0-JI. IEHCTBUS, KOTOPOE ObLTO HEBO3MOYKHO COBEPIINTH HEKOTOPOE
BpeMsI, U3-3a YETO CIOKUIIOCh HEKOTOPOE HaTpshKeHUe ([Jamb 6onto pyKam/cne3am/asviky).

ITo pe3ynbraram aHamM3a Mbl MOXKEM 3aKJIFOUUTh, YTO B OOBIICHHOM CO3HAaHHHU HO-
cuTesiel pycckoi KyJlbTyphl c600600a acCOLMUpOBaHa ¢ 6o.ietl. IloHsTHE 6014 TECHEE
CBSI3aHO C TOBCEIHEBHOM JKM3HBIO M OBITOM PYCCKOTO 4ejoBeka. Bocmpusitue 6o.iu
NPOTUBOPEYHBO, T.€. COCTOSIHUE BOJIM IMPUBETCTBYETCS, OJTHAKO K HEMY )K€ OTHOCSTCS
C OIacKOW M COMHEHHEM, 0)KHJIasi HENPUSATHBIX TOCIEICTBUN, HAPUMED HaKa3aHHUS.

Hapsiny ¢ moHATHEM 60151 B PYCCKHX TTOCTIOBHUIIAX MCHONB3YIOT TIOHATHE HEBOJIA.
K maHHOMY COCTOSIHMIO CYIIECTBYET TOJIBKO HEraTUBHOE OTHOIICHUE, KaK K Oe/e HITu
HecuacThio. OJJHAKO BOJISL M HEBOJIS BO MHOTHX TAPEMHUSIX MPECTABICHBI KaK HEOTh-
€MJIEMBbIE YacTH APYT JIpyTa.

C1oBo ¢80600a TIPaKTHYECKU OTCYTCTBYET B PYCCKHX MapeMHsIX, BOSMOYKHO IO TPH-
YyrHe ynoTpeOieHust B popMallbHOM JHCKYpCe, HAapUMEp, MOJTUTUIECKOM M COIHAb-
HOM, OIHCHIBAIOIIEM OTHOILIICHUE Hapo/ia U BIACTH.
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CnoBapHast cratesi n3 Pycckoro acconaTuBHOTO CIOBapsi PENpe3eHTYIOT OObIIEH-
HOE OOIIECTBEHHOE CO3HAHUE C ITOMOIIBIO PEAKIM Ha CTUMYJ ceoboda. Hamu nipoana-
JIMBUPOBaHbI 369 HanboJIee YaCTOTHBIX PEAKIIHIA.

CnoeapHaga ctatbs CBOBOOA (PAC)

CrnoBo/croBa 112; Beioop/Beioopa 30; xu3Hb 24; Bossi/Bonu 21; cuactee 16; He3a-
BUCHUMOCTH 15; paBeHcTBo 11; moner, noinas 10; coBectu, TropbMa 9; nTHILIA, YETOBEK §;
JENCTBUM, MBICIIU 7; TMYHOCTD 6; TI0JIe 5; aHapXusi, BETEp, JEMOKpaTHsl, MUp, IPOCTOD,
crarys 4; Bo3ayx, Kunenos, Ky6a, most, momians, pait 3; freedom, Bo Bcem, nopora,
KaHUKYJIbI, KPBUIbS, IMUHAS, HAPO, HE0O, ynuIla, (piar, OTBETCTBEHHOCTh, PEKPACHO,
panoctb, Poguna 2.

Peakuum n3 crnoBapHO# cTaTh c60000a TIO3BOJISAIOT BBIICIUTH CIIEIYIOIINE CEMaH-
TUYECKUE KATETOPHU 2paicOanckue c60600bi (CoBa, BHIOOPA, COBECTH, JEUCTBUMN, MbIC-
TIN); NOJOHCUMENbHASL IMOYUOHAIbHAS OYenKa (CUacThe, paid, MPEeKPacHo, pajocTh);
CUHOHUMbL €084 €60000a (KU3Hb, BOJSI, HE3aBUCUMOCTD); npeyeoeHmuble UMeHd,
HazeaHus u svipadicenus (paBeHcTBo, Kumenos, Ky0a); cmenens c60600wb1 (onHas, mud-
Hast); NPOCMPAHCMEeHHbIll KoMnoHenm (TUIOIA/lb, TOPOTa, KAHUKYJIBI, YIIULIA); HOIUMU-
yeckull cmpoti (aHapXusi, IEMOKPATusl); aHmonumyl (TIOpbMa), cumeonsl (ITUIA, CTATY,
¢uar, KpbuIbs), Memaghopsl (IONET, BETEP, MOJIE, MUP, IPOCTOP, BO3AYX, HEOO).

[To muenuro H.Jl. ApyTrOHOBO#, c60000a 0OBbEKTHUBHA, T.K. OTPAaHUYCHA 3aKOHAMH
Y HOpMaMH, U KOHKPETH3HUPYETCs Yepe3 ollIee yKa3zaHue Ha 00JacTh JEUCTBUS, HAIIPH-
Mep, ceob00a crosa [ ApytioHoBa 2003: 91—94].

ApytioHoBa H.JI. nuier, 4to MoHATUS c60000a W 60151 CEMaHTUYECKU TO COMMKa-
JIHCh, TO OTAASIINCH. Kak OblI0 cKka3aHo BbIIIE, CBOOOAA OOBEKTHBHA, a BOJIS CyOh-
eKTHBHA. Pa3nmiume MaHHBIX MOHSATHUIN 3aKJIIOYAEeTCs B Pa3HbIX MOJABHOCTSX: cBOOOIA
CBsI3aHa C MOAAJIBLHOCTHIO HEOOXOIMMOCTH, TOTIa KaK BOJISI — C MOAAJIBLHOCTBIO JKea-
Hus [ApytroHosa 2003: 73—77].

B kareropuu cumeonvl peakuust nmuya — yHUBEPCATBHBIA CUMBOJ CBOOO/IBI, CBSI-
3aHHBIN C OTJICJIEHUEM JTyXOBHOTO OT 3€MHOTO, TYIIH OT Tela. Peakims xpoiibsa Takxke
CBsI3aHA C MpPEABIIYIIEH peakluen, T.K. BbI3bIBAE€T accollMaluio ¢ nTuied. Peaknus
cmamys cBsi3aHa co ctaryeid CBooonsl B CILIA.

B kareropuu memagopsi c60600b1 riccnemyemast IeHHOCTh aCCOIMMPOBAHA CO CTH-
xXuel (gemep, 6030yX), C NIBWKEHUEM (nosem), ¢ 0e3rpaHUYHBIMU TIPOCTPAHCTBAMHU (MUp,
npocmop).

B PAC oTcyTcTBYIOT HEraTUBHbIE PEAKIMU Ha CTUMYII €80600a. 3aTo pa3HOoOpas-
HO TIPEJICTAaBIICHBI MOJIOKUTEIbHBIE peakunu. A. BexOukas monaraer, 4ro cBoOo1a
TMIpe/IToaraeT OUIyIIEHHE CUaCThs, BEI3BIBAEMOTO OTCYTCTBUEM KAaKOTO-JI. IABICHHS WIIN
OIIYIIIEHUS BHEIIHEro npunyxaeHus [BexxOurkas 1999: 455].

B xareropun npeyedenmmuvie umena, Ha38aHUs U 8bIPANCEHUS PEAKITAN PABCHCMBO
u 6pamcmeo NaHbl T0]] BIUSHUEM JieBU3a (hpaHIry3ckoil peBomormu «CBoOoaa, paBeH-
CTBO M OpaTCTBOY», 3aMMCTBOBAHHOTO PYCCKMMH PEBOIOIIMOHEpaMy Havana XX B. Pe-
akust Ceo600a nonyzasm 3auMCTBOBaHa 3 MyibThuibma «Ilomyraii Kemay» u BbIpa-
’KaeT UPOHMYHOE OTHOILEHHE K cBoOoie. Peakims Kunenog csizana c necHeit «51 cBobo-
nen» rpynnsl «Kunenosy. Peakuust Kyoa cBsizana ¢ Tem, uro KyOy cuutaror ocTpoBoM
CB0OOIBI.
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B kareropuu norumuueckuii cmpoii peakiysi anapxusi CBA3bIBaeTCs ¢ Oe3HavaIeM,
IPOU3BOJIOM U CBOEBOJIMEM. Peakiust demokpamus CBsi3aHa C ONPEAETICHUEM c80000bl
KaK Ipa’KIaHCKOTo IMpaBsa.

B xareropuu npocmpancmeennviti KoOMnOHeHm JaHHBIE PEAKLUN 0OBEKTUBUPYIOT
3HA4YCHUE 80000bl KaK BO3MOXHOCTH (PU3NUECKU CBOOOIHO MepeBUuraThcs. Peakius
KAHUKY/Ibl XapaKTEepU3yeT Meprojl, KOrAa OTCYTCTBYIOT BHEIIHEE TAaBJICHUE U OTPaHU-
YeHUsl, CBSI3aHHbBIE C yueOoil.

B 00bIIeHHOM 00IIIECTBEHHOM CO3HAHHMHU LIEHHOCTh ¢60000a TIPEACTaBIeHa Pa3Ho-
cropoHHe. Kpome CHIIBHO BBIPaKEHHOTO MOJIMTHYECKOTO KOMIIOHEHTA, TAK)KE YETKO
Npe/ICTaBICHBI CUMBOJIMUECKHUIN, METa(hOPHUECKUI M IPOCTPAHCTBEHHBI KOMIIOHEHTHI.
JauHbIi (akT CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO LIEHHOCTb €80000a BOCTIPHHUMAETCS C UJIe-
TBHOM TOYKH 3PEHMS, KaK CAMOJIOCTATOYHOE MOHATHUE, CBA3aHHOE C BO3MOXXHOCTBIO
nepeABUraTbcs CBOOOTHO (PM3UUECKU M HE UCTIBITHIBATH IICUXOJIOTUYECKOTO 3aTpy/I-
HEHUs JUI camopeanu3anuu. LIeHHOCTh c60600a MMeeT MOJI0KUTEIbHYI0 KOHHOTAIHIO
U CBfI3aHAa C OLIyIIeHUEeM cuacThsi. Hanbomnee mmpokoil kaTeropueil sBiseTcs Karero-
pust epasicoarckue c6ob600bl. A. BexxOUIKas Mpemoiaraet, 9Yro MOHATHE ¢c60000a CBS-
3aHO C TIOJIMTHYECKOM UCTOPUEH CTPAHBI: ECIIOTU3MOM IIape, OTCYTCTBHEM JIEMOKpa-
TUYECKUX CTPYKTYP U JICUCTBEHHOW MTPaBOBOM crcteMoii [ BexxOumkas 2003: 458].

3aBepUIalONIMM 3TAroM HCCIEAOBAHUS COJCPIKaHHs IIEHHOCTH ¢80000d SIBISETCS
aHaJU3 Pe3yJIbTATOB MCUXOCEMAaHTHUECKOTO IKCIIEPUMEHTA, KOTOPHIE MPEICTABIICHBI
JIEPEBOM KJlacTepu3aluu (IeHaporpammoit) (puc.).

Pazsutue 46

CoTtpygHuyecteo 53

340poBbe 22
MN3BecTHOCTb 23
Csoboga 47

UL

CMbICN XN3HU 48
CnpaBegnmBocTb 57

HesaBncumocTtb 34

Puc. [JepeBo knactepmsaumm

B nennmporpamMmMe eHHOCTb €60600a BXOAUT B OAMH KJIacTepP C IEHHOCTHIO CMbICT
arcuznu. CornacHo crnoBapHoi ctatbe PAC cmbicn orcu3nu caMbIMM 4YaCTOTHBIMU PEaK-
IIUSIMA Ha JTAHHBIA CTUMYJI SIBIISIIOTCSL cembsl 33, 1106066 35; demu 29; yenv 22, paboma,
cuacmve 17. JlaHHBIE PEAKIIMH TO3BOJISIOT 3aKIIOYUTh, YTO LIEHHOCTh CMbICA HCUSHU
B IIEPBYIO OYEPE/Ib CBSI3aHA C JJMYHON JKU3HBIO YEJIOBEKa.

JlaHHBII KiacTep Ha CIEMYIOIIEM Ilare CBs3aH C KJIACTEPOM CHpageiiu8oCnib—rHe-
3asucumocms. B ctatbe PAC caMbIMU 9aCTOTHBIMU PEAKIMSAMH Ha CTUMYJ CHpaseoiu-
socmb SIBISIIOTCS wecmHuocms 36, npaeoa, pasercmeo 19; 3axown 18; cyo 13, 4o mo3Bo-
JSIET OTHECTH JJAHHYIO LIEHHOCTD K TPYIIIE YHUBEPCAIbHBIX (YECTHOCTD, MPAB/a) U TOCY-
JTAPCTBEHHBIX (PABEHCTBO, 3aKOH, Cy/1) IICHHOCTEH.
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HanOonee 4acTOTHBIMHU peaklUsIMH Ha CTUMYJT He3a8UCUMOCTb SIBISIIOTCS €8000-
0a 54; camocmosmenvrocms 26; cuna, oounowecmso 17; omseemcmeennocmo 11. Jlan-
HBIE PEAKIIMH TIO3BOJISIIOT OTHECTH HE3ABUCUMOCHTb K TPYTITIE YHUBEPCATTBHBIX IIEHHOCTEH.

JInis MHTepIpeTaliy JAHHBIX IEHIPOTPaMMbI Mbl OOPaTUIINCh K COITMOIOTHYECKIM
uccnenoBanusaM «Momoaexpb Poccum», «IlocTcoBeTckuii yenoBek», onpocam JleBana-
HeHTpa u paboram cotpyanukoB MHcruryTa conmonornn PAH. Ha ocHoBe naHHBIX Tie-
PEUYUCIIEHHBIX UCTOYHUKOB YJIAJIOCh BBISICHUTB, YTO Tpakaane Poccum cunrarot Hanbo-
Jiee BaXKHBIMH IIPABOM IIPABO Ha COLMalIbHOE obecrnieueHne. Monoaexu CBOMCTBEHHO
Oouee SIBHOE CTpPEMIJICHHE K TPaKIAHCKUM CBOOOIaM, TIO3TOMY Hapsiy ¢ TapaHTHSIMH
coro0ecreyeHust 1J1si HUX BaXKHBIMH SBIISTFOTCSI PABO Ha JKW3Hb, HEIPUKOCHOBEHHOCTh
JMYHOM KH3HH, KHUJIHIIA, CBOOOABI cioBa. bosiee oOpa3zoBaHHas 11 o0ecrieueHHas! 4acTh
MOJIOZIEKH MOAYEPKUBAET 3HAUMMOCTh TPAXKIAHCKUX CBOOO/I, TOT/IA KaK JUII MeHee 00-
pa30BaHHOW YacTH MOJIOJCKU OOJBIIYIO POJIb UTPAIOT TApaHTUX CO CTOPOHBI TOCYAAp-
CTBa, T.€. IpaBa Ha conobecneyenue [['ynkos u ap. 2011: 4; 75—77].

B nenom 1ist pycckoro co3HaHMsI LIEHHOCTh c60000a TECHO CBs3aHA C IIEHHOCTHIO
cnpaseonueocms. CIpaBeJIMBOCTh BOCIIPHHUMAETCSI HE TOJIBKO PAlMOHATBHO, HO U AMO-
uuoHanbHO. M.B. AHJlpeeBa MHUILIET, YTO PYCCKOE CO3HAHME CTABUT CIIPaBEIJIMBOCTH
BBIILIE 3aKOHA, T.K. 3aKOH BCEr/la CKOMIIPOMETHPOBaH. I pOHMYHOE U CKENTUYECKOE OT-
HOILIEHHE K 3aKOHY BBIPAXKAeTCsl MOCIOBULEH «3aKOH YTO JBIIUIO: Ky/1a NOBEPHEIIb,
Tyna ¥ BbIILIO» [AHapeesa 2007]. BoabIIMHCTBO NpeACTaBUTENIEH CPEAHETO U CTAPILEro
BO3pacTa CKENTUYECKH OTHOCSATCS U K OPraHM3alllM, YCTaHABIMBAIOIIECH CIpaBEIN-
BOCTb, K cyay [['yaxoB u ap. 2011: 48].

LlenHoCTH Cnpaseonrusocms B COZHAHUU PYCCKUX OOBEKTUBUPYETCSI 00pa3oM cripa-
BE/IJIMBOTO TOCYIapCTBa, T.€. TOCYAapCTBA, TAPAHTUPYIOIIETO COLMAIBHYIO CIIPaBeIH-
BocTh. Ilo MHeHHIO Tpaxnan Poccuu, cnpaBemmBoe rocy1apcTBO JODKHO oOecTedn-
BaTh COIMAJIbHBIE TAPAHTUU HA MEIUIIMHCKOE 00CITy)KHBaHUE, 00pa30BaHUE, MIEHCUH,
0€3011acHOCTb.

WneanbHOE npencTaBieHHEe O COLMAIbHOM rOCy1apCTBE COCTOUT B TOM, YTO CIIpa-
BEJTMBBIC U paBHBIC YCIOBUS IS )KU3HU U PA3BUTHS TPAXKIaH OPOXKIAIOT OUIYIIIEHUE
CBOOO/IBI, YTO B CBOKO OYEPE/Ih CIIOCOOCTBYET COTTIACHIO MEXKITY TPaKIaHaMH U BIACTHIO
Y MOKET CTUMYJIUPOBATh UX COTPYIHUYECTBO.

SAKJTIOHMEHUE

LeHHOCTL c80600a XapakTepu3yeTcss MHOTOIPAHHOCTBIO, T.K. €€ COJICpKAHUE MO-
JKET Pa3NINYHO TPAKTOBATHCS, OHA TIPOSIBIISICTCS] B Pa3HOW CTETICHU W pealu3yeTcs pas-
HbIMU criocobamu. CB0OO/Ia B 1IEJIOM CBsI3aHa C YJIOBJIETBOPEHHUEM HMHTEPECOB Ha BCEX
YPOBHSIX YEJIOBEUECKOM >KU3HM: JIMYHON, NOJUTHUUECKOH, COMaIbHO-3KOHOMHYECKOIA,
KyJIbTYpPHOU U JyXOBHOI.

B 3akoHonmaTenbHOM moJie ¢cBOOOJIa CBsS3aHA C MpaBaMH U PETYIHUPYETCs C TO-
MOUIBIO JJOKYMEHTOB MEXAYHApOJHOTO MpaBa, KOHCTUTYLUH T'OCY1apcTBa U HOPMAaTHB-
HBIX JJOKYMEHTOB BCEX OTpaciiel BHYTPEHHETO rocyaapcTBeHHoro mpasa. CoriacHo
Kouctutynmn P® ocHOBHBIC TipaBa ¥ CBOOOIBI HEOTUYKIAEMBI M TPUCYIH KaKIOMY
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rpaxaanuny ot poxjaenus [Koncrutynus P® URL: http://www.constitution.ru/
10003000/10003000-4.htm].

CTOUT OTMETHTB, YTO JBE JIPYTUe IIEHHOCTH HA JIEPEBE KIACTCPH3ALUN — CMbICT
JHCUBHU U HE3A8UCUMOCTb, — PACTIONIOKEHBI TakkKe OJIM3KO0 K IIEHHOCTH c80000a. [lan-
Has CUTYallds MOKET ObITh MHTEPIPETHPOBAHA TaK, YTO IICHHOCTh 80000a UMEET
CKOpee JIMYHOCTHYIO 3HAYMMOCTh, O YE€M CBHUACTEIbCTBYIOT, HAlPUMEpP, PEaKIuu
Ha CTHMYJ He3ad8UCUMOCMb (CAaMOCTOSTEIILHOCTD, OJIMHOYECTBO) U CMbICA JHCUSHU
(cembsi, MOOOBB).

LIeHHOCTD cmblcaa dcusHu CBSI3aHA C BHYTPEHHEH MOTPEOHOCTHIO YesioBeKa B pea-
JM3AIMU CaMOTO TJIABHOTO B JKU3HH, KOTOpas TAK)KE€ COOTHOCHTCS C IIEJBIO JKU3HHU.
Peakimu Ha CTUMYJT CMbICA JicU3HU BBIPAXKAIOT OTHOIIICHHE K JAHHOM IIEHHOCTH HE KaK
K TJ100aJIbHOMY CJIY»KEHHIO BBICIIMM IEHHOCTSM PYCCKOTO Hapoja, a Kak CIIy)KeHHE
MUMEHHO JINYHBIM MOTPEOHOCTSIM CO3/IaHUS CEMbH M 00eCTIeueHH s €€ 01aroCOCTOSHUSI.

MEI MOKEM 3aKIIFOUHTh, YTO LIEHHOCTh ¢60000a B OOIIECTBEHHOM SI3LIKOBOM CO-
3HAHUK HOCHUTENICH PYCCKOH KyJIbTYphbl (DYHKIIMOHHPYET Kak aOCOIIOTHAs TyXOBHAs
IICHHOCTh M KaK OlepallMOHajbHAasl [IEHHOCTh, CBSI3aHHASI C PEIICHHMEM KOHKPETHBIX
JKU3HCHHBIX 3a1a4 U y,HOBJ'IeTBOpeHI/ICM CO6CTB€HHI>IX I/IHTepeCOB.
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Abstract. This paper examines the meaning of universal moral value “freedom” reflected in linguistic
consciousness of Russian culture-bearers. It contains the results of the analysis of the way the value is repre-
sented on official and common levels of consciousness. Within the framework of the research on the official
level of consciousness the data of encyclopedic dictionaries is analysed. That aims to reflect the scientific
worldview of Russian culture-bearers. Their everyday worldview is revealed through the analysis of the data
of lexicographical literature, Russian text corpus, paroemiological fund as well as the results of associative
and psycho-semantic experiments. The methodology of the research is based on the theory of activity
approach elaborated by Moscow psycholinguistic School and the triangulation approach designed by
V.A. Yanchuk. The latter approach allows to integrate knowledge of different layers and the methodology
aiming at obtaining the most precise findings. The results of the given research shows the variety of meanings
of the value “freedom” used on the common level of consciousness. That indicates the practical attitude to
the value considered in the perception of the Russians. The methods of the analysis has a great potential
for further research of different notions.

Key words: value, freedom, linguistic consciousness, component-definitional analysis, associative,
experiment, psycho-semantic experiment
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COBOKYNHOCTb CPEACTB
BEPBAJIbHOWU PEMNPE3EHTALIUX KOHLUENTOB
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B crarpe paccmarpuBaeTcs yCIOBHUS U MPOLECC POXKAECHUS KOHIENTOB, CPEACTB UX BepOaIbHOTO
BOILIOLIEHUS. ABTOP MMEET 1IeJIb JJOKa3aTh, YTO KOHIIENT — 3TO He ()opMa MBICIIH, 3TO HEKOE aCCOLMAaTHB-
HOe MEHTaJIbHOE 00pa30BaHUE, aKTUBU3UPYEMoe B ()OpMaxX MBICIUTENLHON JeaTelbHOCTH. [losBieHue
U JIBUKEHHE MBICIIH BO3MOXHBI IIPY YCIIOBUM OOJIMYEHHUS €€ B OIPEIEIICHHYIO CIOBECHYIO (hopMy — B (op-
My BepOasbHOrO BoIulouieHus. Pa3munblie (opMbl BepOanu3auu MbICIH (YMO3aKIIIOUEHHE, CYXKICHUE,
HOHSTHUE) 00s3aTENILHOM CBOEH YaCThI0 HMEIOT KOHIENTYalIbHYIO YacTh (KOHLENT), GOPMUPOBAHUE KO-
TOPOH HaYMHAETCSI C TIO3HABATEIIBbHOM JIEITEIbHOCTH, KOTOpasi UMEET 3Tall KaTeropu3alluy U KOHLENTYya-
JM3alUM U 3aKaHYUBAeTCs BepOaJbHBIM BOILIOIIEHUEM. IIpy HaIMUUM ONpPEAENEeHHbIX JTUCKYPCHUBHBIX
YCJIOBHIA 3TOT MPOLIECC BCEI/la BCTPEUHBIil, TO €CTh OT I103HABATENIBHOMN EATENBHOCTH MbI UJIEM K BepOalib-
HOMY BOILIOLICHUIO U OT BepOAIbHOIO BOILIOMICHUS — K II03HABATEIbHON JIEATEILHOCTH. ABTOp HOJIAraeT,
4yTo MaciTad u Gpopma BepOaIbHOIO BOILIOMIEHUS KOHIIENTAa B 3TOM IIPOLIECCE MOTYT OBITh Pa3IMUHbIMU:
OT CJI0Ba K TEKCTY U, HA00OPOT, CII0BO MOXKET CTaTh CHHOHUMOM TEKCTA.

KioueBble ¢Jj10Ba: KOHIICTIT, CMbLI, KOHIICNTYaTH3allHsl, KATCrOpHU3allKs, BepOaInu3anus KOHIICITa,
JIeTaIM3aIs, JIeTUTUMHOCTD

BCTYNJEHMUE

CoBpeMeHHasi KOTHUTUBHAS HAyKa pacCMaTpUBAET KOHIIENTHI Kak 0a30BbIe MEH-
TaJIbHBIE 00Pa30BaHUs, CIyXKAIHe KPUTSPHSAMU MMO3HAHUS, OOBSCHEHHS U OIIEHKH SB-
nenuii mupa [6—10, u ap.]. mes craTyc COLMOKYIBTYPHOIO PETYJIATOPA B acleKTe
CBOMX KOMMYHHKATHUBHBIX IPOSBICHUN, KOHIENT TpeOyeT BepOanu3anuu B peuu
U B A3bIKE, CTAHOBSICH ONPEACTISAIONINM (PaKTOPOM KaTeropru3aluy S36IKOBBIX 3HAUCHUH,
YCJIOBUEM CYILECTBOBAHUS S3bIKOBOW KAPTHUHBI MUPA, ONPEAEISET YPOBEHb BOCIPUSTUS
Mupa. YenoBek HE TOJBKO BBIPAXKAET CBOM MBICIIU MPU MOMOIIM TOTOBBIX BEpOAILHBIX
(hopM, HO M MBICTUT OTPEACICHHBIMUA MOJENISIMH, TIO3HAET TOCPEICTBOM OTIepaIHii
C KOHIIENITAMH MHP, B KOTOPOM OH KHUBET, CTPEMUTCS B MPOIIECCE KOMMYHUKAaTUBHON
JESATEIbHOCTH MTPeoOpa3oBaTh CYUIECTBYIOLIYIO B CO3HAHUM aJipecaTta KapTHHY MHpa.

[Ipm Bceit cBOEM KyNbTYpHOM, KOMMYHUKATUBHOW M IO3HABATENHHON 3HAYMMOCTH
KOHLENT HE MOXKET pacCMaTpUBATHCA KaK HEKas rOTOBas €IWHULA ONepaliOHAIBHOIO
YPOBHSI — QHAJIIOTMYHO €AWHHIAM MPEIMETHON CeMAaHTHKH (DAKTUIECKHX PEYEBBIX 000-
3HaueHUi. CMBICIT (KOHIIENT) KaK TAKOBOI HE MMEEeT COOCTBEHHOW ()OPMBI, HO HAXOAUT
TaKOBYIO B MPEAMETHOM 0003HaueHUH. CMBICH (KOHLIENT) CTAHOBHUTCS PEAIbHOCTHIO
B IIPEAMETHOM 0003HAUYEHHH, CYIIECTBYET U OCYILECTBIISIETCS] B MaTepUaIbHOM 0007104-
Ke sA3bIKa. Uepes A3bIK CMBICI CTAaHOBUTCA JEHCTBUTENIBHBIM, TOCTYIHBIM JIJIsl BOCIIPH-
arus. «Ha ,,qyxe” ¢ camoro Hadasa JIKUT MPOKIIATHE — OBITh ,,0TSATOIIEHHBIM ™ Ma-
tepueid...» [5. C. 448, 29].
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MarepuaabHOCTb MBICIH CIIEAYeT MOHUMAaTh HE TOJBKO OYKBaIbHO — KaK HEKYIO
BHEIITHIOIO BBIPA3UTENILHYIO TAHHOCTh. HenmocpencTBeHHO MaTepHaibHOCTh MBICIIH pea-
JU3YETCS Yyepe3 ee MPeIMETHOCTh — 4epe3 (pakThueckoe mpeacTaBileHne 00beKTa
B 3Hake. [IpenmeTHOE 0603HaYeHUE (MITH COBOKYITHOCTD TAaKOBBIX) CTAHOBHUTCS (HOPMOIt
peanu3ainuy KOHIENTa B peur U GopMoii ero BepOaIbHOTO 3aKPEIUICHHUS B SI3bIKE.

MBeicib 00JIeKaeTCsl B MaTepHAIBHYIO, CIIOBECHYIO (POpMY HE TOJIBKO TOT/IA, KOTAa
MBI TOBOPUM HJIH TIMIIEM, HO M KOTJ[a MBI fymMaeM. dopma MBICI — TOHSTHE, CYXKIe-
HUe, ymo3akiatoueHue. [lonsitue — 310 oana u3 Gopm Mbicid. CaMo MOHATHE UMEET
KOHIENTYaIbHYIO 4acTh U (pOpPMaIbHYIO0 4acTh — 00beM (rpaHuilsl Meiciau). Kon-
LEeNT e — 3T0 He (opMa MBICIH, ITO HEKOE aCCOLMATUBHOE MEHTAJIbHOE 00pa3oBa-
HUE, aKTUBU3UPYyEMOE B (hOpMax peUeMbICIUTEIbHOMN 1eITeTHbHOCTH.

[TepenaBas u BocnpuHuMas HHGOPMAILIMIO, YETOBEK OCMBICIIMBAET €€ Ha OCHOBE
3HAYMMBIX KOHLIENTOB. PopMupyeMas Py MOMOIIH S3BIKOBBIX CPEACTB KapTHHA MUpa
MOJTy4aeT CMBICIOBYIO 3HAYUMOCTb. B CBOIO Ouepesb KOHIENTyallbHasi CTOPOHA OTHO-
CUTEJIbHO KapTUHBI MUpPA MOJTYYaeT CEMAaHTHUECKOE Pa3BUTUE, BHYTPEHHIOW Audde-
PEHIINAIHIO.

Bepbanu3anusi KOHIIENTOB OCYIIECTBIISICTCS] Pa3HBIMU MyTSMHU B PA3IMYHBIX TUIAX
JIMCKYPCOB: B OJJHUX, HAIIPUMEP, OBITOBOM JIUCKYpCE, CYIIECTBYIOT MO MPEUMYILECTBY
TOYHBIE COOTHOIICHUS MEXIY JEKCHYECKHM U KOHLENTYAIbHBIM IMOJSMH (CIIOBO —
KOHIIETIT); B IPYTHX JAUCKypcaX, OBITHIHHOM XYJJ0’KECTBEHHOM HappaTHBE, OBITHITHOM
MyOJIMYHOM, MHCTUTYIIMOHAIEHOM HayYHOM, 3TH OTHOILCHHUS TOPa3io 0oJiee CI0XKHBIE,
TaK Kak JUIsl HUX XapaKTepHa M30CEMHUS] — OIMH KOHLIENT MOXET BBIPAKAThCs Ha JICK-
CHYECKOM ypOBHE HECKOJBKHMHU €IUHHUIIAMH, & TAK)KE MOXKET OBITh SKCILTUIMPOBAH
1 COOCTBEHHO rpaMMaTHYECKUMU (CHHTAKCUUECKHMH) CPEJICTBaMU, TPU 3TOM OJIHOBpE-
MEHHO OJTHA JIEKCUUYECKasi €IMHUIA MOXKET OJIHOBPEMEHHO UMETh OTHOIIIEHHE K HECKOJIb-
KUM Pa3JINYHBIM KOHIICTITAM.

[porecch! BepOanM3aluu ¥ COOTBETCTBUI MEK/TY S3BIKOBBIMU U PEUCBBIMU €/TH-
HHUILIAMH U KOHILIENTAMU HETPEPBIBHBI: MOCTOSHHO (DOPMHUPYIOTCSI HOBBIE OTHOIICHUS
Y COOTHOIIEHUS, YTO MOKHO HPOMJUTIOCTPUPOBATH IIPUMEPOM M3BECTHOTO (DPaHILy3CKO-
ro ydeHoro 3. benBeHncra, KOTOpBI Ha MPHUMEPE IByX OMOHHUMOB YOEIUTEIBHO O-
Ka3bIBaeT, KAKMM 00pa30M MPOUCXOIUT (POpMUPOBAHKE, PA3BUTHE U TpaHCHOPMAIUSI
HOBBIX KOHIICTITOB M HOBBIX OTHOILICHUI MEK/Ty CMBICIIOBBIMH, SI3bIKOBBIMH U PEUEBBIMU
enuHUIIaMU. Bo (dhpaHIry3ckoM sI3bIKE €CTh JIBa TJ1aroia voler — voler «ietatb» u voler
«kpacthy. «COCyIIECTBOBAHHUE 3TUX ABYX IJIarojOB HE JOHKHO, OJTHAKO, BHI3BIBATH
y JIMHTBHUCTA JKEJIaHHUs COBMECTUTh MX B MajioBeposiTHOM enuHcTBe [1. C. 333]. I'maron
B 3HAYCHUU ‘JIETaTh’ BXOAWUT B OOIIMPHOE CEMaHTHUYECKoe rmoiie (psima) — voleter ‘mop-
xaTe’, s'envoler ‘yneratw’, volatile ‘neryumii’, volaille ‘nomamuss nrtuma’ W T.1.,
B TO BpeMsl KaK TJ1aroyl B 3HAU€HUU ‘KPacTh’ JaeT JIHIIb OJHO MPOU3BOJIHOE — voleur
‘Bop’. YK€ OITHO 9TO OTPaHUYUCHHE 3aCTaBISICT MPEATIONOKUTh, UYTO voler ‘KpacTh’ BOC-
XOJUT K KaKOMY-TO CIICHUAIBHOMY YHNOTPEOJICHHIO MEPBOTO Tiarojia — <JIeTaThy.
YcoBreM Takoro yrnotpeOiaeHus SIBUICS Obl TAKOH KOHTEKCT, TE MEPBBIi TIArod, «ie-
TaTh», MOT OBl OBITH YIOTPEOJIEH B TIEPEXOTHON KOHCTPYKIMH. TaKkoi KOHTEKCT JeHCT-
BUTEIIHO OOHApYKUBAETCA B S3bIKE — U OJJHOBPEMEHHO B PUTYyaJle — COKOJIMHOM 0X0-
ThL: le faucon vole la perdrix OyKB. «COKOJ JETHT KypOMaTKy», T.€. KCOKOI {JIETUT
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U JIOBUT} KypomaTKy». Takum o0pa3oM, UMEHHO 3TOT KOHTEKCT, TEKCT, PUTYyaJl, KOHIIET-
TyaJM3UpOBaHHas 00JacTh, I7Ie TIOHATHS «JIETEThY» U «XBaTaTb, MOXUIIATHY» COBMEIIA-
IOTCS, @ COOTBETCTBYIOIIAS JIEKCeMa, voler, pacmanaercs Ha 1Be — voler ‘JIeTeTh’
U voler ‘moxumiartk, kpacts’. [IpuMep O. beHBeHHCcTa TIOKa3aTeNeH IS pa3BUTHS S3bIKa
Ha MPOTSHKEHUU OIPEIEIICHHOI0 UCTOPUYECKOTO MEPUOLA.
KonnenryaiapHbIe KOHPHUTYPAITMA B MHCTHTYITHOHATBHBIX JUCKYpPCaxX Pa3BUBAOTCS
U YKPEIUISAIOTCS MOCTOSIHHO, HO HECKOJIbKO MHBIM IyTeM. PaccMoTpum cnenyrommii
puMep:
1) /Ina 6onee wemkoeo ysacHeHus npupoobl 20Cy0apCmMEeHHOl 81ACHU 60blL0e 3HAYe-
Hue umeem nNpasuiibHoe NOHUMAaHue ee aezanusayuu u necumumauyuu. Ewe M. Bebep 3a-
JIOJICUTL OCHOBbL HOHUMAHUSL 20CYOAPCMBA KAK OP2aHa 1e2anu308aHHO20 U J1eSUMUMHO20
Hacuaua. B coepemennoll opucnpyoenyuu nposooumcsi OnpeoesieHHoe pasnuiue mMeicoy
smumu mepmunamu. Jlezanuzauus 2ocyoapcmeentol nacmu — 5mo 1puoudecKoe npo-
603211auieHUe NPABOMEPHOCIU ee 803HUKHOBEHUA (YCHIAHOBICHUA), OP2AHUZAYUU U Oesi-
menvHocmu. B obbiunbIx Yenosusx necanuzayus 20cyoapcmeeHHol 6Iacmi 0Cyuwecmenient-
51, npedicoe 8ce20, KOHCMUMYUUAMU, 0COOEHHO eCiu OHU NPUHUMAIOMCS Ha pedhependyme,
kax Kowcmumyyuss Poccuu 1993 2., necanuzosaswias my 20CyOapCmeeHHyio 61acmy, Ko-
MOpas CIOACUNACH NOCIe OMCIMPAHEHUs OM GIACTNU KOMMYHUCIMUYECKOU napmuu, gaxmu-
yeckoeo pocnycka ogyxcocmasnozo napiamenma (Cve3oa HapoOHvix denymamos u Bep-
xognozo Cosema). Jlecanuzayus modicem OCywecmeusimscs maxice nymem NpuHamus
KOHCIUMyyuu U36paHHviM HAPOOOM yUpeOUmenbHslM coopanuem (nanpumep, ¢ Umanuu
6 1947 2.) unu napramenmom. Cuumaemcs, umo nymem nPUHAMUS KOHCMUMYYUU Hapoo
ocyujecmeansiem yupeoumenvhylo 61acms — YCHAHAGTIUBAEM OCHO8bI 0OUECBEHHO20 U 20-
cyoapcmaenno2o cmposi. Illosmomy 8 nociednue decssmunemius 4acmo npUMeHsemcst 080U-
Hoe npunsimue KoHcmumyyuu. Texcm, 06cyscOennblil Uiy NPUHAMbLIL 8 napiamenme, yupe-
oumenvHviM cobpanuem, sblHocumcsa 3amem Ha pepepenoym (I peyus ¢ 1975 2., Ionvwa
6 1997 2. u dp.). Taxoti cnocob obecneuusaem Haubdoee NOIHYIO KOHCIMUMYYUOHHYIO Jie2a-
auzayuto (a npu pegpependyme — u aecumumayuio) cocyoapcmeennoil giacmu. Konemu-
Myyuu 3aKpensisiom OCHOBbL 0OUWECMBEHHO20 U 20CYOaPCMBEHHO20 CIPOs, NOPSIOOK cO30d-
HUAL U cucmemy OpeaHo8 2ocyoapcmed, Memoobvl OCYWeCmenenus 20Cy0apCmeeHHol
enacmu, 0enas ux 1e2anbHbiMy, 3aKoHnbiMu. Jlezanuzauua cocyoapcmeeHHol 61acmu, ee
0peanos, ux NOIHOMOYUL, NOPAOKA OesMeNbHOCU OCYWEeCMBIIAemcs MaKdice UHbIMU
NpPasoGbiMU AKMAMU: 3AKOHAMU, YKA3AMU NPEe3UOeHMA, NOCMAHOGICHUAMU NPAGUMENb-
cmea, pewteruamu cyoos [2. C. 43—44].

B mpezncraBieHHOM TEKCTE €ro aBTOPHI HE TOJIBKO BEPOATM3YIOT CII0KHBIE KOHIIETI-
Thl IPO(ECCUOHAIBHONW 00JIACTH «IOPUCTIPYACHLUSY: JIeeanu3ayus U 1ecumumayus.
OTO MPOUCXOAUT CIEAYIONMM 00pa3oM: CHayvalsla peICTaBIsIETCs JIEKCeMa, TPEJICTaB-
JISIOIIAs TAHHBIA KOHIIETIT, 3aTeM HPUBOIUTCS TIEPUHHLIUS, TO €CTh CIOBOCOYETAaHHE —
10puduuecKoe npoeos2nauienue nPagoMepHOCMU ee 603HUKHOGEHUA (YCMAHO6IEeHUS).
Takum 00pa3oM, MPOUCXOIUT BepOanu3alysi KOHIENTa HA CHHTAKCUYECKOM YpOBHE.
3aTeM MPOUCXOIUT OIpe/ieTIeHHe KOHLETITYaTbHOM 00JIacTH Yepe3 yKa3aHue Ha JeHCTBY-
IOIIME CBSI3M BHYTPH HOJISL: TIOCKOJIBKY PEYb UIET 00 OMpeeeHHON U eanbHOM 00macTi
TYMaHUTAPHOTO 3HAHMUS, TO CHaYaJla MPUBOJIATCS KOHIICMTHI, CBSI3aHHBIE C ONPEEIIeMbIM
METOHUMUYECKUMHU OTHOUICHUSMU: KOHCmumyuus, pejependym, yupeoumenproe co-
Opanue, énacms, 20cyOapcmeennasn 61ACHb; 3aTeM HEOOXOIMMO PacCMOTPETh MPOTUBO-
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MOCTaBJICHHBIC M CMEXHBIE MOHATHSA. [10100HBIH cOcO0 BepOan3aliy OCyIIeCTRIISICT-
Cs OJTHOBPEMEHHO C ONMCAHUEM KOHLENTA U IPEANOJIAracT UCIIOIb30BaHUE IIPUBIICYE-
HUE KOHIICNITYaJIbHOTO 1MoJis1. Hay4HbIi KOHIIENT 00pa3yeT ONpeeIeHHOE IIEIIOCTHOE
CMBICTIOBOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE OOBEKTUBUPYETCS HA OCHOBAHUM YCTAHOBJICHHS OT-
HOIIICHWI B CUCTEME, HOMUHAIIMK B CUCTEME S3bIKa, OTIEPUPOBAHUS B MPO(ECCHOHATb-
HOM muckypce. CpeacTBaMu TaKOH OOBbEKTHBAIIMA MOTYT BBICTYIATh KaK CIIOBO, TaK
1 (ppazeosiorusm, CIOBOCOUYECTAHUE, CTPYKTYpPHAs cXeMa MPEUTOKCHHUS U JaKe TeKCT,
€CIIM B HEM PACKpBIBAETCS CYIITHOCTh KaKOTO-THO0 KOoHIenTa. CHHTAaKCHYISCKHE KOHIICTI-
TBI SABIIAIOTCS TOBOJIBHO CJIOKHBIMH JUISI IPE3CHTAMN U U3YUYEHHUs], XOT HEKOTOpbIE
W3 HUX, CBSI3aHHBIE C MPEJCTABICHUEM MOJAAIbHBIX 3HAUEHUM U BhIPAXKEHUI, MOITy4aroT
HE TOJIBKO LIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE, HO U BBICOKYHO 3HAUMMOCTb B PA3JIMYHBIX TUIIAX
JIHUCKYPCOB.

JIMHTBOKOTHUTHBHAS MHTEPIPETALNS MEXaHU3MOB B3aUMOJEUCTBUS KOHIIETITA
1 BepOaJbHBIX SIUHUIL OCIOXKHICTCS CMBICJIOBONW HEOJHO3HAYHOCTHIO COOTBETCTBY-
OIIUX TepMUHOB. Hepenko TepMUH «KOHLIENT» OTOXKJIECTBIIIETCS C TEPMUHOM «ITOHSI-
tue». [Ipu TakoM NOHMMaHUK KOHIETIT — 3TO MBICIHTENILHBIN 00pas3, IpeICTaBIIsIOIINIA
0000IIeHHBIE HATJISAHBIC 00pa3bl, JOTHYECKUE TTOHATHUS, MHOTOCIIONHbBIC HH(pOpMAIIH-
oHHBIC 00pa3oBanus. Ecim ke paccMaTpuBaTh KOHIIETIT KaK IEPBHYHYIO OTICPATUBHYIO
CEMAaHTHUYECKYIO eIMHUILY («CEMaHTHYECKUI SMOPUOH»), TO CIIEAYyET MPU3HAThH €ro Ofl-
peneneHHon cpeoid, 00pa3yrolel BCce TT03HABATEIbHBIE CTPYKTYPHI.

Jli1st TOTO 9TOOBI IOHATH XapaKTep B3aMMOACHCTBUS CO3HAHUS U SI3bIKA, KOHIICTI-
Ta U BepOAJIbHOM €IMHUIIBI, CIEAYET MPU3HATh, YTO UX B3aUMOJICHCTBUE MTPOUCXOIUT
B IrpaHUIax HHPOPMAITMOHHO-KYJIETYPHOTO TIPOCTPAHCTBA, COOTBETCTBYIOIIETO CEMaH-
THYECKOTO ITOJIS.

Paccmotpum enie ogun npumep:

2) Ionsmue «necumumayusny (m.e. y3aKkoHeHue) oouiecmeom OeiiCmeuil 6J1acmu 03Ha-
uaem, YUMo couuym npusHaenm u NOOMeEEpIHCcOaen npaeo 20CyO0apCmeeHHO20 annapama
Oelicmeosams Om €20 UMEHU, NOCKOILKY Yelblo G1ACMU OCUCMEUMENbHO AGNAENC Pealu-
sayusi ochogonoaazaiowux 0ist oouecmea yennocmetl [Tam xe. C. 44].

Amepuxanckuti nonumonoe J{. Mcmon noopazoensiem ne2umumHocmy Ha cleoyroujue mpu
Muna. U0eoa02uUMecKylo (6 ee 0CHO8E NedANCUM MOPALbHAS YOEHCOCHHOCb NH00ell 8 YEHHO-
CMU Mo20 Wil UHO20 NOJUMUYECKO20 PedCUMA); CHPYKHIYPHYIO (NPUBEPIICEHHOCb TH00eI
MEXAHUZMY U HOPMAM NOIUMUYECKO20 PENCUMA);, NREPCOHAIbHYIO (6epa KOHKDEMHO20 He-
JI0BEKA 8 JIUYHbIE KA4ecmea NOTUMUYECKUX TU0epos, UX CNOCOOHOCIb NPABUTILHO UCNOIb-
306amb 66epenHYI0 UM noaumuyeckyio eénacms) [Tam xke. C. 45].

B omeuecmesennom 2ocyoapcmeosedenuu 0annylo npobiemy noopobHo ocseujaem
B.E. Yupxun. On cuumaem, 4mo aecumumayusi 20CyOapCmeenHol 61acmu — 5mo npoyec-
Cbl U AGTIEHUSL, NOCPEOCHBOM KOMOPLIX OHA NPUObpemaen CeolUCmeo Je2umumMHOCU, 6bl-
padicaiouee nPaGUILHOCHb, ONPABOAHHOCHb, CHPAGEITIUBOCHLb, NPAGOBYIO U MOPATLHYIO
3AKOHHOCMY U OpYy2ue CIMOPOHbL COOMBEMCMEUs OAHHOU 61ACMU, ee 0esmelbHOCU
ONpedeNeHHbIM, Npedcoe 8Ce20 NCUXUYECKUM, YCIAHOBKAM, OXCUOAHUSIM 00Wecmea, Hapo-
oa, mooet. Jlecumumnas 20Cy0apcmeenHas 81acms — MO GIACHb, COOMBEMCMEYIOUAsL
npeocmaesienusim ooulecmea OAHHOU CMPAHbL O OOJINCHOU 20CYOapPCMEEHHOU GACMIU.
Takue npedcmasiieHust C6A3aHbL, NPENCOe 6Ce20, He C IOPUOULECKUMU HOPMAMU, d C Mame-
PUATLHBIMU, COYUATLHBIMU, NOTUMUYECKUMU, OYXOGHBIMU YCIOBUAMU 0OWECMEEHHOU JICU3-
HU, ¢ UHOUBUOYATILHOU U 0OWECMBEHHOU NCUXUKOU tooell, ux kowtexkmueos [ Tam xe. C. 46].
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B ocnose necumumauuu nesicum eepa iooeti 8 mo, 4mo ux o1aza (MamepuaibHbie u 0y-
XOBHbIE) 3A6UCSI OM COXPAHEHUSL U NOOOEPICAHUSL OAHHO20 NOPsIOKa 8 obujecmae, yoeoic-
Oenue 6 mom, Yumo CyujeCmeyioujull ROPAOOK SbIpadxicaent ux UHMmMepecsl, d maxoll NOpsiOoK
8 0buecmese obecneyusaemcst OesimebHOCMbIO 20CYOapCmeeHHol eracmu. Jlecumumayus
nPSIMO CE53aHA C UHMEPecamu t00el, KOMopble 4auje 6Ce20 OYeHUBAIOMCsl UMU OCO3HAHHO,
HO UHO20a UMEIOm HeoCO3HaHHbll xapaxkmep... To, 4mo aeis1emcs 1ezumumHbIM OJis 00-
HUX CTI0e8 HACE/IeHUs], HeIeZUMUMHO 1 NPOMUBO3AKOHHO 07151 Opyaux. Tlosmomy necumum-
HOCIMb 20CY0apCmeeHHOT 61ACMU OYEHUBAEMCsL 0DbIYHO C MOYKU 3DEHUS ee COOMEEmMCmMEUsL
unmepecam OoNbUUHCMEA HACENeHUs], e20 npedcmasienusm o eracmu. Cnedcmsuem aecu-
MUMHOCIU 20CYOAPCMBEHHOU IACHIU SGTIAeMCsL ee AGMOPUMEm V HACeNeHUs, NPUHAHUE
npasa ynpasaame u coziacue ROOYUHAMbCA. Jlecumumrnocme nosvliaem 3gpexmus-
HOCMb 20CY0apcmeenHoll 81acmu, onuparouelics na bonvuuncmeo nacenenus [Tam xe.
C. 45—46].

Bo ¢parmente 2 BepOanm3anus KOHIENTa OCYIIECTBISETCS MHOYKECTBOM CIIOCO-
00B, HO BEIyIIMM 3/I€Ch CIIEyeT NPU3HATh CHHTAKCUYECKUI: Y3aKOHeHUue 00uecmeom
oelicmeuil 61acCmu; COyuym RPU3HAEn U HOOMEeEPHCOaem npaso 20cyoapCcmeeHHozo
annapama 0eiicmeoeams om e20 UMeHU; NPOUECChl, GbIPadCalouiee npasuIbHOCHY,
ONnpasoanHHoOCmy, CRPAGEONUBOCHIb, NPABOBYI0 U MODPAILHYI0 3AKOHHOCHMb; NPU3HA-
HUe npaea ynpasiame u coziacue noOYuHAmMscA. MOXHO MPEINONIOKUTh, YTO 0O0JIb-
II0€ KOJIMYECTBO CMHTAKCHYECKUX BepOam3alyii KOHILIENTa yKa3bIBaeT HA OTCYTCTBUE
BepOaIM3aluy C TIOMOIIBIO CJIOBA, a TAKXKe HAa HEOOXOAMMOCTh U HEU30E€KHOCTh TIOSIB-
JICHUSI B SI3BIKE CJIOBA (CIIOBOCOYETAHUS ), PEMPE3CHTUPYIOIIETO OCHOBHBIE CMBICIIBI, 3a-
KIIFOUCHHBIC B JAHHOM KOHIICIITC.

@®opMHPOBAHHIO HOBBIX CJIOB MPEAIIECTBYIOT MPOLECCH (POPMUPOBAHUS KOHIIETI-
TOB, @ OHU €CTb MMPOU3BOJHLIC ITPOLECCOB KATCTOPU3AIMN U KOHICITYyAJIN3allluU, KOTO-
pBIe, B CBOIO OUYEPEIb, SBISIOTCS KIIFOUEBBIMU TOHATHAMU ITO3HABATENILHON JESATEIBHO-
CTH 4YCJIOBCKA, CBs3aHHBIMU €1Ba JIM HC CO BCEMHU KOTHUTHBHBIMU CIIOCOOHOCTIMU
¥ CHCTEMaMH B €r0 KOTHUTHBHOM armapare, a TAkKe C COBEPIIAEMbIMU B IPOIECCAX
MBIIIJICHUS OTIEPAIISMU — CPaBHEHUEM, OTOXKIECCTBICHUEM, YCTAHOBICHHUEM CXOZCTBA
Y ION00US U T.1I.

W3 npuBeneHHBIX MPUMEPOB BUAHO, YTO Ba)KHBIM 3BE€HOM B (DOPMHpPOBAHUU
KaTeroOpuil SBISETCS OPOPMIICHHE CMEXKHBIX KOHIICTITOB: 6/1ACHb, 20CY0apCHEeHHas
é1acms, uHmMepeceyl. 3aTeM HAYMHAIOTCS Tpoliecchl anddepeHInanii BHyTPH CMBICIIO-
BOTO €IMHCTBA U1 YTOYHEHUs] 00beMa, siapa U neprudeprn KOHIENTYaIbHOTO TOJS:
uoeonozuieckas, CMpYKmMypHAas U NePCOHAIbHAS IecUMUMHOCMb; YTOUHSIIOTCS CHHOHH-
MHYHBIE ¥ TIPOTHUBOIIOCTABICHHBIE CMBICIIBI MEXKy SIUHULAMH TIOJIS: JecUMUMHO =
3AKOHHO € = HE3AKOHHO, HEUSUMUMHO.

Takum 00pa3oM, B IUCKypCe aKTyaJIM3UPYETCs Iiesiasi KOTHUTUBHO-CMBICIIOBAs
CeTh, OOBEIMHSIOIIASICS B ONpPEEIeHHY0 KaTeropuio. [lon kareropusanmeii yare Bcero
MOHUMAIOT TO/IBEJICHHE SBJICHUs, 00BEKTa, poliecca  T.II. 0/ ONpeAeTIeHHYIO pyO-
PUKY OIIBITA, TO €CTh KATETOPHIO, a TAK)KE NMPU3HAHUE TaHHOTO 00BEKTA YICHOM ATON
KaTeropuu. B paMkax muckypca, KyJbTyPHO-BBIPA3UTEILHOTO OIBITA SI3bIKa OOBIYHBIC
CJIOBA KOHIICTITYQJIU3UPYIOTCS, a KOHIENTHI HaXoaaT (hopMy BepOabHOM pean3aiyu.
Heo0xoaumMo 0TMETUTB, Y4TO 3TO BCET/Ia BCTPEUHBIN MPOIECC, OJHO 0€3 IPpyroro ObITh
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HE MOXET, TO €CTh MPOUCXONUT ONPEIMEYNBAHNE CMBICIa U OCMBICJICHHE TIPEIMETHOTO
conepxanus. Konnenr nomkeH BepOann3oBaThes, TO €CTh CBS3aTh Ce0s ¢ KAKUM-TO
peaMEeTHBIM 0003HaYeHHEM JIF000H CI0KHOCTH, TPH YeM CIIOKHOCTh 0003HAUYEHUS
HE UMEET NMPUHLUITNATBHOIO 3HAYECHHUS.

PaccMoTpuM, Kak ocyIiecTBIsIeTCs BEpOaIM3alis CXOAHBIX KOHIIENITOB B aHIJIO-
SI3BIYHBIX TEKCTaX:

3) The concept of legitimacy is important in analyzing the relationships between com-
panies and their environment. Parsons (1960, p. 175) defines legitimacy as “the appraisal
of action in terms of shared or common values in the context of the involvement of the action
in the social society”. Maurer (1971, p. 361) points out that legitimation is the process
whereby an organization justifies to a peer or superordinate system its right to exist,; that
is to continue, import, transform, and export energy material or information. Legitimacy
theory is derived from the concept of organizational legitimacy, which has been defined
as “a condition or status, which exists when an entity’s value system is congruent with the
value system of the large social system of which the entity is a part. When a disparity, actual
or potential, exists between the two value systems, there is a threat to the entity’s legitimacy”.
Preston, et al. (1995) point out that legitimacy is conceived as congruence between insti-
tutional actions and social values, and legitimization as actions that institutions take either
to signal value congruency or to change social value. Legitimacy is achieved by demonstrat-
ing that companies’ activities are concordant with social values. Bansal and Roth (2000)
present examples of legitimation as complying with legislation, establishing an environ-
mental committee or the position of environmental manager to oversee a firm'’s ecological
impact, developing networks or committees with local community representation, conducting
environmental audits, establishing an emergency response system, and aligning the firm
with environmental advocates. Legitimacy theory concentrates on the concept of a social
contract, implying that a company’s survival is dependent on the extent to which the
company operates within the bounds and norms of society [3. P. 22].

The concept of a social contract is explained by Shocker and Sethi (1974, p. 67). The au-
thors point out that: “any social institution and business, without exception, operates in so-
ciety via a social contract, expressed or implied, whereby its survival and growth are based
on: the delivery of some socially desirable ends to society in general and, the distribution
of economic, social, or political benefits to groups from which it derives its power”.
Mathews (1993, p. 26) states that: “the social contract would exist between corporations
and individual members of society [4. C. 42—43].

B 1aHHOM KOHKpETHOM Cilydae BepOau3alisi KOHIIENTa OCYIECTBISIETCS 110 TIpe-
MMYIIECTBY CHHTAaKCUYECKHUM CIIOCOOOM. ABTOPHBI MBITAIOTCS MPEICTABUTH MHOKECTBO
nepUHUIHIA, KOTOPBIE C Pa3HBIX CTOPOH MPEACTABISIIOT CYIIHOCTh HAYYHOTO MOHSATHS
Y eMHMIIBI UieabHON KoHenTochepsl: relationships between companies and their
environment, the appraisal of action in terms of shared or common values, an or-
ganisation justifies to a peer or superordinate system its right to exist, disparity exists
between the two value systems, congruence between institutional actions and social
values. lutepecHbIM siBIIsIeTCs (aKT TOTO, YTO OT MHOTOKPATHOTO IPE/ICTABICHUS] KOH-
LeTTa MyTeM BepOaIbHBIX HHTEPIPETALNI aBTOPHI MEPEXOIAT K aHATM3Y U OOBSICHEHUIO
T€X W3 HUX, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX OHHU TBITAJTUCH MPEJCTaBUTh OCHOBHOW KOHIIENT JTUC-
Kypca: ot legitimacy x social contract. Takum 00pa3oMm, OTIIPABIISSICH OT UCXOAHON TOUKH,
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aBTOPBI EPEXOAT K OMOPHBIM MOHSTUSM, PACCMATPUBAIOT UX, MBITASICh BBISIBUTH TO,
YTO OHU CUMTAOT TJIaBHBIM. TaK, U3 CPaBHEHUS TEKCTOB 2) U 3) CTAHOBUTCS TIOHSATHBIM,
YTO, Ka3aJoch Obl, OOMIMI YHUBEPCATIbHBIA KOHIIENT IOPUIMYECKOTO TIOJISI pacCMaTpH-
BAETCs B JIBYX SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX MO-Pa3HOMY: B PyCCKOM IPOQEeCcCHOHATBHOM
cooOmiecTBe Ha MEPBBIH TUIAH BBIBUTACTCS MPU3HAHKUE YIPABISIEMOTO OOJIBIIMHCTBA
CIPaBEJIMBOCTH BJIACTH; B AHTJIOSI3BIYHOM COOOIIIECTBE 00€ CTOPOHBI, YIPABISIONIAs
U yIIpaBlsieMast, SIBJSIFOTCS aKTUBHBIMU, TaK KaK B OCHOBE TOHSTHS JISKUT KOHCEHCYC
1o npo6ieme, 10roBop.

B tekcrax 1), 2), 3) MbI HaOMoAaMM, Kak BepOaTu3yeTcs KOHIIENIT B HAYYHOM JTHC-
Kypce npodeccnoHanbHON TeMaThKu. CleayeT COTIacuThCs, YTO JOMUHUPYIOMIEH Gop-
MO TIpe/ICTaBICHUs 3/1€Ch SIBISIETCS MHOTOKPATHOE OMMCAHUE KOHIIENTa C UCIIOIb30Ba-
HHMEM pa3In4yHOTO poja AeHUHUIMHA, TO €CTh CHHTAKCHUECKHIA CIIOCO0 MpeaCTaBICHHUS.
Ho He cnenyet 3a0bIBaTh, KaKyl0 OIPOMHYIO POJIb B Ie(DHHUIIMN UTPACT €€ JIOTMYecKas
CTPYKTYpa, IpeAroaraonas ynorpediieHiue B Ka4ecTBe OMOPHOTO CJIOBA THIIOHUMA,
TO €CTh POJIOBOTO MOHSTHS, CMEXKHBIX MOHATHI. Takum 00pa3oM, yKa3bpIBaeTCsS MECTO
KOHIIENTa B KOHIIeNITocdepe, crienudurKa ero OTHOMEHUH K JPYTUM KOHLIETITaM, a TakkKe
MHOTOYHCIICHHBIE CBSI3HU C APYTUMHU EAUHUIIAMU CETH.

OnHako mpaBOBOi JUCKYPC B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB MPEICTABICH HE HAYYHBIMH,
a npogecCHOHANbHBIMUA TEKCTAMM: Pa3IMYHOTO POJa 3aKOHAMH, ITOCTAHOBJIEHUSIMH,
pELICHUSIMU, — OJHUM CJIOBOM, JJOKYMEHTaMH. B HUX JIOBOJIBHO SIPKO PEaTM3yIOTCS
Pe3yNbTaThl KATETOPU3AIIMH HEKOTOPBIX MOHSITHI, KOTOPBIE BCETIa OTPAYKEHBI B SI3bIKE,
HO HE Bcera BepOaTn30BaHbI.

3AKJTIONMEHUE

Taxum oOpa3om, Hanboiee PacIPOCTPAHCHHBIN CITOCOO BepOAIN3alUy KOHIICTI-
Ta — 3TO €ro peanu3anys B cioBe. OIHU KOHIIETITH BepOATN3YIOTCS B 11€JI0M HOMUHA-
TUBHOM I10JIC — CEMAaHTHYECKOW TPYTIIE CIIOB, 3TO TAKHUE KBA3UKOHIIECITHI, KaK «HE00-
XOOHUMOCTB), «BCpOHTHOCTB», «IJOJZKCHCTBOBAHUEC) U HO,ZIO6HI>IC. I[pyrne KOHIICIITHI
UMCIOT BEChbMa OTPaHWYCHHBI HOMHUHATUBHBIN PECypcC, OHM OTPa)katoT OOBIYHO MaJlo-
peneBaHTHBIE LIS IHUPOKOTO KpyTa JIFOJeH KOHIIENThI, 0OBIYHO y3KOCTIeIUAIbHbIE, KOH-
KPETHBIC MBICIMTEIILHBIC CYIIHOCTH, HAIIPUMEP, TaKUE, KaK 3aKOH, JIecUMUMHOCb, NOO-
CYOHOCMb ¥ TIOJl. B CBsI3H ¢ 9THM BO3HUKAET CIICAYIOIIMI BOIPOC: BCE JIM CIIOBA COOT-
BETCTBYIOT OIpEJICIICHHOMY KOHIIETITY. PaszymMeercs, 4To OTHOIICHHSI MEXIY CIOBOM
Y KOHIIETITOM JIaJIEKO HE OJJHO3HAYHBI, OJTHO U TO YK€ CJIOBO MOXKET OBITh CBSI3aHO C pa3-
JMYHBIMHA KOHIICTITAMH, a OJMH KOHIIENT MOXET UMETh HECKOJILKO BepOabHBIX pea-
JTA3AIMH.

K s13b1K0BBIM CpeiicTBaM, KOTOPbIE MOTYT BXOJUTh B HOMUHATHBHOE TOJIE TOTO
WJIN UHOI'O KOHIICIITAa U O6CCHCLII/ITB €ro OIMMcCaHuc B HpOIlGCCC JIMHTBOKOTHUTHUBHOT O
MCCIIEI0BaHMSI MOYKHO OTHECTH CJIEIYIOIIHE.

1. CoBo, penpe3eHTHpYOLIee KOHUEIIT, W1 OCHOBHAs! HOMHMHALMSI KOHIIENTA, 1ie-
JIOW KOHIIETITOC(EPHI.

2. Bropuunsle HomuHaiuy KoHuenTa. Crofa MOXHO OTHECTH Pa3IMYHble MHOXKE-
CTBa CJIOB: CEMaHTHUYECKHE MPOU3BOIHBIE, CIOBOOOPA30BATEHHBIC TPOU3BOIHBIC.
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3. CnoBa, O1M3KHe M0 3HAYEHUIO: CHHOHUMBI, aHTOHUMBI, TUIIOHUMBI, TUIIEPOHU-
MBI, TO €CTh CJIOBa, BXOJAIHE B Ty XK€ KOHLENTOoCchepy.

4. YcroituuBble coueTaHuUs CIIOB: (ppa3eororu3Msl, nepudpassl, NapeMum.

5. Meradopudecknue HOMUHAIIMH, CPABHCHUS.

6. JlebuHunuu, cioBapHbIe TOIKOBaHUS, TEKCThI PA3IUIHOTO POJA.

7. KareropuanbHble 3Ha4eHUs, peajln3yeMble B CHHTAKCHYECKUX M FpaMMaTnie-
CKHMX KaTeropHsIX BbICKA3bIBaHMUSI.
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Abstract. The article is devoted to the terms and process of concept emergence, the means of their
verbal realization (expression). The author proves that concept is not a form of an idea, the concept is an
associative mental entity, activated in the forms of the thinking activity. There is a certain conceptual part
in different forms of verbalization idea (conclusion, judgement, idea). The emergence of a conceptual
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part starts with the cognitive activity, which consists of categorization stage, conceptualization stage and
verbal realization as the final stage. In the presence of some discursive terms this process is always reciprocal,
i.e. the final stage of our cognitive activity is our verbal realization of the concept and the final stage of our
verbal realization of the concept is our cognitive activity. The author states that the scale and the form
of the verbal realization of the concept can vary from a word to the text and vice versa.

Key words: concept, idea, conceptualization, verbalization of the concept, legalization, ligitimization

REFERENCES

. Benvenist, E. (2002). General linguistics, 2nd ed. Moscow: Editorial URSS. (in Russ).

2. Shagiyeva, R.V. (2007). Theory of law. Study book. Kaluga. (in Russ).

3. Brown, N., & Deegan C. (1998). The public disclosure of environmental performance infor-
mation — a dual test of media agenda setting theory and legitimacy theory. Accounting and
Business Research, 1, 21—41.

4. Mousa, G.A. & Hassan, N.T. (2015). Legitimacy theory and environmental practices. Interna-
tional Journal of Business and Statistical Analysis, 2(1), 41—53.

5. Marks, K. & Engels, F. (1955). Works. Vol. 3. Moscow: State publishing house of political lite-
rature. (In Russ).

6. Mackormak, E. (1990). Cognitive theory of metaphor. In: Theory of metaphor. Moscow: Nauka.
p- 358—387. (In Russ).

7. Kobozeva, .M. (2001). Semantic issues of analyses of political metaphor. Moscow State
University Bulletin. Series 9. Philology, 6, 132—149. (in Russ).

8. Kubryakova, E.S. (1999). Linguistic comprehension and linguistic world view. In: Philology
and Culture. Materials of the international conference. Part 1. Tambov. p. 6—13. (in Russ).

9. Teliya, V.N. (1988). Metaphorization and its role in the linguistic picture of the world. In: Human
factor in language: Language mechanisms of expressiveness. Moscow. (in Russ).

10. Chudinov, A.P. (2003). Metaphorical mosaic in a modern political communication. Monograph.
Ekaterinburg. (in Russ).

—_



? RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017 Vol. 8 No 2 403—412
L/ Bectuk PYH. Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YAK: 811.161.1'27
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2-403-412

ANWHAMUKA NAPAMETPA OLEHO4YHOCTHU
AAEPHbBIX EAUHUL, PYCCKOIO 13bIKOBOIo CO3HAHUA*

E.b. YepHbimoBa

Bopucornedekuii hunnan BopoHeKCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
ya. Hapoonas, 43, bopucoanebck, Poccus, 397160
elena-chernishova@yandex.ru

Cratbs MOCBSIIECHA aHATU3Y JJMHAMHUKH OLICHOYHBIX CBSI3EH sIePHBIX €AMHHUI] ACCOIMATHBHO-BEPOAIb-
HOH CeTH, SIBISFOLIEHCS] MOJENBIO PYCCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAaHHMS. [lapamerp OLEHOYHOCTH SIEPHBIX eIH-
HHI] KBATU(UIUPYETCsl KOJTMIECTBEHHO IOCPEICTBOM HHIIEKCOB U KQYECTBEHHO MOCPEICTBOM IMIKAIBHBIX
OLIeHOK. MHaekcanus 1 MIKaTUpOBaHKUE TIO3BOJISIIOT CPAaBHUBATH MOKA3aTENN CTEHCHH BHIPAKEHHOCTH I1a-
paMeTpa OLEHOYHOCTH €IUHHMI, BXOSIINX B SAPO SIBHIKOBOTO CO3HAHUS HOCUTENEH PyCcCKOTO S3bIKa
B ocniefHue ABa aecstuwieTus. [Ipu obmel cTabuiapbHOCTH apamMeTpa OLEHOYHOCTH HaOJI01aeTcsl HEKO-
TOpas OTpULaTeNIbHasl IMHAMUKA. 3a JIaHHBIH BpeMeHHOH oTpe3ok y 10% uccienyeMbIx siiepHbIX eIHHUIL
HaOJII0AaeTCsl CHI)KEHHE YaCTOTHOCTH OIIEHOYHBIX CBSI3EH, a TaKKe COKpAIleHHe JOJIH Mepru(epritHbIX
OILIGHOYHBIX PEaKLHii.

KiroueBble ¢j10Ba: S36IKOBOE CO3HAaHHMEC, aCCOMATUBHOC I10JIC, OLICHOYHBIC aCCOLIMAaTUBHBIC CBA3H,
napaMeTp OLUCHOYHOCTH, AMHAMHKa MapaMeTpa OLUCHOYHOCTHU SAACPHBIX €AUHHUI] PYCCKOT'O SA3BIKOBOI'O
CO3HaHUA

BBEOEHUE

K konity XX B. Teopust peueBoii A€ATEIbHOCTU B OT€YECTBEHHON TICUXOJIMHIBUCTH-
K€ JOCTHIJIa TAKOTO YPOBHS Pa3BUTHSA, KOTOPHI 00YCIIOBHII CTAHOBJICHHE HOBOM Hay4-
HOW mapaJurMbl — SI3bIKOBOTO CO3HaHUsI. [laHHOE HalpaBiIeHHE UCCIIEIOBaHUM, TI0 CIIO-
Bam H.B. YdumiieBo#i, «mmpITaeTcsi OTBETHTHh Ha BOIIPOC, HA KAKOE Ke COoIepIKaHUe
CO3HaHMs OTMPAETCSI HOCUTEINb TOM HJIM MHOHM KYJBTYpBI, KOTJia OH ()OPMYIIUPYET CBOIO
MBICITB, UTOOBI Mepenats ee apyromy?» [Ypumiena 2009: 98].

A0PO 93bIKOBOIro CO3HAHUSA

B namem nccnenoBanuu si3bikoBoe cozHanue (SIC) moHumaeTcs kak cuctema mpe-
METHBIX 3HaYCHU, OBHEIITHCHHBIX SI3bIKOBBIMU 3HaKamu [ Y pumiiea 2015]. Jlannas cu-
cTeMa «BCKPBIBAETCS» B XO/I€ CBOOOHOTO aCCOIMATUBHOTO SKCIEpUMEHTa. Pe3ybpraThl
aCCOLIMATUBHBIX SKCIIEPIMEHTOB MOTYT OBITH MPEACTABICHBI B BU/IE CETEBBIX CTPYKTYP:
acconmatuBHOTO cioBaps-tezaypyca (ACT) u accounaruBHo-BepOanbHoii cetu (ABC).
B coBpemennoii ncuxomunreuctuke ABC paccmarpuBaeTcst Kak MOJIENb SI3BIKOBOTO CO-
3HAHMS U MOXKET OBITh MPECTABIICHA B BUJIE HETIOJTHOCBA3aHHOTO OPUEHTUPOBAHHOTO

* HccnenoBaHue BBITIOIHEHO MPH MOACPKKe rpanTa bopucorieockoro punnana ®I'OY BO
«BopoHexckuii rocyAapcTBEHHBINA yHUBEpCUTET» B 2016 T.
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rpada co B3BEIIEHHOW 4aCTOTON, UMEIOLIETro ONpPEEIeHHOE KOJIMIECTBO BEPIINH U YT,
CBSI3bIBAIOIIMX 3TH BEPILIMHBI. BhisBIeHNe B 1aHHOM rpade nojarpada BepIIvH, UMe-
IOIIUX HanOoJIbIIee KOJUYECTBO BXOMAIINX CBSI3€H, O3BOJIAET BBIACIHUTH SAPO SA3bI-
KOBOT'O CO3HAHMUS.

SInpo A3BIKOBOrO CO3HaHMS — 3TO COBOKYITHOCTb €AMHHMI[ aCCOLIMAaTUBHO-BEP-
0aJbHOM ceTH, NMEIOIINX HauboJIbIIee YUCIIO CBA3EH C APYTUMHU €MHUIIAMU JaHHOM
cetu. PawykupoBaHue WM yHOPSAAOYMBAHUE SJEPHBIX BEPILUH MO KOJMYECTBY BXOJS-
KX AYT HO3BOJISIET BBIJCIUTD LIEHTP sJIPA U OKOJIOSICPHBIE CTPATHI.

Beinenenve spa v aHaIn3 €ro eMHULL JaeT BO3MOXKHOCTb UCCIIEN0BATh JUHAMUKY
U HALMOHAJIbHYIO0, TEPPUTOPUAIIbHYIO, T€H/IEPHYIO0, BO3PACTHYIO CHELU(UKY SI3bIKOBOIO
CO3HaHHUS.

SInepHble €MHULIBI SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS SIBJISIOTCS HOCUTENSIMHU 0a30BBIX IOHS-
THH, KOTOPBIMU ONEPUPYET YEJIOBEK B CBOEH MOBCEIHEBHOM JKU3HEAEATEILHOCTH [30-
aoroBa 1989]. Bce 3T euHUIBI BCTYNAlOT B pa3HOOOpPA3HbIE CBSA3H APYT C JPYroM
u ¢ apyrumu snemenTamu ABC 1o JIMHMM MHOXECTBa IapaMeTpoB, B TOM YHUCIIE
U 110 TapameTpy oueHKH. OLeHOUHbIH KOMIIOHEHT COIEPKUTCS MPAKTHYECKU B KKIOM
accounatuBHoM none (All) spepHbIX €IUHUL PyCCKOTO A3BIKOBOIO CO3HaHMA. TeM ca-
MBIM Ba)KHO BBISIBUTH OLICHOYHBIE ACCOI[MATHBHBIE CBSA3U M YCTAHOBUTH CTEIEHb BbIPa-
’KEHHOCTH IapaMeTpa OLIEHOYHOCTH SACPHBIX €AUHULIL.

B naHHOIl cTaThe pacCMOTPUM JIMHAMUKY [apaMeTpa OLIEHOYHOCTH NepBbIX 30 saep-
HBIX €JJUHHUL] PyCCKOT'O SA3BIKOBOIO CO3HAHMUS.

METOAbl NCCJIEALOBAHUSA

OCHOBHBIMH MCTOYHHMKAMU W3YYCHHUS JAHHOTO MapaMeTpa MOCITY>KWIH CIOBapH
U Te3aypycChl, KOTOPbIE COCTABIIIIMCH MO PE3yJIbTaTaM CBOOOIHOTO aCCOLMATHBHOTO
JKCIEPUMEHTA!

¢ Pycckuii accounatuBHblii cinoBapb (PAC) [Pycckuil acconmaTuBHbIN ClIOBaphb
2002];

¢ Pycckuii pernoHanbHbIM acconmaTuBHbIN croBapb-Te3aypyc (EBPAC) [Pycckuit
pErHMOHANBHBIN accONMAaTUBHBINA croBapb-Te3aypyc URL: http://iling-ran.ru/main/
publications/evras].

IIpoBeneHue accoumaTUBHOTO 3KCIIEPUMEHTA Yepe3 OIpe/e/IeHHbIE BPEMEHHbBIE
WHTEpBAIBI (MTPUMEPHO Kaxbie 15—20 j1eT) gaeT BO3MOKHOCTD MOJTyYUTh aCCOIUATHB-
HBIE JIaHHBIE OT Pa3HBIX TPYIIT HOCUTENEH S3bIKa U TIPOCIICIUTh HEM3MEHHBIE U U3MEHSI-
€MbIe XapaKTePUCTUKH OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA UCCIIEAyeMbIX eUHUIL. B naHHOM City-
yae Mbl oOpamanucs k Matepuasiam PAC u EBPAC.

C6op MaTepuana oCyIIECTBISUICS METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH, T.€. M3 acColfa-
TUBHBIX TOJIEH UCCIIEAYEMbIX SICPHBIX €IMHHII ObLIIH BHIOPAHBI ACCOIIUATHI, UMEIOIINE
CO CTUMYJIOM OLICHOUYHBIE CBSI3U, HATIPUMED, Ye108€K — XOPOULUll, 000Pblll, pa3yMHbil.

[IpoGnema MapkupoBaHMsI OLIEHOYHBIX ACCOIMATHBHBIX CBSI3€H BIIEPBBIC paccMmar-
puBanace A.B. KileHOBO# B CBSI3H C HCCIIEIOBAHUEM OLIEHOYHBIX CMBICIIOB B «Pycckom
ACCOLMATHBHOM CJIOBape: acCOLMATUBHbIE peakK IKOJIbHUKOB 1—11 kimaccoBy». AHa-
JIM3 acCOIMAaTHBHOTO MaTepuaa mo3Boiui caenars A.B. KinenoBoii BBIBOJ 0 TOM, 4TO
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OLICHOYHOE CJIOBO HE O0s3aTENBHO SIBISAETCS OLIEHOYHOW peakiuel, HampuMep: Xopo-
Wyl — omauuHbll WK ouenb — naoxou [Kinenosa 2007]. Tem cambIM nipu onpejiesne-
HHUH CTaTyca KaKI0HW peakyi He0OXO0IMMO BBISICHATH, BBIPAXKAET JI OLIEHOYHOE CIIOBO
[IEHHOCTHOE OTHOIIIEHHE HMCIIBITYEMOT0 K O0OBEKTY OLIEHKH, 0003HAUEHHOMY CIIOBOM-
CTHMYJIOM.

B pesynbrare crutoniHoi BEIOOPKH HAMHU ObLT MOTYyYeH MAaCCHB JAHHBIX JUTS KaXK-
noro otnenbHoro ucrounnka (PAC u EBPAC), npencraBistonuii COBOKYITHOCTh OIIe-
HOYHBIX PEaKIHii, BXOAAIINX B aCCOLIMATHBHOE IOJIE OTACIBHOMN SIepHON eTMHHIIBI.

Jna popmanuzanum HCXOIHOTO MaTepralia ObUIO HCIIONIb30BaHO Ta0yIMpOBaHUE
KaK METOJI TPE/ICTaBICHHS MEPBUYHBIX JAHHBIX. ACCOIMATHBHBIA MaTepHal Mbl TIOMeC-
THJIH B OT/IEJIbHBIC TAOJUIIBI, TIO3BOJISIONINE COOTHOCUTD HH(POPMAIIHIO U3 PAa3HBIX HC-
TOYHHUKOB.

[TpuBenem npuMep crUCTEMAaTU3AIMK ACCOIMATUBHBIX JTAHHBIX, TTO3BOJISIOLINA Ha-
TJISITHO TIPEICTABUTD UX IS TIOCJIEAYIOIIETO aHaJIH3a.

Tabnmua 1
OueHouYHble peakumu B accouuaTtuBHom nosie YEJIOBEK (6e3 e AMHNYHbIX peakuui)

KonunyecTtso

3arafka, Musblii, ¢ 60/1bLLION GYKBbI, CMEJIbIM,
uapb 3; rayneivi, ryMaHHbIV, 3By4YUT ropao,
UHTEPECHbIN, MEJI0Yb, MYAPbLI, HAAEXHbIN,
HaCTOSILLMUA, HOBBIV, CTPAHHbIV, TPYAHBI,
yrpsmbIvi, X03si1MH, homo sapiens 2.

Bcero 223 oueHO4YHbIX peakumu,

13 HMX pasHbix 104

o PAC EBPAC
peakuunn
KonunyecTtBo 644 531
peakuuii B All
Konunyectso Xopowmii 25; nobpsbiii 21; pa3ymHbiii 18; Pa3ymHbliii 41; xopoLunii 14; 1o6pbivi
OLLEHOYHbIX Pe- | yMHbIV 16; 1106uMbIv 8; ropabiii 7; rioXou, 13; yMHbIV 11; KpacuBblii 7; riynbii,
akumin B Al 9T0 3BY4YUT ropAo 6; KpacuBbivi 5; Becesbiii 4; ropao, 3arazka, pa3Hbii, Teprnumbiii 3;

ropapiii, 37104, I0OUMBINA, MYAPbIN, MI0-
XOW, CMELLIHOM, Tyrow, yBepeHHbIl 2.
Bcero 158 oueHO4HbIX peakumid,

13 HMX PasHbix 59

Kon-Bo peakumi
B aape All

93

98

Kon-Bo oueHou-
HbIX peakunn
B aape All

46

41

Kon-Bo peakumi
Ha nepudepnn
All

551

433

Kon-Bo oueHou -

177

117

HbIX peakuuii Ha
nepudepun Al

[TosicHuM HexoTopble AaHHbIE Tabuuibl 1. B Hell npencTaBieH accolUaTUBHBINA
MaTepHall, MOIy4YeHHBIN B X0JIe CIUIOUTHON BBIOOPKH acCOIMAaTUBHBIX cioBapeil PAC
u EBPAC.

ITo marepuanam PAC Bcero B AIl HEJIOBEK 644 peakuuu, u3 HUX OLEHOY-
HbIX — 223. Ilepeuens oneHouHbIx peakiuii Ha cruMya YEJIOBEK npencrasien 6e3
pa3rpaHIUYCHNS OIICHKH Ha OOIIYIO M YaCTHYIO: Xopowtuit 25; 0oopuuii 21; pazymmuwiii 18;
ymuvltl 16; 10oumsiil 8; eopoviil 7; nioxou, smo 38yuum 20poo 6; Kpacuewlil 5; eece-
ablll 4, 3a2a0ka, Munbli, ¢ OOILWOU OYKBbL, CMENbIl, Yapsb 3, 2YNbIU, 2YMAHHBIL, 36)UUM
20p00, UHMEPECHDBLU, MeN0Ub, MyOpblll, HAOEHCHBIL, HACMOAWUL, HOBbIU, CIMPAHHBIL,
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mpyOoHblU, ynpambll, xo3saul, homo sapiens 2 n nanee 15 equnnaneix peakuuit (ITocne
Ka)JI0ro acconuaTa ykazaHa ero uyactota) [PAC 2002: 720]. ITomyxupHbIM Kypcu-
BOM BBIJICJIEHBI TIOCTOSIHHBIE PEAKIIUU, BXOSAIINE B SAEPHYIO 30HY aCCOLMATUBHOIO
nostst. [To HOCTOSIHHBIMU peaKkIusIMHA TOHUMAIOTCSI aCCOIMATHI, JaHHbIE OoJee ueM 5%
PECTIOHACHTaMHU B TIPOIECCEe CBOOOIHOIO acCOLMAaTUBHOIO AKcIepruMenTa [Yepkacosa
2005]. OOBIYHO B aCCOIMATHBHOM IT0JIC TOTO HJIM HHOTO CTUMYJIA IEPBbIC TPU peak-
LIUU U COCTABJISAIOT 3TH 5%.

B crnemyronmx nByx CTpoKax yKasbIBarOTCA 00IEe KOJIMYECTBO PEaKuil U KOJIH-
4eCTBO OIeHOYHBIX peakinii B siape All (93 u 46 coorBercTBeHHO). [lepedens equnmil,
Bxomsux B siipo Al UEJIOBEK: nesuouvka, xopowuii 25; amgpudus 22; doopwiti 21.
W3 Hux — oneHouHbIe: Xopowuil 25; 0obpuwiil 21.

Jlanee aHAJOTMYHO MPEICTABICHBI YMCIIOBbIE 3HAUEHUS PEaKlMii, B TOM YHCIIe
W OIIeHOYHBIX, Ha iepudepun All. Beero Ha nepudepun 3aperucrpuponano 551 pe-
aKIus, U3 HuX 177 OIeHOYHBIX.

NAPAMETP OLEHO4YHOCTH

[TapameTp OLIEHOYHOCTH SJEPHBIX €IMHHIL KBAJIU(HUIHUPOBAICA KOJIUYECTBEHHO
HOCPEICTBOM HHJIEKCOB M KAYECTBEHHO MOCPEICTBOM IIKAJIbHBIX OLICHOK. MIHIeKC —
9TO OLIEHKA MapaMmeTpa, BeIpakaeMas ynucioM. Mupeke ouenounoctu (MO) spepHoit
€MHUILIBI — 3TO OTHOLICHHE KOJUYECTBA aCCOIMATOB, MMEIOIUX OLEHOUYHBIE CBA3H
C siIepHON eIMHUIIEH, K 001IeMy KOJIHuecTBy peakiuii B ee All.

[IxanupoBaHue WK NMEPEBOA MHAEKCA MapaMeTpa B IIKAIBHYIO OLEHKY CII0CO0-
CTBYET CO3/1aHHI0 (hOPMAJIN30BaHHON OCHOBBI MOJIEIIN, KOTOpask O3BOJISIET ONKMCATh JU-
HAMHUKY M BapMaTUBHOCTb OLIEHOUHOro KOMIOHeHTa All saepHbIX €IUHUI] pyCCKOTo
A3BIKOBOI'O CO3HAHMS.

Jns Ka4eCTBEHHOM MHTEpPIPETalii OLEHOYHOTO NapaMeTpa MPUMEHSIIOCH IIKAJIU-
pOBaHUE WJIM METOJ aHaJIN3a, IPU KOTOPOM OLIEHHBAEMbIE MTapaMeTphbl PacHoIaraluch
B TOPS/IKE YBEJIIMYCHUS WIIM YMEHBIIICHHUS 3HAYCHUS Mapamerpa (cM. Tadmuiy 2). B Ha-
IIEM UCCIIEOBAaHUM Mbl IPUMEHWIN IIKATy PaHKUPOBAHMS CTEIIEHU BBIPAKEHHOCTH
UCCIIelyeMOoro napamMerpa, pazpadorannyto JI.A. Kpusenko [Kpusenko 2013].

Tabnvua 2
Llikana paHX1UPOBaHUS CTENEHMU BbIPaXXeHHOCTU NapaMeTpoB (B %)
YucneHHble 3Ha4YeHMs napameTpa CTteneHb BbIpaXeHHOCTM napameTpa
0 HyNnieBasi CTeneHb

>0un<10% HM3Kasa CTeneHb

>10 1 < 30% 3aMeTHas CTeneHb
>30% n < 50% ApKas cTeneHb
>50% n <70% 3Ha4YMTENbHAsA CTENEHb
>70% n < 90% BblCOKasi CTENEHb
>90% 1 <100% rMnepBbICOKAs CTeNeHb

100% abcooTHas cTeneHb

KauecTBeHHbIN aHAIHN3 NpearnoJaracTt paHXXupoBaHUEC CTCIICHU BbBIPAXKCHHOCTH I1a-
paMeTpa OUCHOYHOCTHU AACPHBIX CAWHUIIL. PeSYJ'ILTElTbI KOJIMYCCTBCHHOT'O U KAYCCTBCH-
HOr'o aHaJin3a JaHHbIX IIPEACTABJICHLI B Ta6J'II/IL[aX 3—35.
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CrteneHb BbIpa>XeHHOCTU NapamMeTpa OLEeHOYHOCTU A4EePHbIX eAUnHUL,

PYCCKOro 13biIkOBOro CoO3HaHusa

Tabnnuya 3

AnepHble eanHULpI PAC EBPAC
4YesloBeK apkas (34,6%) 3ameTHas (29,8%)
[OM Hu3kas (8,7%) 3ameTHas (18,6%)
XN3Hb apkas (37,5%) apkas (41,2%)
[EHbIN 3ameTHas (24,3%) apkas (40,6%)
apyr apkas (40,7%) apkas (39,6%)
Ntob0Bb 3ameTHas (27,3%) 3ameTHas (23,4%)
paboTa apkas (46,5%) apkas (33,3%)
pagocTb apkas (31,7%) 3ameTHas (10,8%)
CMepTb 3ameTHas (18,6%) 3ameTHas (12,7%)
cTon Hu3kas (2,8%) Hu3kasa (1,3%)
MUp 3ameTHas (13,3%) Hn3kas (7,8%)
Bpems Hu3kas (1,0%) Hu3kas (1,1%)
cBeT Hu3kas (0,9%) Hu3skas (1,1%)
KPacCHbIN Hu3kas (1,9%) Hu3kas (3,0%)
XEHLMHA apkas (37,3%) apkas (32,2%)
KHUra 3ameTHas (26,5%) 3ameTHas (21,1%)
rpsi3b Hu3kas (8,4%) Hu3kas (9,2%)
naTn Hu3kas (0,8%) Hu3kas (0,2%)
cTapbi Hu3kas (3,3%) Hu3kas (3,4%)
Masb4ymK 3ameTHas (16,7%) Hu3kas (8,3%)
[eByLuKa 3ameTHas (27,2%) apkas (45,0%)
CUJIbHbIN H13Kas (6,4%) Hu3kas (5,0%)
ropog Hu3kas (5,8%) Hu3kas (4,3%)
mope Hu3kas (1,1%) Hu3kas (1,5%)
cyacTbe Hu3kas (9,5%) Hu3kas (6,1%)
cobaka 3ameTHas (27,6%) 3ameTHas (19,9%)
yM apkas (36,7%) 3ameTHas (23,7%)
rynbin Hu3kas (4,5%) Hu3kas (3,8%)
wKona Hu3kas (7,2%) Hu3kas (7,2%)
BOMHA 3ameTHas (20,7%) 3ameTHas (16,4%)

[NosicarM maHHbBIe TAaOIUITBI Ha TipUMepe siiepHoi enuHuIel JJIOM (BTOpast CTpoka).

Ilo marepuanam PAC unnekce napamerpa OLEHOYHOCTH JIJAHHOTO CJIOBA COCTABIIAET 8,7%.
TeM cambIM apamMeTp OLIEHOYHOCTH siiepHOM enquHULBl JJOM MMeeT HU3KYO CTEIIeHb
BeipaxkeHHOCTH. [lo maTepuanam EBPAC uHmekc mapamerpa OIEHOYHOCTH CIOBa
JAOM — 18,6%, 1 naHHBII TapaMETP BBIPAXKEH 3aMETHO.

ANWHAMUKA NAPAMETPA OLEHOYHOCTU AAEPHbIX EAVUHUL,

Janum xapakTepucTUKy AUHAMUKHU NapamMeTpa OLUEHOYHOCTH SIJIEPHBIX €IUHULL
PYCCKOTO SI3bIKOBOTO cO3HaHus B mepuoa 1988—2011 rr.

[lonmoxutenbHas AMHAMUKA CTENIEHU BBIPA)KEHHOCTH MapaMeTpa OLEHOYHOCTH Ha-
omonaercs y cios JIOM, IEHBI'M, JEBYIIKA. Crenenb BbIpa)kX€HHOCTH MapameTpa
oneHouHoctH saepHoit equHuibl JIOM mensietcst ot Huzkoit B PAC g0 3ameTHO#
B EBPAC, crenenr BeipaxkeHHOCTH mapameTpa orieHouHoctu cinoB JEHBI'U, JIE-
BYIIKA — oT 3aMeTHO#1 10 sIpKOil COOTBETCTBEHHO.

OrpunarenbHas AMHAMHAKa CTENIEHH BbIPAKEHHOCTH MapaMeTpa OLIEHOYHOCTH Xa-
pakrepna st equan YEJIOBEK, MAJIBYUK, PAJIOCTb, YM, MUP. B yactHo-
CTH, 10J pa3HbIX oneHouHbIX peakuuil B AII YEJIOBEK no marepunanam PAC —
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16%, a mo marepuasiam EBPAC — 11%. Ilpu 3TOoM cHu»kaeTcs 10JI1 OLIEHOYHBIX
peakimii, KaK MOJIOKUTEIbHBIX, TAK U OTPULIATENBHBIX, KaK Peakiuil oOIIei oleHKH,
TaK U YaCTHOMU.

Cpasaum: B PAC YHEJIOBEK — xopommii 25 (310 4% oT o01miero konudecrsa
peakuuii B All); B EBPAC — YEJIOBEK — xopommii 14 (3%). B PAC YEJIO-
BEK — muoxoit 6 (1%); 8 EBPAC — YEJIOBEK — moxoit 2 (0,4%). B PAC
YEJIOBEK — no6psrii 21 (3%), ymnsiii 16 (2%); 8 EBPAC — YEJIOBEK — 106-
poiit 13 (2%), ymusiit 11 (2%).

B uccnenyeMsplii BpeMEHHON OTPE30K HE 3apETHCTPUPOBAHBI KOJTMYECTBEHHBIE U3-
MEHEHHUSI ITapaMeTpa OLEHOYHOCTH SJIEPHBIX €AMHUL] CMEPTh, CTOJI, BPEMS, CBET, Kpac-
HBIH, )KEHIINHA, )KU3Hb, TPsI3b, UATH, CTApPbIi, CUIbHBIN, TOPO, MOPE, TIIYIIbIM, IIKOJIA,
BOMHa.

[IpoananusupyeM IMHAMMKY OLICHOYHBIX PEAKLUH B SIPE aCCOLIMATUBHBIX MOJIEH
uccienyembix ennHuL. K saepHbIM peakiysmM Mbl OTHOCUM IIE€PBBIE TP, UMEIOIUE HaK-
OosbIryro yacToTHOCTH B Al

Tabnvua 4
CTteneHb BbIpa)K€eHHOCTU NapamMeTpa OLEHOYHOCTU SApa uccneayembiX eAUHULL
AnepHble eanHNLbI PAC EBPAC
4enoBek apkas (49,5%) apkas (41,8%)
oOoM Hynesas (0,0%) 3ameTHas (19,4%)
XXN3Hb apkas (37,1%) apkas (47,2%)
OEHbIMN 3ameTHas (18,0%) 3HauymTenbHas (68,5%)
opyr apkas (46,3%) Bblcokas (70,0%)
no60oBb apkas (36,4%) Hyneas (0,0%)
paboTa abcontotHas (100,0%) 3ameTHas (26,3%)
pPagocTb 3ameTHas (29,6%) Hynesas (0,0%)
CMEpPTb Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
cTon Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
MUp Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
BpeMS Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
cBeT Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
KPaCHbIN Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
XEHLMHA apkas (38,2%) apkas (31,7%)
KHUra 3Ha4YmnTesbLHas (61,5%) apkas (42,2%)
rpssb Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
notn Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
cTapsblii Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
Manb4ynK Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
[eByLUKa Bblcokas (74,1%) Bblcokas (81,4%)
CUJIbHbIN Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
ropog Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
Mope Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
cyacTbe Hyneas (0,0%) Hyneas (0,0%)
cobaka 3Ha4ynTesbHasa (50,0%) apkas (33,1%)
yM 3HaymTenbHas (66,6%) 3ameTHas (22,7%)
rynbin Hyneas (0,0%) Hynesas (0,0%)
iKona Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)
BOlHA Hynesas (0,0%) Hyneas (0,0%)

[onoxuTenbHas TMHAMUKA CTETIEHH BBIPAKEHHOCTH MapaMeTpa OLEHOYHOCTH si/ipa
HaOmomaercs y equaun JJOM, JEHBI'H, IPYT . CteneHb BEIpa)KEHHOCTH TTapameTpa
onieHoYHOCTH sifipa cinoBa J{OM mensiercst ot HyneBoi B PAC no 3ametHoi B EBPAC,
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CTEIEHb BBIPAKEHHOCTH Napamerpa oueHo4HocTH sanpa enuauns! JEHBI'M — or 3a-
MeTHOH 10 3HauuTeabHOU, JIPYI" — OT sipKo¥i 10 BBICOKOM COOTBETCTBEHHO.

OtpuuatenbHas AMHAMHKA CTETIEHH BBIPAKEHHOCTU MapaMeTpa OLIEHOYHOCTH siIpa
Habmonaetrcs y equann JIWBOBb, PABOTA, PAJOCTDb, KHUT'A, COBAKA,
YM. Haubornee sipko HeraTUBHAsi IMHAMMKA [TapaMeTpa OLIEHOUHOCTH S/Ipa MpOsIBIISACT-
ca 'y cinoB JIOBOBD (ot sipkoit crenenn k HU3K0i), PABOTA (0T abCONIOTHOM K 3a-
MeTHOW) 1 YM (OT 3HAUMTEIIBHOM K 3aMETHOM).

Tem cambiM y 9 u3 30 sanepubix eaunull (310 30%) mapameTp OLEHOYHOCTH Sipa
B MCCIIElyE€MBbIi Iepuo/] BpEMEHU IIpeTepleBaeT H3MEHEHUS.

JlunamuKa CTeNeHr BBIPAKCHHOCTH MTapaMeTpa OLEHOYHOCTH NeprdepruitHbIX 00-
JlacTel uccienyeMbIX SIEPHBIX €IMHUIl UMEET CXOHBIN XapakTep.

Tabnnuya 5

CTteneHb BblpaXeHHOCTU napamMeTpa OLEeHO4YHOCTUN
nepudepum saAepHbIX € AUHUL, PYCCKOro i3biIkOBOro CoO3HaHus

ApepHble eanHNLbI PAC EBPAC
4esl0BEK apkas (32,1%) 3ameTHas (27,0%)
[0M 3ameTHas (13,0%) 3ameTHas (18,4%)
XN3Hb apkas (37,7%) apkas (38,5%)
[EHbIN 3amMeTHas (25,3%) apkas (33,6%)
Apyr apkas (38,5%) 3amMeTHas (26,1%)
nto60Bb 3ameTHas (25,0%) 3ameTHas (29,4%)
paboTa apkas (31,0%) apkas (35,6%)
pagocTb apkas (32,5%) 3ameTHas (14,8%)
CMEepTb 3ameTHas (22,2%) 3ameTHas (16,4%)
cTon Hn3kas (4,2%) Hu3kas (2,0%)
MUp 3ameTHas (22,0%) Hu3kas (9,5%)
Bpems Hu3kas (1,6%) Hu3kas (1,7%)
cBeT Hn3kas (1,5%) Hn3kas (1,5%)
KpacHbIN Hu3kas (2,9%) Hu3kas (4,4%)
XEHLMHA apkas (36,9%) apkas (32,6%)
KHUra Hu3kas (14,5%) Hu3kas (15,8%)
rpssb Hu3kaa (11,1%) Hu3kas (11,6%)
MaTu Hu3kas (1,0%) Hu3kas (0,2%)
cTapsbli Hu3kas (5,1%) Hu3kas (5,3%)
Masb4ymK apkas (32,5%) 3ameTHas (17,6%)
JeByuika apkas (37,6%) 3ameTHas (25,8%)
CUNIbHbIN Hu3kas (9,0%) H13Kas (5,5%)
ropog, Hu3kas (7,4%) Hu3kas (5,5%)
Mope Hu3kas (1,7%) Hm3kas (2,0%)
CYyacTbe 3ameTHas (11,6%) Hu3kas (8,9%)
cobaka 3ameTHas (18,7%) 3ameTHas (13,0%)
yM 3ameTHas (29,4%) 3ameTHas (24,2%)
rynbin Hu3kas (6,3%) Hu3kas (5,3%)
wkona Hn3kasa (9,1%) Hu3kas (8,6%)
BOMHA 3ameTHas (29,1%) 3ameTHas (24,9%)

[TonoxxuTensHast TUHAMUKA CTETIEHH BBIPAYKEHHOCTH TMapameTpa OIEHOYHOCTH Tie-
pudepun ormeuaercs y saepHoi enunuiel JEHBI'U (ot 3ameTHO# 10 sipKoit).

OtpunatenbHas nuHamuka Hadmonaercs y cioB UEJIOBEK, IPYT, PALOCTD,
MUP, MAJIBYUK, JIEBYHIKA, CYACTBE. HyxHO OTMETHUTB, YTO SPKOI1 HEraTuB-
HOUW JMHAMUKH TTapaMeTpa OIIEHOYHOCTH, HAOII01aeMoi B sijipe, Ha repudepun He pe-
THCTPUPYETCS.
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Tem cambIM y 8 snepHbIX enuHUI U3 uccienyembix 30 (31o 27%) nokasarenu mna-
pamMeTpa OL[EeHOYHOCTH MU3MEHSIOTCS, Y OCTAIbHBIX I0KA3aTeNN CTAOUIIbHBI.

Kak Bugum, Bce uccrnenyemble €MHULIBI B TOM WIM MHOM Mepe UMEIOT Ha Mepu-
(epun CBOMX acCOIMATHUBHBIX MOJICH OILIEHOYHBIE PEAKIIMH, T.€. 3HAaUeHUE IapameTpa
OLIEHOYHOCTH nepudepuitHoi 06JacTu UCCIeNyeMbIX SIEPHBIX €AUHUILL KOIeOIeTCs:
ot 0,2% cnoa UATH (no marepuanam EBPAC) no 81% cnosa JIEBYIIKA (1o ma-
tepuanam PAC).

B 10 ke Bpemst He Kakaas siepHasi €IMHUIIA UMEET B CBOEM SAPE OLIEHOYHBIE ac-
coumanmy. Hanpumep, creneHsp BBIPaXCHHOCTH IapaMeTpa OLICHOYHOCTH siipa CIIOB
JAOM (PAC), IIOBOBb, PATOCTbD (EBPAC), CMEPTB, CTOJI, MUP, BPEMS1,
CBET, KPACHBIH, I'PSI3b, UATH, CTAPBII, MAJIBUUK, CUJIBHBIN, I'O-
POJI, MOPE, CYACTHE, I'/TYIIBIA, IIKOJIA, BOMHA (PAC u EBPAC) ny-
JeBasl.

PaccmoTpuM B3aMMOCBSA3b JTUHAMUKH [1apaMETPOB OLIEHOYHOCTH CTPYKTYPHBIX
anemeHToB All sipepHbIX euHUI (MX siipa U epudepun).

Heo0xoauMo 0TMETUTD, YTO AMHAMUKA MapaMeTpa OLIEHOUYHOCTH SIICPHBIX €IHHUIL
00ycIIoBIIeHa U3MEHEHUSIMH B COCTaBe spa U nepudepun coorsercrpyromux All

Hanpumep, crenenp BbIpaKEHHOCTU MMapaMeTpa OLEHOYHOCTH SIIEPHOM eAMHULIbI
JEBYHIKA craHoBUTCA BBILIE, T.K. YBEJIMYNUBAETCS KOJIMUYECTBO OLIEHOUYHBIX CBS3EH
Ha niepudepunt AIl. DT0 TOBOPUT O TOM, UTO Y SIIEPHON €AWHUIIBI TIOSIBIISIFOTCS OLIEHOY-
Hble cBs3U ¢ apyrumu eaununiamMu ABC. MHaaeke napamerpa ouenounocty cinosa JJOM
MOBBILIAETCA B CBSI3U C IMOBBIILIEHUEM MHJIEKCA NapaMeTpa OLEHOYHOCTH siapa ero All
(HarmpuMep, YaCTOTHOCTH CBSI3U 0om — yrom oT enuHnyHoi (PAC) Bo3pacraet 1o 25
(EBPAC), uro BneueT 3a OO0 MOBBIIIEHHE PaHTa JAaHHOH OI[EHOYHOW PEeaKIu U ee
«repexo/y u3 nepudepu B s1po. Bo3pacranue creneHn BEIPa)KEHHOCTH OLIEHOYHOCTH
snepuort enuaniibl JEHBI'M 00ycnoBieHo yBeIMYEHHEM KOJMYECTBA OIEHOYHBIX
CBsI3€H, KaK B sJpe, Tak U Ha niepudepun All.

3a cyeT yMEHBIIEHHs KOJIMYECTBA OLIEHOUHBIX CBSA3EH B sIIPE YMEHbIIAETCS] MHAEKC
oueHoyHocTH ciioBa YM. CokpaltieHre olieHOuHbIX cBszeil Ha nepudepun All saepHbix
enqnann YEJIOBEK, MAJIBUHNK, MUP BeneT Kk CHIDKEHUIO HHAEKCA OIIEHOYHOCTH
Bcero Al Crenens BbIpaxeHHOCTH napamerpa oueHouHocTd All PAJJOCTD ymens-
IIAeTCs B CBSI3U C YOBIBAaHUEM KOJIMYECTBA OIICHOYHBIX CBS3€H W B siApe, U HA Mepu-

bepun.
SAKJTIOMEHUE

Takum 00pa3oM, KaKaas UcciaeryeMas HaMu sifiepHasi SUHUAIIA PYCCKOTO S3bIKO-
BOT'O CO3HAHUS COJEPKUT B CBOEM COCTaBE OICHOUHYIO 30HY. 3HAaUCHHUE MapameTpa
OIICHOYHOCTH MCCIICyeMbIX SIACPHBIX eauHuIl koneonercs: ot 0,2% cimoBa UATH
(mo marepuanam EBPAC) no 46,5% cnoBa PABOTA (mio marepuanam PAC).

[TomoxxuTenbHAs TUHAMHKA IapaMeTpa OIEHOYHOCTH 3apeructpupoBana y 10%
sanepubix enquanil: (JJOM, AEHBI'U, IEBYIHIKA), koTopas cBsf3aHa C yBeIMYCHUEM
YaCTOTHOCTH TIEPUPEPUIHBIX PEAKIIUI U TIOSBJICHUEM HOBBIX OIICHOYHBIX aCCOIMATHB-
HBIX CBSI3EH.
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OtpuuaTesnbHas AMHAMUKA [TapamMeTpa olleHO4YHOCTH BbisABieHa y 20% (YEJIO-
BEK, MUP, MAJIBYUK, PAJIOCTb, KHUTI'A, YM), koTopast onpeensieTcsi yMeHb-
[IEHUEM YaCTOTHOCTH SIIEPHBIX OLIEHOYHBIX PEAKIMHA U yTpaToi nepupepuiHbIX o1le-
HOYHBIX aCCOLIMATUBHBIX CBS3EH.

OTtcyTcTBHE AMHAMUKYU NTapaMeTpa OLEHOYHOCTH 3apeructpupoBano y 70% suep-
HBIX €IMHUI. DTO MOJTBEPXkAAeT TMIOTe3y UccienoBarenei o0 yCTOHYMBOCTH siipa
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI, KOTOpasi 00yCIIOBJIE€Ha KYJIbTyPHBIMUA KOHCTAHTaMHU 3THOCA. Tem
caMbIM 001I1ast TEHICHIIUS AMHAMUKY ITapaMeTpa OLEHOYHOCTH — CTaOUIbHOCTb.

3a uccuenyemblii BpeMEHHOM OTPe30K MpH 001Iel CTaOMILHOCTH IapaMeTpa olle-
HOYHOCTHU HaOJIOJaeTCss HEKOTOpasi OTpHUIaTeIbHasl TUHAMHKA JTaHHOTO MapaMmeTpa
y 10% sipepHBIX enuHUL. 3aperuCTPUPOBAHO KaK CHUKEHUE YaCTOTHOCTH OLIEHOYHBIX
CBsI3€H, TaK M COKpAIleHUEe JOJIH NepruepuitHbIX OLIEHOYHBIX PEAKIIUH.

[Tpu 3TOM HEOOXOIUMO OTMETHUTH, YTO TONBKO sifepHas enxuuaua JEHbBI'U ne-
MOHCTpPUpYET HapalBaHUE OLEHOYHBIX CBA3EH, KOTOPOE UJIET KaK 3a CUET YBEJINUCHUS
YaCTOTHOCTHU YK€ MMEIOLUXCS], TaK U 32 CUET MOSIBIECHUS HOBBIX. [lapamerp oneHoO4HO-
cru cioBa JIEHBI'M nmeeT NooKUTEIbHYI0 THHAMUKY, KaK B SIIpe, TaK U Ha Tiepude-
pun AIl Jlnsa cpaBHeHus: napamerp orieHouHocTH siaepHoi equnuibl PAJOCTD ne-
MOHCTPHPYET OTPHLIATENFHYIO JUHAMUKY U B sIJIpe, U Ha iepudepuu.

OneHka oKkpy>karoliei JeHCTBUTEIbHOCTHU SBIISETCS OJHOM M3 BaXKHbIX (QYHKIUN
co3HaHus. Co3HaHUE CYLIECTBYET /Il YIPABJIECHUs, PETYINPOBAHUS AEATEIBHOCTBIO Ye-
noBeka. CBOMCTBAa 00BEKTA, OTPAKAEMbIC TICUXUKOW CYyOBEKTa, IO CBOCH 3HAYUMOCTH
Pa3JIMYHBI: TIOJIE3HBI, BPeIHbI, Oe3pa3andnbl. OT XapakTepa CBOHCTB 00bEKTa 3aBUCSIT
U T€ PEeaKlnH, KOTOPbIE OCYLIECTBIISIOTCS CYOBEKTOM, €r0 OpraHn3MoM. AHalu3 olle-
HOYHBIX aCCOLMATHBHBIX PEAKLMI HOCUTENIEW TOro WM MHOTO SI3bIKa MO3BOJISIET UCCIIe-
JI0BaTh UX IOJIOKUTEIbHOE, OTPULIATENIbHOE WM Oe3pa3IuyHOoe OTHOLICHHE K JeHcT-
BUTEJIBHOCTH.
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DYNAMICS OF EVALUATION PARAMETER OF NUCLEAR UNITS
OF RUSSIAN LANGUAGE CONSCIOUSNESS

E.B. Chernishova
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43, Narodnaya str., Borisoglebsk, Russia, 397160
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Abstract. The article analyzes dynamics of the evaluative relationships of nuclear units of associative-
verbal network, which is the model of Russian language consciousness. We classify the evaluation parameter
of nuclear units using quantitative indexes and qualitative assessments. Indexing and scaling allow to com-
pare metrics severity of evaluation parameter of units belonging to the linguistic consciousness core of
native Russian speaker in the last two decades. We notice some negative dynamics despite of overall stability
of evaluative parameters. During the study time period 10% of the investigated core units we have observed
there is a decrease in the frequency of evaluative relations, as well as the reduction of evaluative peripheral
reactions.

Key words: linguistic consciousness, associative field, evaluative associative links, the evaluation
parameter and the dynamics of evaluation parameter of nuclear units in Russian language consciousness
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CEMAHTUYECKOE NOJIE KAK ®PAFMEHT
HAUMWOHAJIbHOMU 93bIKOBOW KAPTUHbI MUPA

I'.T. Be3kopoBaiinas

MocKoBCKUI TOCYTapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET Neuatu uMeHu MBana denoposa
Mocxkea, yn. Ipsanuwmnuxosa 2-A, 127550
begatil @yandex.ru

Cratbs nmocssiena ananu3y CIT anriuiickoro si3bika gentleness/nobleness kak GpparMeHTa Haluo-
HaJIbHOM KapTuHbI Mupa. OtMmeuaercs, uto CII SBISIOTCS eMHUIIAMH, COCTABIISIOIIUMHU 00IIee CeMaHTH-
YeCcKoe MPOCTPAHCTBO JIFOOOTO s3bIKa. B X0/e aHaIM3a KOHCTUTYEHTOB BYKHOTO ISl MAPOBO33PEHHSI aHT -
JIMYaH NOJIS UCCIIEAYETCsl UCTOpUS OPMHUPOBAHHUS SIEPHBIX KOHCTUTYEHTOB, BBISBIIIETCS UX CHELU(UKA.
OtMmeuaercst posib KoHIenTa gentleman B coctae nanHoro CII. JlenmaeTcst BBIBOA O BaXKHOCTH 3KCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB B 00pa30BaHUM aOCTPAKTHBIX MOHATHH. PaccMOTpeHre HallMOHAIBHBIX KapTHH
MHpa ¢ IOMOUIBIO onrcaHus Bxomsumx B Hee CIT o3BossieT yBuieTh Kak olliee, Tak ¥ pa3InyHoe He TONb-
KO B SI3bIKE, HO ¥ B MEPOBHJICHUH TOTO WJIX HHOTO Hapoaa.

KiioueBble c10Ba: CEMaHTHUECKOE TIOJIE, HAIIMOHATIbHAS KapTHHA MHUpPA, CHCTEMHOCTD SI3bIKa, gen-
tleman, gentleness, nobleness

BBEOEHUE

SI3pIKOBasi KOMMYHHKAIIUS CO3/Ia€T OOIIYIO JUIsl TOTO MJIM MHOTO SI3IKOBOTO KOJI-
JIEKTUBA KapTUHY MHpPa, KOTOpasi TO3BOJISIET OCYIIECTBIATh ACATEIBHOCTD JIIOJCH JTaH-
HOT0 coo0I1IecTBa U 00eCIeunBaeT MPOoLECcC MOHUMaHU MEXKAY €ro 4IeHaMH Pa3HbIX
BO3PACTOB, YPOBHEH 00pa30oBaHMs Pa3BHTHS, KYJbTYPhI U T.II. [10 MHEHHIO HCCIENO-
BaTeJel, «HallMOHAJIbHASL KapTHHA MHpa 0OHApYKUBAETCS B €IMHOOOPA3UH ITOBECHUS
Hapo/ia B CTEPEOTHITHBIX CHTYaIUsIX, B OOLIMX MPEACTABICHUSIX HAPOAA O ICHCTBUTEIb-
HOCTH, B BBICKa3bIBAHUSIX H ,,00IMX MHEHHUSX , B CY’KICHHAX O eiicTBUTEIbHOCTI [ITo0-
noBa, Ctepann URL: http://mir.zavantag.com/kultura/23202/index.html]. 3BecTHO, uTO
000 SI3BIK TMPEACTABISET COO0I CHCTEMY, M CHCTEMHOCTh €T0 MPOSIBISETCS, B 4aCT-
HOCTH, B JISKCHYeCKO napagurme. CI0KHOCTh JIGKCUYECKONW CHCTEMBbI TOTO MJIH HHOTO
sI3bIKa BbI3BaJla HEOOXOIMMOCTh CO3/IaHMs PA3JIMUHBIX e¢ Mojenel. «Ecimu noaxoaurs
K SI3BIKY HE KaK K 000COOJIEHHOMY OT YeJIOBeKa O0BEKTY, a Kak K OCHOBHOMY CIIOCO0Y
(GOpMHPOBaHUS U XPAHCHUS 3HAHHUH YEJIOBEKa 00 OKPYIKAIOIIEM €ro MUPE, TO OJTHUM
U3 IJIaBHBIX OOBEKTOB MCCIICAOBAHMUS YIS JIMHTBHCTA CTAHOBSTCS JICKCUYECKHE CHCTE-
™Mb [eruncenko 2005: 3].

MOHO OITUCHIBATH SI3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPA MPU ITOMOIIM TAKUX CTPYKTYp, KaK
CEMaHTHYECKHE TOJISl, TOCKOJIBKY CEMaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO JFO00TO SI3bIKA COCTOUT
u3 otnenbHbIX CII. [Tone Ha COBpeMEHHOM dTare pa3BUTHS JIMHTBUCTHYECKOW HAYKU
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ClIe/lyeT pacCMaTpUBATh KaK JIEMEHT HayYHOM KapTHHBI MHUPA, CIIOCOO MPeJICTaBICHUS
Pa3IMYHBIX CTPYKTYp — KakK SI3bIKOBBIX, TaK U MBICIUTEIIbHBIX. BbIIENAOT ceMaHTHye-
ckoe (A.M. Kysnenos, JI.A. HoBuxos, B.I1. AGpamoB u 11ip.) 1 pyHKIIMOHAIBHO-CEMaH-
tryeckoe (A.B. bonaapko u p.) nosst Kak HHCTPYMEHTHI aHAJIN3a A3bIKOBBIX CTPYK-
Typ, TEKCTOBOE accolMaTuBHO-cMbIciioBoe nose (M.B. Apnonsa, H.C. bosoTHOBa,
JLH. YypunuHa u ap.) B U3y4eHUH CTPYKTYp TekcTa, accoraruBHoe mone (A.H. Jle-
oHTheB, I0.H. Kapaynos u ap.) B u3yuenuu nporeccoB MeiuuieHus. Kpome toro, teo-
PHIO OIS IPUMEHSIOT ¥ B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE: 110JI€Basi OPraHN3aLUsl KOHIIEIITA.

CemaHTHUECKOE TI0JIE CIIPABEAIMBO CUUTAIOT «OCHOBHOM (hOpPMOI perpe3eHTaluu
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP, KOHLIENITOB B HAlIMOHAJIBHON KapTUHE MUPA, 9TO OJHUH U3 OC-
HOBHBIX METOJIOB U3yY€HHs KOHILIENTOB. MOIEeIMpPOBAaHUE KOHIIENTA — 3TO, B CYILIHO-
CTH, MOJIEJIUPOBAHHE CEMAHTUYECKOr0 MOJsl MMEHU-HOMUHAHTA KoHLenTay [PoxkoB
2007: 65].

OObeMHeHNe A3bIKOBBIX €JUHUIL B TIOJIEBBIE CTPYKTYPBI [0 CEMaHTHYECKOMY HpH-
3HaKy 0a3MpyeTcs Ha SKCTPAIMHIBUCTHYECKOM MPU3HAKE, TO €CTh OCHOBAHHMEM IS Ce-
MaHTUYECKOH TPYNIUPOBKY CIIOB SIBJISETCS MpeAMEeTHas Win NnoHsTuitHas chepa. Cie-
JIOBATEIbHO, U3YyUEHNE CEMAaHTUYECKHX OOBEAMHEHHUN S3bIKOBBIX €IMHHIl OTKPBIBAET
HOBBIH ITyTh MCCJIEA0BAHUS — YEPE3 SI3bIKOBYIO CEMAHTHKY K MEHTAJIbHOCTH YE€JIOBEKA.

CEMAHTUYECKOE NOJIE KAK PPATMEHT HAKM

B naHHOl cTaThe NpeANpHUHATA MONBITKA PACCMOTPETh HA IPUMEPE aHTTIUICKOTrO
CII gentleness/nobleness 0cOOEHHOCTH OTpaKEHHS aHTIIMICKON HAIIMOHAJILHON KapTH-
HBI MHpa.

B ocnose Teopuu CII nexwuT npencraBieHne O CyIIeCTBOBAHHHU B SI3bIKE CEMaHTH-
YECKHUX IPYMI U O BO3MOKHOCTH BXOK/I€HHS A3bIKOBBIX €AMHUIL B O/IHY MJIM HECKOJIBKO
takux rpymn. Cama uaes CylniecTBOBaHHsI CEMAaHTHUECKUX IMOJIeH — JIGKCHYECKHX MHO-
KECTB, 00BEJMHEHHBIX OOIIHOCTBIO COJIEPKAHMUSI — TOSBHIIACH MO BIUSHUEM MBICIIU
0 TOM, YTO CEMAaHTHYECKOEe MPOCTPAHCTBO S3bIKa MPEACTaBIsAET OO0 KOHTUHYYM,
U JIGKCUYECKOE 3HaYeHHE HE UMEET 4eTKO 0003HAUCHHBIX TPAHUILL.

CemaHTr4eckuil npu3HaK, Jexxanmid B ocHoBe CII, MOkeT paccMaTpuBaThCs Kak
HEKOTOpasi MOHATUIHAS KaTeropusi, Tak WM WHa4Ye COOTHOCSIIASCS C OKpY»Karolie Je-
JIOBEKa JIEUCTBUTENBHOCTBIO U €0 OIbITOM. [103HaBast 0OBEKTUBHYIO AEHCTBUTEILHOCTD,
YeJI0BEYECKOE MBIIUICHHE OTMeUaeT 0COOeHHbIE U 00mme yepThl. Ha ocHOBe 00IIHOCTH
3a(h)MKCHPOBAHHBIX MPU3HAKOB CJIOBA, OTPAYKAIOIINE COOTBETCTBYIOIIUE SBICHHS, 00b-
€/IMHSIOTCS B ONPE/IETICHHYI0 COBOKYIIHOCTb, KOTOpas U uHTeprnperupyercsa kak CII.
BwmecTte ¢ TeM B pa3HBIX HAIlMOHAJIBHBIX KAPTUHAX MUPA MOTYT MPHCYTCTBOBATH HE
TOJBKO YHUBEPCAJIbHBIC MOHATUHHBIE KATErOPHH, HO M OTJIMYAIOIIUECS OT MPUHSITHIX
B JIpyTuX si3blkax. Tak, Hanpumep, siA€pHbIe JIEKCEMBbI 0SSl MOYKHO IEPEBECTU Kak 01a-
20p0OOCMB0/3HAMHOCMb, HO cofepkaTenbHas ctopoHa kKoHTutyeHtoB CII gentleness/
nobleness OTAMYACTCS OT PYCCKUX MEPEBOHBIX SKBUBAJICHTOB, BKIIFOUAET B CeOs YepThHI
U IPU3HAKU, KOTOPbIE MO3BOJISIOT PACCMATPUBATh UX KaK CIIEU(PUUECKUN (pparMeHT
anrmiickoit AKM.
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W3yuyast nexcuveckre eIuHUIIbI, HEOOXOIMMO YUYUTHIBATh M JTMHTBUCTUYECKHE,
U SKCTPAIMHTBUCTUYCCKUE TIOJIXO/IbI, TIOCKOJIBKY «JICKCHKA SI3bIKa HEIOCPEJICTBEHHO
CBsI3aHa C UCTOpUEH, KyJIbTYpOil, HAYKOH, OOIIECTBEHHO-9KOHOMHYECKUM Pa3BUTHEM
HapoJla ¥ HAXOJUTCS B TECHBIX CBS3SX C BHEIMHIBHCTHUCCKUMU (haKTOpaMH, MpeHe-
Operatb KOTOPBIMH 03HA4YaJIo ObI COPOCHUTH CO CYETOB HAYYHOTO aHAITU3a OJMH U3 OCHOB-
HBIX UICTOYHHUKOB M MIPUYMH CMBICIIOBOTO M3MeHEHHs ciioBay [Y pumiesa 1968: 17].

Paccmotpum cocta anrmmiickoro CII gentleness/nobleness, xoTopoe BbICTyMaeT
KakK Ccroco0 peanu3aliii KOHIIETTa gentleman B A3bIKE, @ KOHCTUTYCHTBI 3TOTO CEMaH-
THUYECKOTO TIOJISI OCYIIECTBISIIOT (DYHKIIMIO aKTYaJTU3allK B peur He Tonbko camoro CII,
HO W KOHIIENTa gentleman, OCPEACTBOM KOTOPOTO, B CBOKO OYEPE/lb, U OCYIIECTBIIS-
eTCs MPE3CHTAIMS ¥ aKTyaIN3alusl TOHATHUS «OJIaropoACcTBO» B aHIJIMHCKOW JIMHTBO-
kynbType. CoorBercTBeHHO, nzyuenue CII gentleness/nobleness Tpebyer, Takum o0Opa-
30M, MPEABAPUTEILHOTO aHANIM3a KOHIENTa gentleman Ha OCHOBE HCCIIEIOBAHHS
WCTOPHH MOHATHUS «OJIAarOPOJICTBO» B OPUTAHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH.

Jlexcemsl gentleness v nobleness, HOMUHUPYIOILIHE TIOHATHE «OJIArOPOJICTBOY», BOC-
XOIAT K (hpaHIty3cKoMy s13bIKy. Heo6xoaumo otmetuts, uto popmantsl CII gentleness/
nobleness, ABNSASACH 3aMMCTBOBAaHHBIMHU M3 (ppaHIly3cKOro, B O0Jice paHHUE TEPHO/IBI
Pa3BHUTHsI QHIJIUICKOTO SI3bIKA MPUCYTCTBOBAIM B TaKOH (hOpME MPaBOIUCAHUS — jent
U jentle, coOXpaHss IPU 3TOM CEMaHTHYECKOe TOKAecTBO. OT TaHHBIX OCHOB 00pa3o-
BBIBAJIMCh M JICPHBATHI, KOTOPHIC KaKOE-TO MCTOPUYECKOE BPEMsI UCIIOJIb30BAIHMChH Ha-
paBHE C KOMIIOHEHTOM gent u gentle. Hannuue u ynotpebiaeHre TaKOTO HATUCAHUS
B aHIVIMKCKOM $SI3bIKE TIOJTBEPIKIACT (haKT 3aMMCTBOBAHHMS JIAHHOH JICKCEMBbI U3 (DpaHITy3-
CKOTO s13bIKa. YKa3aHHOE MPABONKCAHKE TPECTABISET COOOH TOMHYIO TPAHCIUTEPALHIO,
Bellb, Kak 3ameyaer J[. JIeBiHH, «HOPMAaHHBI MPUHECH C COOOM 1EMbIN JIEKCUYECKU
cloll — (paHKO-HOPMAHHCKHIA, — OOJIbIIas 9acTh CJIOB KOTOPOTO UMENa JIATUHCKOE
MPOMCXOXK/ICHUE, a HEKOTOPhIE — TPEUYECKOE, M aHTIMYaHe HA4YaJll HMCIOJIb30BATh
y’K€ TOTOBbIE HOPMAaHHCKHE CJIOBA, BMECTO TOTO YTOOBI MPOJOIKATH ()OPMUPOBATH
HOBBIE CJIOBAa Ha OCHOBE pOAHBIX KopHei...» [[desmun URL: http://bukvi.ru/obshestvo/
inostrannij/slovoobrazovanie-v-anglijskom-yazyke-devlin-d.html]. Jlexcema nobility
TaKXe BOCXOIHT K (ppaHIry3ckoMy nobilite. B cBOI0 ouepenb BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE
oHo nosiBnsieTcs w3 ateiau (Latin: (g)nobilis 'noted, high-born').

B paccMmaTtpuBaeMoM HaMU 10JI€ KOHLENT gentleman 00JiaaeT HAIIMOHAILHO-CIIC-
U(pUIECKUMH YepTaMu.

Wrtak, nepBoHavasibHast aHTIIMKCKas popma gentle BOCXOAUT K (PpaHIly3CKOMY CIIO-
By gentil, KOTOpOe, B CBOIO OYepe/Ib, BOSHUKACT HA OCHOBE JIATHHCKOTO MOHSTHS gentilis,
0003HavaroMEero cBOOOTHOPOKJACHHOTO YEIOBEKa, UMEIOIIET0, B OTIUYHE OT pada,
rpakaaHckue npasa. B mepuon pacnaga Pumckolt ummepuun Beipaxenue gentiles ho-
mines PUMJISTHE CTaJIM MPUMEHSTH 10 OTHOIICHUIO K CBOUM 3aBOCBATEIISIM, M HA DTON
OCHOBE B SI3bIK€ CAMHX BapBapCKUX HAPOJOB BO3HHUKJIM BapUAHTHI gentils hommes
(bpann.), gentilshombres (ucn.), gentil men (aHrI.). DTUMH CIIOBaMU 0003HAYAIIH JTFO-
Jel «HM3 XOpOIIei ceMbI», «OIaropoIHOrO MPOUCXOXKIACHUs». Tak, CYIIeCTByeT ToUKa
3peHHs, 4TO KOrja rotel modeauin PumMckyro nMmeputo, Ha3BaHue barbari and gentiles
hominess cTano NPUMEHSTHCS K 3aBOEBATEIISIM. PUMIISTH Ha3bIBAJIM CHavYalla BapBapamu,
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cienoBarenbHo, Gentile ObLII0O CHHOHUMUYHO Barbarian, a 3aTeM 3HATHBIX JIIOJACH WITH
JIFOZIEH M3 XOPOIINX CeMeH CTalli Ha3BaTh gentiles homines, gentilsomes, gentils hommes,
gentilshombres or gentil men [Selden 1657: 865].

XoTs B CpaBHEHHH C (PPAHITy3CKUM MOHATHEM noblesse, OTHOCSITUMCS K JBOPSH-
CKOMY COCJIOBHIO, TIOHSITHE gentry, gentility (ot crapodpaHil. genterise, gentelise) ObLIO
0oJsiee pa3MbITO, 0003HAYAIO JIIOACH, HE 3aHUMAIOIIMXCS PYYHBIM TPYIOM (HE 00s13a-
TEJBHO apUCTOKPATOB), BIUIOTHh 10 XIV B. cnoBa Gentle, Gentility MOTIIN BBICTYIIATh
cuHoHnMamu Nobility: tak, repuor Hopdonxk Opu1 npurosopes B 1399 r. x ka3Hu 3a us-
MEHY CBOEMY COCJIOBHOMY TIOJIOXKCHHIO — gentilesse. Bo BCSKOM citydae, OT/ICIBLHOTO
ot Nobility cocnoBusi gentlemen B Cpennue Beka He cymiectBoBaio. C 1414 1. B cyne6-
HBIX peecTpax AHIJIMU CIIOBO gentleman WCTONb30BATIOCH /ISl 0003HAYCHUS MIIAIIIETO
CblHa JIBOpSTHWHA-3eMJICBIIaJI€NIbIa, KOTOPBIA HE MOT HAcJleA0BaTh CBOEMY OTILY,
MOCKOJIBKY CYUIECTBOBAJ MPUHUUIT €JUHOHACIICTUS.

Bor nouemy, xorna B koHue XVI B. B aHITIMICKOM 0OIIECTBE OKOHYATENIBHO YCTa-
HOBWIACH U epeHInays JBOPSTHCKUX TUTYJIOB, YEJIOBEK, MPHHAISKAIIMNA K gentry
(3eMenbHOMY JIBOPSIHCTBY), OKa3aJiCsl HIDKE, YeM 3CKBailp, kaBajep, 6apoHeT, 0apoH,
BUKOHT, rpad, Mapku3 uiau repuor. O0 3TOM CBHIETEIbCTBYET, B YACTHOCTH, CIIEIY-
rotee yreepxkaenre B. Xappucona B «Onucannu Aarmmamy» (1577):

We in England divide our people commonly into four sorts, as gentlemen, citizens or
burgesses, yeomen, and artificers, or labourers. Of gentlemen the first and chief (next
the king) be the prince, dukes, marquesses, earls, vicounts, and barons: and these are
called gentlemen of the greater sort, or (as our common usage of speech is) lords and
noblemen: and next into them be knights, esquires, and last of all the that are simply called
gentlemen...» [Harisson URL: http://leehrsn.50megs.com/t1/105.html].

OnHako 3TO 00CTOSATENBCTBO MapaJIOKCATLHBIM 00pa30M CIIOCOOCTBOBAJIO TTOHUMA-
HHIO TOTO, YTO OJArOopoJICTBO MPOUCXOKICHUSI 00IerdaeT BOZMOXKHOCTh MPHUOOPETEHUS
HPABCTBEHHOTO 0JIArOpOJICTBA, HO HE aBTOMATHUYECKH 00ECIICYUBACT €0, YTO 3HATHOCTh
1 OJaropoJICTBO — HE OJTHO U TO XKe, YTO KOPOJIb MOXKET MOKaIOBaTh IBOPSHCKUHN TH-
TyJ, HO «HE MOXET CJIeNIaTh OJaropOJHBIM YETTOBEKOM.

CrnenyeT MOJYEPKHYTh, YTO MPAKTHUSCKH C CAMOTO Hayajia B MOHATHE «O0Jiaro-
POJICTBOY» TOAPA3yMEBAIO HE TOJIKO JIOCTOMHOE MPOHMCXOXKACHHE, HO U JIOCTOMHOE
MOBEJICHUE, YTO OTPA3WiIOCh U B CEMAaHTHKE JIeKCeMbl gentleman. Enie B TpakTaTax
XII B. HOMYEPKUBAITIOCH, YTO HACTOSIIASL 3HATHOCTH (nobility) He maercst 6JaropoHBIMU
npejaKamu, a TpedyeT ITu4eckoro oiaropoacTsa. B amoxy 3penoro CpenHeBeKOBbS,
B XII[—XIV BB., noHsiTHE «01aropoACTBOY» CTAJIO B3aMMOICHCTBOBATH C HJICAJIOM Phl-
1apsi, yTBEPAUBIIUMCS B 310Xy KPECTOBBIX TIOXOJIOB.

B 1413 r. 6bu10 BriepBoie yroTpeOieHa coBpeMeHHast popma cioBa — gentleman:
B ATOT niepuon, no ciosaMm JI. CutBena, «msl 6cmpeuaem 6 0OUWECMBEHHbIX 3ANUCIX
3emaenauiyes, UOMeH08 U UH020a CB0OOOHBIX 3eMNeBIA0eNbYE8 HeOBOPAHCKO20 NpO-
UCXONCOCHUSL U ONHCEHMABMEHO8, OOHAKO MOOA HA HA3EAHUE ONCEHMIIbMEH NOSIGUINCS
sHayumenvro nosacey [Sitwell 1902: 4].
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[lepeiinem k paccmoTtpeHuto coctaBa u cTpyKTypbl ¢ CII gentleness/nobleness. Boi-
neneHbl 489 KOHCTUTYEHTOB, KOTOPBIE TIPE/ICTABICHBI PA3TMYHBIMH YACTSIMH PEUH:

MpUIaraTenbHbIe —

gentle, grand, honorouble, worthy, noble, gentilish, gentee, gentilitial, generous, great, gen-
tlemanlike, ladylike, aristocratic, highbred chivalrous, classy, lofty, precious grand, high,
superb, notable, eminent, high-minded, distinguished, honorable, honourable, generous,
highbred, refined; benign, handsome, honoured, proud, pure-blooded dignified, specious-
ness, august, big, honour, big heart, curule, gently born, etc.

CYICCTBUTCIIbHBIC —

gentry, gentleman, gent, gentildom, generosity, lady, lord, dignity, honour, honorableship,
honourableness, gentlemanship, gentleship, greatness, generousness, gentlehood, gentle-
manhood, lordliness, knighthood, loftiness (yeneti), noblesse, dignity highness, chivalry,
duke, prince, aristocrat, knight, aristocracy, aristocratism, nobleman, noblefolk, nobbler,
nobilitation, nobility, nobleness, generosity, honor baron, pier, honesty, gentleboy, gentle-
dam, noblewoman, nobley etc;

IIPUYACTHS —

high-minded, distinguished ,high-hearted; high-souled; high-toned; noble-minded; whole-
souled, noble-born, exalted high-placed well-born,

HapCiusg —

gently, gentlemanly, genteelly, gentlewomanly, generously, nobly, honorably, aristocratical-
by, knightly lordly princely,

rJ1aroJjibl —

genteelize, gentilize, gentle, dignify, nobilitate, noblify, honorify, lordify etc.

PaccmatpuBasi JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKYHO TPYIITY KaK MHUKpOIIOJE B paMKaX CeMaH-
TUYECKOTO TOJIs, MOKHO OTMETUTD, 4TO B laHHOM CII cymectByroT nesnsiit psi JICT:

1. HomuHaHTBI cOlMaNILHBIX TpyMIT — knighthood, chivalry, gentry, gentility, gen-
tleness, gentlehood, gentlefolks, nobleness, nobility, lordship, peerage, baronage, etc.

2. Ha3Banus mpeacTaBUTeNe BhICIIETO Kilacca — knight, gentleman, nobleman,
aristocrat, lord, lady, baron, prince, duke, earl, esquire, worthy, etc.

3. AHTOHUMHUYHBIE JIEKCEMbI, HOMUHHUPYIOIIHE JIFO/ICH N3 HU3IINX CJI0EeB O0IIECTBA
U UX XapakTepHble uepTol: beggar, commoner, low-born person, villain, ill-bred, rude,
impolite, etc.

4. Turynmel — lord, peer, prince, duke, earl, baron, baronet, duchess, yoman, es-
quire.

5. O06o3Ha4YeHUs CBOMCTB, IPUCYIIUX JDKEHTIbBMEHY — obstinacy, sobriety, mag-
nanimity, literacy, generosity, honour, great, grand.

6. O0Go3HaueHUs YepT XapaKkTepa JHUKEHTIbMEeHa — honorable, worthy, gentle,
great, well-bred, well-dressed, polite, intelligent, idle, chivalrous, etc.

7. Onucanue MaHepbl MOBEICHUS, XapaKTepHOH IS JUKEHTIIbMeHa: noblemanly,
gentlemanly,greatlty, respectively.
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Cnemyer NoguepKHYTh, YTO OOBIYHO JIMHI'BUCTHI OTOMPAIOT KOHCTUTYEHTBI CEMaH-
THUUYECKHX MOJIeH U3 JEKCUKOrpaMuecKUX MCTOUHUKOB Pa3HbIX SI3BIKOB, PEXE U3 TEK-
CTOB, IIPY 9TOM BHYTPHUTEKCTOBBIE CBS3U U B3aMMOBIIMSIHUE CEMAaHTUKHU oTesbHoro JICB
Y CEMAHTHKH LIEJIOTO PEKO CTAHOBUIIUCH IIPEAMETOM CEPBE3HOI0 aHAIM3a. AKTYaIbHBIM
npenctasisiercs usyuyeHue CII koMIekcHo, Be/lb CIOBapHOE 3HAUEHHE NTPUOOpETaeT
HEKYIO OJJHO3HAYHOCTb TOJIBKO B KOHTEKCTE, a 3HAYUT, 00JIee MOJTHOE MPEACTaBICHUE
o penpe3eHTanuu 31eMeHToB CII MOxeT OBITh MOTyYEHO HA OCHOBE M3Y4EHHs CI0Ba
B PaMKaxX XyJOXXECTBEHHbIX TeKCTOB [be3koposaiinas 2014] .

3AKJTIONMEHUE

SBIsisich OCHOBHOW (hOPMOH TpENICTaBICHUS MEHTaIbHBIX peHomeHoB, CIT nepe-
JaeT KyJIbTYypPHBIN OIBIT HAPO/Ia, OMUCHIBACT 3aKPEIUICHHBIN CTOJICTHAMHU 0000IICHHBIN
00pa3 peaslbHOM J1eHCTBUTEIBHOCTH, UMEIOLMH HallMOHAJIbHBIE uepThl. OrpeseneHHast
MOHATHIHASL cpepa BBIPAXKAETCS S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH OMPENIEIICHHOTO SI3bIKA. SI3bI-
KOBas KapTHHA MUpPA MPEJICTABICHA MOJIEBBIMHU CTPYKTypaMu Kak oOIero, Tak U Ha-
IIMOHAJIBHOTO XapakTepa. AOCTpaKTHBIC TIOHITHS YHUBEPCATBHBI, HO COIMOKYJIbTYPHBIC
Y UCTOPUYECKHE YCIIOBUS MX HOMHUHUPOBAHUS M 3aKPETUICHUS! B HAIIMOHAILHOM CO3Ha-
HuM crierduaHbl. PaccMoTpeHne HalMoOHATBHBIX KAPTHH MUPA C TIOMOIIBIO OITUCAHUS
Bxomsnmx B Hee CII mo3BosieT yBuaeTh Kak o01ee, Tak U pa3IndHoe HE TOJBKO B S3bI-
K€, HO ¥ B MUPOBHUJICHUH TOTO WJIM MHOTO Hapona. «KapTuHa mMupa ecTb pe3ynabTar om-
PEeNeIeHHOT0 MUPOBUICHHS, KOTOPOE BCEra MMeeT CUCTEMHBIN: xapakTep» [CepeOpeH-
HuKoB 1988: 53]. MccnenosanHoe none gentleness/nobleness moaTBepKIaeT STOT TE3HC.
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Abstract. The article considers the semantic field gentleness/nobleness as a fragment of the English
national world picture. The semantic fields are the structures that constitute the general semantic sphere
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B crarbe paccMaTprBarOTCst TUITBI 000K KOMMYHHKATUBHO 3HAYMMBIX 3JIEMEHTOB MPU TPaHCQOp-
MaIlid MOHOMOJIAIEHOTO TIPOCTPAHCTBA (TIbeca) B MOJMMOAATBHOE MPOCTPAHCTBO (CIIEKTAKIIb) B paMKax
€IMHOTO JMCKYPCUBHOTO ITPOCTPAHCTBA APAMBI, TPAKTYEMOTO aBTOPOM B BHJIE LIETIOYKH aKTOB CEMUO3HCA.
Lenpto nuccenoBaHus SBISETCS ONPEACICHNE HAPABICHUH YIIOPSIOYEHHS JUCKYpca JpaMbl, OpraHnu30-
BaHHOT0, KaK MOKa3aHO B CTAaThe, IO MPHHIMITY TOJOTPAQUIHOCTH TOBTOPSIONINXCS aKTOB CEMHO3HCA.
Hcnonp3yst MOzieTMpOBaHHE B Ka4eCTBE OCHOBHOTO METOJA HCCIIENOBAHMS, aBTOP CTaTbH OINPEAEIISET
YeThIpe BO3MOXKHBIX HAINPABJICHUS YIMOPSIIOYCHHS CEMUOTHIECKH Pa3sHOPOIHOTO JUCKYPCHUBHOTO TPO-
CTpaHCTBa M BBIWICHSET JIBA OCHOBHBIX THIIA ITIOJOOWS MOHOMOJAIBHOTO H MOJMMOJATEHOTO KOHTEKCTOB
00IIeHus B TOZOOHOM mpocTpaHcTBe. [lorydeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOJISIOT TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTSIX
CEMHOTHYECKOTO YIIOI00ICHNS KaK YHUBEPCAIIMH, C OJJHON CTOPOHBI, ONPEACIIIIONIEH XapaKkTep MOIUMO-
JTATIBHOTO U MOJMKOAOBOTO AUCKYypca B IIETIOM M IUCKYpca Apambl B yacTHOCTH. C Ipyroi CTOPOHBI, yIops-
JIOYMBAIOIIEH pazHOOOpa3Hble MomU(UKau GopMbI U COmepKaHus 3HaKa KaK pe3yjbTaTa akTa CeMH-
03HCa, BO3HUKAIOIINE B TPAHC(POPMAMOHHBIX KOHTEKCTaX, KOHCTPYUPYEMBIX KOJOBBIMH MIEPEXOAaMH.

KiioueBsble ci10Ba: yrnopsiioucHue, ynonooiaeHue, moaooue, akT ceMHo3nca, ceMucdepa, KoIoBbIe
MIePEX0Ibl, AUCKYPCHBHOE IIPOCTPAHCTBO

BBEOEHMUE

Cemuotnueckoe 1oj1o01e ecTb CTECTBEHHAs! HOMNBITKA S3bIKA YIOPSIOYUTH CIIO-
COOBI BBIPaXKEHHS CMbICIIA B HEYTIOPSIOYEHHBIX, Ha MEPBBII B3MIIAA, KOHTEKCTaX. Juc-
KYPCHBHOE IIPOCTPAHCTBO JIpaMbl IIPEJICTaBIAeT cO00H yn00HOe Mose A1l NCCIIeA0BaHuUs
BO3MOXHBIX THUIIOB CEMHOTHYECKOTO MOA00MS], OCKOJIbKY OCHOBHOH UepTOi pambl sIB-
JETCS TOJIMMOAAIIBHOCTD CONPSYKEHHBIX CMBICIIOB U ITOJIMKOJOBOCTD UX BBIPA’KECHUS.
EnuHCTBO AMCKYPCUBHOIO MPOCTPAHCTBA APaMbl 00YCIIOBIIEHO KOJOBBIMU IIEPEXOAMU
B paMKax OJHOrO KOJa ¥ IEepexoJaMH OJHOr0 KOJa B IPYroi, CONPOBOXKIAOIIUMU
O3HAYMBAHME HOBBIX €IUHUI] U UX UHTEPIIPETALMIO B XOJ€ PA3BUTH TUCKYypCa.

NOCTAHOBKA NMPOBJIEMbl U ®OPMYJIUPOBKA LIEJIN

PaccmarpuBas obiiescreTryeckue mpobaeMsl TeaTpa, KuHo, sxuBormcH, F0.M. Jlot-
MaH OTMEYaJl, YTO MCKYCCTBO — 3TO BCETJIa «CPEACTBO MO3HAHMA U oO1eHus» [JlotMaH
1998: 583]. D10 BCe SBBIKH, ONMMPAIOIIAECS HA CUCTEMY 3HAKOB, YITOPSIOYCHHBIX U (PyHK-
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[IMOHUPYIOLMX COTJIACHO OIpeieIeHHbIM IpaBmiIaM. M 3To Bce TEKCThl — MOJIENUpY-
IOLUE CUCTEMBI, BBIIOJIHSAIOLIUE POJIb KOHTEKCTA, HEOOXOIUMOTO JJIs aKTyaau3aluu
CBSI3U ME/y 03HA4aeMbIM M O3HAUYAIOIIUM 3HaKa.

Jpama — 0coOblii TEKCT, TOUHEE TeKCTYaTbHOE/AUCKYPCUBHOE IIPOCTPAHCTBO, BKITIO-
Yaroliee TeKCT/AUCKYPC MbEChI-OPUTHHANIA U BO3MOXKHBIE TEKCTBI/AUCKYPChI-«IepHBa-
TBI»: PEKHUCCEPCKUE IKCIUTUKALIMH, CIIEKTAKIM W/UIIHM TeJIEeBU3HOHHbIE TOCTAaHOBKU. Bee
BMECTE — 3TO NPOCTPAHCTBO B3aUMOCUCTBUS PA3HOPOIHBIX CEMHUOTHUYECKHX CHUCTEM,
B KOTOPOM HEKasi UCXO/HAs KOMMYHHUKATUBHAsI CUTYallMsl MbEChI-OPUTHHANA SBISIETCS
JOMHUHHPYIOLIEH, HECMOTPS Ha U3MEHEHMsI, KOTOPbIE 3Ta KOMMYHUKAaTUBHAs CUTYalUs
HEeN30eXHO MpeTepeBaeT B polecce TpaHC(POPMAIUH ITBECH B €€ «JIepUBATHI.

Ecny noaxoauts K JUCKYPCUBHOMY MPOCTPAHCTBY JApPaMbl C JIMHTBOCEMUOTHYE-
CKUX TMO3UIHH (KaK K KOMMYHUKAaTUBHOMY COOBITHIO, BO BPEMSI KOTOPOTO MPOUCXOISAT
aKThl CEMHO3HUCA), TO paccMaTprBaeMasi HAMH COTIOJIOKEHHOCTD IbECHI, €€ CLIEHMYECKUX
BEpPCUI W/WIIM TeaTPaJbHBIX WM TEJIEBU3MOHHBIX TOCTAHOBOK MOXKET TPAKTOBATHCS
B BHJIE IIETIOYKU aKTOB CEMHO3HUCA, CBA3aHHBIX OTHOIIECHUAMH (POPMAIBHOTO U COACP-
KaTEeILHOTO MOJ00MSL.

B sTOM cMBICiTE Apama sBisieTCs: yI0OHBIM MaTepHAJIOM ISl UCCIIeOBaHus Ooliee
IIMPOKOH MPOOIEMBI — MPOOJIEMBI YIIOPSAOUYEHHUS 3HAKOB U 3HAKOBBIX CUCTEM B TIPO-
1ecce OOLICHHSI, PETN3YIOIIEMCs BCET/1a B HEKOEM TMCKYPCHBHOM (KOMMYHUKATUBHOM)
NPOCTPAHCTBE — MHOTOMEPHOM, NOABHKHOM CTPYKTYpe, CBOETo poja «cemuochepe»,
(dbopMupyeMoii 3a cUeT MepMaHeHTHBIX KOJIOBBIX NIEPEX0/I0B KaK BHYTPU OJJHOI 3HAKO-
BOH CUCTEMBI, TaK U MEPEXOA0B OJJHON 3HAKOBOM CUCTEMBI B JIPYTYIO.

[Nonsitre «cemuocdeps», npemioxkernoe K0.M. Jlormanom asist 0603HauSHHUS Te-
TEPOreHHOTro ceMUoTHYecKkoro npocrpancTia [Jlorman 1999: 165], no3BosiseT roBOpUTH
0 BHYTPEHHEW OpraHU3alyy TAKOTO MPOCTPAHCTBA. DTO OpraHU3alus, 00yCIOBICHHAS
HE TOJILKO COOTHOIIEHHEM PA3JIMYHBIX CUCTEM KOJIOB, HO I COOTHOIIIEHHEM JUCKYPCHB-
HOT'O MPOCTPAHCTBA KaK «ceMUOC(HEPh» ¢ CEMHOTHYECKHM OIBITOM MHTEPIPETATOpa:
«CeMHOTHYECKOE IPOCTPAHCTBO HE €CTh CYyMMA OT/EJIBHBIX S3bIKOB, a MPEICTABISAET
co00#i yCIIOBHE MX CYIIECTBOBaHUS U pabOTHI, B ONPEIEICHHOM OTHOILICHHHU TPE/IIIecT-
By€T UM U IIOCTOSIHHO B3auMozecTByeT ¢ HUMm» [Jlorman 1999: 163—164].

CxopHas MbIcab nonyyaeT pazsutue B uccienoBanusx C.H. [notHukoBoi, rae ot-
MEUaeTcsl, YTO TUCKYPCUBHOE MPOCTPAHCTBO MOHUMAETCS «HE KaK BMECTHIIMIIE, B KO-
TOpOE «IOMEILEHbDY IUCKYPChD», @ KaK «CIIOXKHAsi CUCTEMA, TapaMeTpbl KOTOPOU 3a/1aHbl
BO3MOYKHOCTBIO OOBEIMHEHHSI TUCKYPCOB». DTO CHUCTEMa, CITIOCOOHAs «K MOCTOSTHHOM
MOJU(UKAIMHY 32 CUET PACIIUPEHHsT/CYKEHUsI TPAaHUI] WJIU 33 CYET YIUIOTHEHUs/yMEHb-
IIeHNs MHTCHCUBHOCTH B3auMoaeiicTBuii» [[Lmotaukosa 2011].

Taxolf moaXo/l K TPaKTOBKE TUCKYPCHBHOI'O IPOCTPAHCTBA BIOJIHE OOOCHOBAH,
KOTJJa Mbl IIBITAEMCSl ONPEAETIUTh MEXaHU3M B3aUMOCBSI3U 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM
B «ceMuochepe» JUCKYPCUBHOIO IPOCTPAHCTBA JIPAMBI.

[Ipouecc ynopsiioueHus TMCKYpCUBHOTO MPOCTPAHCTBA IpaMbl HAUMHAETCSI B MO-
HOMO/IaJIbHOM KOHTEKCTE OOIIEHHS, B KOTOPOM SI3BIKOBBIE U BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA
MPEBpaIalOT KOMMYHUKAaTUBHOE HAMEPEHUE aBTOpA B OOpPa3HYIO CHUCTEMY, IPEICTaB-
JISTFOIIYIO COOOM CUCTEMY 3HAKOB.
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[Ipy ClIEHMYECKON MHTEPIPETALIMH MBECHI' 3Ta CHCTEMA 3HAKOB HENM30EKHO TPAHC-
dopmupyeTcst U, KpOME TOTO, IPOUCXOUT MOCIEA0BATENbHOE H/WIIN OJTHOBPEMEHHOE
IOAKIYECHUE» UHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM, OTPAKAIOIIUX «HAJIOKEHHE» KOMMYHHKa-
TUBHBIX HAMEPEHUH peXXHUCCEPA, AKTEPOB U APYTUX YYaCTHUKOB KOMMYHHMKaLMU. B pe-
3yJbTaTe MO-pasHOMY (DYHKIIMOHUPYIOIIUE 3HAKOBBIE CUCTEMbI CUHTE3UPYIOTCS B €M~
HYIO TTOJMMOJIATIbHYIO CUCTeMY (CHeKTakib). Takoil cunTes TpedyerT, ¢ OHOM CTOPOHHI,
KOJIOBBIX IIEPEXO0JJ0B MEXKy 3HAKOBBIMU CUCTEMAMH (CHUCTEMaMHU KOZIOB), &, C IPYTOH CTO-
POHBI, YHOPSIIOUEHHUsI HOBOH (TpaHC(HOPMUPOBAHHON) 00Opa3HOI CUCTEMBI B AUCKYPCUB-
HOM IIPOCTPAHCTBE JPAMBIL.

B Hacrosmel ctaTee Halla 3aia4a — YTOYHUTH HAMPABICHUS YIOPSAIOYCHUS
(ypoBHU yno00JieHus) CEMHOTHUYECKH PAa3HOPOJHOTO IUCKYPCHUBHOIO IPOCTPAHCTBA
Jpambl, KOTOPOE, KaK MbI MOIBITAEMCS [I0Ka3aTh, UMEET JUHAMHUYECKHUN XapaKTep U Op-
TaHM30BAHO I10 MPHHIUITY TOJOrpapUIHOCTH HOBTOPSIOLIMXCS aKTOB CEMHO3HUCA. JTO,
B CBOIO O4Y€pe/lb, TIO3BOJIUT HaM OINPEAEIUTb TUIIbI MOAO00MSI MOHOMOJAIBHOTO U IOJIH-
MOJIAJIbHOTO KOHTEKCTOB OOILEHUS B JUCKYPCHUBHOM IPOCTPAHCTBE JApaMbl.

N3JT0OXXEHUE OCHOBHOIO MATEPUAJIA UCCJIEAOBAHUSA

lonorpadguyHocTs — MOHATHE, BBeIEHHOE aMepuKaHCKuM (usukoM J{. bomom
B 30-x rr. XX cTONEeTHs U 3aTeM 3aUMCTBOBAHHOE B JINHTBUCTHKY W JIMHI'BOJUIAKTH-
Ky — OOYCIIOBJIMBAET OTPaKEHUE MPAKTUIECKH BCEX XapaKTEPHUCTHK IIEIOCTHOTO 00b-
€KTa B KaXI0M ero ¢parmente. [Ipu 37TOM 1eNOCTHBIN OOBEKT MOKET ObITh COCTaBHOM
YacThIO IPYTOro PeIeBaHTHOTO LIEJIOTO.

B MHrBHCTHYECKMX M NCHXOIMHTBUCTHUYECKUX paboTax MOCIEAHUX JIET TOJI0rpa-
(UIHOCTH paccMaTpUBAETCsI KaK XapaKTepHask uepTa KOMMYHUKAIIMH U O/THO U3 Ba)KHEH-
X CBOMCTB THIEPTEKCTa, ONPEICISIOMUX OCOOEHHOCTH €r0 (PYHKIIMOHUPOBAHUS
[bobkoBa 2011], a Taxke Kak OIMH U3 MPUHIIMIIOB OOYUEHHsI JIEKCHUKE, YTO MO3BOJISET
YCTaHaBJINBaTh BO3MOKHOCTh BXOXKJCHHS JIEKCUYECKON €IMHUIIBI B PAa3HOIUIAHOBBIE
BHYTPUSA3BIKOBBIE U MEXbA3BIKOBBIE Psijibl [ YcTrHOBa 2010].

B myckypcuBHOM NIPOCTPaHCTBE JpaMbl, HECMOTPsI HA TO, UTO KayKAbId OTAE/IbHbIH
TEKCT/IUCKYPC UMEET CBOETO aBTOPA, TUCKYPCUBHOE IIPOCTPAHCTBO B IIEJIOM CIIOCOOHO
HPOSIBJIATH BCE CBOM CBOMCTBA (IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAS JIOKAIN3ALIUS, HAJTMIHE
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUH, OTHOIICHHS MEXIy YUYaCTHUKAMH U UX OTHOIIEHHUE K IPe/i-
MeTy OOIIEHHUS U JIp.) Ha JIF0OOM OTAENBHOM YYacTKe, T.€. B MpeZenax KaxI0ro OTaesb-
HOT0 TeKCTa/mIuckypca. B aTom cMbicie ronorpaduyHOCTh MOKET pPacCMaTPUBATHCS
KaK MKOHUYHOCTb aKTOB CEMHO3HMCA B MpEJeIax MOHOMOJAIHHOTO MPOCTPAHCTBA
(mpeca), NOIMMOAAIBHOTO NPOCTPAHCTBA (CIIEKTAKIIb) U IPU MEPEX0AEe MOHOMOJAIb-
HOT'0 IPOCTPAHCTBA B NMOJIMMOAAIBHOE, YTO TAKXKE MPENOaraeT HeI0CTHOCTh MpoLec-
COB CEMHO3HCa KaK OJJHO U3 YCJIOBUM AUHAMUKYU JTUCKYPCUBHOI'O IPOCTPAHCTBA.

N36paB aKkT cemuo3uca eAUHULIEH HCCIEN0BAHUS, MBI TEM CaMbIM allPUOPH UCXO-
JIMM U3 TOTO, YTO B OCHOBE OOIIECHHS JIEKUT CEMHO3UC (TIPOLIECC O3HAYMBAHUS U HHTEP-

! B paMKax MpoOBOJMMOIrO MCCJIEJOBAHUS Mbl HE PACCMATPUBAEM MOAPOOHO PEKUCCEPCKYIO DKC-
TUTHKAIIMIO, TTOCKOJIbKY OHA HOCHT MHCTUTYIMOHAIBHBINA XapaKkTep U MOXET ObITh OOBEKTOM OT/IETb-
HOTO UCCJIEJI0OBaHMs, KaK, HAMPUMED, CAMOCTOSTEIbHBIM HCCIICAOBAHUEM SIBISICTCS H3YUCHHE Yep-
HOBUKOB XY/I0’KECTBEHHBIX TPOM3BEICHUIA.
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MPETALNHN OTbITA), BEICTYIAsl KaXKABIH pa3 B BU/E MPOEKIHHU MPEIIECTBYIONIETO OIbITa
U ONBITa MOCJeayIomero. Takas TpakTOBKa CEMHO3HCA COTJIACYeTCsl ¢ MOHMMaHHEM
P. X3ppucoM KOMMYHHKAILMH KaK Mpoliecca, HENPEPHIBHO MHTETPUPYIOLIETO HOBbIE
KOMMYHHMKaTHBHbIE COOBITHS 3@ CUET MHTEPIpPETaLuM U CO37aHus 3HakoB (“integration-
through-sign-creation and sign-creation-through integration), 1 BKJIFOYarOIIETo yrno00-
JICHUE KaK Tporiecc-mocpeanuk (“assimilation as a mediating process”) [Harris 2009:
68, 1996: 77].

He ocTtanaBnuBasche mogpoOHO Ha TICHXOJMHIBHCTHYECKHX OCHOBAX CEMHO3HCA,
OTMETHM JIUIIIb, YTO CEMHO3UC MPEACTABISET COO0I pa3HOHANPABICHHOE SBJICHUE, SB-
JSIACH TIPOLIECCOM U PE3yJIbTaTOM HENPEPhIBHOTO B3aUMOJEHCTBUS KOMIOHEHTOB KOM-
MYHHMKaTHBHOI CHTyallliy: MOTHBA, II€JIH, POCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX ITapaMeTpOB,
XapaKTEePUCTUK YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHBHON CUTYAIMH U JIp.

Hcxons 3 3T0T0, 3HAK (KaK pe3yJsibTaT akTa CEMHO3HUCA B YCIOBHUAX KOMMYHHUKa-
THBHOM CHUTYalliH) BOBCE HE SBISECTCSI KOHEUHBIM ATAIlOM MHTEPIPETALNH U 03HAYMBA-
HUS. 3HAaK YKa3bIBaeT Ha PaKypC «BHICHUS»» KOHKPETHOW CHTYAIMH C ITO3HIMH TOJIO-
rpauuHOCTH OOLIET0 KOHTEKCTa OOIIEHUs, a TAKKe, €CIIU CIeA0BaTh TEPMHHOIOTUU
A.A. 3aneBckoi, «<MyJIbTHUMOJIAJILHOTO M'HIEPTEKCTa MPEAIIECTBYIOLIETO ONBITa» UHTEP-
npetupytomiero [3anesckad 2016: 97]. 3to, ¢ 0AHON CTOPOHBI, MOXKET IPEAIIONIAraTh
TOX/JECTBO KOMMYHHKATHBHO 3HAQUUMBIX 3JIEMEHTOB B JUCKYPCHBHOM IIPOCTPAHCTBE
JpaMbl, KOTJJa PEXKUCCEP TOYHO CIEAYET aBTOPCKOH peMapke U TEKCTY MbECh, COXPaHssA
XapaKTepHCTUKH 3HaKa B criekTakie. C Apyroil CTOPOHBI, 3TO MOKET Iperoiarars 00-
pa3 Kak OTpakeHUE XapaKTePUCTHUK 3HaKa (CO3JaHKe roorpaguyHo 00yCIOBIEHHOIO
o700Ms 3HAKOB pa3HbIX CUCTEM KO/0B). B TakoMm ciydae pexuccepckas TpaKTOBKa
CBsI3aHA C MHTEPIPETAUei KOMMYHUKATUBHOW CUTyallUU.

Bo3MoxxHBIE TUITBI TOZO0US B IUCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE ApaMbl HanboIee oT-
YeTJIMBO MPOCIICKUBAOTCS IIPU PACCMOTPEHHHN YPOBHEN ynonobieHus. B xoze anamusa
HAMH BBIJIENICHBI CIIEIYIOIINE YPOBHHU YIIOIOOJICHUS: YIIO00IeHNEe HA YPOBHE KOHIIETI-
TYaJILHOTO COJICPKaHUsI BBICKA3bIBaHMsI, HA YPOBHE PENPE3CHTAIMN KOHICTITYaTIbHOTO
COZlep)KaHUs, Ha yPOBHE 00pa3HOM CTPYKTYpbI BBICKAa3bIBaHUS U Ha YPOBHE KOMMYHHU-
KaTUBHOM CTPYKTYpbI BHICKA3bIBAHUS.

PesynpTaThl mpomecca ceMrno3nca Ha KaXkKI0M YPOBHE MOXHO TPEJICTaBUTH B BHIE
«rojorpauUecKux cpe3oB», KaXKIblil 3 KOTOPBIX MPEJICTaBIAET CBOETO POJia BEXY yIIO-
no6nenus. Ha ypoBHe KOHIIENTYaJIbHOTO COJIEPIKaHMUsl — 3TO TIOHATUIMHOE AP0, CTEPHK-
HEBOM KOHIIENT KaK pe3ysibTaT KOHKPETU3ALUH MOHATUIHOTO s/1pa, ¥ KOHIenTocgepa,
(dopmupyemast BOKPYT cTep>KHEBOTO KOoHIenTa. Ha ypoBHe penpeseHTanuu KOHIE-
TyaJIbHOTO COJEP)KaHUs — MEPBUYHOE 3HAUCHUE, ToJI0rpaduuecKy mpeaAcTaBIeHHO
B KOHTEKCTYyaJbHO OOYCIIOBICHHOM BapHaHTE 3HAYCHHS, M OOLICKOHTEKCTYalbHBIN
CMBICIT BBICKa3bIBaHUs. Ha ypoBHE 00pa3HOi CTPYKTYpBI — XyI0KECTBEHHAsS AETalb,
HaxoJslasi OTpakeHue B oOpase u cuMBoiie. Ha ypoBHE KOMMYHHMKAaTHBHOM CTPYK-
TYpPBI BBICKA3bIBaHHUSI — PEUEBON aKT, KOMMYHHKATUBHAsI CUTyalus, B KOTOPOW 3TOT
peueBoil akT peaan3yercs, U beca Kak KOMMYHHKATHBHAS CUTYaIlusl.

ITockonbKy neTanbHBINA aHATN3 BCEX BeX yNOJ00IeHHs Ha KaXKJJOM YPOBHE BBIXO-
JIUT 33 PaMKU CTaThbH, OTPaHUYMMCSI QHAITM30M YIOI00JIEHHS HAa YPOBHE PEMNpe3eHTAMN
KOHIIETITYaIbHOTO COJePKaHUS M Ha YpOBHE OOpa3sHOM CTPYKTYpHl BBICKA3bIBAHUS.
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B xauectBe mimoctpatuBHoro marepuana ooparumes K meece A.I1. Yexosa «/lsans Ba-
HSD» ¥ IByM CIIEHUYECKHM TocTaHoBKaM (criekTakib O. E¢pemona u cnekraxis M. Kap-
Oayckuca).

Ha ypoBHe penpeseHTalnu KOHIENTYaIbHOIO COepKaHus (Tae B3auMoJeicTBue
AKTOB CEMHO3HMCA JOCTATOYHO YETKO MPOCIEKUBAETCS) UCXOIHOM TOYKOW CTAaHOBUTCS
¢paza «HenzOexHas y4acTb». FIMEHHO Tak B pa3roBOpe ¢ HAHBKOW (CaMOe Havallo Ibe-
Cbl) ACTPOB PE3IOMUPYET Pa3MBIIIJICHHE O COOCTBEHHOW XU3HU: «3amseusaem sma
arcusHe. Kpyeom mebsa 00uu uyoaku, cniowtb 0OHU YYO0aKu, a NOMXCUBEUb ¢ HUMU 200d
08a-Mpu U MAIO-NOMANY CAM, He3AMEMHO 05 cebs, CMaHo8UUbCs Yyyoakom. Heus-
bedicHas yuacmoy.

B crnosape B. 1. Jlans Hen30eKHOCTh (HEM30BITHOCTh, HEN30BIBHOCTD) OMPEACIISFOTCS
KakK TO, «4TO HEJb3sl COBITh, uTO NOInkHO HecTw» [ams URL: http:/www.dict.t-mm.ru/dal].
3HayeHue cloBa «y4yacTb» — «TO, 4yTo bor paer uemoseky» [[ans URL:
http://www.dict.t-mm.ru/dal/]. KonTekcTyanpHo 3HaK «HEM30€kKHAs ydacThy mpuolpe-
TaeT KOHHOTATUBHBIN KOMIIOHEHT HEYAOBIECTBOPEHHOCTH COOCTBEHHOM y4acThIO, PU
9TOM HMHTETPAJIbHBII KOMIIOHEHT 3HaYEHUSI IPUCYTCTBYET.

OOIIEKOHTEKCTYaITbHBIN CMBICI (Ppa3bl paCKphIBaeTCs B CLICHE, Koraa BoiHumkmii
u CoHst mociie oTbe3na npodeccopa ¢ )KeHOW BHOBb HAUMHAIOT pabOTaTh, MHCATh CYETA.
VY HUX HET HaJeKbl HA TO, YTO KU3Hb U3MEHUTCS, HO OHH OYyAYT MPOJIOJIKATH Je-
JaTh TO, YTO J€JajlH, MOCKOJbKY B 3TOM HX JOJI — «BCE JOJIKHOE, YTO JOJIKHO
UCIOJHUTE; aoJr k bory, goar rpaxianuHa, aoiar ceMbsiHuHa» [Mans URL:
http://www.dict.t-mm.ru/dal/].

Criexrakib 1o Tbece, nocraBieHHbid Ha ciiene MXT nmenn Yexosa B 1985 1. (pe-
xuccep-noctanoBMK — O. EQpemMoB) HaumHaeTCs ¢ HKCIUTUKAIIMK TOTO, YTO B MHECE
umIuMnrpoBano. [lepBas cuena npoucxoaut B komHare asau Banu. Cpenu aexopa-
it — pabounii croir. [IpocHyBIHCE, A1 BaHs, cMOTPUT B OKHO, MEJIJICHHO 00yBa-
€TCsl, B 33yMUYMBOCTH JIETaeT HECKOJILKO IIaroB 1o komHare. [lomoiias k cromy, cagurcst
3a Hero, MepeKIaapIBacT OyMaru, OTCTaBIsIeT YepHUIIA, COpAachIBaeT CYETHI, OyATO CO-
OupaeTcs 4TO-TO JeNaTh, HO TaK M HE MpUCTymaeT K pabore. Haobopor, BcTaet, Geper
MUIKAK U UAET B Cajl.

MusaHciieHa, MpeACTaBIeHHAs! 3PUTEIIO0, AIIPOKCUMHUPYET UMIUTAIIUTHO BBIPAYKESH-
HOE COZIepKaHue B TeKCTe Mbechl. CUTHAIOM KOJIOBOTO MEPEX0/ia, CUTHAJIOM YIT0100-
JIeHUs, CTaa HEOOXOAUMOCTb OOBSCHUTD 3PHUTENIO Ty HH(POPMAIIUIO, KOTOPOH BIIAJICIOT
YYaCTHUKM KOMMYHHKAaTUBHOM cuTyaruu (ACTpoB U HSHBbKA), HO KOTOPOH HE BiajeeT
yuTarenb/3putens. Y To, 4To cTapas HIHbKA M Bpad CUIAT Y CTOJA, HAKPBITOTO JUIS Yast
(xots Bpemst 006enaTh), MOAYEPKHUBACT OMIYIIEHHE HEAOCKA3aHHOCTH, KOTOPYIO TOMBI-
TaJICs BBIPA3UTh PEXKUCCEP CIIEKTAKIIS.

Pexxuccep M. Kapbayckuc, npencTaBuBIIMil CBOKO MHTeprpeTaruio nseckl B 2007 r.,
3aJIeWCTBYET JOMOJHUTEIbHBIC 3HAKU, YTOOBI HE TOJBKO MepeaTh 3pUTENI0, HO U yCH-
JIUTH OUIYIIEHHE AYXOThI M TATOCTHOTO 3HOS, SKCIUTUIIMTHO W UMIUIMLIMTHOTO MPEACTaB-
JICHHOTO B TIbECE.

Haunnaercs ciekTakib ¢ I€KOpaluy, 3aHMMAIOLIEH NPaKTUYECKU BCE MPOCTpaH-
CTBO CLIEHBI — (pacaj JEPEBSIHHOTO JOMa C BHICOKUMHU JIBYCTBOPUYATHIMU 3aCTEKJICHHBI-
MU OKHaMHU U BXOJIHOH JBepblo. [lepen 1oMoM — ramak, Ha KOTOPOM B MOTYIIKAX CITUAT
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nsns Bansi, yKpBIBIIMCH JJIMHHBIM XaJdaToM. ACTPOB, COMJIEBIIHMMA OT TyXOTBI, TOXKE
CIIUT, PACTSHYBIINCH HA JIEPEBIHHOM HacTWie Oke K BXOJHOU ABepu. OTKa3bIBasCh
IIUTH Yaii, KOTOPBIA TIOIaeT eMy HSHbKa, ACTPOB BBITUPAET IUIATKOM 3aIlOTEBIIEE OT JIy-
XOTBI JIMLIO U C TPYAOM IePEBOpAUMBACTCS CO CITUHBI HA O0K. [Ipu 3TOM, pasroBapuBas
C HSHBKOW, OH OCTAETCS JIEKATh Ha MOITY.

OT16op pexrccepoM 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM OOYCIIOBIICH HAIpaBJICHUEM Ce-
MHOTHYECKOTO yIIOI00JICH S, HICXOIHBIM 3B€HOM KOTOPOTO CTAHOBHUTCS HE 3HAK ‘HEM3-
0exHOCTh yyacT’ (ACTpOB Ja)ke HE MPOU3HOCHUT (Dpasy «Heu30eHCHAs yuacmpy B CIIEK-
TaKJe), a CeMaHTUYECKUI KOMIIOHEHT ‘BCEOOIasi yCTaIOCTh U MPa3IHOE BPEMsI IIPOBOXK-
JieHHe’, BBIPAKCHHBIN HEBEpOAIBHO.

[TpuBeneHHBINH MpUMEpP MEpPExXoia MbEChl-OPUTHHATA B CIIEKTaKIb-«JIEpUBAT» TO-
Ka3bIBAET, UTO 00pPa3bl, MOTyUYAIOIUE 0O3HAYNBAHNUE B TEKCTE MHECHI (3HAKK 00Pa30B),
TpaHC(OPMHUPYIOTCS B MPOIIECCE CLEHMYECKOW MHTEPIPETAid B 00pasbl, MPeaCTaB-
JICHHBIE 3HaKaMHu 00pa30B 3HaKOB 00pa30oB. MHbIMU ci10BaMHu, B TpaHCHOPMHUPYEMBIX
KOHTEKCTaX, KOHCTPYHUPYEMBIX TIPU MEPEX0/Ie OAHOTO KOZA C JPYTOM, MPOUCXOST MHO-
TOKpaTHbIE U3MEHEHHUSI MHTEPIIPETAHThI 3HAKa, HA YTO yKa3biBald Y. DKO B CBOEM OI-
peleneHny mporecca HeMpephIBHOTO ceMuom3uca: «YToObl yCTaHOBUTH, KAKOBA HHTEP-
MpeTaHTa Kakoro-imbo 3HakKa, Hy’KHO 0003HAYHUTh STOT 3HAK C MMOMOIIBIO IPYTOro 3HaKa,
MHTEPIIPETAHTON KOTOPOTO B CBOKO OYepeb OyleT clAeayIomuii 3HaK U T.1. Tak Hauu-
HaEeTCs MPOIecC HEMpepbIBHOTO cemuosucay [Ixo 1998: 53]. B xozae sToro mporecca
KaX/IbIi cydail TpaHcopManuy 3Haka odpasza B 00pa3 3HaKa oOpasa u jajee B 3HaK
o0pa3za 3HaKa 00pa3a «BBHICBEYHBACT» B TOJIOTpAMME AUCKYPCUBHOTO MPOCTPAHCTBA JIpa-
MBI KOMMYHHKaTHBHO-CEMHOTHYECKYIO (DYHKIMIO 3HaKa. DTO (YHKUIUS O3HAYHMBATH,
03Ha4aTh ¥ 0000IIATh OMBIT (TMHTBUCTUYECKHUMA U SKCTPATMHTBUCTUICCKHI).

BeimeckazanHoe moATBEPKAACT U aHAIN3 YIIOI00ICHHS Ha CIIEAYIOIIEM YPOBHE —
yYpOBHE 00pa3HOi CTPYKTYpHI BbICKa3bIBaHMs. VIcXomHas ToUKa (XyZ0KECTBEHHAS J1e-
Tajab) — cTod Asaau Banu, 3a koTopsiM OH U COHS MUNIYT cYeTa U K KOTOPOMY OHHU
BO3BpAIIIAlOTCS MOCIIE 0ThE3/1a Mpodeccopa ¢ )KEHOH B (PrHATIE MTHECHI.

Hsins Banst u CoHst — 710/11, BOCTIPUHUMAIOIINE paboTy Kak CBOIO Y4aCTh, CMBICT
CYILIECTBOBAHU U KaK 0J1aro, Aaromiee yxXoa OT TYIIEBHBIX CTPaJaHui U HAISKTy Ha 00-
peTeHue JIyUIIen 01 TIOCIIE CMEPTH: «...Mbl C MOOO0I0, 05105, YBUOUM HCUHL CEEMIIYIO,
NPEKPACHYIO, USAUHYIO, Mbl 00pAdyeMcsl U Ha menepewiHue Haull Hecuacmos O2IAHeMCS,
¢ ymunenuem, ¢ yavioxkou — u omooxnemy». Tak UexoB cozmaer o0pa3 pyccKOro UHTE-
JIUTEHTA, CJIEOBABILIETO YYBCTBY J0JIra, 6J1aropoiHOrO TPYKEHUKA, MEUTAIOIIETO O JIyd-
el JKU3HM Ha 3eMJie, HO He s cebst, a 11 npyrux. CUMBOJIOM CITY>KE€HHUS JONTY,
CHMBOJIOM JK€PTBEHHOCTH CTaHOBHUTCS A/ Bans, X0Ts, cremyer oOpaTuTh BHUMAHUE,
YTO CUMBOJIMYHOCTH MPOSIBIIsIETCS U B 00paze CoHu.

O. EdpemoB, HaunHasi CHIEKTaK/Ib CHIEMAIbHO BBEIEHHOM CLIEHOH B KOMHATE JSi/IU
Banwu, akiieHTHpYeT BHUMaHHE 3pUTeNs Ha pabodyeM CTojie Kak KOMMYHHUKATHBHO 3Ha-
yuMoi aetanv. OUHaNbHAsS CLEHA TaKXXKe MPOUCXOIAT B KOMHATe Asau Banu, uto noa-
YEpKUBAET HE TOJIBKO PAMOYHYIO CTPYKTYpPY CHEKTAaKIIs, HO U IUKIUYHOCTH aKTOB Ce-
MHO3HCa B TIpOLIECCe KYMYJISIIMH CMBICTa. 3a pabouum cronoMm — Boitauikuii u Consl.
OnHako eciiu B Mbece OHM TaK M OCTAIOTCS CHICTH 3a CTOJIOM, TO B cnekTakie u Co-
HA, U A5 Banst BcTatoT u3-3a ctosa. CoHsl MPOM3HOCUT CBOM 3aKIIFOUUTENBHBIN MOHO-
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JIOT, HAXO/ISICh B LIEHTPE CLIEHMYECKOro nmpoctpaHcTBa. s BaHs BBIXOAUT HA aBaH-
CIICHY, B OTYasTHUM 00XBaThIBAET rOJIOBY pyKaMH. 3aTeM CaJUTCS Ha KParo CIEHBI U TaK
M OCTaeTCs CUIETh B «(hOKyce BHUMAHUS 3PUTEIN, TIOKA 3aKPHIBACTCS 3aHABEC.

HeBepb6anbHoe noBeaenue nsa1u Banu, BKITIOUast )KECThl, — BCE 3TO 3HAKH, CHUMBO-
TM3UPYIOIHE HeU30EKHOCTh CIIEIOBAHUS JOJITY, HEN30€KHOCTh Y4acTH, C KOTOPOH OYeHb
TSHKEJIO CMUPUTHCST BOMHUIIKOMY.

B cnekrakie M. KapGayckuca crona Het. [{ake xorna B ¢punane cnekrakis CoHs
HPOU3ZHOCUT PEIUIUKY «/{a6HO yoice Mbl He cudenu emecme 3d JMUM CHOIOM», 3PUTEITh
HE BUAUT cTosa. BoiHuukuil pacnonaraercs ¢ Oymaramu Ha nogokoHHuke. CoHs mpo-
W3HOCHUT (PMHAJTIBHBII MOHOJIOT, IPOHU3AHHBIN HAJAEkKI0I HAa YCIOKOCHHE, TAKKE CHIIS
Ha MOJIOKOHHUKE OKOJIO 1111 Banu.

OrpomHast aekopanust ycaap0bl, (PyHKIHOHUPYIOIAs CHavYaIa KaK JAeTaib, CO3/1aeT
00pa3 JIeHUBO TEKYILEH, Mpa3IHOM, «TyIIHOW» KU3HU. B QrHane orpoMHblil 1oM ¢ OK-
HaMH, 3aKPbITHIMU [NTyXUMH MacCCHUBHBIMU CTAaBHSIMHU, CTAHOBUTCS CUMBOJIOM OTCYTCT-
BUS JKU3HH, €€ 3aBEPILIEHHOCTU. DTO MPOUCXOAUT B TOT MOMEHT, KOT'/la MOCJIeTHEe He-
3aKpBITOE CTABHAMH OKHO MOCJIE 3aKIFOUUTENbHBIX ¢10B CoHU («Mbl omooxmnemy), TOXxe
3aKkpeiBaroT cTaBHAMU, U CoHs ¢ asineit Baneil ocTaroTcst B 3aKOJIOYEHHOM JIOME Kak
®upc — nepcoHax YexoBa U3 NbeChl « BUIIHEBBIN cany.

BbiBOObl

B nenom, aHanu3upys CHEKTaK/Ib KaK HEKUM AEPHUBAT IIbECHI-MCTOYHUKA AKTOB Ce-
MHO3HCA, IPUXOJIUM K TOMY, YTO PEKUCCEP-NMIOCTAHOBILUK MOYKET MAaKCUMaIbHO TOY-
HO CJIEI0BaTh YKa3aHMAM JpaMaTypra KacaTeJbHO OPraHU3alluU CLICHHUYECKOTO IIPO-
CTPAHCTBa, PEUEBOr0 MOBEACHUS I€POEB U T.J., YTO MbI U HA0IIIOJaeM B IIOCTAaHOBKE
O. Edbpemosa. IIpakTruecku HET U3MEHEHUH B PEIUIMKAX MEPCOHAXEH (K BO3MOXKHBIM
UCKJTFOUEHHSIM OTHOCSTCS HHTOHAIIMOHHOE O(OPMIICHHE BBICKA3bIBAHUS U TEMI IPO-
n3HEeCceHus peruiuk). OHAKO U MPH TaKOM «aKKypaTHOW» peXHUCCEPCKOM MOCTaHOBKE
CJIEyeT TOBOPUTH O KOJOBBIX MEPEXOAX, OTPAKAIOIIUX TPAKTOBKY PEKHUCCEPOM U aAK-
TEpaMH aKTOB CEMHMO3HUCa B TEKCTE IbeChl. JI€JI0 B TOM, 4TO, UCIIOJIb3Ysl UHBIE 3HAKOBBIE
CUCTEMBI (CBET, 3BYK, JIEKOpALlMU, KOCTIOMbI, MU3aHCLIECHUPOBAHUE U JIp.) NIPH TPAHC-
¢dopmManuu MOHOMOJAJIBHOTO NMPOCTPAHCTBA IbECHI B IOJIMMO/IATIBHOE MPOCTPAHCTBO
CIEKTaKIIs, PEXKUCCEP CO3J1aEeT BU3YAIIbHOE U aKyCTUUECKOe BreyaTiieHue. M xots BHer-
HHME ¥ BHYTPEHHUE PENPE3CHTALMOHHBIE XaPAKTEPUCTUKN 3HAKA COXPAHSIOTCS B CIIEK-
TakJje, KOJOBbIE NEPEXO0/Ibl MPOUCXOAAT. ITO KOAOBBIE MEPEXO/IbI, IPEANOIAratone
noo0ue 1o penpe3eHTaIi Kak CeMHOTHIECKOE TOXKIECTBO (MIEPBBIN THIT MTOA00MS).

Bmecre ¢ TeM npu CLEeHMYECKOH MHTEPHPETALH MbEChl BOBMOKHBI M KOJOBbIE
IIEPEXO0/bl HHOIO YPOBHs, KOTJa B IIPOLIECCE CEMUO3KCA BO3HUKAET HOBBIM 3HAK KaK pe-
3ynbTaT ynonoobnenus. B cnekrakne O. EdppemoBa Takue HOBbIe 3HaKH — J100aBIeHHAS
PEKUCCEPOM CLICHA-NIPEICTaBIICHNE s Banuy, 1uiant ¥ JOpO>KHBIA CaKBOSK ACTpOBa.
Kaxnplil U3 3THX KOMMYHHMKAaTHBHO 3HAUMMBIX 3JIEMEHTOB HECET JOIOJIHUTENbHBIN ce-
MaHTUYECKHUI KOMTIOHEHT. JIOpOKHBII CaKBOSIK OIpeiesieHHON (OpMBbI, HApuUMep, —
9TO CBOETO pOJia 3HAK MPHHAIISKHOCTH npodeccun. He ciryyaitHo mogo0HBIH CaKBOSIK
ecTb u 'y Actposa B criekrakie M. Kapbayckuca.
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[Tomumo o0aBiIeHHsI CEMAaHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB KOJIOBBIE IIEPEXOIbI BTOPOTO
THUIA MOTYT OBITh OCHOBaHbI Ha OITYLIEHHH CEMAaHTUUECKUX KOMIIOHEHTOB, HX Ilepepac-
IpeaeseHny U noBTrope. Takke BO3MOXKHA BEKTOPHAs 3aME€Ha, YTO HaIJISIHO JJEMOHCT-
PHUPYIOT KOJIOBBIE MEPEXObl, 3aeCTBOBAHHBIC MTPH CO3aHUU 00pa30B BolHHUIIKOTO
u CepeOpsikoBa B criektakie M. KapOayckuca. BoitHUIIKMIA ipeACTaeT nepes 3puTesieM
MH(AHTUIBHBIM, MEJIOYHBIM, CTPAJAIOIINM MUTPEHBIO B a0COIIOTHO Oe3/1eATEeNIbHBIM,
HE BBI3BIBAIOIINM COYYBCTBHSA YesioBekoM. CepeOpsKoB ke, Ha000poT, co3aet oopas
YeJI0BeKa MO3UTUBHOTO, IIPETAHHOTO CBOEMY JIENy, 3aCITyKHBAIOILEro yBaXkeHHs. Takas
MHTEpIpeTanysi JOCTUIaeTcsl ¢ yUeTOM He TOJIbKO 3HaKa, CO3JaHUe KOTOPOro JeTepMHU-
HUPOBAHO, KaK OTMEYAJIOCh BBILIE, MPEALIECTBYIOIUM TO3HAHUEM HMHTEPIIPETATOPA,
HO U C y4ETOM OTHOILUEHHUH MEX]ly 3HAKaMH B paMKaX KOHKPETHOW KOMMYHUKAaTUBHOMN
CUTYyallUH.

SAKJTIOYEHUE N NEPCNEKTUBDI
OANbHENLLErO UCCJIEQOBAHUA

B pabote [[x. CtroapTa, MOCBAIIEHHONH O0BSCHEHNUIO IPHUPO/BI SA3bIKA, IIPUBOUTCS
TMOJIOKEHUE O TOM, YTO SI3bIK MOKHO TPAKTOBATh KAK «IIOJUUHSIOIINICS IPaBUIIaM KOM-
IUIEKC JINHIBUCTHUYECKUX CYIIHOCTE», HAXOASIUXCS B OTHOUIEHUH PeIpe3eHTALluN
¢ HenuHrBucTuueckumu cymuoctaMu [Crroapt 1990: 88]. Ecnu paccmarpusats auc-
KypPCHBHOE IPOCTPAHCTBO JPaMbl UIMEHHO C TAKMX MO3UIMMH, KaK IPOCTPAHCTBO COIO-
JIO’KEHHBIX PAa3HOPOJHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CYIIIHOCTEH», TO KPUTEPUEM YIOI00IEHHS
3TUX CYIIHOCTEH MOXHO CUUTATh IEMEHThl CEMHOTHYECKOTO CXO/ICTBA, IPOSBIIAIOIIIE-
Cs [P aHAJIN3€ royIorpadMIeckuX Cpe3oB yroJo0ICHHUs Ha pa3HbIX YPOBHSX AUCKYypCa.
Konosble nepexoipl, 00yCIOBINBAIOLINE B3aUMO/ICHCTBHE 3HAKOB U 3HAKOBBIX CHCTEM
B paMKax €IMHOTO MOJMCEMHOTHYECKOrO IIPOCTPAHCTBA JpaMbl, IEMOHCTPUPYIOT JeH-
CTBHE yNOJ00JIEHHS KaK YHUBEPCAIUM, KaXKIbli pa3 MpUBOJAIIEH MPOLeCC KOMMYHH-
KaIuu K HEOOXOAMMON CUTYaTHBHOW OJHO3HAYHOCTH, KOT/Ia YIOPsIOYMBaeTCs O3Ha-
YEHHOE, HaXO/IsI1eecs B POLIeCCe 03HAYMBAHUS U IIOTCHIIMAIBHO 03HAYaeMOe.

Jymaetcsi, 4To MpesyioxKeHHbIE B pab0OTe THITbI CEMHUOTHYECKOTO YIIOI00ICHHS TIPU
TpaHc(opMaluK MbEChI-OPUTHHATIA B CHIEKTAKIN-«IEPUBATHDY (TOXKIECTBO U 00pa3) Mo-
I'yT CTaTh OCHOBOW OoJiee 1eTaabHOM HOMEHKJIATYphl THUIIOB M0100Us B IUCKYPCUBHOM
MPOCTPAHCTBE JIpaMbl KaK MOJIMMOJIAIBHOTO KOHTHHYYMa, I7Ie YIOA00JICHHE €CTh ITPUH-
LIUIT YIIOPSZI0YEHUS 3HAKOB, UX MHTEPIIPETALIMM U, COOTBETCTBEHHO, PAa3BUTHS UCXO/-
HOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIlHH.
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TYPES OF SEMIOTIC SIMILITUDE
IN DRAMATIC DISCOURSE: TRANSFORMATION OF A PLAY
INTO A THEATRICAL PERFORMANCE

E.G. Loginova
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Abstract. The article is aimed at presenting types of semiotic similitude of the communicatively
related semiotic acts in heterogeneous discursive space, namely dramatic discourse which includes mono-
modal discourse (play) and polymodal discourse (theatrical performance). Making an attempt to reveal
the functional basis for intrasemiotic and intersemiotic code metamorphoses within the semiosphere of dra-
matic discourse the author pays special attention to analogy as a cognitive universal which ensures orderli-
ness across modalities and thus accounts for integrational and complementary nature of communication.
Model construction is chosen as a method of analyzing the characteristics and directions of semiosis in dra-
matic discourse. It makes it possible to define two types of semiotic similitude in dramatic discourse (semiotic
identity and image) and to single out four interdependent vectors seen as a model which brings about
orderliness through analogy when we deal with heterogeneous discursive space.

Key words: orderliness, analogy, similitude, semiotic act, semiosphere, code metamorphoses, dis-
cursive space

REFERENCES

1. Bobkova, P.V. (2011). Ontological characteristics of electronic mass media hypertext and per-
spectives of its research in linguistics. Bulletin of MSLU, 14 (620), 7—15. (in Russ).

2. Dal, V.I. Explanatory dictionary of the living great Russian language. URL:
http://www.dict.t-mm.ru/dal (accessed: 30.09.2016). (in Russ).

428 CEMUOTHKA SI3bIKA U UCKYCCTBA



Loginova E.G. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 420—429

10.

11.
12.

. Zalevskaya, A. (2016). A. Psycholinguistic problems of semiosis. Journal of Psycholinguistics,

3(29). (in Russ).

. Lotman, Yu.M. (1996). Inside minded worlds. Human — text — semiosphere — history. Mos-

cow: Jazyki russkoj kul'tury. (in Russ).

. Lotman, Yu.M. (1998). About the Art. SPb.: Art-SPB. (in Russ).
. Plotnikova, S.N. (2011). Discourse as a space: a new approach. Digital scientific and pedagogical

Journal of Eastern Siberia «Magister Dixity, 2 (06). URL: http://md.islu.ru (accessed: 4.10.2016).
(in Russ).

. Stuart, J. (1990). Back to symbolic modeling: nonrepresentative model of language essence.

In: Polyakov, I.V. (Ed). Sign systems in social and cognitive processes. Novosibirsk. (in Russ).

. Ustinova, E.S. (2010). Towards a «holographic» vision of vocabulary viewed in multiple di-

mensions. Foreign languages in higher education, 2(13). (in Russ).

. Ushakov, D.N. Explanatory Dictionary of the Russian Language. URL: http://www .dict.t-mm.ru/

ushakov (accessed: (30.09.2016). (in Russ).

Eco, U. (1998). La Struttura Aassente Assente Introuaione. Ala Ricerca Semiologica. Moscow.
(in Russ).

Harris, R. (1996). Signs, Language and Communication. London and New York: Routledge.
Harris, R. (2009). Integrationist Notes and Papers. 2006—2008. Gamlingay: Bright Pen.



!i' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017 Vol. 8 No 2 430—439
L/ Bectuk PYH. Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: 297.18:801.73
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-2-430-439

NPON3BEAEHUE ABY YBENAbI <MEJ)KA3 AJ1Ib-KOPAH»
KAK HAYAJ10 HOBOI'O HANMPABJIEHUSA
B MPAKTUKE TA®CUPA

K. Mamenosa
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ya. 3axuda Xanunosa, 23 baxy, Aszepoauioxcan, 1148
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Ipouseenenne A0y Yoeiina «Memka3z Anb-Kopan» SBISETCS MEPBOi KHUTOM M0 JITHTBUCTHIECKOMY
aHaM3y TeKcTa cBsienHoro Kopana, koropasi coOXxpaHUIach 10 HAlUX JHEH. 3acIyroi aBTopa 3TOro hccie-
JIOBaHUsl SIBJISIETCS TO, UTO MCClIeIoBaHUe CTWIs HanmcaHus Kopana OblIo HauanoM IepBOro 3Tama B apad-
CKOM JINTEpaTypHON KPUTHKE U apaOCKOW JUTepaType B EJIOM. ABTOpP MOTYEPKUBACT, YTO HET OOJIBIION
Pa3HHIBI MeXIY HCIONIb30BaHHeM MeTadop B s3bike KopaHa 1 B apaOCKoOil 1M093UH WK B LIEJIOM B apad-
CKOM $I3bIKE TOTO Ileproja. Takxe OTMedaeTcs], 4To B YCTHOM pedn apaboB Kak [0, TaK U I10CIIEe HUCIIOCHA-
nust Kopana npopoky borom mmpoko npumensiiich Metadopsl. Ha camom zesne aBTop Hammcan BbIiiie-
YKa3aHHYIO KHUTY HE TOJIBKO JIMIIb JUTsl apaboB, HO U uTsl oOerdeHus nonnManus KopaHa, 4ro-to Bpoae
y4eOHOro rmocodusl.

B nenom ykazaHHoe npou3sBezicHue A0y YOeiabl O JIMHTBUCTHYECKOM aHAIM3€ U HHTEPIIPETAIH
Kopana npuBesno k nosiBJICHHUIO HOBOT'O HAIpaBJICHUs B Jielie IMHIBUCTUYECKOr0 aHanm3a Kopana, u 3Ta
pabora (akTHYECKH 3aJI0XKUIIa OCHOBY JUISl OA0OHOTO aHaJIH3a, 3HAUYUTENILHO 00JIeTYuB paboTy MHTepIpe-
TaTOPOB U MPEACTaBUTEINECH (PUITOIIOTHYECKON HAYKH.

KiroueBble ciioBa: apaOckuit si3bik, A0y Yoeiina, «Memka3 Aib-KopaH» JIMHIBUCTHYECKHI aHAITN3
u uaTepnperauns Kopara, HOBoe HampasieHre (HHI0IOrHYeCKON HAYKH

BBEOEHMUE

AKTyanbHOCTH NMPOOJIEMBI CBA3aHA C TEM, YTO TeMa MeTadopsl Ha OCHOBE TOJI-
koBaHuii Kopana, maB ocHOBY aiisi (pOPMUPOBAaHMS HOBOTO SI3bIKOBETYECKOTO Ha-
NPaBJICHMS], TAKKE U Jlaja TOMIOK (popMupoBanmio Tadeupa, T.e. KOMMeHTapueB. Bee 31o
CIOCOOCTBOBAJIO PACHIMPEHUIO KPUTHUECKUX MCCIEOBaHUI B KOpaHUCTHKe. Mcxons
U3 BBIIIECKAa3aHHOTO, MBI MIPUIILTH K HEOOXOAMMOCTH OoJiee IOAPOOHO aHATU3UPOBAThH
CYIIHOCTH Ipom3BenieHust A0y Yoeiins! «Memxka3 anb-Kopany». O cyniecTBOBaHHHU yKa-
3aHHOTO MPOM3BEIEHHS, ET0 ABTOPCTBE €CTh TAKKE HAIEKHBIE HCTOUHUKH, Kak " edl",
3aTeM npousBeeHne Anb-XaTnba — " &)U, VIO Anb-AnrGapyu — "eWY) Aa 3
SIryra Anb-XamaBu — "< ¥ 3" | Mol Xanurana — "< ") u, nakonen, Ac-Cyu-
TrHA — "ole 5l A",

IIpo6a1ema meTtadopsl B npousBenenusax Aoy Yoeiiapl. OTmetuM, uto AOy
V6eiina Mamep Bun Anb-Mycerna AT-Teitmu (i) Sl (p sare 33 5l) (728—825)

poamics B bacpe, mpunamiexkut k pony benn Teiim miemenu [Nypeiim. A0y Yoeiina
yuaunics BMecte ¢ A6y Ampom u FOnycom ben Xabubom, y Hero »xe caMoro y4minch
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N6n Cannam, Anb-Masunu, Ac-Cuctanu U 3HAMEHHUTHIN apadckuii mosT AGy Hysac.
AOy Yb6eiina, mpekpacHO BIAJCBIINNA HapALy ¢ apaOCKUM SI3BIKOM TaKkKe TEOJOTHUEH
u (puKxoMm (TpaBoOBEICHUEM), CyMel coOpaTh OOLIMPHBIN MaTepual Mo IpeBHEH HCTO-
pHH, TUTEpaType, HpaBaM, UCTOPUH apaOCKoro 3THoca. VICTOpHKH U 10 ceil 1eHb MOJb-
3y10TCs 3TUM MatepuaiioM [Mamenanues 1985: 35].

Axan. B.M. MamenanueB otmeuaet, uto AOy Y0Oeiina, coOpaB mpon3BeIeHUs 3Ha-
MEHUTHIX apaObckux moaToB [xapupa u Papazgaruna, Hanyucan K HUIM KOMMEHTapUu.
OnHoii U3 3aCIyT MUcaTeNsl SBISIETCS TAKXKe TO, YTO OH COCTaBMII COOPHHK apabCKUX
MIOCJIOBUII ¥ TIOTOBOPOK U HAMHKCAI U K HUM KOMMEHTAPHH.

AOy Y0eiina, nprHAUTSKABIINA K «BHEITHEI» CEKTe, aKTHBHO yYaCTBOBAN B JIBHKE-
unu [lyyGwuiiiia, HampaBIEHHOM TIPOTUB apaboB, a ero KHurow "< 2l " (Pyraress-
CTBA) MOJB30BAINCH KaK OPYKHEM, B yKazaHHOM JiBkeHun [Mamenanues 1985: 286].
[Ipod. M.I'. KynueBa B cBoem npousBeneHnn «Kopanudeckue mporoBeau U azepoan-
’KaHCKas JIUTepaTypa» MHILIET, YTO «OJHUM M3 MEPBBIX HCTOYHHKOB, IIOBECTBYIOMINX
0 KOPaHMYECKOM IIPOIOBEIHIYECTBE, ABJIAETCS NpousBeneHne AGy Yoaiina "ol Jas"y
[Kynuesa 2010: 269].

ABTOp, yriomuHas Metadopy, UIMeeT B BUIy 00BbsICHEHUE, KOMMEHTapui 1 Tad)Cup
(romkoBanue). Kak cuuraer aBrop, B asrax KopaHa uCHonb3yroTCsi TOBTOPBI, KOTOPHIC
XOTAT YHOPHO aKIIEHTUPOBATh KaKyI0-JTHOO 11eb. Bce 3To MMeeT OTHOIIeHHE K CucTeMe
Mmetagop. Tarmum u Taxup (MPENO3UIHS — MOCTHO3UIIMS) KaK MOHSATHS TaKXKe OTHO-
cares kK Metadopam. Harmmca cBoe nponsseenne, A0y Y0aiin TeM caMbIM «XOTeI J1aTh
TOJIKOBaHUE KopaHudeckomy TekcTy» [Kymuesa 2010: 396].

N6H Hagum ynomuHaeTr maTbcoT npousBeneHuid A0y Y0aiina, HarmucaHHbIX Ha ca-
MbIe pa3Hble TeMbl. Cpei HuX 0oJiee BCETO PaclpOoCTPaHEHO MPOU3BEICHHE O] Ha-
3BaHmeM "Gl il Clanla" v M pall Cllia™,

B 1enomM MOXHO YNOMSIHYTH €Ille NMPOU3BECHUSI UCCIIEI0BATENs, CBA3aHHbIC
C apaOCKUM SI3BIKOM H apaOCKOU JTUTEPATYPOiA:

T el Qi ) At eyl s Addall Ayt AN Sl MGl e (il

Ciligla (el il clia (M sl (e 3 I el T el 48 Gl W e

Ml )5 3 A (ORI (AN (M slaall y ol yualaddl™ ¢l ill

CornacHo Touke 3penus Sryra Anb-Xamasu, cBoe npoussenenue "ol 3l las" A0y
VYo6etina namucan B 188 rox xumkpsl. OH Tak MOBECTBYET OT UMEHH camMoro A0y
VYoeiinpl: «B 188 rox Xumxps! no npuramennto daszna nbxn Ap-Paduu s npuexan B bar-
nan. C mo3BosieHHs BOILEN B ero Nokou. OH CHIeN Ha TPOHE Ha LIIMPOKOM KOBpE B 00JIb-
I0M KOMHaTe. 3aTeM K OOILIECTBY NMPUCOESANHMICS HEKTO ¢ KHUTOM B pyke. Daznp nOH
Ap-Pabuu cripocuin y Hero: Tel 3Haellb ero? TOT OTBETWII, YTO HET. DTO €CTh caMblil
3HAMEHUTHIN yueHbll n3 Hapoaa bacpsl AOy YoOeiina. 51 BbI3Ban ero, 4To0bl BOCIIONb-
30BaThCs €r0 yYeHOCThI0. OH CKa3all TakXkKe, YTO COCKYYMJICA 110 €T0 3HAHUAM. XOTel Obl
y HEro Koe-4To CIpocuTh. S ckazair: Hy criparmsail. OH ckasail: AjuiaX HaM II0BEJIEI, YTO

Ona'sy 208 gl () (0 slanall)

CMBICH 3TOrO MOHATH TPYAHO. S jxe oTBeTHII, uTo Amax oOpatmics K apabam
Ha SI3bIKE, MOHATHBIM UM. Pa3Be ThI He cibllIall TAaKOE BEIpAKEHUE UMPYJIb-1 eiica:

Jsel S (37 &5ty eralias Lanlal s e
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«Kak oHM MeHs YOBIOT, €CJIH MOMM MECTOM OTIOXHOBCHUSI SIBJISIOTCS BO3BBIIIIEHHOCTH
rojy0oro 1BeTa, oJJOOHO OYHIIEHHBIM OJISKaM YepTa?y.

OHHM TOKE HUKOI]a HE BUJEIH YepTa, OJIHAKO, YCIBIIIAB €r0 UMsl, Er0 UIMEHHO TaK
U MIPEJICTaBIsUIN. DTU c0Ba NMOHpaBuianuch Paziny, MOHPABUINCH OHU U €0 TOCTSIM.
B 3TOT NeHsb 4 pemm, uTo cliefyeT HalucaTh KHUTY, C IIOMOIIBI0 KOTOPOH MOXHO Oy-
JIET BHECTH SICHOCTh B TI0/100HBIE Bonpockl. [1o Bo3Bpamiennu B bacpy s Hammcan Takyro
KHHTY, KOTOpYIO HazBai " s,

CornacHo mHenuto fryra Anb-Xamasu, Anp Y0eia Hanucan U Ipyryro KHUTY
Ha 9Ty TeMy moj Ha3BanueM "C) Al cu 2" «AOy Ybeiina B uccnenosannu Kopana mog-
JIEP>KUBAJT TOUKY 3pEHUS ,,XaBapHLK ». B 11e10M y Hero ecThb JBa NPOU3BEACHUS O S3bIKE
¥ CTUIMCTUYECKHX ocobeHnocTsax Kopana: "olodl cuoe" u "ol al Slas". M6H Xammran
TaKXe CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO aBTOP HAMKCAJI UIMEHHO 3TH JiBe KHUTU. Ac-CyroTH,
HAIpOTHUB, ONpOBepraeT ckazanHoe Aryrom Aub-Xamasu u NOH-Xauranom, cumrasi,
ut0 y AOy YOel Il Ha yKa3aHHYI TEMY €CTh JIMIIb OJHa KHura, 570 "G Al «u &"; 31ech
TaKxKe uccaeayercs tema " aell", MdakTHYeCKH JBE KHUTH [0 TEMATHKE 3/1€Ch 00bEIH-
HSIOTCSI B O/IHY, U JIB€ TEMBI HCCIIEI0BaHbI BMECTE.

No6u Ar-Hanum, n6n Asb-Xammurad u Sryt Ane XaMaBH yKa3bIBalOT HA JIBE KHHU-
U 110 BBIIIEOTMEYECHHON TeMaTHKe. BO3MOXKHO, 4TO 3TO Ta camas KHUTa, KOTOpast HaXo-
JATCSL B XpaHWINIIIE (PHIOIOTHIECKOTO (pakyibTeTa yHUBepcuTeTa Alb-VckeHnepuitiie
nox HasBaHueM "O) AN cu e yudi & s, TIpu GIM3KOM PACCMOTPEHUH CTAHOBUTCS
SICHO, YTO 3/I€Ch CJIEJIaHa IIOIbITKAa TOKOBaHMS TPYAHBIX CI0B U TepMuHOB. Ceitiinn Ho-
¢enb, oaMH U3 MPU3HAHHBIX CHEIMAIMCTOB MO HCTOPHH KOPAHHMUYECKUX MPOIIOBEIEH,
aBTOp Tpom3BeeHns "4e Sl 3L cunTaet, 4TO KHHTa, 0 KOTOPOH HIET pedb, TO eCTh
"OA Slas" Ha camMoM Jieie SABISIETCS POU3BEICHHUEM 11011 HasBanreM "ol «u 2", 371ech
TaKXKe IIMPOKO aHATU3UPYIOTCS MPOOIEMBI METa()OPHI.

W3 cka3aHuii BOKpYT MCTOPUM CO3[AHUS ATOTO MPOU3BEICHHS CTAHOBUTCS SCHBIM,
YTO aBTOP MOCTABUJI Hepes co00il 3a1a4y HE TOJIBKO TOJIKOBATH TPYIHBIE IO CMBICITY
CJIOBA, HO M PACcKPBITh MOJUIMHHOE COJIEpKaHUE MEeTaOpPUYHOCTH, BCEpbe3 NpOoaHalu-
3UPOBaTh CBSI3U MEXKAY CIIOBAMH U UX CMBICIaMH. ABTOp, pacCMaTPUBAIOIINNA CMBICIIBI
U COJIepKaHMe CJIOB, aHAIIM3UPYET UX C Pa3HBIX MO3MLUH, a TAKKe MHOI'O3HA4YHOCTb,
NpU3HAKU (UIEKCHUU U IIPOY.

AHAJIN3 KHUTU

Amnanu3 ykazaHHOM kHUTH A0y YOeiiia mose3eH, Ha Halll B3IV, B HECKOJIBKUX OT-
HOIIICHUSAX. BO—HCpBI)IX, B 5TOM IIPOU3BCACHUU ITOCTABJICHA LCJIb AHAJIM3UPOBATH B A3bI-
KOBEUECKOM IUIaHe TekcT KopaHa, mpuyeM 3Ta nepBasi KHUra nogo0HOro poja, A0LIe-
11asi 10 Hamux JHed. Bo-BTOPBIX, 3TOM KHUTON OBLIO 3aJI0’KEHO Ha4yasio TIEPBOTo Mepro-
Jla HaIJITHOTO aHaIN3a KOPAaHUUECKOTO CTHJIS, KPUTHYECKOTO aHaJIn3a apaOCKoro s3bIKa
1 apabckoil murepaTypbl. HakoHel, B-TpeTbHX, KHUTa Ha 3Ty TEMY CTajla XpecTOMaTHii-
HBIM MCTOYHHKOM Ha BCe NOCIIEeAYIOIe BpeMeHa. Bee uccnenosareny B TON WINK HHOM
CTCIICHU HaXOOAHJIUCH 1104 BIIMAHHUEM 9TOM KHHUTH IIpU aHAJINU3EC KopaHa H €ro BJIIHNAHUA
Ha pa3BUTHE apaOCKOTro sI3bIKa.

B npenucnoBun k kaure AGy YOeiina noBecTByercs o mpodiaeMax oOLIEero S3bIKo-
3HaHus1 Kopana, BegyTcst oOLIMpPHBIE PacCy>KAEHHUS O CMbICIIE CJIOBA «KOPaH», €ro 3TH-
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MOJIOTHH, TIPUYEM BCE ITO JENAETCS JOCTATOYHO OPUTHHAIBHO: JTa KHUra TIOTOMY Ha-
3biBaercst «Kopany», 4To 3/1€Ch BOSTMHO O0BETUHEHBI Bce Cypbl. OTBET Ha 3TOT BOIIPOC
CTOUT MOUCKATh B asitax KopaHa. Aiiax B CBOEM CBATOM CJIOBE TaK ITOBEJIEBAET HAM:

(O Vil "R daaa e
«Ha nac nexwur coequHenue (dacteit) u urenue (Kopana). Ha Hac JieuT 1 pazbscHeHHE
ero» [Kopas: cypa 75. Anp-Kuitama (Bockpecenne): 17]
(etia (A Jlaa)

ABTOp 17151 JOKA3aTEIbCTBA YKa3aHHOM MBIC/IN MPUBOAUT MHOTOYHCIIEHHbIE MPU-
Mepbl 13 apaOCKoro s3bika U (oibKIopa. 3aTeM OH IOCIEI0BATEIbHO PACCMaTPUBACT
OTACIBbHBIC YaCTH TCKCTa KopaHa, Cp€acTBa BbIPA3UTCIILHOCTHU, IPUMECHACMBIC 3/1CCh,
HO{YEPKHBAs], YTO CTWIIb U CIIOCOO U3JI0KEHHUsI COOTBETCTBYIOT IIPUHATOMY B T€ BpeMe-
Ha o01meapabCcKoMy CTHIIIO U3JIOKEHUS U clioBoynoTpebieHus: «KopaH mo ceoemy
XapakTepy U3JI0KEHHS ¥ CMBICIIOBOMY COJEPKAHHIO COOTBETCTBYET CIIOCO0Y CIIOBECHO-
'O BBIpa)KEHHS B apaOCKOM S3bIKE TOT'O BPEMEHI».

Ornpenenus B 00IIEM IIaHE BO BBEJCHUH I1€J]Ib HCCIEA0BAHUS, aBTOP PA3bICHSACT
TaKKe METOIMKY PacCMOTPEHHs MpoOseMbl. Bbickas3pIBaeTCsl MHEHHE aBTOpA O KHUTE,
IMPUBOJUTCA TOJIKOBAHHUEC CJIOBA «MeTa(bopa» B CaMOM HpI/I6J'H/I}KeHHOM IIOHUMAaHUH.
ITocye 3Toro OH, HauMHas ¢ Cypbl «Ab-DaTrxay, BEICKa3bIBAETCS OTHOCUTEIIFHO TEKCTA
Kopana ¢ Touku 3peHus si3bIKO3HaHUA. ABTOP CTPEMMTCS BBISIBUTH IPUHIIMI Tadcupa
(ToNIKOBaHMSA), IPUYEM YHUBEPCATIBbHBIIH:

1) B mpenenax BO3MOXKHOCTH CTPEMHTCS KKIbIH asiT KOMMEHTHPOBATh COJepKa-
HHEM JIpyToro asTa;

2) ¢ 37Ol Lenbio MpUOETraeT K CoJepKaTeIbHbIM XaUcaM;

3) 3areM cTpeMUTCs 0O00CHOBATH NIPABUILHOCTD CBOMX BBIBOJIOB IPHBEICHUEM JIO-
Ka3aTesIbCTB U3 APEBHET0 apabCKOro CTHXa, XyTObI, IIOCIOBUI] U IIOTOBOPOK.

ABTOp BO BCEX CBOMX KOMMEHTapHsIX BCE BpeMs XOUeT JI0Ka3aTh HaIndue Oeccriop-
HOM cBsA3u Mexay ctiiieM KopaHa u cpelicTBaMu BbIPA3UTEIbHOCTH B HEM U CPEICT-
BaMH BBIPa)KCHUSI apaOCKOro s3bIKa, C 3TOW IIEbI0 B KOHIE KaXKI0TO KOMMEHTapUs
et "1 Jadi & yall 8" « U apalbl Tak JenaT».

META®OPA U UCNOJIb30BAHME EE
KAK TEPMUHA ABY YEENAOM

I[1epBoe, 4To BCTpedaeTcsi B JAHHOM NPOU3BECHUN — 3TO TO3MIMS aBTOpa 10 OT-
HOIIEHHUIO K MeTadope. OH MOBECTBYET Kak 0 OyKBaJIbHOM, TaK U IIEPEHOCHOM 3HAYCHUU
3TOrO CcioBa. BHavane mpuBOAUTCS MEpBOHAYANBHBIN CMBICT JAHHON KaTeropHu, 3a-
TE€M — JIOTIOJIHUTENbHBIE CMBICTBI. CTpeMsach 000CHOBAaTh CBOM MAEU OTHOCHTEIHHO
noHsiTHs MeTadopuaHocTH, A0y YOelina oOpamiaercs K yka3aHHOMY BbIlie asty u3 Ko-
pana [Kopan: cypa Ac-Caddar, 65-1 asT], 7aeT KOMMEHTapHii STOTro asTa, ¥ MPUBOIUT
[IPY 3TOM MHOTOYHCIICHHBIE TPUMEPBI U3 apaOCKOU MOA3UH U (OIBKIOPA.

OH NpUXOJNUT K BBIBOJY O TOM, YTO MEXIY HCHOIb30BaHUEM METa(OPUIHOCTH
B Kopane 1 B 11e710M B apaOGCKoM si3bIke 00ibI10N pa3HULb! HeT. 1o (akram oueBuIHO,
YTO Kak JI0 KOPAaHWYECKOH MPAaKTUKH, TaK U TOcCie CHUCXOXAeHHs Kopana mpopoky
Myxammeny meTadopa IpUMEHSIIACh TOCTaTOYHO IIMPOKO. [109TOMy aBTOp MOAYEpKH-
BAeT, YTO aHAIU3 B JAHHOW KHHUTE MPAKTUKHU MPUMEHEHHS MeTadop U €€ BO3MOXKHOCTEN
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JienaeTcs He Juis apaboB, a 1Sl MIOHUMaHUs KOpaHudecKoro Tekcra. Kuura daktuuecku
HanucaHa Kak yueOHoe nmocodue ajs Tex, KTo uzyyaet KopaH.

ITpod. H.H. MamenoB o meradope mumet tak: «HemoBropumocts Kopana, ero
YHUKAJIbHOCTh CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO MOJOOHOE MPOU3BEIACHUE CaMO YeJIOBe-
YECTBO, €r0 pa3yM co3aaTh He B cocTosiHMU. B Kopane ectb MHOroumnciieHHBIE METa-
dopsl. Cmbica Toro, uro Aiax-Taana XoTes JOHECTH 10 CO3/IaHus JI0/IeH, yCUInBa-
€TCsl IPUMEHEHHUEM UPOHUH, IOBTOPOB, Tanibexa. B TakoM MmoyokeHnn coxpaHsercs
CMBICTI CJIOB, HO OJJTHOBpEMEHHO ycunuBaeTcsh» [Mamenos 2008: 374].

AOly Yo6eiina 000CHOBBIBAET MBICIIb O TOM, YTO apalbl C MEPBBIX JTHEH CBOEH KU3HU
BOCIIPHHUMAIOT CTHJIb M 00pa3 OOLIEHHS ITOCPEICTBOM SI3bIKa, KOTOPBI OHH MCHOJIB3Y-
10T Ha MPOTSHKEHUH BCEM CBOEH MOCHenyIolen )Ku3HU. coap30BaHle 3TOT0 CTHIIA
1 (OpM IIEpEHOCHBIX CMBICIIOB, HA OCHOBE MeTadop, JaJi0 HOBBIE S3BIKOBBIE BO3MOX-
HOCTH apaOCKUM IJIEMEHaM /ISl YCUJICHUS XYI0KECTBEHHON BBIPA3UTEIbHOCTH, CO3/a-
HHSI HOBBIX CJIOBECHBIX BBIPRXXEHUI U 00pa3oB.

Kak cuuraer AOy Yo6eiina, meradopa He SBISETCS MPOCTO MPOTUBOIOJIOKHOCTHIO
tadupa (0JHO3HAYHOCTHIO CMBICIA). (AxaSu¥) Cajlaall 303 ¢ juadi 3ale ¢ Jsal) (el AY)
J1s TOrO, 4TOOBI MOSCHUTH CYTh MPOOJIEMbI, CTOUT 00PATUTh BHUMAaHUE HAa N3MEHEHHE
CMBICJIA CJIOBA.

a) W3MEHEHHE CMBICIIA B CJIOBE MOXET IPOU30MTH B CIIOBAPHOM KOHTEKCTE:

1) cMBICIT MOKET MEHATHCS IIPU CMEHE FpaMMaTH4YeCKOi (OpMBbI, K IPUMEPY, HH-
¢uHMTHBA Ha puiIararenbHoe. Hanpumep:

OYY a0 " AN a5l Al (e S0 BT
«...a OJ1arodecTue B TOM, YTOOBI yBepoBaTh B Aitaxa, u B [locnemauii Jlens, u B aH-
renoB ero» [Kopan: cypa 1. Anp barapa (Koposa): 177].

ABTOD, Ompeaenss ¢ TOYKU 3peHusi apabCKOro sI3bIKO3HAHUS CBOE OTHOIIECHUE
K IPUMEHEHHUIO B YKa3aHHOM asATe MeTa(hOPUIHOCTH, TIHIIET TaK: « ApaObl U3 WHPUHH-
TUBA CO3JAIOT MpuiiaraTenbHoe. Tak, metadopa arb-6upp B IEPEHOCHOM CMBICIIE O3HA-
YaeT MpujlaratelibHOE B BBIPAKCHUU gepyrouue 8 Annaxay.
2) cMbICH hauna MOXKET NEPEUTH B IPYTOM CMBICIL, Maghyi, WK elle KaKoh-HuOYIb:
(VR spmaill) 550 Y daaally £ ST AR &) a5 e s
«...H MBI €70 TaKUM OOTaTCTBOM OJIApHWJIH, YTO (BeC) KiItodel (0T 3aKpOMOB €r0) cOCTa-

BHJI OBI TSDKEIBIN TPy3 JUIS 1IeJION Tpynmbl cunadeid...» [Kopan: cypa 28. Anp Kucac (ITo-
BECTBOBaHuUe): 76].

alaall — 510 BBIPAYKEHHUE 03HAYAET TO, HA YEM JIEPKUTCS CBA3KA KITFOUECH.
dopMupoBaHE IEPEHOCHOTO CMBICIIA TIPH CMEHE Magyia Ha ¢aun aBTOP AEMOHCT-
PYpPYET Ha CHEAYIOUIEM asTe:
OV 5 " aaia VG (a5 o3 5k 1558 Gl Jiayn
«HeBepHbie He CIOCOOHBI PA3IMYaTh (CJIOBA), & CIBIIIAT TOJIBKO 30B M KPUKH, [IyXH,
HEMBI U CIIETIbI — OHU JIF000T0 pazyMeHbs nuiieHsl...» [Kopan: Cypa 2. Ans-barapa: 171].

Jnst wiomroctpanuu ckazanHoro u3 Kopana npuBojsiTCs elie MHOTO PUMEPOB.
b) INomydeHre mpOTHBOIIOIOKHOTO CMbICTa. B KauecTBe mprMepa mogo0HOTo Tipe-
BpallleHUs] IPUBOJUTCS CIEAYIOIIEE BEIPAKEHUE:
() Al " fed 2 0"
«An — Briepenu y Hux (mocne cmeptn)...» [Kopan: Cypa 45. Anb-dxacus (Koneno-
npexyioneHHsie): 10].
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Kak BuIHO M3 iprMepa, EPEHOCHBIH CMBICIT CIIOBA U3 asTa /)3 momydyaeTr B 3TOM
CJIOBE MTPOTUBOIOIOKHBIA CMBICIT: é\ﬁ vaya él-’j.
c) M3menenus B popme mytem no0aBiaeHust HEKOTOphIX OykB. Hanmpumep:
(7Y Yl Ml Gl ) i olald) 2 550aa Gile laala
«...Iponeit Ha Hac ¢ Hebec JOXKIb U3 KaMHEW Wb Kapoil TskKoW Hakaxu» [Kopah:
Cypa 8. Ane-Andans (Boennsie Tpoden): 32].

B sTOM asite nepeHOCHbIN CMBICT CBSI3aH C TEM, 4TO €CJIM MOCIIaHHas BEIb COCTOUT
W3 CTPaJaHui, TO CIICTYET MCIIOB30BaTh (hOpMY f)-}aii, €CJIY YK€ peub UJIET O IIOMUWIOBA-
HUM, TO CIIEYET HCIOJIb30BaTh GopMy Hha, ITomoOHBIN MOAXO/ BBITTISIAUT OUYE€HE €C-
TECTBEHHBIM C TOYKH 3peHHs obmiero ctuisi Kopana.
¢) Nsmenenue cmeicna ciosa. Hampumep:
(Vo Bl e Lall) Slila e Sl 0ja L (a3
«...YKellb IMOCTaBHIIb Ha 3eMJie TOTO, KTO TaM HEUYECTHE ITOCEET U KPOBb IIPOJILET
Ha Hel...?» [Kopan: Cypa 2. Anp-barapa: 30].

CornacHO MHEHHIO aBTOpa UM €ro IMOCIJIEIOBATENEH, B TOM asiTeé BHEILHE MPOIJIsibl-
BAETCs OJIHU CMBICII, 33[1a€TCsL KaK ObI BOIIPOC, OTHAKO 3/IECh OTOT BOIIPOC HOCHUT SBHO
prTopHdeckuii xapakTep. Tak, B Havase asTa FOBOPHTCA, UTo "4&ld g'ajﬁ\ O 1S EQp -
«41 Ha 3emse cebe HaMeCTHHKA MOCTaBiIo». OTCIONA YXKE MOHATHO, O YeM WU O KOM
B TIOCJIEYIOLIeM OyIeT UITH Peyb.

B cBsi3u ¢ nccnenoBanneM nepeHoOCHBIX cMbIcIoB B Kopane-Kepume aBrop oOpa-
I[AeT BHUMAHKUE TAKXKE HA POPMY, TIOKA3BIBAOIIYIO CTENIEHb UIMEHH TIPUJIAraTEILHOTO.
Ato dopma J=dl. C aroit nensio AGy V6eiina obparaercs K pasindHbM astam Kopa-
Ha ¥ PUBOJIUT HEOOXOAUMBIE TPUMEphl. BOT HEKOTOpBIE U3 HUX:

(VY sl "4l (sl sy skl Gl i o S
«OH Tor, KT0 co3znaer nepBu4HOE TBOPEHBbE, U (00paTHB €ro B HEOBITHE), TIOTOM BOC-

MIPOU3BOJIUT BHOBB, M 3TO (HeCOMHEHHO) /uts1 Hero serko...» [Kopan: Cypa 30. Ap — Pym
(Ap Pym): 27].

CornacHo mHeHUIO A0y YOeiabl, CII0BO Ny 371€Ch UCTIOJIb30BAHO HE B 3HAYCHUU
«gaun», a B ”THOCKA3aTEILHOM CMBICIIE, KaK Ry

Ilepexon cMbIciia B TEKCTe, HOCAIIEro xapakrep npomnoseau. CormacHO MHe-
HUIO YUYEHBIX, JJI BBIPAXKEHHSI MBICIH B IPOIIOBEIHUYECKOM CMBICIIE HEKOTOPBIE CIIOBA
TIOJIBEPraroTcs ONpeieieHHbIM u3MeHeHnsaM. [lojo0Has nmpakTuka MIMPOKO MPUMEHSIET-
cs B Tekcte Kopanu-Kepuma. B cBsi3u ¢ mogo0HBIM yroTpeOIeHHEM aBTOP MPHBOIUT
OTIPE/ICTICHHYIO KJIACCU(PHUKAIHIO:

a) Tazoum u maxup (npeno3uyus — ROCMNOZUUU).

C atoii enbro AOy YOeiina npuBOANT B KA4ECTBE MPUMEPA HEKOTOPHIC asIThI:

(0 rpall) ... S ol e W6
«...Korma x M&bI Ha Hee (3eMITI0) TIPOJIBEM JIOXKIIEM, OHA BCS 3aIlIEBEIUTCS, HAOYXHET,
Y B MIapax M3BEAET BCE BUJIBI MOPOCTH MpeKpacHoii...» [Kopan: Cypa 22. Anp-Xaxkk (I1a-
JIOMHHYECTBO): 5.
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Kak cuuraer aBTOp, B yKa3aHHOM asiTe C LEJIbI0 TOMOIIM ITPOIIOBEAHUYECTBY MTPU-
MeHsieTcst TarquM-Taxup. CoriiacHo ero MHEHHIO, 3/IeCh Ha CaMOM JIelie, nE A 5 &gy
Hwmeetcst B BUly, YTO «IIPOSIBUTCS U NMPUIAET B AcUcTBUE». B n1pyrom xe asre roso-
pUTCS TaK:

(V: sanadl) " AR 0 O Gl g
«KT0 coBepIleHHBII BUJ IPUAAT BceMy, 4To co3fal...» [Kopan: Cypa 32. Ac-Caxnaa
(IToxmon wut): 7].

Kak cunraer A0y YO6elina, u 31€Ch HAIULO NPEACTABICHUE — ...BEJIb HMECTCS
B BHTy HMEHHO 3TOT CMbIC: "5 (K (3& LAl TTocste TOMKOBAHMS asTa CMBICT MOKHO
MOHMMATh CIIEAYIOLINM 00pa3oM: «apalbl MOCTYNaroT Tak». [Ipy pa3roBopHoOii peun uc-
HOJIB3YETCS CTHIIb TarAUM-TaxHp.

b) Tawbex. Cmbicn MeHseTCs IPH YCTHOM Npornoseay, npousHecenun Kopana
C aMBOHa, B KauecTBe npumepa A0y Ybeyaa oOparaercs K cleayromemy aary:

(VYT iy v s a1 4G Es s
«(O npaBoBepHsbie!) s Bac cynpyru Ballli — HUBA, U Bbl HA CBOIO HUBY MPUXONTE,
KOTJ1a Jxenanue B Bac ecth! ...» [Kopan: Cypa 2. Anbs-barapa (Koposa): 223].

ABTOp B 3TOM asiTe OTMEUYAET HAJIMYME UPOHUU U Tendexa.

c) Hucyenupoexa u nooparxcanue. Kax cauraer aBrop, py IMOMOIIM 3TOi MeTa-
(bOpbI TaeTCs MMUPOKOE TMOJIE ASATSILHOCTH IS YITOA00ICHUS WITN TIOAPakaHus, TIepe]]
IJIa3aMy BCTAeT KMBasi KapTUHA, CIIEHKA, YTO O0JIerdaeT BOCIIpUsATHE HamucanHoro. Ha-
IIpUMeEp:

4 Sl Ll D G ple A0 Gl a o 52 plta s ) (e 3 e 430 Gl Gl

QR ITY 1) I e
«KTo mydmie: TOT, KTO 3aJI0)KWJI OCHOBY JUIsl HOCTPOWKY Ha OJIaro4ecTuy M TpereTe
niepe AJUIaxoM, Wb TOT, KTO 3aJI0XKMIT OCHOBY JIJISI TIOCTPOUKH Ha OOPBIBAIOIIEMCS CKIIOHE

CTaporo O0TKOCa, TOTOBOM PacKpoIInThes B mpax? OH BMecTe ¢ HUM BO IutaMsi Ajia Oyzaet

cokpymreH!» [Kopan: Cypa 9. At-Tos6e ([Tokastane): 109].

Ecnu BymMaTbesi B CMBICI 3TOTO asita, TO MPEJICTaBIISIETCsl CBOETO POAA KHBasl 3a-
pricoBKka coObITHiA. Takoe omIyIlIeHne, 4To caM MPUCYTCTBYEIIb BO BCEX IMpPOLEccax, Iie
omuH cMensieT Apyroi. (Y .oa ¢l Slas ane )

AOy YMmeiin MoqyBCTBOBAJ M MOHSUI B YKa3aHHOM asiTe€ TOHKYIO IPaHb MEX/Ty Talll-
0eXOM U MpeACTABICHUEM (CO3JaHUEM CLIEHMYECKON KapTHHKM), TOJYEPKHYB UMEIOIIE-
€csl 371eCh pas3yInyue.

¢) Hcmuape. ABTOp OTMEUAET, YTO BO MHOIHX astax B KopaHe nepeHocHOe 3Haue-
HHE CJIOBa TepeaeTcs ¢ moMolbio ucrtuape (). Hanpumep:

S8 #4508 e Lyl g 5 e Gl 4 A0l sl slaldl oo ile U5

(V) () "alaay) 4y

«...B 3HaK CBOETO MUPOTBOPECHUS U1 BAC U HUCIIOCJIAJI BaM € Heba BOA4Y, YTOOBI OYH-

CTHTh €10 Bac, U CHATH ¢ Bac ckBepHy CaraHbl, 9TOOBI YKPEIUTh BAIlld CEpAILa U 3TUM
yTBepauTh Bamu cronsl» [Kopan: Cypa 8. Anp-AHdans (Boennsie Tpoden): 11].
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Wnu xe:

O Q) " as @GSy Gy 3 &y Ly 218 bl BTy b SHEES S
«(O mpaBoBepHbIe! (B benpe), He BBl ux youBamm — ux yousan Asax! Korma Ter 6po-
CHWJI TOPCTh NecKa, Opocan He Tel — Opocai...» [Kopan: Cypa 8. Ane-AH¢ans (BoeHHsie

tpoden), 17].

W3 cka3aHHOrO MOKHO CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO €CJIH B OT/IEJIbHBIX asTaX OJHOM
U TOH K€ Cypbl peub UAET 00 OJJHOM M TOM K€ COOBITHH, TO METaQOPUUHOCTb UCTIOIb-
3yeTcs AJIs TOro, 4TOoObI IIOKa3aTh MOTYIIECTBO AJUlaxa, POSIBISEMOE B IOMOIIH, OKa-
3bIBAEMOU MYyCYJIbMaHaM.

A0y Yo6elina, MOCTaBUBILIMIA repest OO0 LeNb POaHATM3HPOBaTh Bech TeKeT Ko-
paHa, (pakTHYEeCKH U3y4YHJl BCE asAThI, BBIABUB 37IECh BCE Ucmuape u mauibexu.

d) Hponua. OnauM U3 cpeAcTB ycuiieHus Bo3zeiicTeus Kopana Ha co3HaHue JIto-
neit yepe3 metadopudHocTh AOy YOeiia Ha3bIBaeT HPOHUIO, IPUYEM PUMEHEHHE ee
B 00IIIECTBE CBSI3aHO C HEOOXOJMMOCTBIO M30eraHus MPSAMOro Ha3bIBaHUS 4ero-iuoo,
MIOCPEICTBOM HMHOCKazaHus. AOy YOeiina mokaspIBaeT, YT0 UPOHUS MOXKET BBIPAXKAThCS
MOCPEACTBOM CYLIECTBUTEIbHBIX, IJIar0JIOB, a TAKXKE BCIIOMOTaTENIbHBIX S3bIKOBBIX
cpencTs. B kauecTBe 000CHOBaHUS CBOMX M1l aBTOp MPUBOJAUT IUTaThl M3 Kopana:

(YYY eadly v s B 2&E0S 16 24 Eos e
«(O o6narouectuBsie!) JIns Bac cynpyru — Ballla HABA, ¥ BBl Ha CBOIO HUBY NPUXOJIH-
Te, KOI/[a JKeJIaHUe B BAC €CTh, HO MEPE/l STUM BbI JUISI Iyl CBOMX KaKyrO-JIOO O1arocTh

yrorosbTe...» [Kopan: Cypa 2. Anb-barapa: 223].
Nnm xe:

(7 soluall) | oLl 28y 5 Lildd o &ia 32T \5 51 il e o Lt i
«...a €cIU BBl OOJBHBI MITH B M0€3/1Ke (FITb BBIXOIUITH TT0 €CTECTBEHHOI HYXIIE) ¥ BO3-
BpaTWINCh, WIb C XKEHIIUHON cHoleHue uMenu...» [Kopan: Cypa 4. An-Huca (OKen-
muHa): 43].

ABTOp, IPUBOJIS B KAYECTBE JI0BO/Ia T€ WJIM UHbIE asAThl, HOAYEPKUBAET, YTO UPO-
HUS 37€Ch IPUMEHSETCs JIUIIb Kak MeTadopa, B KauecTBE CPEJCTBA BHYILICHUS.
A Y0eiin Obl1 yoexaeH B ToM, B Kopanu-Kepume meradopuueckue BO3MOXKHO-
CTU OBLIM UCTOJB30BAHBI JOCTATOYHO IIUPOKO. ABTOpP NPUBOIUT B MOITBEPHKICHUE HE-
o0xoanMble NpUMepsl: K npumepy, B Kopane oqHuM u3 cpeicTB mpuaaHus merado-
PUYHOCTH SBJIAETCS MPUEM «xa3¢gy (IPUMEHEHUE CIIOBA K MECTY), WIH K€ «3usgoe»
(moGaBnenue cinopa). OqHAKO HEKOTOPHIE U3 S3BIKOBENIOB, B 0cOOEHHOCTH AJb-My0ap-
pal, He BOCIIPHHUMAIOT €0 TOUKY 3PEHHUS O «3UsAze». B 4aCTHOCTH, OHM OTpULIAIOT Me-
tadopraHOoCTh yacTuiel """ B cype «Anm NmMpamy», 55-M aste, KoTopas (hakTHIecKu
HE SIBIIICTCS «3USALEN:
(00 :0lme JT) ... lue LI 0B i
«U (BcmomHumTe), koraa Asax ckazan: O, Mca!l...» [Kopan: Cypa 3. Anu-Umpan (cemeii-
ctBO MMpan): 55].

Anbs-My0Oappan u gpyrue npeacTaBuTeN GUIOJIOTHYecKod HayKN TaKkKe MpH-
IIJIM K BBIBOJAY O IMPaBOMEPHOCTU BbIBOZa A0y YOeiina o MeTadOpHUHOCTH BbIpa-
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KeHHs " e L 401 JE 5", [IOJJYEPKHYB, YTO B YKa3aHHOM KOHTEKCTE CJIOBO MCIIOJIb30BAHO
B CBOEM IIOJJTMHHOM CMBICIIE, IT0 3TOM NMPUYMHE BBIPBATH €T0 M3 OOIIEro KOHTEKCTA
asTa He IPEICTABIAETCA BOSMOKHBIM () 10¢a ¢y il )l ¢ uia )l iy yaill),
OnHMM U3 rpaMMaTUYECKHX SIBJICHUM, IPUBJIEKIINX BHUMaHue A0y YOelina B cBs-
31 ¢ METaQOPUYHOCTHIO KOPAHUYECKOTO TEKCTA, SBISIETCS «unbmughamy (Mepexom, Ipu
HEOOXOJMMOCTH, CMBICJIA OT OJIHOTO JIMIIA K APYyTroMy, OT OJJHOTO TOJja K MPOTHUBOIO-
noxkHoMy Toity). C 1eNbio IoKa3aTh JaHHOE TOJIOKEHHE aBTOP MPHUBOJIUT HECKOJIBKO
npumepoB u3 Tekcra Kopana. Hanpumep:
(Y=Y sy opiall (o3 4 iy Cash s L
«Aned — JIsm — Mum. Kuura 3ta, HECOMHEHHO, HaCTaBJIEHUE [Tl Te€X, KTO (THEBa)

lNocriona crparack, cMUpeH U mpaBezieH (B cBoux AesHbsaX)» [Kopan: Cypa 2. Anb-barapa
(Kopoga): 1—2].

Agtop B ykazanHoM asre <13 (0) Beyienust Metadopy, MOJUEPKHYB €€ HHOCKa3a-
TEJIBHBIN XapaKTep, BRIPAKAIOIINI ATOT CMBICH 1% (3Ta).

[puBeeHHBIE BBIIIE asIThI SIBJISIOTCS JIMIIIL HEKOTOPHIMU M3 UCCIICOBaHHBIX B Ko-
pane A0y Yo6eiimom.

BbiBOObl

IToxBost MTOTH MCCIIEN0BAaHUSA, MOXKHO CKa3aTh, uTo A0y YOeiina 3a10)Ku1 CBOUM
TBOPYECTBOM, T.€. IMHIBUCTUUECKUM aHAIN30M U TOJIKOBaHHEM TekcToB KopaHa ocHOBY
HOBOT'O HAaIIPABJICHUS B TEOPUH KOPAHUCTUKU — SI3bIKOBeYecKuil ananu3 Kopana. 13-
BECTHO, YTO HMCCIIe0BaHHOE Npon3BesieHne A0y YOei il 3HaunTeIbHO 001er4mio 3aa-
YU MOCJIEAYIOIIUX TOKOJICHNH YUEHBIX, CI€IOBABIIMX B YKa3aHHOM HaIlpaBJICHUU.

OtMmeTum, YTO ¥ 1O ceil 1eHb JTUHBUCTUYECKUI U JTUTEpaTypOBEJUECKUN aHAIN3
tekcta KopaHa siBiseTcs 00beKTOM UCCIIeI0BAHMUSI MHOTUX CIIELHAIUCTOB.

© Mawmepnona K.
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Hata npunstus: 3.02.2017
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ABU UBAIDAH’S “MAJAZ AL-QUR’AN”
AS THE BEGINNING OF ANEW TREND
IN THE PRACTICE OF TAFSIR
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Abstract. Abu Ubaidah’s “Majaz al-Qur'an” is the first book on the linguistic analysis of the text
of the Holy Qur'an, which has survived to our days. This author stands out among others because his research
was the first research and analysis of the style of writing of Qur'an and it was the beginning of the first stage
of criticizm in the Arabic literary in general. The author emphasizes that there is little difference between
the use of metaphors in the language of Qur'an and Arabic poetry, or in general in the Arabic language
of the period. It is also noted that Arabs widely used metaphors in their oral speech, both before and after
the revelation of Qur'an to the prophet of God. In fact, the author wrote the above-mentioned book, not only
for Arabs, but also to facilitate the understanding of Qur'an, something like a textbook.

In general, the mentioned work of Abu Ubaidah on the linguistic analysis and interpretation of Qur’an
led to the emergence of a new direction in the linguistic analysis of Qur’an. This work has actually paved
the way for this research, and it has greatly eased the work of interpreters and representatives of philological
science.

Key words: Arabic language, Abu Ubaidah, Majaz al-Qur'an, linguistic analysis and interpretation
of Qur'an, new direction of philological science
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OPUEHTAJIbHBIE UICTOKN OBPA3HOIO AA3bIKA
dPAHLY3CKOIro OPHAMEHTAJIbHOINO UCKYCTBA
XVII—XVIII BB.

JL.T. Tkau

Poccuiickuii rocynapcrennsiii yausepcureT uM. A.H. Koceirnna
(Texnomorun. uzaitH. FIckyccTBO)
ya. Manasa Kanyocckas, 1, Mockea, Poccus, 119071
tkach.dmitry@mail.ru

Ha XVII—XVIII BB. npuxoautcst Neprol HAaUBBICIIETO paclBeTa (hpaHIy3CKOTo MPHUKIIaHOTO HC-
KyCCTBa W €ro yTBepxkJeHne B EBporie B kauecTBe OOLICHPH3HAHHOIO 3TaJlOHa. DTO OBLIO TOCTUTHYTO
B Pe3yJIbTaTe TBOPUYECKOrO PasBUTHUs (PAHILy3CKUMHU MACTEPaMU TPaJULIMOHHOTO €BPOIEHCKOro OpHaMeH-
TaJbHOI0 MUCKYCCTBA, a TaKXke Oyarogaps yCIelHON afanTalliy UM OPHEHTANIbHOro Aekopa. B cratee
PacKpBIBAIOTCS 0COOCHHOCTH 00Pa3HOTO S3bIKa OPHAMEHTAJIBHOI'0 MCKYCCTBa CTpaH BocToka, aHanm3u-
PyeTcsl CUMBOJIMUECKHI CMBICIT M 9BOJIIOIMS HauboJIee 4acTO BCTPEUYAIOMIUXCS BO (PPAHITY3CKOM EKOPe
XVII—XVIII BB. opHaMEHTaIbHBIX MOTHBOB BOCTOUHOI'O MPOHUCXO0xAeHMs. ONUCaHbl IEPBOUCTOUHUKY,
3apOXKICHHUE U Pa3BUTHE OPUEHTAILHOTO CTWIIS MIMHYya3pu (chinoiserie) Bo ®paHIyy, a TakKe poib BbI-
JIAOIUXCS (PPAHILY3CKUX XYA0AKHUKOB-IEKOPATOPOB B (POPMHUPOBAHUU ITOrO CTHIL. BBIABIEHO 3HaUEHNE
00pa3HOro s3bIKa MIMHYa3pH KaK OPraHUYHOW YaCTH OPHAMEHTAJIBHOTO JEKCHKOHA CTHJIEH 0apoKKO
U POKOKO.

KuiroueBble cj10Ba: ceMaHTHKA OPHAMEHTA, O0Opa3HbIi A3bIK OPHAMEHTA, OPUCHTAJILHBIH JICKOP, CTHIIh
HIMHYa3pH, OpHAMEHTaJIbHOE UCKYccTBO DpaHuiuu

BBEOEHMUE

Hauunnas ¢ neprosa aHTUYHOCTH, XyA0KECTBEHHbIE U3/1e/IUs cTpaH Bocroka siB-
JSUTUCh UCTOYHHUKOM BJIOXHOBEHUS Ul €BPONEUCKOro JeKOPaTUBHO-IPUKIIAHOIO UC-
KkycctBa. Brutots 10 XVI B. opHamenTanbHbie ctiu EBporisl popmupoBanuck mos 3Ha-
YUTEJIbHBIM BIMSHUEM OTHOCHUTENIBHO MaJloyaaleHHbIX cTpaH bimxHero BocToka
u [lepcun. C XVII B. mpeoGanaroiee BIMsHAE Mepennio Kk ctpanaM Jlanpaero Boc-
Toka — Muauu u Kutato. ICTOYHUKH 3TOr0 BIUSHUA 3a4acTyHO IOCTATOYHO TPYIHO
pasienuTh, Tak Kak XyJoKHUKH-opHamMeHTamcTsl X VII—XVIII BB. nipu 3auMcTBOBa-
HHY MOTHBOB BOCTOYHOTO MCKYCCTBa CMEIIMBAIIM 5TH MOTHBBI, HE 3a00TACH 00 HX Mpo-
UCXOXJICHUU: «BbIII0 MHOKECTBO IPUMEPOB, KOTJa TYPKH, HHIYChI, KUTAWIbl U TaXKe...
00€3bsHBI COCYIIECTBOBAIM 0€3 BCSIKUX HAPEKaHUH CO CTOPOHBI COBPEMEHHUKOB Jle-
kapta, broddona u Kanra» [L art decoratif en Europe 1992: 228]. CBenenus o crpanax
JansHero Bocroka ponroe Bpemsi ocTaBaJIUCh BeCbMa IMPUOIU3UTEIbHBIMHY, ITyTaHbI-
MU, ¢ O0JIBIION MpUMechio (aHTa3uil. Teopun ObLITH BeChbMa TYMaHHBIMU, HEKOTOPHIE
U3 HUX, Harpumep, npunuceiBanu Kuraro cBsi3u ¢ apeBHuM Erunrom. UM 00bsCHS-
eTcs OTCYTCTBUE MHTEpeca MyOJIMKY K paszianueHuro crpal JlaneHero Bocroka u 060-
3HaueHue ux oommM HazBanueM «Mamum» («Les Indesy).
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[TepBble nHIMIICKMEe HAOMBHBIC TKaHHW MOSBWINCH B EBporie B koHIe XVI B.,
U C pa3BUTHEM MOPCKON TOPrOBJIM BBO3 ATOTO IPECTHIKHOIO U JIOPOrOro TOBapa yBe-
nnuuBaercs. JKenaHue noJpa)kaTb BOIIEAIIUM B MOJY MHAWNUCKUAM TKaHSIM U UX MOTH-
BaM SIBUJIOCh OCHOBHBIM CTHUMYJIOM pa3BUTHs €BPONEUCKUX HaOUBHBIX MaHY()aKTyp
B XVII—XVIII BB.

C >CcTeTHUYEeCKON TOYKM 3pEHMs MHINNCKUE TKAaHU XapaKTEePU30BAINCh MCKIIIOYH-
TEJILHBIM OOTraTCTBOM OPHAMEHTAJIBHON OOpPa3sHOCTH, M MHIMKCKAs MOJIENb JIOJITOE Bpe-
Ms IOMHHHpPOBAJIa B €BpONelckoM HaOMBHOM TekcTwiie. [ maBHbIN xpaHurtens Myses
nevyatu Ha TKaHsax B r. Miony3 (Opannust) XKaxnun JKake numer: «Ta BaxkHas podb,
KOTOPYIO ChITpajia MHAMMCKAs MPOIYKIUS B CO3JaHUM €BPOIEHCKON TEKCTUIBHON Ha-
OOMKH KaK ¢ TOYKH 3PEHUS TEXHUKH OKPAIIWBAHMS, TAK U C TOUKHU 3PECHHS JCKOpa
U ACTETUKH, TIOKa3bIBAET, HACKOJIbKO MHAWNCKHE MOTUBBI Obutn Onu3ku ayxy XVIII B.
Jlonr mpu3HaHMS 3TOTO eBpoHeHIiaMu ObUT OTAAH B CAMOM ONpeeNIeHNH HaOMBHOTO
TEKCTHJISI, KOTOPBIN JTOJTO Ha3bIBAICA ,,iHABeHH (indiennes)» [Jacqué 1995: 164], ne-
3aBHCUMO OT MECTa €ro U3rOTOBJICHHUS.

OCOBEHHOCTU OBPA3HOIO A3bIKA
OPHAMEHTAJ1IbHOIO UCKYCCTBA CTPAH BOCTOKA

OO01en3BecTHO, YTO B 3IOXY, MPEABAPSIONIYIO POMBIIUICHHYIO PEBOIIOIUIO,
BKJIaJ BocToka B sI3bIK TEKCTHIIBHOTO JieKopa ObLI ropasio 0ojiee 3HaUNTEIbHBIM, YeM
BKiIaj 3anana. Opaniry3ckuii uccaenonarenb [larpuc Xpror 0ObICHIET 3TOT GaKT psiaoM
3HAYMTENbHBIX IMBWIM3ALMOHHBIX oMU BocToka u 3ananga. CornacHo ero runorese
CYIIECTBYET HeKast CBS3b MEXIy 001aCThIO HCUMCIICHUS M 001aCThIO OpHAMEHTATBHBIX
putMmoB. Tak Ha3pIBaeMble «apabckue» @b (B TOM YHCIIE HOJb, pa3psiibl 1 OCHOBBI
anreOpsl) ObUIM 3aMMCTBOBaHBI apabamu B HIMK U iepeganbl IMU Ha 3amaj] B IEpHOJT
¢ VII o X B. Takum 06pa3om, oTcTaBaHHe 3amnajja B pa3BUTHH OPHAMEHTA MOXKET OBITH
CBSI3aHO C M3HAYaJIbHBIM OTCTABAHUEM B CUCTEME HcuUuciaeHus. Ha MHANNCKUX TKaHAX
NPUCYTCTBUE YHCIIA MTPOSIBIIAETCS B CXEMAX PUTMOB, XapaKTEPU3YIOIINX PA3BUTHE MOTH-
Ba. [Ipu 3TOM pUTMHUECKas CTPYKTypa JEKOPa FAPMOHUYHO COUYETANIACh C 3aMeyaTesb-
HBIM YyBCTBOM IIPUPO/IbI M MOIJIA BKJIFOYATh AHTPOIIOMOP(HbIE N300pasKeHNSI.

B cBoeMm uccnenoBanny «SI3bik TkaHm» I1. Xbror oTMeuaeT, 4To MeXy MUPOM TEK-
CTUJIBHOTO OpHAMEHTA U MHUPOM ITHCbMa TAaKXKe CYIECTBYET 0c0o0asi, TOBOJIBHO TECHAs
cBs3b. B Mauy, Iepcun, Kutae u B cTpanax uciaama npu JeKOPUPOBAHUM TKAHU OXOT-
HO U BeCbMa FapMOHHUYHO COEIUHSIN OpHAMEHTAJIbHBIE MOTHUBBI ¢ OyKBaMHU MUCHMa,
IIPY ATOM 3TH OYKBBI CAMU MHOTA CTaHOBWIMCH MoTHBaMu [Hugues 1975: 50]. B kysnb-
Type 3amajia MpuxoanuTcs 0OpaTUTHCS K CaMbIM JIPEBHUM CpPEIHEBEKOBBIM BBIIIUBKAM,
4TOOBI OOHAPYKUTH OYKBBI B COSJMHEHUH C MOTHBAMH, M TO Peub UJET TOJBKO 00 yc-
TaBHOM HJIM TOTHUECKOM aJipaBUTE, KOTOPhIE XOPOILIO BIMCHIBAIOTCSA B OPHAMEHTAIbHBIC
dopmynsl: «Korma sxe B andaBuTe cTano npeodiagate CTpeMICHHE K rpaguyeckoMy
BBIPAKCHUIO UJIEH, @ CJIOBO CTAJI0 CaMbIM IIPOCTHIM M PAllMOHAIBHBIM CUTHAIBHBIM KO-
JI0M, KaK 3TO CIy4WJIOCh B JIATUHCKOM aji(paBUTe Ha 3anaje, — MUIIEeT XbIoT, — TOraa
MpeKpaTuiach BCSIKask BOSMOXKHOCTD BBIPAXKEHHS YyBCTB IIPH HAIIMCAHUM OYKB, a CIIe/I0-
BaTeJIbHO, U BO3MO>KHOCTb OPHAMEHTAJIbHON KOMOMHAIIMY UX C MOTHBAMM» [TaM Xke].
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Takum oOpa3zom, MUp NHCbMa U MUP TEKCTHJIBHOIO OpHaMEHTa pa3JeIHIINCh,
a B JAJIbHEHINIEM ME€YaTHOE BOCIPOM3BEICHHE TEKCTOB 3HAUUTEILHO ONEpexano medar-
HO€ OPHAMEHTHUPOBaHHE TKaHEH. JTOro He MPOM30LUIO Ha BocToke, rae nucpMo ocTa-
BAJIOCH CJIOKHBIM, HE CTOJIb PallMOHAIM3UPOBAHHBIM: KUTalickue neporiaudsl, 6muskue
K uaeorpaduueckoMy CUMBOIY MJIEH WIN Belld, OYKBbI HCIAMCKOro andaBuTa, HEJ0-
CTaTOYHO BOKAJIM3MPOBAHHbIE, YACTUYHO CHJUTA0MUYECKUE, HAMCAaHUE KOTOPBIX MOXKET
UMETbh pa3IM4YHble OpHAMEHTAIbHbIE Bapualuy. Bo Bcex 3Tux citydasx coeanHeHHe Mo-
THBA U MMCbMa OCTaBAJIOCh BO3MOKHBIM, U IIUCbMO B HEIPEPHIBHOM KOHTAKTE C MUPOM
OpHaMeHTa 00pa30BBIBAJIO BECbMa KU3HECTIOCOOHYIO €AMHYI0 OpHAMEHTAIbHO-3HAKO-
BYIO CUCTEMY, HE HCKJIIOUABIIYIO U300pakeHUe yesloBeKka Wi 00XkKecTBa.

Ha 3anane npeanourenue 0b110 0TAaHO n3o0paxeHuto bora nim yenoseka. [o-
CKOJIBKY ITCHbMO HE JaBajl0 BO3MOXHOCTH YyBCTBEHHOT'O BBIPAXKEHHsI, YyBCTBO HAIILIO
BBIP2)XEHHE B ABTOHOMHOM Pa3BUTUH YEJIOBEUECKOIO N300paKeHUsl, BIUIOTh JI0 TOJIHOM
€ro MHAVBHAYAIU3AMU B CKYJIBITYPHBIX U KUBOITMCHBIX TPOM3BeeHIsX. «Pa3BuBasich
B HaIlpaBJIEHUH UHIUBUIYAJIN3AIMU, — MHUIIET XbIOT, — N300pakeHHEe OTKIOHAIOCH
OT PUTMHUYECKOIN aCCOLMATUBHOCTU U MOJYUHSIIOCH MPUHIUIAM, OTINYAIOIIUMCS
OT PUTMHYECKUX IPUHIUIIOB TOBTOPSIEMOCTH MOTHBOB. 1103TOMy B 3amajiHbIX TKaHAX
HE MPOM30IILIO0 OOIIETO pa3BUTHUS H300pakeHus kKak MoThBay [Hugues 1975: 54].

APEBO )XU3HU. CUMBOJINKA OPHAMEHTAJIbHOIO MOTUBA

W3 Bcero MHOrooOpasus 3aMMCTBOBAHHBIX €BPOINEHCKON HAOOWKONM BOCTOUHBIX MO-
THBOB, BKJIIOYAIOIIEr0 HEMAJIO JOCTATOYHO aOCTPAKTHBIX ()OPM PACTHTEIILHOTO IIPOUC-
XO0XKJEHUs, HalIpUMep, KalleMHpOoBasi NajabMeTKa, BOCTOYHBIN OTypell, MOTUB JIpeBa
JKU3HU BBIACISAETCS MHOTO3HAYHOCTBIO CIO’KETHBIX TPAKTOBOK. DTOT KPYIHBIN HEIO-
BTOPSIFOLLIUICS MOTUB Pa3BEPTHIBACTCA 110 MOBEPXHOCTU TKAHM, IIPOTArMBasi CBOU BETBU
U cTe0JM, Ha KOHIIE KOTOPBIX UMEIOTCSA OYKEThI LIBETOB MJIM MPOCTO LBETHI, (PPYKTHI,
BIIOJIHE y3HaBaeMble. OJTHM U3 HUX KpYIIHEE, IPyrHe CTAaHOBATCS BCE MEIbUYE B COOT-
BETCTBUU C PACIOJIOKEHUEM U KaXYLIUMCS IIPOU3BOJIBHBIM, a4 HA CAMOM JIEJIE BECbMa
YHOPAJOYEHHBIM, COOTHOILIEHUEM MEXy MOTHBOM M MHTEpPBAJIAMU. 3/1€Ch IPUCYTCT-
BYEeT KaK JKUBOTHBIN, TAK U MUHEPAJIBbHBIA MHp: LIAIUIM, 3MEH, Yepenaxu (KUTaliCKue
CHUMBOJIBI JIOJITOJICTHS), IOMEIIEHHbIE Ha CKAJUCTOM MOYBe Kak Obl B COCTOSIHUU I10-
KJIOHEHHUS NIEPE]] CBAIICHHBIM JIEPEBOM, SABJISAIOIIMMCSA CUMBOJIOM [1IUBBI.

B nenom npeBo coueraer B cebe HAIOMHUHAHKUE O 3eMHOM pae, 0 JIFOOBH K IIPUPOJIe
C XapaKTepHbIM MHANUMCKUM MUCTHILM3MOM U 00pa3aMu caJIOB C MEPCHICKUX MUHUATIOP
Y KOBpOB. BimsiHMe ncnama npucyTCTBYET B pUTMax paspacTaHus JepeBa, B NOJSIX LBe-
TOB, KOTOPBIE €r0 OKPYXAIOT U 3aHUMAIOT MPOCTPAHCTBO KAaK O0XKECTBEHHBIN MOCEB.
N300pakeHue apeBa 0ceBOE U B TO 7K€ BPEMs CTOJIb XK€ MHAUBHUAYAIBHOE, KaK U JIEPEeBO
B IIPUPOJIE, XapaKTEPU3YIOLIEECS U CUMMETPUEN U aCUMMETpUEH. Y MOJAHOXKHUS IpeBa
WK Ha OOptope MOTYT OBITh IOMENEHBI MHOTOUNCIIEHHBIE IIEPCOHAKHU, B TOM YHCIIe
aroau U 6okecTBa. J[peBo JKU3HM €CTh CUMBOJ BCEX BUIOB IUIofopoaus. Kak numer
I1. Xbtor, OHO «SIBJISETCSI MOTHUBOM BEJIMKOIO CHHTE3a, MOTUBOM YHHUBEPCAIBHON MUPO-
BOW 3HAYMMOCTH.
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JpeBo Xu3HU — MpUMEpP YHUKAJIBHOTO JOJTOJIETHS MOTHBA, TIPOXOISIIETO Yepe3
BpeMsI M IIPOCTPAHCTBO M MOSBIISIONIErOCS HAa TKAHU B PAa3IMYHBIX Bapuauusax. Ha Ha-
O6uBHBIX nHAMICKUX TKaHgax X VIII B., mpousBenenHsix mo 3akasy dpaniryszckoit Boc-
TOYHO-VHIUNCKON KOMIIAHUU, TOT MOTHUB y>KE€ U3MEHEH C YYETOM BKYCOB 3alajHON
KITMEHTYPBI, UTO MPOSBISIETCS B OOPAIOpE, MPHHUMAIOIIEM BUJ TUPJISIHI, U B HEKOTO-
PBIX IPYTUX JETASAX 3a1aJHOEBPONEHCKOro JEKOPATUBHOIO JIEKCUKOHA.

OBPA3HbIW 93blK OPHAMEHTOB CTUNS LUMWHYA3PU

CraBmuit mogubeiM B EBponie B XVII B. opueHTANBHBIN 9K30TUYECKUN CTHIIb BO-
Opaut B ce0st 3HAUUTENBHYIO TPYIITy MOTHBOB, HIMEIOIUX KHTAHCKOE MPOMCXO0KICHUE
WIN OTPaXKAIOUIUX BEChbMa MIPUUY/UINBOE €BPOIEHCKOE MPECTaBICHHE TOTO BPEMEHU
o Kurae. TepmuH «imuHyaspu» (B nepeBojie ¢ (ppaHIly3cKoro ‘KuTaIinHa’) MOSBHUICS
Uik B 210Xy banp3aka: B TO BpeMst OH 0003Hauall ACUIeBbIi 9K30THU3M, pacpoCcTpa-
HSIBIIUICSA B MHTEPbepe OyprKya3uH, U HOCHII CKOPEe NPOHUYECKUH OTTEHOK, KOTOPBIN
OTUYaCTU NPOJOJIKAET coxpaHATh U B Hame Bpemsa. B XVII u XVIII B. munyaspuy,
KaK Mbl 3TOT TEPMHMH IIOHMMAaeM CETO/IHs, COOTBETCTBOBaN TepMuHy des Indes, T.e.
«n3 Uagnity.

ITepBoe npencrasnenue o «Karae» (Cathay — rtak HaspiBanu Kurait B cpeanue
Beka B EBpomne) nan mupy Mapko [lono. Ero kuura, nosiBuBmasicst B Hauane XIV B.,
[IOBECTBOBAJIA 00 PK30THUECKON CTPAHE M3BICKAHHOM YYTHBOCTU U MYZAPELOB-IPABU-
TeJel, cTpaHe MpUpPOIHBIX OoratcTB U cokposuil. [TocnenoBapive 3a Hell COUMHEHUS
MOHAXOB-HE3YUTOB U €BPONEHCKHUX MOCIOB 3aKPEMUIIM 3TOT CKa304HbIM 00pa3 Kuras
B BOOOpaKEHHH €BPOIICHIIEB.

Ecnu texctsl 0 Knutae cranoBunCh Bce 601ee MHOTOUMCIIEHHBIMU, TO WUTIOCTpa-
UM OCTaBAIMCH BechMa penkumu. ['ommmanaen v Heiixos (Jan Nieuhoff) ceirpan om-
PENeNIONIYI0O POIb B Pa3BUTHH IIHUHYa3pH, OIyOJIMKOBAB CBOM OTYET O MOCELIEHUHT
KHTaiickoro uMmmnepatopa B 1655 r., cHaOeHHbI Oosee yeM COTHEW 3cTammoB. DTH
M300paKeHUs SBISUTUCH BAKHBIM MCTOYHHMKOM MOTHBOB IIMHYa3pH B TEKCTHIIBHBIX
CHOKETHBIX KOMIIO3HLMAX BILIOTH 10 XIX B. Ilocie 3HakoMcTBa ¢ Bbleameil B 1667 r.
cepuei dcTaMInoB Hemenkoro rpaBepa Atanacuyca Kupmepa (Athanasius Kircher),
M300pakaBIllel a3MaTCKUX CyBEPEHOB B 0OCTaHOBKE HEBHUIAHHOW pockorm, JIromo-
Buk XIV, no ceunerensctBy Jladhonrena, mpukaszan oOTSHYTh CTEHBI BHYTPEHHHX arap-
TaMEHTOB B BepcasibckoM JBOpIE POCKOLIHBIMU TKaHSMH, IpUBE3eHHbIMU U3 Kutas
[L art decoratif en Europe 1992: 234], a Tak)e TOSIBIISIICS HAa MacKapajie B KOCTIOME,
HAIOJIOBUHY TIEPCUICKOM, HAMOJIOBHHY KuTaiickoMm [Jkekoocon 2004: 31].

Jlutepatypa o KuTae 1 WTHOCTpUpYIOIIUE €€ 3CTaMIIbl OATOTOBUIIN YCIIOBUS IS
BO3HHUKHOBEHUSI KUTAWCKOTO CTUJISA, HO caM (pakT €ro pox/JIeHUs ObLI CBA3aH C HAYAJIOM
UMIIOpTa KUTalHCKUX ToBapoB. Crpoc Ha HUX OBLT Tak BEJHK, YTO EBPOMEHUCKUE Mac-
Tepa Hayalyd Ha MeCTe IIPOU3BOAUTD U3/EIHs B IOJIpaXKaHUe KUTAHCKUM o0pa3LaM Win
(baHTa3upys Ha ITY TEMY.

Heo6x0anmMo mog4epKHyTh, YTO CTHIIb HIMHYa3pH SIBIISUICS B 3HAUUTEIILHOM Mepe
MIPOJTYKTOM €BpOIeiickoro BooOpaxkenus. Ilpu mpoeKTHpOBaHUU MOTHBOB IIWHYa3pH
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OUYCHb MHOT'O MECTa OTBOAMJIOCH (DaHTa3MM M BECbMa Majo — TOYHOMY BOCIIPOU3Be-
JICHUIO CYIIECTBYIOMINX MOJeNIeil. DTO OBLIO CBSA3aHO C HEJOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM
U IPUOJIM3UTENBHBIM XapaKTepOM WUIIOCTPATUBHOIO MaTepuala, a TakKe Hel0CTyII-
HOCTBIO U JJOPOTOBU3HON 00pa3loB. 3a4acTyto HOBBIN CTWJIb MMEJI JIMIIb BECbMa OT/Aa-
JICHHYIO CBSI3b C MIEPBOUCTOYHUKOM. OO 3TOM CBUIIETEIBCTBYET TOT (DAKT, UYTO KUTANIIBI
BUJICTIM B MPUCIAHHBIX U3 EBpONBI MIMHYa3pu TUIMHYHBIE 00pa3Ibl 3araJ HOeBpOIeH-
CKOI'0 MCKYCCTBA, KaK 3TO ObLJIO CO IINajepaMH B CTUJIE IIMHYa3pH, NoJapeHHbMu Jro-
noBukoM XV kutaiickomy umrepatopy [xexodcon 2004: 31].

OtMeTruMm, 4yTO GJIM3KOE K OPUTHHAIAM KOMHPOBAHUE KUTAHCKHX MOTHUBOB CTAJIO
npeodIaIaroIyM BO (HPaHITy3CKOM JEKOpe JIMIIb HauuHask CO BTOPOi momoBuHbl XIX B.
B PaMKax MCTOPUYECKOrO CTHJISL. DTOT MOJXO[] CTal BO3MOXKEH OJiarojiaps MOsBIECHHIO
MCTOYHHUKOB ¢ 00JIee TOUHBIMH ONHMCAHUSAMU U M300pKEHUSAMH KUTAHCKOW apXHUTEKTY-
pBl U IEKTOPATUBHO-TIPUKIIATHOTO MCKYCCTBA, MIEPBBIM M3 KOTOPHIX MOKHO CUYUTATh
BhIIeAyto B 1760 r. 60rato WITIOCTPUPOBAHHYIO KHUTY aHTJIMHCKOTO apXUTEKTOpa
Bunbsama Yembepca (William Chambers).

HanmomuanMm, 4Tto HauMHasi ¢ EpUOAa AaHTUYHOCTH TOPTOBJIS IIEIKOM, IIEHUMbBIM
3a €ro 3CTEeTMYECKUE KauecTBa U yA0OCTBO B HOCKE, SIBJISUIACH IVIABHON CBSA3YIOLIEH
HUTHIO Mex Ty EBponoii u Kuraem. Ycnex B EBporie 6orato opHaMeHTHPOBaHHBIX OpH-
SHTAJIBbHBIX IIEJIKOB MOOYIHMI UTATBIHCKIX PEMECIIEHHUKOB-TKauei MUCIOJIb30BaTh UX
MOTHBBI B cBoux uznenusax. C cepeaunsl XIV B. Tkaun u3 JIykku, a 3atem u3 ®nopen-
K 1 BeHnenyy Havam MMHTHPOBATH B JOBOJBHO CBOOOIHON MaHEpe KUTalCKUe MO-
TUBBI — LIBETOYHbIE, TEOMETPUUECKHE U CUMBOJINYECKHE, 3AJI0)KUB OCHOBBI CTHJIS IIH-
Hya3pHl B €BpOIEHCKOM TeKcTie. [Ipu 3TOM opHeHTalbHas OPHAMEHTHKA BOCIIPUHM-
Majlach TOJIBKO B CBSI3M C €€ JECKOPATUBHBIMU KauecTBaMM 0e3 yuyeTa W3HadyalabHOIO
CMBICJIOBOTO 3HaueHus1. MTamus gosiroe BpeMsi 0CTaBajlach €BpONEHCKUM MOHOIIOIHUCTOM
B 00JIaCTH ITPOU3BOJICTBA POCKOIIHBIX TKAHEH ¢ OPUEHTATU3UPOBAHHBIMU MOTHBAMH.

DOta MOHOMNOMHUS MpocyIecTBoBaja 10 cepenunbl X VII B., koraa 3akas3sl GpaHiry3-
CKOTO JIBOpA U apUCTOKPATHH, YBJICYEHHBIX MOJIOM Ha BCE KUTaICKOE, CIOCOOCTBOBAIIN
Hayay NMpou3BOACTBA Takux TkaHed B Type, JInone u Ilapmxe. [Jekop 3Tux TKaHEw,
IIOMHUMO CUMBOJIMUYECKUX KHTAICKMX MOTUBOB — COJIHLIA, JIyHBI, 3B€3]1, 0P, JPAKOHOB,
(heHUKCOB, Ba3 M T.II., MOT' BKJIFOUATh B Ce0S U CIOXKETHBIE CIIEHKH C MIEPCOHAKAMU K30~
THYECKOTO BU/IA, & TAK)KE BIUICTEHHbIE B OpPHAMEHT (GUrypsl kutaines. [Ipu sTom nep-
BOMCTOYHHUKOM MOTHBOB ObUI yXe JIEKOp HE TOJIBKO KUTAHCKHUX TKaHEH, HO U KUTaicKo-
ro ¢apdopa, a TakKke KUTAHCKUX JIEPEBIHHBIX JIAKOBBIX MaHenel u 06oes. Bo Bropoit
nosjoBuHe X VII B. TEeMbI 1 MOTUBBI HIMHYa3py MPOHUKAIOT B TOOEICHOBOE TKAUYECTBO.
[lepBoii paboTOM, OTMETHBIIIEH TPUXO]T HOBOTO CTHJIS, MOKHO CUYUTATh TKAHOE TTAHHO
«Uumum» (Les Indes), Beimonnennoe B 1687 r. Ha Koponesckoit manydakrype ['obemne-
HOB TI0JT pYKOBOJICTBOM e¢ aupekropa Jleopena (Le Brun).

VYcranoBuBLmiicst BO @paHIyy CTHIb OAPOKKO € €0 MBIIIHBIM JEKOPOM, INHAMHUY-
HBIMU OpHAMEHTaMU (hopMaMM XOPOIIO COYETAICS C SKCTPABATAHTHOCTHIO U OJIECKOM
mmHya3pu. OAHaKo «... 11 OapOKKO MIMHYa3pu ObLI JIMII> HOBOMOIHBIM BESTHUEM,
HO OTHIO/Ib HE TJIABHBIM CPEACTBOM XYAO0’KECTBEHHOM BbIPa3uTEIbHOCTU. MacTepoB
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3MO0XH 0APOKKO MPHUBJIEKAIa TOJBKO €0 BHEIIHSSA IK30TUYECKasi CTOPOHA, B TO BpeMs
KaK MPUBEPKEHIIBI HOBOTO CTHJISI POKOKO YYBCTBOBAJIH TITyOHMHHYIO BHYTPEHHIOIO CBSI3b
C IIMHYya3pH, €ro 6JIu30CcTh HOBOMY MUpoolrymeHuto» [xekodcon 2004: 60], — mu-
LIET U3BECTHBINA aHrIuiCcKuil ucciemonarelb J. JIekoOCoH.

Brraromumecs mactepa poKoKo, U cpeid HUX AHTyaH BaTTo, BBINONHSIN 3aKa3bl
Ha opOpMIICHHE MHTEPbEPOB B KUTaiickoM cTuiie. PaboTel BaTTo B cTHie mmHya3pu
HEMHOT'OYKCIIEHHBI, HO IMEHHO OHH OIIPEIEIIMIN OCHOBHOE HAIIPABIICHUE Pa3BUTHUS 3TO-
ro ctiwid B EBpone B 3moxy pokoko. IIpucymias tBopuectBy BaTTo JIMpHYHOCTE U H3BIC-
KaHHasI 2JIETAaHTHOCTh XapaKTepHa Uil €ro paboT B KUTAHCKOM CTHIIE, CEOXKET KOTOPBIX
OH TPAKTYET JOCTATOYHO UPOHUYHO.

[Iponomxarenem Tpaauumii Barro B obnactu muHya3pu cran Opancya byiue, ctu-
JIFO IPOU3BENACHUN KOTOPOrO CBOMCTBEHHBI SIpKasl BBIPA3UTEIbHOCTh U UTPHUBBIA 3pO-
Ti3M. TeMy mIKMHYya3pHu B CBOEM TBOPUYECTBE OH Hayall ¢ BOCIIPOU3BEICHUS B IPaBIOpe
pabot Batro, a 3aTemM IpoA0IKUIT BBIITYCKOM MHOTOYMCIICHHBIX CEpH IPaBIOp HA 3Ty
TEMY, BBIIIOJIHEHHBIX UM CaMHUM WM JIyYIIMMH paBepaMu TOr0 BPEMEHH IO €ro pu-
CyHKaM. BriociencTBum 3TH 3cTaMIbl SIBIJIMCh BaXKHBIM HCTOYHHKOM MOTHBOB ILUHY-
a3pu BO (hpaHILy3CKOM OPHAMEHTAJILHOM HCKYCCTBE.

ArnoreeM KUTalHCKOIo CTWIIS B TBOpUECTBE byllle MOXKHO cUMTATh CEpHIO U3 IEBATU
KapTOHOB JJIs1 KOPOJIEBCKOM MaHy(pakTypsl boBs, 1mecTh 13 KOTOPBIX MOTYYMIIN BOILIO-
IIeHUE B roOeJIeHaX, HACTOJILKO YCTICIIHBIX, YTO B niepuo] 1745—1775 rr. oHM BOCTIpO-
M3BOJMJIUCH JIBEHAILUATh pa3. JeBAThIM KOMIUIEKT LINanep 3TON CepuH, BHITKAHHBII
B 1759 r., 661 nogapen JlronoBukom XV B 1767 r. kuraiickomy ummnepatopy LisHiyHto,
KOTOPBIN JUI €r0 pa3MeIeHUs IOCTPOUIT CIIEUANIBHBII TaBUIIBOH.

B pabotax Byrie TanHCTBeHHBIH 1 BelTMYeCTBEHHBIN 00pa3 Kuras, kakuM oH mipe-
CTaBJLSUICS B 3IOXY 0apOKKO, yCTyNnuiI MecTo 00pa3y 0€33a00THOMY, SIMUKypeiickoMy
U MaCTOPAIBHOMY, XapaKTEpHOMY JJISl SIIOXHM POKOKO. Ha MBIIIHBIX pHCYHKax minajiep
U IPYTUX TMPOU3BEICHHUIX SMOXH POKOKO OOJMK KHTAWIEB XOTS U SK30THYCH, HO He-
COMHEHHO 3TO «yTOHYEHHO-U3BICKAHHbIE OOUTATENN MApUKCKUX CaJTOHOBY [[[keko0-
con 2004: 62].

3HauNTENbHBIN BKJIAJ] B CTAHOBIICHUE CTUJIS IIMHYa3py BHEC BBIAAIOUIUNACS QpaH-
ny3ckuii rpaduk-opHamentanuct JKan [Munneman (Pillement), koTopsiii paGoTtan
HE TOJIbKO Ha poauHe, BO OpaHUKK, HO U BBIIOJHSII 3aKa3bl MOUYTH BO BCEX KPYITHBIX
ropoxax Espomnbl. B ommmane ot Byrie, ero Gosbliie MHTEpecoBaia HE TEIECHOCTh BO-
o0pakaeMoro npuuyAaMBOrO MUpA, a €ro cka3ouHas, (haHTacTU4ecKas cTopoHa. Biox-
HOBJISISICH TIPOM3BEIEHUSIMU KUTalckoll rpaduky, [Tuieman co3aan COTHH PUCYHKOB,
IpaBIOp, OPHAMEHTOB B CTWJIE IIMHYa3pH, HAIEIIINX BIOCIEACTBUU IIUPOKOE MPUME-
HEHHE B JIEKOPATUBHO-IIPUKIIAJTHOM HCKYCCTBE, B TOM YHCJIE U B CIOKETHOM TEKCTHJIE.

Crub MMHYa3py B TEKCTUIBHOM JIEKOpPE, TPOSBUBIINICS BHaYaIe B TOOSICHOBOM
U IIEJTKOBOM TKA4eCTBE, PacllBel B BO3POAMBIICHCS TOCIE OTMEHBI 3arpeTa (ppaHIry3-
ckoii HaOolike BTopoi momoBuHbl X VIII B. HabuBHBIe ManydakTypsl [laprkckoro
1 DIIb3aCKOro PETHOHOB, a Takke Hanra n Pyana akTMBHO MCIIOJIB30Ba/IM MOTHUBBI LIH-
Hya3pH B JIEKOpE, HAHOCHMOM C TIOMOIIBIO JIEPEBSHHBIX MMEYaTHBIX (JOPM U TPaBHPO-
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BaHHBIX MEJIHBIX TIACTUH. B Habolikax manydakrypsl XKyu (Jouy), Haubonee KpymHoit
¢dpaHiy3ckoi TeKCTHIbHOW MaHydakTypbl XVIII B., KHTaiickue MOTHUBBI MOSBUJIHCH
C caMOTr0 HayaJja IPOU3BOJCTBAa — IEPBBIM PUCYHOK B CTuie muHyas3pu «Kuraer
¢ Taukoi» parupyercs 1760 r.

[ToMuMO reoOMeTprYECKUX U PACTUTEIBHO-IBETOUYHBIX MOTHBOB IIMHYya3pu 3HAYM-
TEJIbHOE MECTO B HAOOMKE 3aHMMAIOT CIOKETHBIE MOTHBBI C KUTAHCKUMHU MIEPCOHAKAMH.
J1st 3TOTr0 THIIA MOTHBOB XapaKTEPHOU SIBISIETCS] KOMIIO3UIIMOHHO-PAIIIOPTHASL CXEMA,
NPU KOTOPOH YeTHIPE WIIH IISITh CIOKETHBIX CLIEH B OJJHOM MaciuTade (0Ha U3 KOTOPBIX
SIBJISIETCS] IOMUHAHTHOM) Pacroo)KeHbl Kak Obl Ha OCTPOBKAX Ha Pa3HBIX YPOBHSX Op-
HaMEeHTaIbHOTO 1oJisl. Cpe/in CIO’KETOB 3THX CLIEH MOXKHO BBIJIEIUTh YEThIpe Hanbosee
4acTO BCTPEYAIOIIMXCS: YaifHasl IIEPEMOHHMS, phIOHAsS JIOBJISL, KATANCKash apXUTEKTypa
(marozpl), (haHTACTHUECKUE MTHUIIBI CPEJIU SK30TUIECKON MPUPOIBIL.

HWcnprraB nepron pacipera Bo (ppaHITy3CKOM OpHAMEHTATLHOM HcKyccTBe X VIII—
XVIII BB., cTriIb MIMHYa3pu OTCTYIMII HA BTOPOM IUIaH ¢ NPUXOAOM KJIacCULM3Ma, OJ1-
HAKO 3aKpENWICS B KAYECTBE CAMOCTOSTENILHON TEMBI, IEPUOANUYECKH UCIIOJIb3yEMOU
BIUIOTH J0 HAIlIUX JIHEH.

3AKJTIONMEHUE

MHorue 0co6eHHOCTH 00pa3HOro A3bIKa (HPAHITY3CKOTO OPHAMEHTAILHOTO UCKYC-
ctBa XVIII—XVIII BB. 00ycI0OBICHBI BIMSHAEM OPHEHTAIBHOTO UcKyccTBa. B XVIII—
XVIII BB. B MOoTHBaX (ppaHIly3cKOro AEKOpa MpoCieKuBaeTcs mpeodianaromniee Bims-
HUe IBYX cTpad — Muauu u Kuras. [Ipu 3ToM MHAMICKOE BIMSTHYE BO MHOT'OM IIPEIOI-
penemio 0Opa3HbIi CTPOil 1 OPHAMEHTAIBHBIN JIEKCUKOH (DPaHITy3CKON TEKCTHIILHOU
OpPHAMEHTHKH, a KUTAHCKUI CTUIIb — HIMHYa3py — NPOSIBUICS B TEMATUKE U IPUHIIM-
Max OpraHU3aly CIOKETHBIX OPHAMEHTAIbHBIX KOMITO3UIIUM.

Hauwunas ¢ 1853 r., mocne oTkpbITHA SIMOHCKUX OCTPOBOB J1jIs1 TOProBiu ¢ EBpo-
NOM, UICTOYHHUK OPUEHTAILHOM 3K30THKH MepeMelaeTcs B SINOHMI0, U CTWIIb HIMHYa3pH,
y’K€ M3HAYAJILHO BKITIOYABIINN B ¢€0s SIIIOHCKAE MOTHUBBI, OTCTYIAET MO/ PACTYIIUM
BIIMSTHUEM SIMOHKW3MA. DTO BIMSHHUE ObUIO ONPEEIISIIOIIUM JUI HACTYIHMBIIETO B KOHIIE
XIX B. cTuiis ap HyBO, Torza Kak ctuiib ap Jieko 20—30-x rr. XX B. OTMEYEH BO3POXK-
JIEHHEM MHTEpeca K HIMHYa3pH.
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Abstract. The XVII—XVIII centuries are the period of highest French applied art prosperity and
its approval in Europe as a recognized standard. This was achieved as a result of the creative development
of traditional European ornamental art by French masters, and due to the successful adaptation of oriental
decor. The article reveals the peculiarities of figurative language of the East ornamental art, examines
the symbolic meaning and the evolution of the most common ornamental motifs of oriental origin in the
French decor in the XVII—XVIII centuries. It describes the primary sources, the emergence and devel-
opment of chinoiserie oriental style in France, as well as the role of prominent French decorators in the for-
mation of this style. The article reveals the value of chinoiserie figurative language as an organic part of the
ornamental lexicon in Baroque and Rococo styles.

Key words: ornament semantics, figurative language of ornament, oriental décor, chinoiserie style,
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JIEKCUKO-MOP®OJIOTMYECKUE CPEACTBA
OBPA30OBAHUYA KOJIOPU3MOB B APABCKOM A3bIKE

B.H. 3apbiToBCKast

Poccuiickuit yHUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 10, Mockea, Poccus, 117198
zarytovskaya vn@pfur.ru

CTaThs MOCBSAIIEHA CEMAHTHIECKOMY TIOITIO I[BETAa B apaOCKOM SI3bIKE, OCOOCHHOCTSM €Tr0 COCTaBa
B COIIOCTaBJICHUU ¢ pyccKUM. Ha oOmupHOM SI3bIKOBOM MaTepHaie aBTOp BIIEPBBIE UCCIEAYET CIIOCOOBI
(3auMcTBOBaHMS, MeTadopH3aLuio) U cpeicTBa (0COObIe IpaMMaTUYECKUe KOHCTPYKIUH) 00pa3oBaHUs
He 0a30BbIX, 2 MHOTOUYHCIICHHBIX OTTEHOUHBIX IIBETOHANMEHOBAaHIH. B paMKkax mMccreoBaHNs 3aTparuBa-
I0TCS aKTyaJIbHBIE BOIPOCH! KYJIBTYPOJIOTUUECKOI0 XapaKkTepa: OTpakeHUe KapTHUHBI MUpa B S3bIKE KaK
4epe3 KOMHIECTBEHHYIO MPEICTaBICHHOCTh OTTEHKOB TOTO MITH HHOTO IIBETA, TAK M Yepe3 XapaKTep KIaccoB
00BEKTOB, YJaCTBYIONMX BO BTOPUIHOM HOMHHAIINN KOJIOPOB. Pe3ynbTaThl McciIeJoBaHHS MO3BOJISIOT CIe-
JIaTh BBIBOJ| O CJIOXHOCTH CEMAHTUUYECKOTO I0JIA 1BETa B apabCKOM SI3bIKE, OONBIIOM HMOTEHIIHANE €T0 CII0-
BOOOPA30BaTENbHBIX BO3MOKHOCTEH 1 O €70 CHCTEMATHUYECKUX ITEPECEUEHISX C TIOSAMH JIPYTOH CEMAHTHKH.

KatoueBble ci1oBa: apaOCKuil S3bIK, THHIBUCTHKA [[BETA, CEMAHTHYECKOE TOJIE IIBETA, BTOPHYHAS
HOMHHAIIUS, CIIOBOOOPa30BaHHE

LBer (kom0p) sABISIETCSI OOBEKTOM M3YUEHHsI PA3TMUHBIX HAYYHBIX OTPACIIeH, B mep-
BYIO OYepe/ib €CTeCTBEHHBIX. HO M IMHIBHCTHKA HE CTana UCKITIOUYEHHUEM C €€ MHTEPECOM
K 0COOEHHOCTSIM SI3bIKOBOM HOMHUHAITUH 1IBETOBBIX OTTEHKOB U UX KYJIBTYPOJIOTHUECKON
KOHHOTaIMu. Jlekcuueckuii miact, 0003HAYAIOIINIA [[BET, B SI3bIKE JIETKO BHIWICHUM, 00-
JaaeT CBOMMH CHCTEMHBIMU OTHOIICHUSIMHU (POIO-BUIOBBIMH, YACTHYHO CHHOHHMHYE-
CKUMH, KpailHe peIKO aHTOHUMHUYECKUMH), MOP(OIOrHYECKUMU XapaKTePUCTUKAMHU
(dactu peun, xapakTepHble ap(HUKCHI, OTCYTCTBUE ONPEACICHHBIX TPAMMaTHYECKUX
¢dopM U Ap.) U CHHTAaKCHYECKUMHU BO3MOYKHOCTSIMU COYeTaHMs. Bce 310 mo3BosieT aHa-
JM3UPOBATh KOJIOPU3MBI B OOJIBIIOM KOJMUYECTBE SI3BIKOBEIYECKUX U JIMHIBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKUX aCTIEKTOB U TOBOPUTH O JIMHTBUCTHKE I[BETA KAK O CAMOCTOSITEIIEHOM PO-
CTPAHCTBE JIMHTBUCTUYECKUX M3bICKaHUI (TEpMUH Moy4ri ctatyc B padote B.I'. Kysb-
nHoi [Kynenuna 2001]).

CootHolmienue AeHCTBUTEIHHOCTH, MBIIUICHHS U sS3bIKa B 00JIACTH LBETOOOO3HA-
YEHHUS TAaKOBO, YTO U3 Pa3IMYaeMbIX IJ1a30M MOPSIKa 7 THICSY OTTEHKOB TOJILKO OKOJIO
MOJIyTOpa COTEH MOJy4aroT CBOM HaMMeHOBaHUS B s3bike [Dpymiuna 1984: 25], uto
B IIPUHIIHIIE OOBACHSAETCSA PeaTbHBIMHU NOTPEOHOCTSIMU o01mieHus. C Apyroi CTOPOHEI,
CITUCOK CJIOB-IIBETOOOO3HAYECHHUI HE KOHEUEH, MOTPEOHOCTh B HOMUHAIIMU OTTEHKOB
TOJBKO Bo3pactaeT. C OTKPBHITHEM TEXHOJIOTHYECKHX BO3MOYKHOCTEH CO37aBaTh HOBBIE
KPacKH M CMEIIMBATh CYIIECTBYIOIINE KOJOPBI, a TAKXKE C POCTOM YPOBHS LIUBUIIH30-
BAaHHOCTH OOIIECTBA U €r0 MaTepUaANbHOMN YCI0KHEHHOCTH HOBBIE IBETOO0O3HAYEHUS
HOSIBIISIFOTCSI HACTOJIBKO CTPEMHUTENIFHO, YTO HE YCIIEBAIOT MONAaTh B CIIOBApH.
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Jloru4HO, YTO HOBBIE KOJIOPHI SBJSIOTCS OTTEHOYHBIMH Ha ()OHE T.H. OCHOBHBIX,
WK a0COMIOTHBIX, IIBETOO003HAYEHUH, TIOCKOJIBKY HE OTBEYAIOT MOJHOCTHIO TAKHM HX
TpeOOBaHMIM, OMMCAHHBIM aMepuKaHCKUMU ydeHbIMU b. bepnunom u I1. Keitem
1151 basic colour term, kak 1) cOCTOATh U3 OJTHOW MOP(EMBI (CP. 3ererbltl, KPACHDBLL);
2) He OBITh POJOBBIM HA3BAHMEM TI0 OTHOIICHHIO K APYTMM OTTEHKaM (Cp. anblil U Kpac-
Hbltl); 3) HE OTHOCHUTKLCSI K OTPAaHUYEHHOM TPYyIITe IPEIMETOB (CP. pyChlii — OMUCHIBACT
TOJIBKO BOJIOCHI) M 4) OBITh ITUPOKO YIOTPEOIIEMBIM (CP. dcenmblii N wUappanHblil)
[Berlin, Kay 1969]. Otcrona BctaeT BOIpoC O MOTEHIMANIE U CBOCOOPA3UH JIEKCUKO-MOP-
(OJOTUYECKUX CPENICTB TOTO WJIM MHOTO S3bIKA B HOMUHAIIMM MHOTOYHMCIICHHBIX OT-
TEHKOB.

[lepBryHbIE MPOIIECCH] HOMUHAINH, KOTOPBIE OCO3HAIOTCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKA KaK
nepBooOpa3Hblie, B COBPEMEHHBIX sI3bIKaxX MpeACTaBlIeHbl peaKo. HoMuHaTUBHBIN HH-
BEHTApb S3bIKA, B TOM YHUCIIE M KOJIOPU3MOB, ITOTIOHSIETCS MPEUMYIIECTBEHHO MOCPe/-
CTBOM 3aMMCTBOBaHUI (60pdo, Maoddcenma, xaKu, OeHUM, meppakom 1 Jp.) WIA BTO-
PUYHOI HOMUHAIIMH, KOT/Ia UCIIOJIB3YIOTCS YK€ CYIIECTBYIOIIME €AMHUIIBI, & HOBBIE
MBICIIATCS KaK MOp(HOJIorndecky npon3BoHbie. [osiBIeHne HOBBIX €MHUIL IIBETO000-
3HAYEHMS IPOMCXOINT 3a CUET MeTaOpU3aMH TPU3HAKOB OOHEKTOB, HCIIOIB3YEMBIX
Kak sTajioHHble. MIX oTeuecTBenHbIl uccnenosarens W.I'. Py3uH pacnpeaenser no cie-
JYIOIIUM TPYIIIaM: KaMHU (U3YMpPYOHbIL, AMEMUCMOBBL, HCEMUYICHBIN U T.]1.), pac-
TeHUS (OpYCHUUHDBLL, PO308bLU, CUPEHEBbIl, MATUHOBHIU U T.]1.), METAJUIBI (KoOanbm,
CBUHYO0BVBLL, 3010MOlL Y T.J1.), )KUBOTHBIC (MbIUUHBIL, OYPbIL U JIP.) U TIPOUHE (02HEeHHbIU,
3auumHbli, Kpemosyiti, bonomuuii 1 T.14.) [Py3un 1994: 81]. [Ipu 3ToM Henb3st OTpH-
[aTh, 4TO B MpPOLIECCaX UMEHOBAHUS, @ IMEHHO B BHIOOPE ITAOHA, JIXKAIIEro B €ro Oc-
HOBE, UTPAET POJIb MPAarMaTUIECKUid (GaKTop, OTPAKAIONIUI I[BETOBBIC MPEICTABICHUS
TPYTIIBI JIFOJCH ¢ UX MPEAMETHBIM U MPUPOJIHBIM OKPYKEHHUEM, HCTOPUUECKUM TIPOHC-
XOXKICHUEM U reorpauuecKnuM IMOJIOKEHHEM.

[TosToMy B mepBYIO O4epelb MBI pACCMOTPUM KOJIOPH3MBI apaOCKOTro S3bIKa C TOY-
KU 3pEHUS TTOJTHOTHI, MPECTABICHHOCTH CEMAaHTUYECKOTO TOJIS «IIBETY», HAITMOHATIBHBIX
0COOCHHOCTEW BTOPUYHOM HOMUHALIMK M KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHUI 1IBETOOOO3HAYE-
Huid. [l cpaBHeHMs OyieM NPUBOIUTH CIHUCKH KOJOPH3MOB PYCCKOTO SI3bIKA IO MaTe-
puanam M.A. Ky3emunoit [Ky3smuna 2008]. B qanubIx criickax OyIyT OTCyTCTBOBATh
peaKue, MPaKTUYeCKH HEU3BECTHBIE OOBIBATEIIO IIBETOOOO3HAYCHHMSI, 3aKPETIIICHHBIE
B HAYYHOM U MPO(GECCHOHATBHOM 00UX0/1e (KaK wamya, Koxcypa aneibCutd, NOTYHOY-
HbILL CUHUL, AOPUKOCOBbIL Kpauoaa, aHmudras aamyHs 1 T.1.). IIoCKONbKY B S3bIKOBE/-
YEeCKOM IUIaHe HAaC He MHTepecyeT (GU3NUECKUI CIEKTp LBETa, €r0 HACBIIICHHOCTb, SIp-
KOCTB, TO CIIOBA MPHUBOJAATCS B ali(paBUTHOM TOpsaKe. JKUPHBIM KyPCHBOM BBIZCTICHBI
XapakTepHbIE TOJBKO JUISI OTHOTO M3 MPUBJICYCHHBIX K COMOCTABIICHHUIO SI3BIKOB IIBETO-
0003HaYeHHUs, a B CKOOKaxX K apaOCKUM HOMUHAIIMSAM TPHUBEICHB BapUAHTHI MIEPEBO/IA,
HanOoJiee OJIM3KUE K OPUTHHAITY.

Kpacusliii (29 enunnn): anviii, 6azpoewtii, 6azpanwlil, GUHHDIL, BUUHEBYI, ZPAHA-
MOGbIIl, KAPMUHHBIU, KUHOBAPb, KUPNUYHBIU, KIIOKEEHHDBLIL, KPOBAGLLIl, KyMa4eeablil,
MATUHOBDIL, OCHEHHDIIL, NYPNYPHBLIUL, PYOUHOBBLIL, PBIHCBLIL, PAOUHOBLIL, C6EKOIbHDLIL,
MoMamHblil; PO30OBBII: OPYCHUYHBLIL, KOPATIOBbILL, JI0COCEBbLIL, NePCUKOBBLIL, A2O0HDIIL;
OPAHKEBBIN: aneIbCUHOBbIU, MOPKOGHDLIL.
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'ahmar (kpacublii) (21): barsi:zmu:niyy (yeem xypmul), tu:tlyy (s200msiii), zanja-
farlyy (kunosapv), siqilla:tiyy (aneui), fukha:riyy (erunsanolit), qarmaziyy (kapmunmbwiil),
karaziyy (euwneswiii), karkada:wiyy (kapxaoe), lahy:biyy (nramennvuii, oenenmsiii),
nabi:ziyy (eunnwuii), tama:tymiyy (momammuoiii), tu:biyy (xupnuunsui), ya:qu:tiyy (pyou-
noguwuil); wardiyy (pozoestit): khu:khiyy (nepcuxosutit), dalbarjiyy (nanucanopoesulii),
zahriyy (yeemounwui), marjaniyy (xopauiossiil); burtuqa:liyy (opanostcesniit, anenvcu-
Hoeblil): qar*iyy (mvikeeHmblll), yu:sifiyy (manoapunosuiit).

Kearplii (12 enuHun): 8aHUIbHBLL, 20POX06BLIL, 3010MOLL, KAHAPESUHbIl, TUMOH-
Hbll, OXpUCMblI, NeCOYHbIU, NULEHUYHbLL, CONOMEHHbIU, WadpanHblll, AUYHBLIL, SH-
MapHwiil.

‘asfar (orcenmouit) (24): 'asadiyy (106unwiii), hantiyy (creecxa cmyenviii), khashabiyy
(céemno-Opesecnwiii), kharbaziyy (Ovinnwiil), thurawiyy (kykypysusiii), thahabiyy (30.10-
mott), ramliyy (necounwitt), za*afra:niyy (wagpannoui), su:fiyy (wepcmsanou), *anbariyy
(aumapnoui), tami:lliyy (6anunvroii), qashshiyy (conomennwui), qamhiyy (nwenuymnsiii),
kibri:tiyy (cepnouit), kana:riyy (kanapeeunviii), katta:niyy (1onsanotr), kurkumiyy (kyp-
kyma), kumathriyy (epyweswiii), kahrama:niyy (sumapnwiii), laymu:niyy (rumonnuiii),
maghriyy (oxpucmuiit), mishmishiyy (abpuxocossiil), yaqty:niyy (muvlkeenHbiii),
yasmi:niyy (H#acmMurogbuli).

Kopuuneswii (14 enunui): 0exeBbIld, OOPIOBBINA, OPOH308bLIL, KAPUIL, KAIITAHO-
BbII, KOEHHBIHM, MEIHBIN, pycolil, PXKaBblil, CMyTJIbIN, UIOKOIAOHbLIL, TOPYNYHBIH, mep-
PAKOmO6blil, XaKHy.

Bunniyy (kopuunessiit, kogheiinoiir) (11): 'asmar (cmyensiii), bundugqiyy (opexo-
evitl), bi:j (6eacesniii), kha:ki: (xaxu), khardaliyy (eopuuunwvui), sad'iyy (porcaswiii),
*asaliyy (meoosuviil), *u:diyy (ysem memnoco depesa, maxaeon), kastana:niyy (kau-
manoaulil), ma:ru:niyy (6opoosuiii), nuha:siyy (meowsiii).

3enensiii (10 enuaMI): 60TOTHBIN, Oy THIIOUHBIN, U3YMPYAHBIN, 3aUiUMHbLIL, M-
JIAXUMO@blil, MATHBINA, OTABKOBBIH, CA/IAMHBLIL, TPABSIHOU, (DUCTAIIIKOBBIH.

'akhdar (3enensiit) (14): ahawiyy (ysem 3enenou pocasuunvl), isla:miyy (ysem
ucnama), harjaliyy (yeem pacmenus xapeanv), rabi: *iyy (eecennuii), zamrudiyy (u3ym-
pyouwitl), zaytu:niyy (oauskossiil), *ashabiyy (mpassnoit), *afaniyy (bonommuwiil, enu-
nocmuwiil), fustuqiyy (pucmawxossiii), qa:ru:riyy (6ymoLiounsiti), kummu:niyy (mmum-
Hotil), laymiyy (1aiivoswiit), mudhamm (nouepnesuiuii 3enensviii), na*na:*iyy (msmrolit).

Cunmnii (9 enunui): OUPIO30BBINA, 8ACUTBLKOBBLIL, TOTYOOH, TIHKUHCOBBIN, HHIUTO,
Ja3ypHBIA, HeOECHBIN, cCanipUPOBLINA, yIbmMpPamMapun.

‘azraq (cunui) (8): bahriyy (mopckoti), di:ni:miyy (0orcuncoswiii), sa:fi:riyy (can-
Quposwiti), sama:wiyy (HebecHuvlii, HebecHo-201yo0l), tayru:ziyy (6uprozoswiii), la:zur-
diyy (zasypusiit), ma':iyy (600sanoii, ceemno-conyoour), ni:liyy (unoueo).

Duonemosstit (9 eqUHUN): aMemuUcmoeblil, 0aKIKaHOBBIN, JTABAHIOBBIH, JIMIIO-
BBIH, ITypILypHBIH, CUPEHEBBIH, CIIMBOBBIN, (PUATKOBBIN, PYKCHS.

'arjuwa:niyy (nypnypnotit) (8): ba:zinja:niyy (baxnasxcanoswiii), barqu:qiyy (ciu-
soeblil), banafsajiyy (¢uankoswii), khuza:miyy (1aéandosuiit), *una:biyy (yeem yna-
ou, ysem xumatickoeo ¢unuka), fu:shi: (¢yxcus), la:fandriyy (rasanooswiii), laylakiyy
(cupeneswiii).

Cepuuit (10 equHNL): aHmpayumoswlil, 2pughenvHolii, 3eMauUCmalil, MBITITUHBIH,
TIETICNIbHBIN, nepaamymposslii, CU3blii, CBUHIIOBBINA, CEpeOPSHbII, CTATBHOM.
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Rama:diyy (nenenwvnwuit) (5): rasa:siyy (ceunyossiii), fyddiyy (cepebpansiii),
fula:ziyy (cmanwnour), fi:ramiyy (menuunseii), ghallu:kiyy (cussiii).

Beawlii (14 equnui): denoopsicolii, 6e10Kypblit, OSTOCHSKHBIN, HCEMUYHCHDLIL,
KPEMOBBII, Me10601l, MOJIOYHBIA, MPAMOPHBLIL, ONAI08bLIL, DHIYMHDLI, CEION, CIINBOY-
HBII, menecuwlii, hapghoposwiii.

'abyad (@enwtit) (7): 'ashyab (ceoor), thaljiyy (cueosrcnwiii), hali:biyy (morounwiii),
dukha:niyy (Ovimuamuiti), sukkariyy (caxapmueui), qyshdiyy (ciusounwuit), kri:miyy
(xpemosbiii).

Yepublii (1 equauna): acamoewiil.

'aswad (uepnwiit) (2): fahmiyy (veonvusiit), kuhliyy (uccuns-uepnuiii).

W3 comnocraBiieHus BBIICTIPUBEICHHBIX CITUCKOB KOJIOPOB MBI BHIMM, YTO B apad-
CKOM SI3bIKE€ CEMAaHTHUUECKOE T0JIE 1IBETa NPEICTaBICHO TaK K€ IOJIHO, KaK U B PYCCKOM.
ComnocTaBMMO U KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHUH, POIIEHT KOTOPBIX KpaiiHe He BENUK (PyK-
cust, cupenegulil, 1a3ypPHblll, XaKu, OHCUHCOBBLU, KanapeeuHblll). IIpu 3TOM B apabcKkom
3aMMCTBOBAHUS MOTYT AyOJMpPOBATHCS MCKOHHO apaOCKHUM CJIOBOM (1a8an008blii —
khuza:miyy wu la:fandriyy, sumapnwiti — kahrama:niyy u *anbariyy). Hexkotopsie 11BeTo-
0003Ha4YeHHs1 B apaOCKOM OTCYTCTBYIOT, IpyTHe, HA000POT, OKA3bIBAOTCS /I HAC «HO-
BBIMI», YTO CBSI3aHO C PA3HUIIEH PYCCKOS3BIYHOM U apabosi3bIYHON KapTUH MUpPA U TIPO-
CTOTBI\CJIO)KHOCTHU T€X WIJIM MHBIX KOHIETITOB, KAK «CHET», «BOZAY», «STOABDY, «CIICIIHI
U JIp. B COOTBETCTBYIOIIMX KYJIbTypax. B apaOckoM He MMEIOT aHaiora Takue JeKcuJe-
CKUE €JIMHUIIBI, KaK OPYCHUUHDBIU, KIIOKBEHHbIU, PAOUHOBbIN, OOIOMHBLU, 20POX08bli,
sacunivkoswlii U Ip. Bce OTTEHKH Sroj, KOTOpbIE B MPUHIUIIE PEIKO BCTPEUAIOTCS
B apabCKoM ObITY, 00BEIMHEHBI O] OTTEHKOM KPACHOTO SA200Hbll, @ IIBETOB — O]
OTTEHKOM PO30BOTO0 ysemounblil. Pexxe B apabCKOM 3TAIIOHOM IIBETA CITy’KaT KaMHH, HO-
3TOMY B apaOCKOM HamH He ObUIM OOHApPYKEHBI COOTBETCTBHUS TAKMM HAaUMEHOBAHHSM,
KaK Maiaxumosbili, MpamopHulll, Onaniossli, amemucmossii. Ho ¢ aApyroil CTOpOHBI,
B apaOCKOM €CThb ClelU(pHUecKHe I HaC [IBETOHAUMEHOBAHUS: MbIKEEHHbIU, MAH-
0apuHo8blll, KapKaoe, KypKymMa, Xapaib, YHAOU, MMUHHBIL, UCTAMCKUL, JTb8UHBIL, KVK)-
PY3HBILL, HCACMUHOBDILL, TAUMOBbIU, CAXAPHBII U JIP., BCE OHA 00Pa30BAIUCH B pe3yJIbTaTe
BTOPUYHON HOMHHAILIMHU OT XapaKTEPHBIX HA3BAHUH CIICIUI, PACTCHUH, )KUBOTHBIX.

Taxoke MbI BUIUM, YTO KaK M B PYCCKOM, B apaOCKOM SI3bIKE MPEICTABICHO OOJIb-
[10€ KOJIMYECTBO OTTEHKOB CHHETO LBETA (Cp. CUHUIL U 201y00l HE Pa3IMYalOTCS B aHT-
JIMIACKOM), OZTHAKO BCE OHM OOpa30BaHbI B pe3yJbTaTeé BTOPUYHON HOMUHAIMH, a ITAJIO-
HOM JIs1 UX HAMMEHOBAHUH TOCITY XN TMPUPOIHBIE CTUXUH (800HbIL, MOPCKOLL, Hebec-
Holti). bonee 1moiaHo, 4eM B pyccKOM, B apaOCKOM INPEACTABIECHbI OTTEHKU TAKUX 1[BETOB,
KaK OpaH:KeBbIi, :KkeJaThIH (12 HaumeHoBaHul poTuB 24). benHee B apabckom npe-
CTaBJICHBI Cepble OTTCHKH U Oesbie (7 HauMeHOBaHui MpoTuB 14), KoTopkle, MO BCei
BUJIMMOCTH, PEIKO BCTPEYAIOTCS B CaMOW apaOCKO# NpHpoJe, YTO HE CKaXellb O uep-
HOM. Ha3BaHue ceporo 1Bera yxe sBIseTcs BTOPHYHON HOMHHALIMEH OT CJI0Ba nenei,
(h1OJIETOBOTO OT CJI0BA NYPHYP, & KOPUUYHEBOTO OT CIIOBA Koghe.

Jnst yTOYHEHHUs! OTTEHKOB L[BETa B apaOCKOM SI3bIKEe €CTh Ha0Op CI0BOOOpa3oBa-
TEJIFHBIX CPEJICTB IOMUMO TEPEUMCIICHHBIX HAMH MOHOJIEKCEMHBIX UMEH TpUIIaraTesb-
HbIX. OHM MOTYT COBIIAJaTh WM HE COBIAATh C PYCCKOS3BIYHBIMHE, HO, B CHITY apaOCKOi
MOp(OJIOTHH, UCKITIOUYAIOT IByXKOPHEBBIE CJIOBA TUIIA — ObLMYAMO-CEPblll, TUMOHHO-
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JHCemblil, MeMHO-KOPUYHEEblll, 3ICHCTBYSI IpyTHe, XapaKTepHbIE Ul apaOCKOro s3bIKa
CII0BOOOpa30BaTEIbHBIE BOZMOXXHOCTH:

1) B mepByr0 o4epelb 3TO JOMOIHUTEIILHBIC ONPEIEIICHUS, YTOYHSFOIIUE UHTCH-
CHBHOCTb KPAacKH, BRIP2KEHHBIMU TAaKMMHU UMEHAMU TIPUJIaraTelibHbIMU, Kak sa:ty™* (6ze-
cmawuil), na:si* (ocrenumenvuuiit), ghaniyy (6ocamuiii), fa:tih (ceemawiit), gha:mig,
da:kin, ga:tim (memnouit), *ami:q (enybokuir), sa:khin (mennwui), sa:dim (peskuii), sha:hib,
ba:hit (6ednwvur), mu*tadil (ymepennsiii), fa:qy* (apxuti) 4T0 COOTBETCTBYET PYCCKUM
CIJIOKHBIM CJIOBaM € (POPMaHTaAMHU APKO-, CBEMIO-, MEMHO-, HEHCHO-, NACMETbHO- U T.I1.

3nech cieayer OomsTh 0OpaTHUTh BHUMAHUE, YTO apaOCKHi s3bIK pacnosiaraeT 00Jib-
MM KOJIMYECTBOM CHHOHHMMOB JJIsi 0003HaYEHHsI UMEHHO TEMHBIX U SPKUX, HHTCHCHB-
HBIX OTTEHKOB.

2) IBYyCOCTaBHBIC I[BETOOOO3HAYCHUS, MPEICTABIISAIONINE HA3BAHKS CMEIIAHHBIX
[[BETOB WJIX Pa3HOIBETHBIX O0BEKTOB, BBIPAXKEHHBIE 10 CXeMe 00 npunazamenvroe
yeema + omuocumenvHoe npunazamenvHoe 100 10 CXeMe npuiazamensroe yeema ~+
cmpadamenvHoe npuuacmue emopou nopoowt: 'asfar mukhaddar (srcermo-zenenviii),
'akhdar muzarraq (cune-senensiii), fayru:ziyy luluiyy (orcemuyorcno-6uprozossiii), 'ahmar
burtuqa:liyy (xpacuweui anenvcun), wardiyy daba:biyy (dsimuamo-po3sossiii), 'akhdar
ba:kista:niyy (naxucmanckuil senenwviii), 'azraq tufu:liyy (0emckuii conybour), 'akhdar
hindiyy (unoutickuii 3enemwiii), 'azraq kahraba:iyy (ssrexmpuueckuti cunuil), 'azraq
mysriyy (ecunemckuii cunuti), 'azraq malakiyy (kopoaesckuii cunuti) v ip.

OT™MeTHM, YTO B KOHCTPYKIIUH MIEPBOTO THIIA YaCTO BCTPEYAIOTCSI COCTABIISIOIIUE,
XapaKTepHBIE IS OJIMKHEBOCTOUYHOTO PETUOHA — e2UNemCKUL, UHOUICKULL, NEPCUOCKUL,
RAKUCMAHCKULL, 60CMoYHblil U Ip. BTOpas KOHCTPYKIMSA 10 CBOMM MOP(}OJIOrHYECKUM
XapaKTepUCTHKAM HE XapaKTepHa I PYyCCKOT0, MOCKOIBKY B PYCCKOM OTCYTCTBYIOT
Kay3aTHBHbIE TJIarojibl IBeTa TUIA *CuHums, *Kpachums M, COOTBETCTBEHHO, CTpaa-
TEJIbHBIC TPUYACTHUS OT HUX.

3) KOHCTPYKTHBHO CJIO’KHBIE IIBETOOOO3HAUCHUS, TIOCTPOCHHBIE Ha OCHOBE HIad-
HOH (TeHETUYEeCKOi) KOHCTPYKIMH, T/I€ MEPBbII WieH — MpuiaraTelbHOe I[BETa, a BTO-
poii — mMs cymiecTBUTeNbHOE: wardiyy ash-sha:y (ysem uaiinou poswi), jaladiyy al-
jammu:s (ygem Oviuvetl kooicu), zahriyy al-atfa:l (demckuii pososwiii), zahriyy al-fyddah
(cepebpucmo-po3osulil).

WTak, MOXXHO yTBEpXkJIaTh, YTO CEMAaHTHUYECKOE MOJIC IBETa B apaOCKOM SI3bIKE
HE MEHee Pa3BUTO, YEM B €BPOIEHCKUX s3bIKax. [Ipu 3ToM 0c000 MOIHO B SI3bIKE Mpe-
CTaBJICHBI JKEJIThIC, OPAH)KEBBIC M YEPHBIC OTTCHKH, a TAKXKE PA3JINYHbIC CTCTICHU CMYT-
aoctH, 6enHO — cepble u Oernbie. J[1s1 HAMMEHOBAaHUS KOJIOPOB UCTIONB3YIOTCS KaK 3a-
MMCTBOBAHHSI, HO X HE TaK MHOTO, TaK ¥ CPE/ICTBAa BTOPUYHON HOMHHAIINH, TICPCHECCH-
HBIC U3 TAKUX CBOCOOPA3HBIX CEMAaHTHUCCKUX TPYII, KaK CIeIIMH, BOAHAST CTUXMSI,
IK30THYECKHE pacTeHUs] U PPYKTHI, XapaKTEepHbIE JJIs peruoHa. B HeckombKko pa3
PEKe ITAIOHHBIMHU O0BEKTaMU IIBETA B apaOCKOM CTAHOBSITCS STOIbI, IIBETHI M KAMHHU.
B apabckom Takke MMEIOTCS pa3InyHbIe CIOBOOOpa3oBaTeNbHBIE CPEICTBA, TOMOTa-
IOIINE TIepeaaTh TOHYANIIEe HbIOAHCHI IIBeTa, 00J1a1atoIiye oTeHIHanoM o0o3Have-
HUSI HOBBIX IIBETOB M CMEIIAHHBIX K0J0poB. Hanbomnee akTyanbHbIMU Uit apaOCKOTO
JIMCKYpCa OKa3bIBAIOTCSI TEMHBIC M HACHIIIICHHBIC OTTCHKH.

© 3apsiToBckas B.H.
[Hara noctymenus: 1.07.2016
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Abstract. The article is devoted to the semantic field of colours in Arabic language and the peculiari-
ties of its composition in comparison with the Russian. For the first time the author explores the means
(borrowing and metaphorization) and methods of formation (special grammar patterns) of the Arabic colour
names (rather then base tints) and makes this on extensive language material. The study addresses the actual
issues of cultural character: the reflection of the world picture in the language as a quantitative representation
of shades of a particular colour, and character of objects wich participated in the secondary nominations
of colour. The results of the study allow to conclude about the complexity of the semantic field of colours
in Arabic, the great potential of its derivational possibilities and systematic intersections with fields of differ-
ent semantics.
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COMNOCTABJIEHUE ABBPEBUATYP
B PYCCKOM U KUTAUCKOM A3bIKAX

JIu Csiord

Poccuiickuit yHuUBEpCHTET IpYKOBI HAPOIOB
yia. Muknyxo-Maxknas, 0. 6, Mocksa, 117198, Poccus

B cTaThe paccMaTpPHUBAIOTCS OMPE/IEIICHHS U TUITBI a00pEeBHATYP B PYCCKOM U KHTAHCKOM SI3bIKAX,
COTIOCTABJISIOTCS a00OPEBUATYPHI B IBYX SI3bIKAX HA MPUMEPAX, B3ATHIX U3 MyOIHMKAIIM B CPENCTBAX MAcCO-
BOH MH(popManuu. Llens uceneoBaHns — aHaIN3 CII0OCOO0B 00pa3oBaHUs U TUIIOB abOpeBHATyp MO pas-
JIMYHOM CONMAbHO 3HAYUMOI TEMaTHKE B PYCCKOM M KHTaHCKOM si3bikax. OCHOBHOM METOJI — COTOCTaB-
JICHHE W JICKCUKO-TPAMMATHYECKUl KOMMEHTapHil. B UTOre BBISIBISIFOTCS PA3JIMiUs U CXOJCTBA MEXKIY
ab0peBHaTypaMH B JIBYX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKaX.

KnioueBble cioBa: ab0peBuaTypa, TUIIBI a00peBUAaTyp, COOCTaBlICHUE aO0peBUATyp, KUTAHCKUi
A3BIK, PYCCKHH S3BIK

BBEOEHMUE

AG6peBuatypa (utain. abbreviatura, ot nar. abbrevio ‘cokpaimain’) — «uMs Cy-
IIECTBUTEIILHOE, COCTOSIIIIEE U3 YCEUCHHBIX CJIOB, BXOJSIIMX B MCXOJHOE CIOBOCOYETA-
HHUE, WIK U3 YCEUEHHBIX KOMIIOHEHTOB HUCXOJIHOTO CJIOKHOTrO cioBa. [locnennuii kom-
MOHEHT a00peBHATYPHI MOXKET OBITh TaKXKe IEJIBIM (HeyCeueHHBIM) cioBomM» [JIDC:
http://tapemark.narod.ru/les/009b.html; (02.10.2016)].

B xuTaiickom si3bike 1moj ab0peBHaTypaMu MOHUMAIOTCS 4acTO YIMOTpeOsieMbie
CJIOBOCOYETAHUS, 000POTHI HIIM HEKOTOPBIE OTpeieieHHbIe ()OPMBI IIPH YCIIOBHH, YTO
3HAUCHUSI Y HUX HE M3MEHSIOTCS,  UX COCTABHASI YacTh BBIPAKACT IIEJIOC M MPEBpaIacT-
Csl B CAMOCTOSITENIFHYIO €IMHUITY s13bIKa. DOHEMBI WITH CIIOTH, TPEICTABIISIONINE 3HaYe-
HHE MCXO/IHOW €TMHHUIIBI, 00pa3yIOT HOBYIO )OpPMY, 3HAUCHHE Y KOTOPOH paBHO MCXOI-
Hol. HoBast (hopma MOKeT 3aMEHATh MCXOJHYIO, HO B JIIOOOM cilyyae ee 3HaueHHE
He mensiercs [FO# Jlumun 2000].

OObpazoBanue abbpeBUaTyp — 3TO OCOOBIA CIIOCO0 CIIOBOOOpA30BaHUS, HAIPAB-
JICHHBII Ha CO3JJaHue 0OJiee KOPOTKHX 10 CPABHEHHUIO C UCXOAHBIMH CTPYKTYpamu (CIo-
BOCOYETAHHMSAMH WM CJIOKCHUSIMUA) CHHOHUMUYHBIX UM HOMHHAIIMHA — TMOTY4MIIO IIH-
POKOE pacipoCTpaHEHHE B OCHOBHBIX €BPOICHCKHX s3bIKax B XX B. TO ObUIM B OCHOB-
HOM 3aMMCTBOBAHUS CJIOXKHBIX HAMMEHOBAaHUIA U3 Cepbl 00IIECTBEHHO-TOTUTHYECKIX
OTHOIIIEHH, KOTOpPBIE CBUJIETEIHCTBOBAIN O MPOUCXOSIIEM «a00peBUaTypPHOM B3pHbI-

* HAYKA 21.0 — sto HOBas pybOpuka Bectauka PYIH cepun «Teopus s3pika. CeMHOTHKA.
CemMaHTHKa», B KOTOPOH TIpeAroiaracTcs myOIUKarys cTaTeil acliMpaHToB U MarucTpoB (BbIOO-
POYHO) C LETbI0 anpoOalK X AUCCEPTALIMOHHBIX UCCIEN0BaHUN. — Pedkoanezus.
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BE», HACTYNUBILEM 0] BIMSHHEM 3KCTPAMHTBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB, TAKHX KAK YCKO-
PEHHBII PUTM >KU3HU U €r0 CIEJCTBUS, YTO MPUBEIO YKOHOMHHU S3BIKOBBIX YCHIIUH
[Cepebpennukon 2006: 597].

B pycckoM s3bIke a00OpeBHATyphI MOTYIHIH 0COOCHHO IMPOKOE paCTIPOCTPAHEHHE
nociie Benukoit Okrsi0pbekoit ConpanicTudeckoi peBoonuu. B kuraiickoM si3bike ad-
OpeBUaTyphI CTAIM PaCIPOCTPaHEHHBIMH TOCIie co3manus Kuraiickoit HapomHo¥ pecity0-
mkd. Kak B pycckoM, Tak ¥ B KUTaCKOM $I3bIKE MOSIBUIIMCH HOBBIE ISl CBOETO BPEMEHU
CIIOBA: PYCCK. HOJINPEO/NOIHOMOYHbIL RPEOCMABUMED, 1ecX03/1ectHoe X035ticmeo, Mun-
30pae/MuHucmepcm60 30paeooxpaHeHus, 6ponemawuua/6pouup06aunaﬂ MAWUHA;

wur. 36 (_‘bl‘@@?ﬁ ) ‘acpapnas peghopma’, “—Z ” f;é‘[/ (4 S zf;é‘[ﬂ ‘Ilepeast
namuiemxa’ 1 MHOXKECTBO JIPYTHUX.

AOGOpeBHals aKTUBHA U ceHuac B CBSI3M C TEM, YTO CO3/IaBaJIMCh COBEPILEHHO HO-
BbIC OOIIECTBEHHBIE YUPEKICHHS, HHCTUTYTHI, PEIIPHUATHS, TOSBUIIICH HOBBIE PEATHH,
1 BCEM UM HY>KHO J1aBaTh Ha3BaHUE, TOYHO OINMCHIBAIOILEE €r0 Ha3HAYECHUE, HalIpuMep,
AMT H/Accouuauuﬂ Mopckux mopeosvix nopmos, AMIl/aopecnas memka nosicapuas,

H (H ﬁ}@‘ 55 ‘ecemupmas évicmaeka’. BO3HUKIM COCTaBHbIE HAUMEHOBAaHUS,
MHOTHE M3 KOTOPBIX T03/IHEE CTald IPHHUMAThL Oosiee yA0OHbIH BU, NpEeBpalasich
B CJI0)KHOCOKPAILIEHHBIE CIIOBA CJIOTOBOIO THIIA.

ABBPEBUATYPbI U UX PASHOBUOHOCTU
B CNELUUANIbHBIX CJIOBAPYX

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHMM TEOPETHUECKU OmnpezesieHa crenudpuka abopeBua-
Typ Kak 0cOo0OTr0 THIA CJIOB, UX MOP(POHOIOTUIECKHE, MOTUBAILIIOHHBIE U JIPYTHE CBOIi-
ctBa. AGOpeBHaTyphl GUKCUPYIOTCS B CHEIHATBHBIX CIOBAPSIX COKpalleHul. Takux
CJIOBapeii JJOCTATOYHO MHOTO, HO ISl aHAJIM3a MbI TOJIbKO Oepem »tu Tpu: JIDC (oHaiiH):
http://tapemark.narod.ru/les/009b.html; «CoBapb cokpamieHuii pycckoro sizbika: OKoio
15000 coxpamenuit» / Iox pen. JI.U. Anexceea; «FiLf IV B LEIE 5 {7 My (FHE,
b iz i) ‘CoBpeMeHHBII ciioBaph COKpaIeHui KuTaiickoro sibika (FOans Xyoid, XKyaus
CsHBUKYH) .

¢ Pycckuii A3bIK

Bo Bcex cnoBapsix pyccKOro si3blka BBIJIEINSIOTCS OCHOBHBIC THITBI aO0OpeBUATYp
U TAIOTCsI paciIi(poBKH U TOJIKOBAHUS COKpAIleHNi. B HEKOTOPBIX CI0BapsX B CTAaTbe
YKa3bIBAIOTCS MIPOU3HOIICHNE, YAapEHHE U TpaMMaTHUYEeCKasi XapaKTepUCTHKa (rpaMMa-
TUYEeCKUE TIOMETHI). B psine cioBapeii abOpeBuaTypsl WILTIOCTPUPYIOTCS IPUMEpPaMHU
ynotpebnenus. Cpen BceX TUIOB a0OpeBHATYp OOIIKMMHU SIBIISIOTCS MHHUIIMAIbHBIE
(CCCP), cnoxHocokpamieHHbe (I ockomcmam) U 3aMMCTBOBaHHBIE a00OpEBUATYPHI
(ATM). Nanee B Ka)KAOM CIIOBape PyCCKOTO sI3bIKa TUIBI a00pEeBHATYp XapaKTepusy-
I0TCS elIe moipooHee.

Tak, B JIDC a60peBraTypbl MHULUAILHOTO THIIA JACTSATCSA Ha TPU MOATHUIIA!

1) OykBeHHBbIe a00peBHATYPBI, COCTOSIINE U3 Ha3BaHUI HayaJIbHBIX OYKB CIIOB,
BXOJSIIIUX B UCX0nHOE cioBocouetanue: Cows Cosemckux Coyuanucmuueckux Pec-
nyoauxk — CCCP (Takue COKpalleHHs YATAITCS 10 OyKBaM B COOTBETCTBUH C Ha3Ba-
HUSIMH OYKB B PyCCKOM ajipaBuTe);

' 3nech u paneie nepesos Ham. — JI.C.
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2) 3ByKOBbIe a00peBHATYPbI, COCTOSIIME U3 HAYAIbHBIX 3BYKOB CJIOB HCXOJHOTO
CJIOBOCOYETAHUS (OHU. YUTAIOTCSI KaK OOBIYHOE CIIOBO), HAIIPHUMEP: Gbicuiee yuebHoe
3asederue —> 8y3;

3) OyKBeHHO-3BYKOBbIe a00peBHATYPbI, COCTOSIINE KaK U3 HA3BaHUN HA4aIbHBIX
OyKB, TaK M M3 HAYAIbHBIX 3BYKOB CJIOB UCXOJIHOTO cloBocoueTanust: Ifenmpanvhoiii
oom Cosemckou Apmuu —> I[/ICA (TOr/a 4acTh COKpAIlEHUs] YUTAeTCS MO OyKBam
B COOTBETCTBUU C Ha3BaHUAMHU OYKB B PYCCKOM ain(aBUTe, a OCTAIbHYIO YacTh YHTa-
ercs Kak oObIYHbIN ciior CA-).

K co>xHOCOKpaleHHOMY THUITYy OTHOCSTCS Takue a0OpeBHATypHhI:

1) Tak Ha3bIBacMbIE CJIOTOBbIe a00pPeBHATYPbI, COCTOSAIINE U3 COUETAHUS HaYasIb-
HBIX YacTel CJIOB: RAPMULIHbIL KOMUMEN —> RAPMKOM;

2) adO0peBHATYPHI CMEIIAHHOIO0 THIA, COCTOSIINE KaK U3 HayalbHBIX YacTel
CJIOB, TaK M M3 HaYAJILHBIX 3BYKOB (Ha3BaHWI OYKB): 20P0OCKOl 0moes HapoOHO20 00-
Pazo6anus — 20pOHO;

3) aG0peBUATYPBI, COCTOSIIME U3 HAYAILHON YacTH CJI0Ba (CJIOB) U LETIOTO CIIOBA:
3anacuvie Yacmu — 3anuacmu;

4) ab0OpeBHATYPbI, COCTOSIINE U3 COYETAHUS HAUYAIBHOM YacTH clioBa ¢ GopMOi
KOCBEHHOTO TaJIeKa CYIECTBUTEILHOTO: 3a6edyiowuli Kagheopoi — 3askageopoit;

5) aG0peBHATYPBI, COCTOSAIINE U3 COUETAHUS Hayasla MepBOTO CIOBA C HAYAIOM
U KOHIIOM BTOPOT'O WJIM TOJIBKO C KOHIIOM BTOPOTO: MOMOYUKI-8EN0CUNED —> MONED
[JIDC: http://tapemark.narod.ru/les/009b.html (02.10.2016)]. OrmeTum, uto B JIDC 3a-
MMCTBOBaHHbIE a00pEeBHUATYPHI HE 00CYXKIAIOTCS KaK OT/IEIbHAS TPYIIa COKPAICHHH.

B «CrnoBape cokpaiieHuii pyccKoro si3bIkay MpeICTaBICHbI CIEAYIOIINe TUIIBI a0-
OpeBuaryp:

1) OykBeHHBIEe, HHUI[HAJIbHBIE A00peBUATYPBI Pa3IUUHBIX CTPYKTYD: Ienm-
panvHouii komumem —> IIK; evicuiee yuebnoe 3aeedeHue — 6y3;

2) CJI0KHOCOKPAIlleHHbIE CJI0BA CJIOTOBOI0 THIA: KOJUIEKTUBHOE X03SHCTBO —>
KOJIX03; CMEIIaHHOTO 00pa3oBaHus: Bcecoro3Hblil HaydYHO-HUCCIIE0BATEILCKUI U TIPO-
€KTHO-KOHCTPYKTOPCKHI MHCTUTYT JOOBIYM YIJISI TUAPABINYECKHM CIIOCOOOM —>
BHUHUruapoyroJs;

3) ycioBHBbIe TpauyeckHe COKpAIIEHUsI PAa3HBIX CTPYKTYp: Odubiuomeka —»
0-Ka, 1e00Kon —> JI/K, OpucaoHbill MeOUYUHCKUll ByHKm — Gpmn. ABTOPBI CIOBaps TO-
JIararoT, YTO COKpAILEHUs], KOTOPBIE IMUIIYTCS ¢ TOUYKaMU, OOBIYHO CTPOYHBIMH OyKBaMU
(K. m. 1., m. e.), yepe3 npo0b (K/m, ¢/x) unu nedpuc (¢h-ka), He ABIAIOTCS CIOBAMH-a0-
OpeBuaTypami, T.K. y HUX HeT aO0OpeBHaTypHOTO MPOU3HOILICHHS, OT HUX HE 00pa3yroTcs
POM3BOJIHBIE CIIOBA

CroBapb COAEPIKUT TAaKKe 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIPYTHX SI3bIKOB CIOKHOCOKPAIICH-
HBIE CJIOBA U MHUIMAJIBHBIE COKpAIEHHs Pa3nuHOi cTpyKTypbl: Fédération Aéronautique
Internationale ‘mexxmayHapoanas aBuarmonHas genepamus’ — FAI — ®@AMU; British
Broadcasting Corporation ‘bpuranckas paguosemarenbHas koprnopaius’ — BBC —
bu-6u-cu; Radio Detection and Ranging ‘bpurtanckas paauoBeniateabHas KOpropa-
uusa’ — radar — pajgap 4 T.1.

¢ Kuraiicknii si3bIK

N3BecTHO, 4TO B KOPHEU3OIHUPYIOIIEM KHTAHCKOM SI3bIKE€ OTHOIICHHUS MEXKILY CIIO-
BaMH BBIPAKAIOTCS MOPSIKOM CIIOB, a He (POpMaTIbHBIMH CBSI3SIMH, KaK B PyCCKOM SI3bIKE,
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TaK 4YTO B KMTAWCKOM SI3bIKE HE CYIIECCTBYET CHHTAKCHUYECKOTO MOHSITHUS «CIIOBOCOYETA-
HHE», CYIIECTBYET TOJIBKO MOHATHE COYETAHUS CIIOB, UM CUHTArMBbI.

B kuTaiickoM S3bIKE BBIICNSAIOTCS CISAYIOIINE TUTTBI a00peBUaTyp:

1. CnoxxHOCOKpAallleHHbI THII:

HcxonHoe cioBocoveTaHne ASTUTCS HA HECKOJIBKO YacTel 10 ceMaHTHKe, 3aTeM
U3 3TUX YacTeil BEIOMparoTCsl HauboJIee BhIPAXKAOIINE UCXOIHOE 3HAUCHUE CII0Ba (OIUH
neporu() Wik CIOBOCOYETAHUS (1[BA WIIH OOJIBIIIC HEPOTIMU(OB) U BHOBb COYETAIOTCS
TI0 TPaMMaTUYECKHM TPaBUIIaM, a OCTalIbHbIE YacTu rnporyckarorcs [FOi dynbsiab, 2011].
DTO IJIaBHBIN TUIT COKPAILIEHHSI, KOTOPBIE Pa3INYacT:

1) ab0peBUATYPBL, COCTOSIIME U3 HAYAJIBHBIX CJI0B MCXOTHOTO COYETAHM, T.C.
CTPYKTypa ABb BI' > AB, HanpuMep:

&+ 7 ‘Ge3zonacHblil’ — )FA + & ‘mposepka’ —> ;fc)F“ ‘Ge3omacHas mpoBepKa’
2) a60peBHATYpPbI, COCTOSIIIME U3 KOHEYHBIX CJI0B HCXOAHOI0 COYETAHUS, T.C.
ctpykrypa Ab BI' — BI', Hanpumep:
Bt + & ‘coBmectHO’ — 2%+ 7} ‘opraHm3oBbIBaTE’ —> &/} ‘COBMECTHO OpraHM30-
BBIBATh ;

3) ad0OpeBHATYPBI, BKIIOUYAIOIIHE HAYAJIO U KOHEIl MCXO[IHOTO COYETAHUSI CJIOB,
T.¢. CTPYKTypa AB BI' - AT
*T + {1 ‘nena wa nennuke’ — ) + & 1 < npojaxa’ — Jh‘ ‘TIpozIaka TIo IIeHe Ha IIeH-
HUKE;

4) aG0peBHATYPBI, BKJIIOUYAKOII[HE KOHEIl IEPBOr0 COYETAHMS CJI0B U HAYAJA
nocJieJJHEro0 coueTaHus CJIoB, T.€. cTpykTypa Ab BI' — BbB:

Z + M ‘noceruts’ — & + I ‘BricTaBka’ —> WE ‘IOCETUTH BHICTAaBKY .
2. Yceuennslit Tun [Cu Mumxs, Ban Utao 2016: 18—19]:

VYcekaroTest HICXOHbIE CII0BOCOUYETaHUS M MPOITYCKAIOTCs JIMOO HayalbHbIE KOMIIO-
HEHTBI, JINOO koHeuHsle. Hampumep:

g+8 ‘Dynamubckmii’ — K+ ‘YHMBEPCHTET® —> 58 ‘DynaHbCKUN YHUBEPCH-
ter’; A ‘Gombuioil’ —{%+'EE IIOCOJILCTBO’ —>{§’5’E ‘IIOCOJIBCTBO .

3. O006mennbIii Tun [Cu Mumxs, Ban Mtao 2016: 18—19]:
O0600meHHBIe A00pEeBUATYPBI BRIPAKAIOT OOIIYIO YacTh MM OOIIHIA TIPU3HAK HC-
XOJIHOTO CJIOBOCOYETAHHUsI, HATIPHUMED:

42+ 3£ ‘pommoii orer’ — — Al ‘W’

71N 71N

4. AO0OpeBuaTypsl ¢ uuppamu:

[{ndpst 0603HAYAIOT KOTUUECTBO MAPATUICIIEHBIX KOMIIOHEHTOB U COYETAIOTCS C Of1-
HUM (WM OOJTBIIEe) MepPOTIIU(OM U3 UCXOIHOTO CIIOBOCOYETAHMS, BEIPAKAIOIINM OOIINI
MIPU3HAK NapajijiesbHbIX KOMIOHEHTOB [['o @yisin 1998]. Hanpumep:

[k + i apmus’. i+ i ‘pmor’. ZE+ i aBuanus’ — _E TpU pojia BOMCK’.

2 HcxoaHoe CIOBOCOYETaHUE Z+4> — f&+75 nmenutcs Ha ABE YaCTH MO CEMAHTHKE: Z4+4:
‘GesomacHas’ M Fo+7 ‘mpoBepka’. M3 KaXmoil 9acTH BEIOMPAIOTCS HAadalbHBIE HEPOTIH(HI 2 U 16
¥ BHOBb COYETAKOTCA Kak ab0pesnarypa 714 ‘GesomacHas mpoBepka’. 31€Ch U JANBIIE MOKA3BIBAIOTCS
OTHOIIEHHS MEXIy HepOTIH()aMH C TOMOIIBIO 3HAKOB “+7 1 “—.
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5. A0OpeBuarypsl ¢ OyKkBamMu:

1) 3aumcmeoeannvie abopesuamypul uz oyke: National Basketball Association
(byxeanvuviii nepecood: F[H[EHFKIFIKZY) ‘Hayuonanohas 6ackembonvhas acco-
yuayus’ — NBA. Ota abbpeBuaTypa ynotpeoisieTcst HeperysipHO, IPEeUMYILECTBEHHO
B Pa3rOBOPHOM pedH, a B OQUIHATIBHBIX TEIEIPOrpaMmax 3amnperaeTes yIOTPEOIIATE;

2) abopesuamypul, cocmoauiue u3z OyKe u uepoz.fm¢os B+l ‘B-meTon’ —

iﬁ‘i' 7 ‘yabrpasBykoBoil” — 12+ W7 ‘nmarHocthka’ — B ifﬁ ‘B-Meron ynbTpa3ByKo-
BOM TMarHOCTHUKY;

3) mpancaumepayua abopesuamyp u3z 0yKkeé na Kumaickom azvike: Acquired
immune deficiency syndrome ‘cunapoM IpHOOPETEHHOTO UMMYHHOTO Aeduiura’ —>
AIDS [edz] — % [ai zi]; Test of English as a foreign language‘sk3amen aHrmii-
CKOro s13bIKa Kak uHoctpanusii’ — TOEFL ['toufal] — L [tuo fu].

JU71st HarsIsTHOTO COMOCTABIIEHHS MPeyIaraeM TaOJIHIly C IPUMEpaMU PYCCKUX U KH-
Talickux ab0peBuatyp. Pycckue npumepsl abopeBuatyp B3sAThl U3 ra3er oHyaiiH: M3-
BECTUS, b (Kommepcanr), B3TJISA/] u ap. Kuraiickue nmpumepsl ab0peBuartyp (co-
KpallleHus1) B3SThI U3 razeT omwnain: H1{E (Cun Xya), AL (OKous Muns), #1{R (Cun
Jlan) u np.

AJITOpHUTM TIpe/ICTaBIEHUs B TaOJIMIIE TAKOB: KUTaiickue abOpeBuaTypbl epeBoIuM
Ha PYCCKHI SI3BIK, Aajiee Ka)Iblii Heporiud WU COYeTaHue UeporiudoB 3amuChBacM
B TICHAHTE U OT/EIHHO MPUBOAMM €T0 CMBICI. 3aTeM MPUBOAMM MOJIHOE HANMEHOBAHUE
Ha KHUTaCKOM s3bIKE, CHOBA COYETAaHHE MEPOITIH(OB 3alKChIBa€M B IIEHAHIe U Iepe-
BOJIUM Ha PYCCKHIA S3bIK C yUYETOM BBIPAKEHHOTO MTOHSTHSL.

Tabnmua 1
TemaTuyeckue pa3sHOBMAHOCTU ab6peBuaTyp B pyCCKOM U KUTACKOM A3bIKaxX
Buabl Pycckuin a3bik Kntarnckui a3bik
abbpe-
BMaTyp
1. M3P 1. EREAH®ZE ‘rocymapcTBEHHLI KOMUTET MO Jenam
1) MuHnCTEpPCTBO 5KOHOMUKU 1 Pa3BU- Pa3BUTUS 1 pedopMbl’
T1si P@ — nonHoe UMeHOBaHME; e % 3%
2) MuHakoHompasenTns PO — GnoxHo- * ; )
COKpaLLEHHOE CNOoBa, KOMMOHEHTbIE guo jia fa gai
KOPHW NGO y3HaBaemble 1 gewmnd- rocynapctso passutne pedopma
pyemble koMnoHeHTbl cnoga (cp. ¢ 1); | 1) EREAEHEZE R S — nosHoe UMEHoBaHUeE;
3) MOP P® — ab6peBuatypa, Unm cokpa- E+3 R e
LLieHVe Mo NepBbiM OykBam COB. guo jia fa zhan gai ge
Hanpumep, M3P: MuHucTp noaTBepxaa- rOCyAapCTBO passuTHe pedopma

€T, 4T0 MHALMS B ITOM oAy He NpeBbICUT 4

4% (6erywas nHpopmaLmoHHas cTpoka | 2) EZR R K ZE — ab6pesnartypa.

B HOBOCTSsiIX TB kaHana «Poccusi 24»). H ; . F
&3 &3

Mpumeydanne: abopesunatypa MIP omo- ERARAFERAX-ARRUE

HUMMYHA COBY M3p (ropoaa), 3aMMCTEO- MonHoe nMeHoBaHWe, T.€. COYETAHNE NepornndoB

BaHa U3 ¢ppaHLL.: maire B+ 5 ‘rocynapctso + cembsi’ — X+ /& ‘passuBars +

[ocynapCTBEHHO-NOANTUYECKNE

pasBuBaTh, pPacLLMpsTy’ — K+ E ‘U3MeHsTb + 06HOB-

719TE’ — Bt B+ A ‘KOMUTET + 4sieH + colo3’ meeT hopMy:
UMS + UMS1 — Farof + raron — raro + rnaron — uMst +
Ums + um.
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lMpogonxeHve Tabanubl 1

Buabl
abbpe-
BMaTyp

Pyccknii 93bIk

KunTtanckuii a3blik

[ocynapCTBEHHO-NONNTUYECKNE

A66pesnatypa EFR A& HZE cocTouT M3 LEenoro Nepeoro
crioBocoYeTaHua F+ 3k TocynapcTeo + ceMbsi’ U Havaslb-
HbIX MepOrMNMGOB OCTasbHbIX CIOBOCOYETaHWI X ‘pas-

BuBate’, H ‘namersT’, Z ‘komuTeT’, Hanbonee Bbipa-

>KaoLLMX N3HAYasIbHbIE 3HAYEHMS CnoBocoYeTaHnin. OHa
nmeeT GopMy: UMS + UMK — raron — rnaron — ums.
Hanpumep,

EREXESL X T2 EFRE R OEETREAE

I (FF4#£/ 27.05.2016 http://news.xinhuanet.com/

fortune/2016-05/27/c_129022294.htm)
rocynapcTBeHHbIN KOMUTET 110 Aeam pa3BuTus n pe-
pOopMbI 3as1BUJI, YTO 110 BCEVI CTPaHE MpoBoANTCS Crie-
LmasibHasl MHCeKUusl 1o LLeHe Ha JiekapcTaa.

2. BPUKC

1) bBpasunusa, Poccus, WNHawnsa, Kutai
v FOAP — NoONHOE UMEHOBAHME;
BPUKC — abbpeBunartypa, nnam cokpa-
LLeHne No nepBbIM 6ykBaMm CJI0B.
Hanpwumep, JJons pacxonos Ha 060poHy
B P® BbiLe, 4em B cpeaHeM ro cTpaHam
O3CP v ctpaHam BPUKC, — npumepHO
4,5% BBIl. (b, 25.01.2016,
http://www.kommersant.ru/doc/2896706)

2)

2. £RER ‘bpasvnus, Poceusi, Mnavs, Kutaii n KOAP?
& +7% E+=x

jin zhuan guo jia

30/10TON + KUPInY rocyaapcTBo, cTpaHa
1) &FEEZ sanmcTBoBaHO M3 cokpatuerust BRIC (co-
KpaLueHusi 1Mo nepsbiM GyKBaMm Ha3BaHWil CTPaH
Brazil, Russia, India, China). BRIC OMOHUMWNYHO aHr-
JIMAICKOMY C10BY brick ‘Kvprnn4g’, Tak 4To 3T CTPaHbl
Ha3bIBaKTCS ‘CTpaHamu 30J10TOro Kupnumya’.
7 ‘Bpasnnns’, #EZH ‘Pocens’, HI/E ‘UHans’,
Hf1[E] ‘Kutaii’, 77 FOAP’— nonHoe UMEHOBaHUE;
4FEEZ% — abbpesmaTypa, UNM 3aMMCTBOBaHME
13 cokpatueHus BRIC. Cokpalienve £ /2/EH5 nmeet
dbopmy: npunaratesibHoe + UMs — UM + M.

Hanpumep, 2FEFKEREL Y 1 RFAF (AEH
22.09.2016, http://world.people.com.cn/n1/2016/
0922/c1002-28731851.html)

BPVIKC gosmkeH noanepxmsBatb MUP BO BCEM MUPE.

2)

3)

SKkoHOMMYECKNE

3. ANK

1) ArpapHO-rpoMbILLIEHHbIN KOMIT/IEKC —
NoJsIHoe UMEHOBAHMWE;

2) AlK — abb6peBnatypa, unm cokpatie-

HWe No nepsbliM GyKBaM COB.
Hanpumep, PaHee The Wall Street Journal
Hanvcas, 470 YKpenuBLUMKICS [0J11ap Ha-
HOCUT CEPbE3HbIN yaap ro aMepukaHCKoMy
ArIK, B TO Bpemsi kak Poccusi 3aBoeBbIBaET
MUPOBOV PbIHOK nweHuybl. (B354,
08.02.2016, http://vz.ru/news/2016/2/8/
793006.html)

3. IR ‘NpoMbILLNEHHOCTb N CENbCKOE XO3SMCTBO’

T 2+l

gong nong ye

MPOMBILLITIEHHOCTh CeJIbCKOe XO35iCTBO
1) TakFR — nonHoe nmeHosaHue;

L+l o Akl

gong he nongye

MPOMBILLITIEHHOCTh 7 cesibckoe

X035/iCTBO

2) IR — ab6pesuarypa.

T & Rk Rib
[MonHoe nMeHoBaHWe, T. €. coYeTaHne nepornmdos
T+l ‘NpOMBbILLNIEHHOCTb + oTpacs’ — Flu’ — 2+l
‘cenbckoe X035KCTBO + oTpacss’ MeeT Gopmy: nms +
UM — COI03 — UM + nmsi. ABBpesmatypa LR coctont

13 Ha4YanbHOro nepornmda NnepBoro CI0BOCOYETaHUS
‘MPOMBILLIEHHOCTbL’ N LLENOro NOCEAHENO CNOBOCO-
yeTaHusl + ‘cesibCckoe x035KcTBO + oTpacsk’. Coo3 ‘n’
B cepeauHe ynyLieH. CokpalleHne umeet Gopmy:
M8 — UMSA + UMSA
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lMpoaomxeHve Tabanebl 1

Buabl Pycckuin a3bik Kntarnckui a3bik
abbpe-
BMaTyp
Hanpumep, ISR BRI L5, Tl
AFPRR L R OARIUHT S S A&, (B
TFEZEM, 01.12.2014, http://www.jianshe99.com/
jianzhu/fuxi/1i2014120114255164879769.shtml)
ParioHnpoBaHme AO/IHKHO CUCTEMATUHECKU NCCIEA0BAaTb
CTPYKTYPY MPON3BOACTBA, OCOOEHHOCTY MPOMBILLIEHHO-
CTU 1 CEeJIbCKOro XO3sWiCTBa, pacrnpeneneHne paioHa.
4. BBN 4. GDP ‘BasioBovi BHyTPEHHUI MpoayKT’
1) BasioBo# BHYTPEHHWI NpoayKT — Mnon- G D P
© HO€ MEHOBaHWE; gross dometic product
s 2) BBI1 — ab6peBuarypa, nm cokpatle- M+ [E+H L4
8 HMe No nepsbiM 6yKBaM CJ10B. zong zhi guo nei sheng chan
Z Hanpumep, Jossi pacxogos Ha 060pOHYy BasioBoOVi BHYTPEHHW npoaykT
?, B P® Biuie, yem B cpeaHem no ctpaqam | 1)  GDP siBnsieTcs BapBapyaMOM 13 aHMIAACKOTO A3bIKa.
é O3CP u ctpaHam BPUKC, — npumepHo |2) Gross Domestic Product — NosHoe MMEHOBaHME;
10} 4,5% BBI (b, 25.01.2016, 3) GDP — abbpeBunaTypa, Wim COKpaLLEHNE MO NeEPBbIM
http.//www.kommersant.ru/doc/2896706) 6ykBam CJI0B.
Gross Domestic Product — GDP
Hanpuwmep,
BE BRI E XY - 2017 FENTFFEIFHT
ARB)TFF | £745GDPHI3% ' (FEWEFH 24.09.2016
http://tsrus.cn/kuaixun/2016/09/24,/633071)
MuHucTp puHaHcos PP CunyaHos ckasasi, 4to B 2017 ro-
ay aepuunt pegepansHoro brogxeta Poccum octa-
ercs 6osbLumm u coctasut 3 npouyeHTa BBI.
5. Erd 5. M#E ‘EquHbii rocynapcTBeHHbIN BCTYMATEbHbIN
1) EauHbIv rocyaapCTBEeHHbIV 9K3aMeH — o,
9K3aMeH BbICLUMX y4EOHbIX 3aBEAEHN
NnoJIHoe UMEHOBAHME; e )
2) Ers — abbpesBunartypa, uim cokpatle- " %
p Typa, paLLy
HVE ro nepsbIM 6ykBam CJIOB. gao . kao
BbICLUNIA aK3aMeH
Hanpuwmep, Bugeosanucu EF3 6yayt o e N R
xpaHuTbes 4o mapTa cneayowero | 1) EBEEBFFRABELESL — FW — nonvoe nve-
roga. (M3BECTUS, 11.02.2016, HOBaHUeE;
http://izvestia.ru/news,/603813) e+ 3+ ) 5 AR H+4
pu tong Xxue xiao zhao sheng
% gao deng
I BbICLUNIA y4ebHoe BCTYnu-
Fa 3aBesneHve TEJIbHbI
g Gr+E Gi+— i,
z quan guo tong yi kao shi
I rocyaapCcTBEHHbIV eaunHbIi aK3amMeH
E 2) &% — ab6pesnatypa.
= . . ..
3 ZEMEERBELESE —ER-ME

MonHOE UMEHOBaHUE, T. €. COYETaHNE NeporndoB
L +iB ‘00Owmi+obLUmMI’ — B +%F ‘BbICLUNII+YPOBEHb —
248 ‘yyebHbE + yanmwe’ — B+E ‘sauncants + yue-
Huk’ — £+ ‘Becs + rocynapcreenHsiti’ — Si+ — ‘equ-

HbIii + eauHbiit’ — E+i8, ‘ax3ameH + ak3ameH’ meeT

$opmy: npunararesibHoe + npunaratenbHoe — npuna-
ratefnbHoe + 1Ms — npunaraTesibHoe + UMs — rnaron +
UMsi — MECTOMMEHME + NpunaraTesibHoe — npunararesnb-
Hoe + npunaratenbHoe — UMs + nms.
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OkoHyaHue Tabauubi 1

Buabl Pyccknii 93blk Kutanckui a3bik
abbpe-
BMaTyp

AGbpeBraTypa =& COCTOUT 13 NEepPBbIX Meporim-

OB [IBYX CNIOBOCOMETAHUN 1 ‘BbICLLMI’ U & ‘ak3ameH’,

Hanbonee BbIpaXaloLLIMX 3HAYEHNE NCXOLHbIX C/IOBOCO-
yeTaHuii. OHa nmeet dopmy: npunaratensHoOe — UMSI.

Hanpumep, &4 # B2 5 ERMAIE — ¥,
PRELEEET TN SRR ELYEESE -
(FEHE 72, 14.09.2016, http://gaozhong.eol.cn/gd/

guangdong/201609/t20160914_1448831.shtml)

OueHkun EI3 He aBag10TCs e AMHCTBEHHbIMU CTaH-
AapTamy BCTYM/IEHUSI B YHUBEPCUTET, BCECTOPOHHUE
Ka4yecTBa CTYAEHTOB CTaHyT BaXHbIM OPUEHTUPOM
J15 KaHAMAATOB NpyemMa Kosuienx.

6. BY3 6. & ‘Buiciwee yyebroe 3aBenerve’
1) Beicwee y4ebHoe 3aBeneHne — nos- e s
2 HO€ VMEHOBaHMe; zao x)i(ao
z 2) BY3 — abb6peBuaTypa, Uamn cokpalle- o
o
2 HUE MO NepBbIM GYKBAM CI0B. N Bbﬁw”” y4eGHoe 3apeeHme
é Hanpumep, Muro6pHaykw npuoctarosuno | 1) BEFF — nonHoe umexosanme;
& npouecc obbeanHeHus By3oB. (B3I /1S, B+ e
Q 26.09.2016, http://vz.ru/news/2016/9/ gao deng Xxue xiao
§ 26/834629.html) BbICLLNIA y4ebHoe 3aBeneHne
s 2) &R — ab6pesuatypa.
Q . . ..
o wE ZR-HR

[MonHoe nMeHoBaHue, T.€. CoYETaHNe nepornmdos
M +Z ‘BoicLUM + ypoBeHb' — F+1& ‘yueGHbI + yumnim-

e’ meeT dopMy: npunaraTeNibHoe + nms — npunara-
TenbHOE + nms.

AB6peBunaTypa 4R coCToUT M3 Ha4aNbLHOro Nepo-
rnnda nepsoro cnosocoyetaHns M ‘BbICLLNA’ N KOHEY-

HOro nepornuda BToporo cnosocodeTtaHns B ‘yumm-
we’. OHa nmeeT popMy: NpunaraTesibHoe + ms.

Hanpumep, BFRESEL 4 .56 4 ARl SEi494.9%

{ FTR#TE , 26.09.2016, http://news.sina.com.cn/o/

2016-09-26/doc-ifxwermp3910397.shtml
B koHLe roaa ypoBeHb 3aHSITOCTY BbiyCKHUKOB BY30B
zgoctur 94,9%.

3AKJTIOYEHUE

[pencraBieHHblil MaTepual 1 €ro NpeABapUTENbHbIN aHaIU3 MO3BOIMIN ClIENaTh
BBIBOJ] O TOM, 4TO aO0OpeBUATYpbl B PYCCKOM M KMTAaHCKOM SI3bIKaxX MMEIOT OOJIbIINe
pas3Iuuus: BO-NIEPBBIX, IPU COKPALIEHUH COUETAaHHH B KUTAHCKOM S13bIKE OCHOBHBIMU
eIMHULIAMH SIBJISIFOTCSI MEPOINIU(BI, M COUYETaHUs COKPAIIAIOTCA HAa OCHOBE O0bEeIUHEe-
HUSI CEMAHTHKH CJI0B. B pycCKOM s3bIKe CIIOBOCOYETAHUS COKPAIAIOTCS, KaK IPaBUIIo,
no OykBaM. [lomy4yeHHbIE COKPAILCHUsS] UMEIOT MEHbLIE OTHOIICHUH K 3HAYEHUIO UCXOJ-
HOT'O CJIOBOCOYETAHMsI, a IOTOMY CO BPEMEHEM CTAHOBSTCA Ja)Ke€ CaMOCTOSATEIIbHBIMU
cioBaMu. Bo-BTopbIx, aO0peBHaTypbl B KHTACKOM SI3bIKE NEPEIAIOTCS B COOTBETCTBUU
CO 3BYYaHHUEM OT/IEJIbHBIX HepOrIN(OB, a B PYCCKOM S3bIKe a00peBHATypbl YUTAIOTCS
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M0 3ByKaM-03BYYaHHUIO OTJCIbHBIX OYKB B an()aBUTE MU JaKe KaK IIeJI0e CIOBO.
B-TpeThux, B KUTAlCKOM sI3bIKE OJJHa aO0peBUaTypa OOBIYHO COOTBETCTBYET TOJBKO
OJTHOMY MCXOJIHOMY COYETaHHUIO, a B PyCCKOM 5I3bIK€ MHOTHE a00peBHATYypbl, 0COOEHHO
MHUIMAIBHBIE, MOTYT COOTBETCTBOBATh HECKOJIBKUM HCXOJIHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM, T.C.
BO3HUKaeT oMO(oHHs a0OpeBUaTyp.

XOTsl pyCcCKUIM U KMTAUCKUM S3bIK OTHOCATCS K PA3HBIM SI3bIKOBBIM CTPYKTYPHBIM
TUMaM — (IICKTUBHBIA 1 KOPHEN3OJIHUPYIOIINH S3bIKH, COOTBETCTBEHHO, HO B TIPOIECCE
ab0peBmaIuy OHU OOHAPYKUBAIOT CXOJICTBA, TIOCKOJIBKY TEOPETHIECKast OCHOBA 00pa3o-
BaHMs aOOpeBUATYyp elMHas — COKPATUTh COUETAHHS CJIOB U CJIOBOCOYETAHUS 110 TIPUH-
IIUITy SKOHOMUH SI3BIKOBBIX CPEZCTB. Jlanee, HECMOTpPs HA Pa3IMYHbIE TUIBI a00peBHa-
TYyp, KaK B PYCCKOM, TaK U B KUTAIICKOM SI3bIKE COUYETAHHS U CIIOBOCOYETAHUSI COKpaIIa-
I0TCA IyTeM 0TOOopa, yceueHust 1 0000menus. Hakonelr, kak OyKBBI B PyCCKOM SI3BIKE,
TaK ¥ UEPOTNIU(BI B KUTAHCKOM SI3BIKE COUETAIOTCSI B COOTBETCTBUH C ONIPE/ICIICHHBIM
CTPYKTYpPHBIM TPUHIIMIIOM, a ¥ TIpU OTOOpE COCTAaBHBIX YacTel abOpeBUATYpHI y4H-
THIBAIOTCS 3By4aHue U opma 3Toii HoBOM abOpeBHATYPHI.

B oboux s3pikax abOpeBualys moydaeT Bce Oojee u Gosiee IMMPOKOE pacIpo-
CTpaHEHHE B CBSA3H C YCKOPEHHUEM TEeMIIa KH3HHU U TPeOOBaHHEM K MAaKCUMAJILHO ObI-
CTPON KOMMYHHUKAIIUU COBPEMEHHBIX JIFOIEHN

© JIu Csora
Hata noctymenus: 09.12.2016
Jara npunstus k nedaru: 25.01.2017
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Abstract. This article deals with the definition and types of abbreviations in Russian and Chinese
languages; abbreviations are compared in both languages on examples taken from the media. The purpose
of research is to analyze various types of abbreviations on modern social issues in Russian and Chinese.
The basic method is comparison followed by lexical and grammatical commentary. As a result, the differ-
ences and similarities of abbreviations in two languages of different structure are revealed.
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OCOBEHHOCTU CJIOBECHO-XYOOXECTBEHHOIO
BOMJIOLLEHNA KOHUENTA «rPAXXAOAHCTBEHHOCTb»
B MNO33UUN E.A. EBTYLLUEHKO

E.C. Kopnakosa

HanuoHanbpHbIN HCCIIEI0BATENIbCKUN YHUBEPCUTET «BbICIIast K012 SKOHOMUKIY
20, Macuuykas yn., Mockea, Poccus, 101000
ammiak@inbox.ru

Lens craTel — H3y4eHHE U ONMCAHIE 0COOSHHOCTEH CIIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO BOIUIOIICHHS KOH-
LENTa «TPaKIaHCTBEHHOCTH) B TBopuecTBe E.A. EBTyIIeHKO, HCCe[oBaHUE CTPYKTYpPhI U BepOalbHbIX pea-
JM3aLU KOHIENTa «IPaKIaHCTBEHHOCTb» Ha MaTepHale Xy J0XKECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUI NT03Ta. B cTaThe
BBISBIIIETCS SZIPO U TIepH(Eepyst JaHHOTO KOHLIETITA B PYCCKON SI3BIKOBOM KapTHHE MUpPA. AKTYaIbHOCTD JIaH-
HO paboThI ONpeNesIoT CaeAyIonMe (PaKTOphl: MPUCTAILHOE BHUMAHUE COBPEMEHHOM HayKU K BOIPOCAM
KOHIENTYaIbHOTO aHaJIM3a TEKCTa U BIABICHUIO CIEU(UKU XyJ0KECTBEHHOH KapTHHBI MUpa aBTOPA;
HeocCna0eBarOIINIA HHTEPEC K TeME TPKIaHCTBEHHOCTH B COBPEMEHHON OTEUECTBEHHON JiuTeparype. Mare-
pUAJIOM UCCIIE0BaHUs MOCITyXunu cTuxoTBopenus E.A. EBTyieHKko, 00bEKTUBUPYIOIHE UCCIIEYEMBblit
KOHIIENT. B kauecTBE OCHOBHOI'O METOJIa UCCIIEA0BAHUS UCIIONB3YETCsl CIENUaIbHbI JITMHIBUCTUUECKHUH
METO/l — METO/]] KOHLIENTYaJIbHOI'O aHalIu3a. J{JIsl pacKphITHUS U YTOYHEHHs JIEKCHUECKOTO CO/IepKaHUs
KOHLIENTA «TPKIAHCTBEHHOCT» B CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA MCIOIB30BAIICS JIEKCHKOTPadUUeCKUil MaTepHaL:
«TonKoBbIi CI0Baph KMBOTO BEJMKOPYccKoro si3bika» B.M. Hans; «CinoBaps pycckoro ssbika» C.H. Oxe-
roBa; «CnoBapb pycckoro si3bika» nof pen. A.Il. EBrenseBoid, « TOIKOBBIHA c10Baph PyCCKOTO SI3bIKay MO/
pen. I.H. Ymakosa u ap.

KiroueBble cioBa: KOHIECIIT, CAHOHUM, IPpUAACPHAA 30HA, PCIIPE3CHTAHT, aHTOHUM, I'paXIaHCT-
BCHHOCTb

BBEOEHMUE

C TOYKHM 3peHrs] KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKH KOHIIENT SIBJISIETCSI OTHUM M3 0a30BbIX
MOHSATUN, KOTOPOE MOXKET UMETh, @ MOXKET U HE UMETh CIIOBECHOI'O BBIPAKEHUS. DTO
CBSI3aHO C T€M, YTO HEKOTOPBIE CJION KOHIICTITAa WM €Tr0 MPU3HAKK MOTYT He 00J1a/1aTh
S3bIKOBBIM 0003HA4YE€HHEM B POJHOM s3bIKE YesioBeka. Koryia KOHLENT Mmoy4aeT CBOO
JIMHTBUCTHYECKYIO PENpPE3EHTAlNI0, TO «T€ SI3bIKOBBIE CPEICTBA, KOTOPBIE UCIIOIb30Ba-
HBI JUTS1 ATOTO, BBICTYIAIOT KaK CpecTBa BepOam3aiuu KoHlenrtay [EpTymenko 1984:
38]. Ilo muenuro H.H. Bonapipesa, «11s popMUpOBaHUS KOHIIENTOB U UX CYILECTBOBA-
HUS S3BIK caM 110 cebe He Tpedyercs» [bonapipes 2014: 43]. B a3bIke KOHLIENT MOKET
OBbITH BepOATM30BaH OTACIHHBIMU CJIOBAMH U CIIOBOCOUETAHUSAMH, (HPa3eoIOrHISCKIMHU
€MHULIAMU, PEJIOKEHUSAMU U LIETIBIMU TEKCTaMH.

B cBoro ouepenps B.H. JleHucenko, ccbuiasich Ha «AHIVIO-PYCCKUiA CI0Baphb M0 JIMH-
rBUCTHKE U cemuoTuke» [Jleancenko 2004], moHMMaeT KOHIIENT KaK «9acTh MOJCIIH

464 HAVKA 21.0



Kornakova E.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 464—471

MHUpa TEKCTa, BKIIIOYAIOIICH, KPOME BCETO MPOYETO, OTHOILIEHUS, CBSI3bIBAIOIINE STH
KOHLENTHI B IPOCTPAHCTBE 3HAHUS.

[To muenuto B.H. Jlenucenko, Hanbonee moiaHoOe onpesesenue KoHuenTa chop-
mynupoBano B.B. Kpacupix: «3T10 camas obmiasi, MakcMMaibHO abCcTparupoBaHHAs,
HO KOHKPETHO PEIpe3eHTUpyeMasi (SI3bIKOBOMY) CO3HAHUIO, MTOJIBEPIIIascs KOTHUTHUB-
HOM 00paboTKe unes ,,penMera’ B COBOKYITHOCTH BCEX BAJICHTHBIX CBS3EH, OTMEUYCH-
HBIX HALMOHAIILHO-KYJIbTYPHOM MapKUpOBaHHOCTBIO» [Jlenucenko 2004]. [ cpaBHe-
HUs npuBoauTCs onpenaenenre konuenta 1o F0.C. Crenanoy: «KoHuent — 3To kKak 061
CTYCTOK KYJIBTYPbI B CO3HAHUHU YEJIOBEKA; TO, B BUJIE YETO KyJIbTYpa BXOAUT B MEHTAJIb-
HBIA MUp 4esnoBeka. M, ¢ apyroil CTOpoHBI, KOHLIENT — 3TO TO, IOCPEACTBOM YETO
YeJIOBEK — PsIOBOM, OOBIYHBIN YEIOBEK, HE ,,TBOPEL KyJIbTYpPHBIX IEHHOCTEH  — cam
BXOJIUT B KyJIbTYpPY, @ B HEKOTOPBIX CIy4yasX U BJIUSAET HA HEE, KOHILIENTHI HE TOJBKO
MBICTISITCSI, OHU NepekuBaroTcsi. OHM — MpeAMET SMOUUNA, CUMIIATUN U aHTUNATUH,
a MHOTJA U CTOJKHOBeHMH. KOHIIENT — OCHOBHas A4eiiKa KyJIbTypbl B MEHTaJIbHOM
mupe denoBekay [Jlenncenko 2004]. Takum oOpazom, mo muenuto B.H. [leHucenko,
B COJIep )KaHME KOHIIENTa BXOUT U TIOHSATHUE, U TO, YTO JIENNaeT ero (PakToM KyJIbTYpPBI,
a TaK)Ke COBPEMEHHBIE acCOLMAIMH (IPUYEM IO OTHOIICHHUIO K KYJIbTYPHOMY KOHILIENITY
YacTo SIBJISIOLIMECS ONPENEISIIOIMMU), OLEHKH, MEPEKUBAHMSL, BO3MOKHOCTh BXO/IUTh
B COCTaB MpeleAeHTHBIX TEKCTOB U T.1. [Jlenucenko 2004].

CylecTByeT MHOKECTBO BApUAHTOB «MoienupoBanus» konuenra. 3.(. [Tonosa,
JI.C. Boiroackuii, I'.B. TokapeB npemiararor Moieilb KoHIenra kak oonaka. H.H. bo:-
JIBIPEB CPABHUBAET KOHLIENT C KaTSIIUMCS KOMOM CHETa, «KOTOPBIA MOCTOSIHHO YBEIH-
ynBaeTcs B oo0beme» [bomapipe 2014: 45]. U.A. CTepHUH BUAUT MOJIEIbh KOHIIETITA
B (hopme oA,

OpHako ciaenyeT OTMETUTh, YTO BCE MCCIIEA0BATENN BBIICISAIOT B KOHIENTE AP0
u nepudepuro. SAapo KOHIENTa MOKHO BBIJCIUTD, a JJIi TOCTOSIHHO M3MEHSIOLINXCS
CJIOEB KOHIIETITAa YeTKas OpraHu3alis He XapaKTepHa, II03TOMY MOAEIUPOBATH KOHIICTIT
KaK KECTKYIO CTPYKTYPY B MPUHIIAIIE HEBO3MOXKHO: «KOHIIENT BCE BpeMsl (PyHKIHOHHU-
pYeT, aKTyaJInu3upyeTcsl B pa3HBIX CBOUX COCTaBHBIX YaCTAX M ACTIEKTaX, COSAMHACTCS
C ApYTMMH KOHIIENTaMu U oTTankuBaercst oT Hux» [Ilonosa, Crepuun 2001: 61].

[lonBozs UTOT BBIIIE CKa3aHHOMY, CIE€YET OTMETUTh, YTO XOTSI KOHLENT Ha CEero-
JHSIIIHUHN 1€Hb U ABJSETCS OJHUM U3 BEIYIIUX MOHATHI KOTHUTUBHON JTMHIBUCTUKH,
TEeM HE MEHEe OIHO3HAYHOTO MOHMMAaHUs JaHHOTO TEPMHHA TOKa He cymiecTByeT. Mc-
CJIEZIOBAaHME KOHIIENTa «TIPA’KAAHCTBEHHOCThY» B npousBeneHusx E.A. EBTymeHnko no-
CTPOEHO Ha KYJIbTYpPOJIOTHYECKOM, SI3IKOBOM, KOTHUTUBHOM IO/X0/1aX.

NMPUAAEPHAA 3OHA KOHLUENTA «TPAXAAHCTBEHHOCTb»

Snpo u npusinepHas 30Ha PENPENnPe3eHTYIOT YHUBEPCAIbHbIE U O0IIEHAIIMOHAIb-
HBIE 3HAHWS, a iepudepuss — WHAUBUILYaTbHBIC. «SIIpO KOHIIETa JIy4Ille BCETO OTpa-
’KaeT CeMaHTHKa KJIFOYEBOTO CJIoBa (JIEKCEMbI), UMeHyIoIIero konment. [lomomnser co-
Jiep’KaHue KOHIIENTa aHAJIN3 CHHOHMMOB, CHMIJISIPOB, aHTOHHMOB KJTFOUEBOH JIEKCEMbBD)
[[TorroBa, Ctrepuun 2001: 97]. TlockonbKy sIIpO KOHIIENTA COCTABIISAIOT 3a(hMKCUPOBAH-
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HBIE B CIIOBApSX 3HAYCHHS, JUIS ONpPEeTICHHS MPU3HAKOB siipa KOHIIETITA «TPaXKIaHCT-
BEHHOCTB» HEOOXOMMO OOPATHTHCS K TAHHBIM TOJIKOBBIX CIIOBapeH.

Jlexcema epaswcoancmeennocms B « TOITKOBOM CIIOBape )KUBOTO BEITMKOPYCCKOTO
s3pika» B.M. [lans maercst He OTAENbHO, @ BMECTE C OINPEIeIICHUEM JIEKCEMBI 2paxcoa-
HuH. CornacHo cnoBapio: «I[ pak1aHCTBEHHOCTh — COCTOSIHUE TPaXKIaHCKOW OOIIMHEI;
HOHATHUS U CTeNeHb 00pa30BaHus, HEOOXOIUMBbIE JJIsI COCTABIICHUS I'PaskKIaHCKOTro 00-
mecTBa. [ 'pak1aHCTBEHHBIN, KO TPaXAaHCTBY OTHOCsImCs» [Jlanb 1955].

Hcxons U3 1aHHOTO TOJKOBaHMS, OUYEBUIHO, YTO KOHIENT «TPasKIAHCTBEHHOCTH)
MMEET JIBa AJEPHBIX KOMIIOHEHTa: 1) COCTOsSHME TpaXkIaHCKOW OOIIMHBI (anee paoic-
oancmeeHHocmy 1); 2) IOHATHUS U CTENIeHb 00pa30BaHusi, HEOOXOAMMBIE [T COCTaBIIe-
HUSI TPYKIAHCKOTO 00IIECTBa (Jaiee eparicoaHCmeeHHoCb 2).

«TonkoBbIi cOBapb pycckoro s3plka» nox ped. JA.H. Ymakosa naer cnenyromee
onpezeneHue epascoancmeennocmu: To xe, uto musunuzanus [TCPSA 2008]. JanHoe
TOJIKOBAaHHE KOHIIETITA «TPAKJAHCTBEHHOCTY JAEMOHCTPHPYET HAJMUUE TOJIBKO OIHOTO
KOMITOHEHTA sI/Ipa, 8 UMEHHO B 3HAYCHUU 2PAHCOAHCMEEHHOCb .

B «CnoBape pycckoro sizbika» moa pefl. A.Il. EBreHbeBoil «rpa>kjaHCTBEHHOCTh)
ompezensiercst kKak: 1. I'paxkaaHckoe yCTpOHCTBO M OPraHM30BaHHOCTH; TOCYIapCTBEH-
HOCTh. 2. Co3HaHUE CBOMX MpaB U O0S3aHHOCTEH MO OTHOUIEHUIO K TOCYIAapCTBY
[CPA 1981]. B naHHOM TOJKOBAaHWHW BBIIETSIOTCS JABA SIACPHBIX KOMIIOHEHTA: 2padic-
oancmeenHocmo 1 1 epasxcoancmeennocms 2.

AHanu3 BBIIEU3JIOKEHHBIX TOJKOBAHUH JIEKCEMBI paiCOAHCMEEHHOCMb TIO3BOJIS-
€T ONpEICTUTh OCHOBHBIC 3HAYCHHUSI KOHIIETITA B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH: SPAMC-
oancmeennocms 1 — OCO3HaHUE TPAXKIIAHAMH CBOMX TIPaB U 00S3aHHOCTEH 110 OTHOLIIE-
HUIO K TOCYJApCTBY; 2padtCOAHCMEEHHOCMb 2 — COCTOSIHUE M YCTPOMCTBO I'pakIaH-
CKOTO 001I1ecTBa.

[TonsiTHE «Tpa’kIaHCTBEHHOCTH» OTHOCUTCS K aOCTPAKTHOMU JIeKCHKE, cyhdukc
-0Cmb, TPUJIAET CYIIECTBUTEILHBIM TOH IPYMITBI 0000IIAIONIHIA XapaKTep.

Paccmotpum nannyto aedpununuio B «Crnosape pycckoro s3bikay C.M. Oxerosa,
rzie e Jaercs cienyromiee TonkoBanue: I pascoanckuii: 1. OTHOCAIIMICS K IPABOBBIM
OTHOIICHUSIM TPaXIaH MEKIY COOOM M MX OTHOIIEHUSIM C TOCYTApPCTBEHHBIMH OpraHaMu
U opranm3anusaMu. ['paxnanckoe o0mecTBo (00mecTBO CBOOOTHBIX M PABHOIPABHBIX
rpaXk/iaH, OTHOIICHHUSI MEXKIY KOTOPHIMHU B cepe IKOHOMHKH, KYJIbTYpPhl pa3BUBAIOTCS
HE3aBUCHMO OT TOCYAAapCTBEHHOM BiacTH). 2. CBONCTBEHHBIN IrpakJaHUHY KaK CO3Ha-
TeNbHOMY WieHy oOrectBa. 3. HeBoeHHbIH, mTaTtckuid. 4. HerepkoBHBIN, HE CBS3aHHBIN
C 1epKOBHBIM 00psaaoM [OxeroB 1972]. Tam ke pacCMOTPEH CHHOHHUM 2paicOaHCm-
6eHHbIll, OTHOCSIIMICS K ONMIKHEN U AanbHel nepudepusM KoHuenTa. I pasxcoaHcmeeH-
noitl — [pucymmii, cBOMCTBEHHBIN rpakaanuHy (B 1 3Had.). ['pakqaHCTBEHHOE caMo-
CO3HAHUE || CyII. TpakaaHCTBEHHOCTH [OxeroB 1972].

B «CnoBape mapoHUMOB PYCCKOTO SI3bIKa» JIEKCEMBbI SPANCOAHCKULL U SPAHCOAHCTI-
6eHHbIll TIPENICTABICHBI U KaK CHHOHUMBI, M KaK TTapoHUMBL. B 3HaueHun «o0amaronmit
CO3HAHHMEM JOCTOMHCTBA IPaXKIaHUHA, CBOMCTBEHHBIN OOIIIECTBEHHO-CO3HATEIHLHOMY
TPaXIAHUHY» CJIOBA PANCOAHCKUL W 2PANCOAHCMBEHHbII TIPOJOIDKAIOT OCTaBATHCS
CHHOHUMAMU: 2PANCOAHCKUL (2PAACOAHCMBEHHBIL) NAPOC, 2padcOancKoe (epanrcoancm-
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sennoe) camocosnanue. I paxcoanckuu. 1. IlpeanazHayeHHBIR A TPaXKaaH, OTHOCS-
LIUHCS K TPaXKIaHaM, K IPABOBOMY IIOJIOKEHHIO I'pakIaH B rocyapcrse. 2. CBOMCTBEH-
HBII TpaKIaHMHY KaK CO3HATEIbHOMY WICHY OOILECTBa; MPOHUKHYTHIA Haeel o0mecT-
BeHHoro Onara (BbICOK.). 3. HeBoennsIit. 4. HenepkoBuylii [Bumnsikosa 1984). I pasicoan-
cmeennwiti (ycrap.). CBOWCTBEHHBIH, COOTBETCTBYIOUIMN O0IIECTBEHHO-CO3HATEILHOMY
rpaxnanuHy [Bumnsakosa 1984].

CHHOHMMBI BBITIOHSIOT JI0CTATOYHO BayKHbIE (PYHKIIMH B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE.
ITox cuHOHMMAaMU NMOHUMAIOT CJIOBA, OOBIYHO MPUHAJUIEXkKAIME K OJHOW YacTH peun,
C OJJMHAKOBBIM WM OMU3KUM 3HaueHueM. OCHOBHBIM Ha3HAYEHUEM CUHOHHMOB B SI3BIKE
SBJISIETCS 3aMEIlIEHHEe B TEKCTe JPYr Jpyra, yTOUHEHHE CO/AEpXaHUs 0003HAuYaeMoro.
CuHOHMMBI (POPMHUPYIOT BMECTE C IPYTHUMHU CIIOBaMH TOT WM HHOU «CTHJIEBOM CTPOID»
BBICKa3bIBaHUs, 1aBasi eMy paszianuHyro oueHKy [Hosukos 2001: 614]. Tem cambiM uc-
MOJIb30BAaHNE CHHOHUMOB B XY/I0’KECTBEHHOM IMPOU3BEICHUN TIO3BOJISIET N30€kKaTh MO-
BTOPEHUSI OJTHUX U T€X XK€ CJIO0B, 0AHO00pa3us B U3JI0KEHHH.

Crenyer OTMETHTB, YTO aHAJIU3 CHHOHUMOB KITFOYEBOTO CJIOBA, BEpOAIM3YIOIIETO
HCCIIeTyeMblil KOHLIENT, TaeT BO3MOXKHOCTB OIPeIeNUTh AudepeHnnanbHble TPU3HAKU
HCCIIEyEMOI0 KOHLENTA, BBISBISIIOIIMECS MPH COMOCTABICHUHN JIEKCEM, ITPHHAIIEKA-
IIMX K CHHOHUMU4YecKoMy psity. Ha ceroqusanHuil 1eHb CHHOHUMUSI U @aHTOHUMUSI KaK
BO3MOXXKHOCTH BepOan3aliy KOHIIETITA OCTAIOTCS aKTYaJIbHOW TEMOH HMCCIIeJOBAaHUS
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH.

Taxum 00pa3oM, B COOTBETCTBUU C JIBYMSI OCHOBHBIMU SI/ICPHBIMH 3HAYCHUSIMU
B OmxHEN U nanbHed nepudepusx BbIABIEHBI JBa TUIIA CHHOHMMOB. Ha ocHoBe naH-
HBIX 3HAUEHHH OBbLIT MOCTPOSH CHHOHUMHUYECKHIA PS VIS IBYX OJTHOMMEHHBIX SIEPHBIX
KOMIOHEHTOB: I paxcoancmeennocms 1: 2pasicOanckuil, 2pa)rcoaHcmeenHulil, c80000-
HbIl, PABHONPABHDIL, HEBOEHHbIL, Wmamckut, HeyeprosHvlil. I parcoancmeennocmep 2:
2PaANCOAHCMBEHHDIU, SPANCOAHCKUL, CO3HAMENbHBIU (2PANHCOAHUH), 0OUeCMBEHHO-CO3HA-
menbHbll (YleH 00Wecmaa), npOHUKHYmblil udeell obwe2o braza.

AHanu3 croBapHbIX Je(UHUIIUI O3BONISET YTBEPXKAaTh, YTO B CO3HAHUM HOCH-
TEJsl PYCCKOTO sI3bIKa KOHILIENT «IPa)1aHCTBEHHOCThY» ACCOLIMUPYETCS MPEKIE BCErO
C HPaBCTBEHHOW MO3MLIMEN IpakJJaHNHA, C CO3HAHWEM JIOCTOMHCTBA IpaskaaHuHa. J{is
HACTOSIILIETO UCCIEA0BaHUs HanOosee Ba)KHO 3HAUCHUE «TPaXKTAHCTBEHHOCT KaK HpaB-
CTBEHHOTO KaueCTBa, CBOUCTBEHHOT'O O0IIECTBEHHO-CO3HATEIbHOMY TPAKIAHUHY.

Hccenenyst BepOanm3aiiio KOHIETITa «TPakIaHCTBEHHOCTRY B TBopuecTBe E.A. EB-
TYIIEHKO, MOXHO TOBOPUTh 00 aHTPONOLEHTPUYHOCTH 00pa3HOIl COCTABIISIONIEH J1aH-
HOro KoHIenTa. Mcnonb3ys pa3HooOpa3Hble cTHiMcTHIeckue npueMbl, E.A. EBTymieHko
co371aeT 0cO0YI0 0OPa3HOCTb MOITHYECKOTO S3bIKa, O3BOJISIOLIETO SIPKO BBIPAXKATh CBOM
COOCTBEHHBIN B3IJIS/1 HA OKPYKAIOLIYIO AEUCTBUTEIBHOCTh. K Teme rpakJaHCTBEHHO-
CTH 00OpalaIuch MOYTH BCE MOITHI U MUCATENH, HE3aBUCUMO OT BPEMEHH, B KOTOPOM
OHU TBOpWIU. EcTecTBEHHO, B TBOPUECTBE KaKJOT0 aBTOpa Mbl HAOJIIOJIa€M MHTEP-
IPETaIMIO 3TOW TEMBbI, YTO O0YCIIOBJIEHO JUYHOCTBIO KaXKJOI0 U3 HHUX, COLMAILHOMN
pOoOJIEeMaTHKOM ATOXH, Xy I0’KECTBEHHBIM CTHJIEM.

Konnent «rpaxxnanctBeHHOCTh» y E.A. EBTymIeHko BOMpaeT B ce0st Bce ANIEMEHThI
KapTUHbBI MUpPaA PyCCKOTO COILIMYMa, KOTOPasi IEPEOCMBICISIETCS U JIOTIOJHSETCS, B YEM-TO
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CXOJIUTCS, B 4eM-TO paszHuTcs. KapTuHa mupa mucaTeneil sBiIsieTcs 0COOCHHOMU, TaKk
KaK €€ MOXKHO CUMTaTh ¥ YaCThIO KOJUICKTUBHOM KapTHHBI MUPA, HO, C IPYTOil CTOPOHBI,
OHa MH/IMBHUIyaJIbHA, ¥ 3Ta KAPTUHA MUPA JIMHIBUCTUYECKU PEMPE3CHTOBAHA B XY I0%Ke-
CTBEHHOM TeKcTe. [103T OTKPBITO MPU3BIBACT K MOJJIMHHOW «TPakKIaHCTBEHHOCTH.
Msuorue cruxoTBopeHust EBTymenko myonuuuctuaHbl. HU49To He yXOAuT OT ero BHUMa-
HHSI — OH OTKJIMKAETCSl Ha OCTPBIC MOJUTUYECCKHE, COIUANIbHBIC, HDABCTBCHHBIC MPO-
OJIeMBI ¥ CUTYAIlMH JHS, 1aeT UM OLEHKY C TOYKH 3PSHUST MOPAJIH.

KoHuenT «rpaxIaHCTBEHHOCTh» HauOoJiee SIPKO BBIPAXKEH B CTHXOTBOPEHUU
E.A. EBrymenko «I'paxnanctBeHHOCTbY» (1971). ABTOp OTOKAECTBISIET «TPaXkIaHCT-
BEHHOCTB» € (DJ1aroM — TOCyIapCTBEHHBIM CUMBOJIOM CTpaHbl: / Tbl, epascoancmeen-
Hocmb, — rae, a ne ¢aoeep / [EBrymenko 1984: 387]. IloaT ucnonb3yer ocoObIit
TPOI — OJIMIICTBOPEHHE, MO/Pa3yMeBas MOJ[ «CKPUILUIMBBIM (IIFOTEpOM» YeJIOBEKa,
KOTOPBIN «CIMIIKOM YCEpPIHO BBICTABIISICT HANIOKA3 CBOM YyBCTBa K Poxune: / @arocep
caumKom ycepouo ckpunaug. / Tom, kmo Poouny noonunno nrobum, mom 6 n1006u Hu-
koeda He kpuxaus/ [EBTymenko 1984: 387].

ABTOp NPHU3BIBACT HE MOJAMEHSTH MOJUTMHHOE YYBCTBO IPAXKIAHCTBEHHOCTH TI0-
Ka3HbIM: / Cmansb, 2parcoancmeennocms, cmpodice u yuuge, / 6e0b NPOXOHCUX Heleno
xeamams | u, ous cebs 6 epyos Kyraduwem, /| m opamo: «A nobnio ceoro mams! /»
[EBTymenko 1984: 387].

['pak1aHCTBEHHOCTh TIOATOB-MATPUOTOB 3aMellIaHa HA MX COOCTBEHHOW KPOBHU
B OTJIMYHME OT KBAaCHOT'O MAaTPUOTHU3MA OyJNTapHHCTBYIOLIMX Bpasiel, KOTOPBIH Jaxe
HE 3aKBallleH, a MPOoCTo 3amemaH: / Tol, epaxcoancmeennocms, — Ilywuxun, Hekpa-
cos — / ne Oyneapuncmsylowue 8paiu, / u 3ameuwana mel e Ha Keace, / a 3aK8auleHa
Ha kposu [EBTymienko 1984: 387].

Cremyer OTMETHTb, YTO B SAPO ABTOPCKOTO KOHIIENTA «TPAXKIAHCTBEHHOCTH)» BXO-
JSIT OJTHOKOPEHHBIE JIEKCEMBI 2pacicOaHcmeo N epaxicoOanut, IOIOJHSS ero cojuepxa-
uue: / bonw eparcoancmea — ne 6 coocmsennou 6onu. | Tom, kmo ucmunnwill spaxcoa-
HuH, / 3auuwaem coboro éce noe, | daxice eciu ox 8 none oour / [EBrymenko 1984: 388].

B cnemyromnieM ueTBepOCTUININK, BCIIOMUHAs OUTBY mpu bopoanHo, aBTOp yTBep-
KIAeT, 4TO, CINIOTUBILKCH, PyCCKUI HApOJ CMOKET OJI0JIETh JIF000Tro Bpara: / Bee mul
NOPO3Hb, KAK 8 Yauje mponuHku / u 0opoaa, koeoa mvl 00Ho. | Bce mbl nopo3ns, kax
6 none mpasunxu, / Hy a emecme — bopoouno. / B Tekcre Takxke ObUTM OOHAPYKEHBI
AHTOHMUMHYHBIE eIMHUIBI. CeMaHTHYecKast MPUPOJIa aHTOHMMOB, 3aKJTFOYAOIIASCS
B BBIPAKEHUH IIPOTHUBOIOJIOKHOCTH, 110 MHEHHIO JI.A. HOBHKOBa, MO3BOJISET IIUPOKO
UCTIONh30BaTh UX B SI3bIKE B KAYECTBE OJHOTO M3 BAKHEHIIINX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB
[HoBuxos 2001: 298].

AHTOHHMBI — 3TO CJIOBA, B 3HAUEHUU KOTOPBIX OTPAKAETCS MX B3aUMHAas IIPOTHU-
BOIIOJIOKHOCTh JPYT Jpyry. [IpOTHBOIOCTABIICHUE aHTOHUMOB SIBJISICTCS SIPKMM HCTOY-
HHKOM PEYEBOM SKCIPECCHHU B XYI0KECTBEHHOM JIUTEPATYpE, IJIe AHTOHUMBI PEATU3YIOT
CBOWCTBEHHBIC UM CTHIIMCTHYCCKHE (QYHKIIMU B TaKUX (PUIypax peuu, Kak aHTHTE3a,
UPOHHS U OKCIOMOPOH. [1oJ1 aHTHTE30i MOHUMAIOT CTHIIMCTHYECKYIO (QUTYPY MPOTH-
BOIIOCTABJICHUS MPOTHBOIOJIOKHBIX, KOHTPACTHBIX IO CBOEMY COJICPKAHHIO CJIOB
[HoBuxkos 2001: 303].
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JlexceMbl noka3sHoul, Kpu8oOYUIHbIli BHICTYTIAIOT B KAUECTBE aHTUTE3bI CBOICTB UC-
THUHHOTO TpakaaHuHa: / [lokasHoti eepousm — KpugooyuieH. /| ABTOp NPU3BIBAET 3alllH-
math PouHy, IpUBOIS B pUMEp 3HaMEHHUTOro repos TymwHa: / Bul, He uyscmeys
cobcmeennvix pan, / 3auuwaime Poccuto, kax Tywun, / nezamemublii ee Kanuman.
Takxe B KaueCcTBe aHTUTE3bl CO3HATENFHOMY TpakaannHy E.A. EBTymienko ucrosns-
3yeT CIEIyIOIHUe JEKCUUECKUE EAUHULIBL: O8)IUUHbIL, NOOXANUM, KIeGEMHUK, 3a2PaHUY-
HbIIL KYMHUKY», omedecmeeHHblil 0ypak: | 3awuwaiime ee om 08yIUUHbIX / NOOXATIUMOB
U KIeBemHUKO8 / U Om «YMHUKO8» 3A2PaAHUYHbIX /U omeyecmeennvix oypakos. | [EBTy-
nrenko 1984: 388].

B crenyromem xaTpeHe MOST MPU3bIBAET CO3HATEIBHBIX T'PaXAaH 3alIUINATh
HE TOJILKO MPHUPOAY POIHOW CTpaHbl, HO U CBOMX COTpakiaH: / 3awuwatime neca
u o03epa, / npuKpwisas ux epyovio ceoeti, / om 2youmenvHoeo pazopa... / He 3ao6yovme 3a-
wumy modeti! / VIcionb3yst IEKCEMBI XaMCmeo, Oe3gepbe, 1094Cb, ABTOP MPOTHBOIIOCTAB-
JSIET UX TOOPOTIOPSATOUYHOCTH, BEPE, IIPABJIEC, MOCKOJIbKY 3TH KATETOPUH OTHOCSITCS
K UCTUHHOMY rpakaanuHy. E.A. EBTyIIEHKO MPU3bIBAET NCTUHHBIX TPAXKIAH K 3aIUTE
JeTeH 1 XKEHIINH CBOCH CTpaHbl: / 3awuwatime, KaK Hawu 8blcomyl, / Haulell cogecmu
Dpyobesicu, / Hauux HceHWUH — Om Xamcmea ube2o-mo / u oemeu — om 0e36epbsl U JIXHCU.

3aBepias cTUXoTBOpeHue, E.A. EBTYIIIEHKO BHOBB JIeNIaeT aKkIeHT Ha MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUU JIO)KHON M MCTUHHOW IPaXKTAHCKOU No3uIMu: / Kpukymrsl ucuesaiom bec-
cnedHo, | Ho, Kak cogecmu enympennull enac, /| Ha 3awumy Poccuu — 6eccmepmmo /
noonumaem zpaycoancmeennocms nac [Eprymenko 1984: 388].

AHanM3 peanu3aiyy KOHIENTa «IPaXKJaHCTBEHHOCTY B CTUXOTBOPEHHU «MOJHT-
Ba miepes] mosMoin» (1964) mo3BosseT roBOPUTH 00 aHTPOIIOLIEHTPUIHOCTH €r0 00pa3Hoit
cocrapisatonieid. [lonsarue «rpaxnanctBeHHOCTH» y E.A. EBTymeHko Hepa3pbIBHO CBS-
3aHO C HPABCTBEHHOM MO3HUIKEH 1103Ta, 00JIaJAI0IIEr0 «IOPABIM TyXOM IPakIaHCTBAY,
KOTOPBIN OTBEYAeT 32 HPABCTBEHHO-NIATPUOTHYECKOE BOCIHUTAHUE CBOMX YUTATe-
neit: / Iloosm é Poccuu — 6onvuie, wem noom. / B neti cysicoeno nosmamu posxicoamucs/
JIUUL MeM, 8 KOM Opooum 20pobiil 0yX 2paxdcoancmea, / Komy yoma Hem, noKos Hem /
[EBtymenko 1980: 395].

B ctuxorBopenun «I'pakaaHCTBEHHOCTh — TaJAHT Heslerkui» (1958) «rpaxnan-
CTBEHHOCTBY» OTOXKIECTBISICTCS C SIJCPHBIM KOMIIOHEHTOM ZPANCOAHCIMEEHHOCMb 2.
E.A. EBTyIIEHKO CIIPaBEIIMBO CUYUTAET IPAXKAAHCTBEHHOCTh «HEJIETKHM» TaJAaHTOM,
TpeOyromum padoTel Haa cobou: / I pasxcoancmeennocms — manawm Heneekuu. / Jla-
satime denamuvcs ymuel. / I'pakIaHCKasi O3UIHSA — YYBCTBO OCO3HAHHOE, HE KaXKIOMY
OHO JTaHO: / 3auem mawums, Kax Ha eepeske, / HAOMeHHO Quiprarowux — K Het? | [EB-
Tywmenko 1980: 176].

Jlanee aBTOp MPOTHBONOCTABIIAET JIOKHYIO TPAXKIAHCTBEHHOCTD IMOUTMHHOM, HC-
MOJTB3YsI TIPHEM TOATUYECKOM aHTHTE3bL: / [Iyckaiil 6 uepe ceoetl HecI0HCHOU / Mo cassam
2POMKO, MO KIAHYM — / OHU 2PAHCOAHCHIBEHHOCHBIO JI0XHCHOU / 0M NOOIUHHOU He Om-
monxnuym / [EBrymenko 1980: 176].

SAKJTIOHMEHUE

I/I3yquI/Ie KOHIICTITOB OCTACTCA aKTyaJIbHbIM HAYYHBIM HAIIPABJICHUEM B KOITHUTUB-
Ho# nuHrBUcTHKE. OCOOBII HHTCPEC JI1 HAICTO MCCIICAOBAHUA MPEACTABIICT XYI0-
’KECTBEHHBIM KOHIECIIT, ITOCKOJIBKY OH Bep6am/13yeTc;[ B IMTPOCTPAHCTBE XYOOKCCTBECHHOI'O
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TEKCTa B paMKax OIPE/IEICHHON HALMOHAIBHOM XyI0’KECTBEHHON KapTuHbI Mupa. [Ipo-
BEJICHHBIN aHAJIN3 COACPIKAaHUS KOHLIECNTA «TPaXIaHCTBEHHOCTbY B PA3JIMYHBIX TOJIKO-
BBIX CJIOBapsAX BBIABWJI B €r0 COCTaBE BA SIAEPHBIX KOMIIOHEHTA: 2padcOaHCHGeH-
Hocmb | — OCO3HaHME TpakJaHaAMM CBOMX IpaB U 00S3aHHOCTEH MO OTHOLICHUIO
K TOCYJapCTBY; 2pAACOAHCMEEHHOCMb 2 — COCTOSIHUE U YCTPOMCTBO TPasKIaHCKOTO
obuiectBa. B nostnueckom tBopuecTBe E.A. EBTYIICHKO JIeKkceMa epasxcoancmeeHHocb
COBIAJAET CO 3HAYEHUEM SJIEPHOTO KOMIIOHEHTA 2padicoancmeenHocmy 2. Itak, MOXKHO
KOHCTaTHPOBATh, YTO MPHSIEPHAS 30Ha KOHLUENTA «TPaXIaHCTBEHHOCTh IPE/ICTaBIICHA
JIEKCEMAaMU C CHHOHUMHMYHOM U aHTOHUMUYHON CEMAaHTUKOW. AHTHTE3a KaK aBTOPCKUI
XyZI0’KECTBEHHBII TpueM B TBopuecTBe E.A. EBTyIIIEHKO BBICTYIIAa€T B KAYECTBE MIEMEH-
Ta MO3TUYECKOr0 MUPOBUCHUS IIPU ONUCAHUM MM aKTyalbHOW TEMbI IPAXKIAHCTBEHHO-
ctu. Takol mO3THYECKUI TPOIl, KAK aHTUTE3a, IPKO BCKPBIBAECT S3BIKOBYIO JINYHOCTh
NO09Ta-Ipa’kKJaHUHA, BBIABIIET €r0 B3IVIAbl HA OKPYKAIOLIYIO 1€HCTBUTEIBHOCTD.

Hcnonb3ys pa3inyHble TUIIBI AHTOHUMOB, SI3bIKOBBIE, PEYEBbIC, MHIUBUYaIbHO-
aBTopckue, E.A. EBTymieHko coznaer ocoOyro 0Opa3HOCTh MOATUYECKOTO S3bIKa, B KO-
TOPO COBMEILAIOTCS U €T0 OTHOLLIEHUE K peabHOM JKU3HH, U elle 00Jble — €ro pas-
MBIIJIEHUS O HEN.

HccnenoBanyre CHHOHMMOB TaKKe€ UMEET OIPOMHOE 3HAUEHHE IIPU PACKPBITUM UH-
JMBHIYaJIbHOTO CTUIA aBTOpa. OOpa3sHOCTh XyI0KECTBEHHON pedH, B YaCTHOCTHU IO-
stndeckoi peun E.A. EBTymeHko, — 3T0 00pa3HOCTb 3CTETUYECKasi, OHA OTJIMYAETCS
VHIUBUYaJIbHOCTBIO M HEITOBTOPHMOCTBIO IIPU3HAKOB IIPHU MX NPENEIBHON KOHKPETHO-
CTU. AHaJIN3 pean3alii KOHLIENTA «TPaskIaHCTBEHHOCTBY» B TBopuecTBe E.A. EBTyIIeHKO
I03BOJISIET TOBOPUTH 00 aHTPOIOLIEHTPUYHOCTH 00Pa3HON COCTABIIAIOLIEH JAHHOTO KOH-
uenra. [Ipumeps! U3 Npou3BeNEHUN 109Ta CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO B KapTHHE
mupa E.A. EBTYIIEHKO KOHIENT «IPa’kJaHCTBEHHOCTB) aCCOLUUPYETCS IIPEXKIE BCEro
C HPAaBCTBEHHOM MO3MLIMEH aKTUBHOTO IPakJaHWHA, IOCTOWHOI0 WieHa O0LIeCTBa.
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Abstract. The article is aimed at the research and the description of the pecularities of verbal and
artistic implementation of the concept “citizenship” in the works of E.A. Evtushenko, as well as the research
of the structure and verbal realizations of the concept «citizenship» prepared on the basis of poet's works.
This article reveals the core and periphery of this concept in Russian language picture of the world. The ur-
gency of this Article is determined by the following factors: 1) the scrutiny of modern science to issues
of conceptual analysis of the text; 2) an increased interest in identifying the specifics of artistic paintings of
individual writers of the world; 3) citizenship unexplored theme in the works of E.A. Yevtushenko. The pur-
pose of the article — the study and description of the characteristics of verbal and artistic expression of the
concept of “citizenship” in the works of E.A. Yevtushenko, the study of the structure and implementation
of verbal concept “citizenship” on the material of the artistic works of E.A. Yevtushenko. The material
of the study is based on a poem E.A. Yevtushenko, objectifying the analyzed concept. The main research
method used a special method of linguistic — conceptual analysis. To expand and clarify the lexical content
of the concept “citizenship” in the system of the Russian language was used lexicographical material:
V.I. Dal “Explanatory Dictionary of Russian Language”; S.I. Ozhegov Dictionary of Russian language; Dic-
tionary of Russian ed. A.P. Evgenyeva, Explanatory Dictionary of Russian ed. D.N. Ushakov and others.
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TONMOHUMUKA NO3Mbl <MOUCEWN» U.9. DPAHKO:
KBAHTUTATUBHbINA ACNEKT KOMMAPATUBHOIO AHAJIU3A
(YKpanHCKui opuruHas u pycckue nepesopbl)

B.B. lllyabran

Poccuiickuit yHUBepcUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198
kaf yazik rudn@mail.ru

B cratee paccmarpuBaioTCs TOIOHUMBI, KOTOpbIE BCTpedatoTcst B moame «Mouceih» 1.5, @panko.
Ocoboe BHUMaHHE yJEJICHO OHMMaM, KOTOpBIE 00J1a1at0T KOHHOTAIMEH, TIPHUCYIeiH Onbiien3mMaM B LIENIoM,
PEATH3YIOT CBOM CEMaHTUUECKHI U MparMaTH4eCKUil IOTEHIHANl B YKPAaMHCKOM OpHIMHANIE MO3MBI. Taroke
MPOAHATM3UPOBAHbl PACXOXK/ICHUS B BBIOOPE CTpaTeruii mepeBojia, KOTOpble ObUTH MCIIONIB30BaHbl B OTHO-
IIEHUH ATUX OHUMOB PYCCKHMHU TiepeBoadIrkamu, a nmeHHo J. bpoackum, B. Azaposemm u b. [1acteprakom.
Ilo uroramM KOMIapaTUBHOIO aHAIN3a BapUAHTOB IEPEBOJIA MOXKHO YTBEP)KIaTbh, 4TO B. A3apoB He TOJIBKO
TIPUAEPKHUBAIICS MPUHLUIIA SKBIIMHEAPHOCTH, HO U COXPAHMJI NMPAKTUUECKU BCE TONOHMMBL B kauecTBe
HCCIIeIOBATEILCKOH 3a1auy Oblia OnpeeNeHa MOMBITKA H3YYUTh YaCTOTY YIOTPEOIeHHSI B TEKCTE Ieo-
rpauecKix Ha3BaHWM, YTO B CBOIO OUepeb IMOIYEPKUBACT BAXXHOCTh CMBICJIOBOM HArpy3KH Ha OIpe-
JICJICHHbIE TOITIOHUMBI.

KiioueBbie cj10Ba: TOMOHUM, OPOHUM, ACTHOHUM, XOPOHHUM, IIOTAMOHHM, IIATHOHUM, NIEJIATOHKM,
moa3ust U.51. dpanko

BBEOEHMUE

B cBs13u ¢ TeM, 9TO TOMMOHUMHSI Xy0KECTBEHHOTO TEKCTa CPABHUTENHHO HEAABHO
cTajyia 00bEKTOM HAayYHBIX HHTEPECOB, BOZHHKAET HEOOXOIMMOCTh B N3YUYCHHUU Ireorpa-
(hUyeCcKHX Ha3BaHUU paHee HE MCCICAYEMBIX MPOM3BEACHUM, TAKUX KakK mosma «Mou-
ceit» W.5. @panko. M3BeCcTHO, UTO OHMMBI KaK 9acTh JICKCUKH 00JIAZIaf0T CBOMM CMBIC-
J1I000pa3yIoNM TIOTEHITHATIOM B CTPYKTYPE IMO3THYECKOTO TeKCTa. TONMOHUMBI TIPEXKIC
Bcero 00J1a/1al0T JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOW BaTMAHOCTHIO, MIOCKOJBKY Teorpadude-
CKHE€ HA3BaHUS BBOJIAT B TEKCT MUPOKUN UCTOPHKO-KYJIBTYPHBIN (OH, CBOCOOpPA3HO
aKTyaJU3UPYIOUIUICS B KOHKPETHOM KOHTEKcTe. B Hacrosieil cratbe paccMarprBa-
IOTCSI TOTIOHMMBI, 00J1aIafoIie KOHHOTAIMEH, IpUCyIeii Onbien3mMaM B IEeJIOM, pea-
JI3YIOIIME CBOM CEMaHTHYECCKUMA 1 IIParMaTHYCCKUI IOTCHINAI B YKPAHHCKOM OpH-
THHAJIE, a TAK)KE CTPATeTUH MEePEBOJIa, BEIOMPaeMbIe B OTHOIIICHUH ITHX TOIOHHMOB
PYCCKHUMU MEPEBOAUYMKAMH TO3MBI.

AHAJIN3 TONOHUMOB NPOJIOTA

ITosma U. dpanko «Mowceit» HacuuThiBacT 30 TOIMOHMMOB, M3 KOTOPBIX 9 OpOHU-
MOB, 8 aCTHOHHMMOB, 7 XOPOHHUMOB, 2 TIOTAMOHHMMA, 2 TUIATHOHWMA U 2 TeJarOHUMa.
PaccMoTpum nposior kK osMe Ha YKPauHCKOM si3bike. CTOUT OTMETHUTD, YTO B MTO3THUYE-
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CKOM BCTYIUIEHHHU K II09Me BeTpedarores 3 tononuma: Kaskas, beckun, Yopue mope:
«Ta npuiine 4ac — i TM OTHUCTUM BUJIOM / 3acsient y HapoiB BOJIBHUX Ko, / TpycHemn
Kuaskas, snepexenics beckuoom, / Iloxotnimr Yoprum mopem ToMid Bo...» [DPpanko
2010: 49]. B opurunaiie TOHOHUMEI 0003HAYAIOT MPUPOAHLIE IPAHUIILI, KOTOPLIE TaK
WJIA WHAYEe JOJDKHBI OBITH PA3pyIICHBI IS TOTO, YTOOBI YKPAWHCKUI HAPO] TIPUCOSIH-
HUWICS K CBOOOJIHBIM HapojaaM. [Ipu 3ToM Topbl JODKHBI IPETEPIETh 3eMIICTPSICEHUE,
a MOpe — BOJIHCHHE.

TakuM 00pa3zoM, CTaOMIBHOCTH TeorpahuIecKuX 00ObEKTOB OCMBICIIMBAETCS Orpa-
HUYMBAIONIAs, CKOBBIBarOIIast. TOMOHMM beckudbl B CYITHOCTH Ha3bIBaCT KOHKPETHBIC
XpeOThl U3 cucteMbl KapnaT, HO BakHa He TOJBKO reorpadudeckas JOKaIu3aius,
HO M TYITyJIbCKOE MPOUCXOKICHHE TONoOHNMa. CyIIIeCTBYET NPEAIOIOKEHUE, YTO Ha3Ba-
HHE TPOM30IILIO OT T'YITYJILCKOTO CJI0BA, O3HAYAIOIIETO «IBICHIN Xpeder» [Apcenny 2012:
14]. B nepeBone JI. bponckoro ncyesaet TonoHuM Kaskas, 9TO MOYKHO OOBSICHHUTH
HE TOJBKO CTPEMJICHUEM M3MEHHUTD TOIOC, TJIE IPOUCXOIUT TMTOITHYECKOE COOBITHE OPH-
TMHAJIa, HO U TEM, YTO B OpUTHHAIE KaeKka3 He BBIIBUHYT HE TOJIBKO B TIO3UITHIO PH(PMBI,
YCHUJIMBAIONIYIO €r0 KOHTEKCTYaJIbHYI 3HAYMMOCTh, HO JIa)K€ B TMO3UIUI0 (hUHAIN
Hepupmyemoii crpoku: «Ho yac npuaer — u Thl B BeHIle OarpsiHoM, / B kpyry HaponoB
BOJIBHBIX, UYXIIbIX 00111, / 3a rpanb beckuo, Kypsimxcst TyMaHoMm, / U k. Yepromopuio
JIBUHEI pOKOT BoJH...» [Dpanko 1990: 449]. B neperoge b. ITactepraka Kapka3z u bec-
Kuzpl 3aMeHeHbl Ha Kapmatel, HO mocieqHue BBIABUHYTH B pudMonozunuto: «Ho gac
NpUJET, B OarpssHoM opeolie, / B kpyry HapomoB BOJIbHBIX, 3a Kapnamot / 1 k Yepro-
MOpbio POKOT HOBOM Bojiu / M pamocTu Thl ToIiecHel packaTtely [Ppanko 1981: 189],
HO M IIOCTaBMJI 3TOT TOIIOHHMM B yaapHylo pudmonosunuio (KapnaTtel — packathl),
BIIPOYEM, B €0 MEePEBOJIC N3MECHEHA cxeMa pU(DMOBKHM OpUTHHATA — YepPEeAYIOMIasacs
Ha CIIONIHYIO, TEM CaMbIM CEMaHTHUYECKas 3HAYMMOCTh PU(MMOIIO3UIIMN TTOHIKCHA.
OmHaKO CMBICIIOBOE CONIMKEHUE TOP ¥ TOPHOM KaTacTpodsl (00BasIa, 3eMIICTPSICCHNUS),
MMEIOIIIAsACS B OpUTMHAJIE, coXpaHeHa. Hanbosee MoHy0 TOMOHUMUYECKYIO KapTHHY
mpoJiora coxpanui nepeoa B. Azapoa: «Ho Bpemsi 6J1M3K0 — TbI, C JTUIIOM OTKPBI-
ThIM, / Cusisi, BCTYIIUIIb B BOJILHBIM KPYT HapoioB, / TpsxHens Kaskas, MOBSKEIIbCS
beckuoom, / lokaruiubs Yepuvim mopem nrym cBooonsl...» [Ppanko 1981: 623].

Hcxons U3 M3JI0KEHHOTO BBIIIE, CIICAYET CHIENaTh BBIBOJ, YTO MPEKIC BCETO HETIO-
CPEJICTBEHHOE BIIMSHUE HA Tepeiady CMbICIA B TEKCTAaX-IIEPEBOIaX UMEET U3MEHEHHE
MEePEeBOJYMKAMH KOJTMYECTBA UMEH COOCTBEHHBIX (Tadm. 1).

Tabnmua 1
TonoHMMUKOH nposnora K noame «Moucei»
TeKkCT-opurvHan Ha YKPpanHCKOM A13bIiKe MepeBoapbl Ha pycckuii A3bIK
®panko U. Bpoackuin 4. Asapos B. MactepHak B.
KaBkas KaBkas
Becknam Beckngpl Beckngpl
YopHe mope YepHomopbe YepHoe mope YepHomopbe
Kapnatbl

AHAJIN3 TONMNOHUMOB NO3MbI

B mosmMe mmeercst Tpyria TOMOHUMOB, O€3YCIIOBHO TPEJICTABIIAIONIas coboi Ono-
JIen3Mbl. PaccMOTpHUM KaXKIbIM TOIMOHUM OTAENBHO. Yarie BCcero B YKPamHCKOM TEKCTE
MOAMBI BCTpeyaeTcs: XopoHUM [3pains/I3paiinb (ykp) — 16 pas, M3pawmis (poc) B mepe-
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Boze . bpoackoro — 12 pa3, B. Azaposa — 10 pa3. Y 1. ®panko Haxoaum 7 npume-
poB anoctpodsl, kak «Tu, [3paino, ynp toit! Tebe Tak ToBKTUME €roBa...» [DPpaHKo
2010: 80] u «4l, Ispauinro, Big Tede cobi / Hivoricinpko He xouy» [Ppanko 2010: 83].
[oaT ucToNb3yeT MEXIOMETHE «0» TIPH BOCKIMIATETIHHOM OOPAIIEHHU K YIOMSIHYTOMY
BbIIIE rocyaapcTBy: «O [3painio, Ti ToM mocod, / 1 Oyaymmii nap csital» [@panko 2010:
70]. Takoe oOparienne 3By4uT pedpeHoM B osme. M. @paHKo «pa3roBapuBaeT ¢ 3TUM
XOPOHMMOM Ha paBHBIX, KaK C JPYroM JEJUTCS BHYTPEHHHUMHU Pa3MbILUICHUSIMU
(«O Ipaimo! SAx6u ™ 3HaB, / Yoro B cepui TiM nmoBHo!» [Ppanko 2010: 82]) u uyBcT-
Bamu («O I3painto, He TsM TH cboro, / boroxynsHoro cnosa: / i moGiro Tede ayx-
ge...» [@panko 2010: 83]). ¥V /1. Bpoxackoro Haxoaum obpamieHue k M3pawmtio ¢ Mmecto-
MMEHHEM «MOii», Yer0 HET B YKpauHCKOM Tekcte: «Mol Uspauns, moBeps, OT Tebs /
Huuero He xouy s» [@panko 1990: 471]. Cnenyer Takke 3aMETUTh, UTO B €T0 MEPEBOEC
NPUCYTCTBYIOT MOBTOPEHUS OOpaleHU ¢ MeKAOMeTHEM «o»: «O U3paunb, Tbl 3TOT
nocod, / Llape Ha cBete B rpsaymem!» [@panko 1990: 462] u «O Uzpaurs, mpocT MHE
Moe / boroxynbeHoe cioBo...[Pparko 1990: 470]». Aaxasl M. @panko Ha3biBaeT U3pa-
Wb «cBoUM vagom»: «O Bpainto, damo moe!» [Opanko 2010: 84] u «O [Bpaino, yago
Moe, / Bynb 3n0poBuii HaBiku!» [@panko 2010: 85]. 1. bpoackuil coxpanun Takoe 06-
palieHre co CIIOBOM «4aJI0» TOJIBKO B 0HOM cirydae: «O Uspauwis, 0 yano moe, / [1naus-
ca Oory Illagnmaro!» [@panko 1990: 471], a B apyroM — 3aMEHHJI €r0 Ha «IUTS»:
«O Uszpaunw, ¢ To6010, MUTs, / S mporarock HaBeku!» [Dpanko 1990: 472].

B otnmuun ot Tekcra-opuruHana, B nepeBoze /. bponackoro sra BocknuuaTenbHas
aroctpocda BCTpeyaeTcsi He TOJBKO B Havajie CTPOKH, HO ¥ BHYTpH: « TbMaM TBOUX, 0 /13-
paunb, cbiHOB / CKanbl ctaym rpobnutiein» [Ppanko 1990: 466], a taxke « w1, Uspauns,
ToT J1y0!» [@Ppanko 1990: 469]. B nepeBoae B. A3zapoBa nmpociiexuBaroTcst OJIM3KU K Tie-
peBoxy 1. Bpoackoro crunmuctiuueckue npreMsl B oopamenun: «O Mspauns! Tol cam TOT
nocou, / Llaps rpsaymmii toianeTsl...» [@panko 1960: 637] u yxe 6e3 MeCTOMMEHUS
«MOi1», HO ¢ oOparienueM BHyTpu cTpoku: «To, Mspauns, noBepb, oT Tebst / Huuero
He xouy s» [@panko 1960: 646]. Crnenyer Takxke OTMETUTD, YTO B. A3apoB B nepeBoje
COXpaHuI JBaXKabl ynotpeodsiemoe . dpankoM ciioBo «4ano»: «O Uspauns, Tl 4ago
Moe, / Byb ke cuactiiuB HaBeku!» [Ppanko 1960: 648] n «O Uzpawrw! Tel 9ano moe!»
[@panko 1960: 647].

He MeHee BayKHBIM eCTh COONIOICHHE OJJMTHAKOBBIX MMOBTOPEHUH B 0OpaIieHnu, Ko-
Topble B. A3apoB nepeHec B pycckuil TekeT nosmsl «Mowucei»: «O Uszpaunsy, npoury,
He BHUMal / boroxynpHoMYy ciioBy...» [@panko 1960: 646], a Takxe «O Uspauns,
Korya Obl ThI 3HaJI, / YTO MHE BEIMOJIBUTH TPYAHO!» [@Ppanko 1960: 645]. Hemb3s He 3a-
MeTUTh, uTo V. @paHKo NepcoOHNUIMPYET BbIIEHA3BAaHHBIN XOPOHUM: «...y JIPAHTUBHX
HaMmeTax cBoiX / Bech I3pains npimaey [@panko 2010: 51], a Taxxke «...I11o Toi ay0 i Ti
riuni — / Ce IBpaina nBaHa<>1ATh KoMiH, / Po30ysmix Ha Hini» [®panko 2010: 75].
To xe camoe BuauM u B nepesojie B. Asaposa: «/leHb 3a THEM — TyT K€ CKYIHBII
Moas / U xapa nonumaert. / Becb Uspauns B MpIpsaBbIX maTpax / B ciagkoM cHe mpe-
obBacT» [Dpanko 1960: 625]. 1 B mepeBoze /. bpoackoro npocie:xuBaeM CyIiecTBY-
IOLMI B YKPAaWHCKOM TEKCTE€ U OTCYTCTBYrOmmil y B. AzapoBa — «l 3racHe [3patins
3Bi3aa, / 106 Bxe Outbie HE cATH...»[DPpanko 2010: 113] — npumep METOHHUMUU:
«Bot Uspauna racuer 3Be3na / Hascerna...» [@panko 1990: 490]. Takum obpaszom, cie-
JyeT TIOAYEPKHYTh, YTO HAPSAY C epCOHUUKAIMEN MUcaTeIeM yIoTpeOIseTcs MeTo-
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HuMusL. Y WM. @paHKO BCTpeyaroTcs ClIETyOUIME TOATBEPKAArOIIHE 9T0 cTpoku: «Ilo Mo-
aBChKUX JoiauHax MapHux / Ock BBpaine xouye...» [@panko 2010: 50] u «1o6 3 myape-
1sIMU 1 skpersivMu KyBath / Ha Ispaina 3pany?» [@panko 2010: 75], rae xoponnm M3panis
OJIMLIETBOPSIET HE BCEX JIIOAEH, KOTOPBIE )KUBYT HA €r0 TEPPUTOPUH, & IMEHHO CTpaX-
Ty HApO], O KOTOPOM roBoputcst B bubmmu. Takoii xe Bu Tpora — METOHUMHIO —
Haxonum B niepeBoze . bpoackoro «JloBut momya M3pauns Ty pedb, / Oxunas pas-
Bs3KH...» [@panko 1990: 460] u B. Azapoa «Tam B nonmuHax Mspauns xu3sb / [Ipote-
KaeT B CKUTaHbu... »[Ppanko 1960: 624].

WuTepecer ToT (akT, 4TO B HEKOTOPBIX MECTaX MPOCIIECKUBACTCS UIEHTHYHOCTD
NIEePEBOJIOB C TeKCTa-opuruHania «...I Ispaina cuna rpizua / Ilo mickax po3ry6umiace»
[@panko 2010: 76] y 1. bpoxackoro «M1 Uspauns rpo3Has Morib / Mex MecKoB pacTe-
psutace» [@panko 1990: 466] u B. Azaposa «...W Uzpaursa rpo3nast morb / [To meckam
pacnbuiniace...» [@panko 1960: 641].

CuntaeM HEOOXOAMMBIM 00OPaTUTh BHUMAHHE €IIe HA OJJUH ITPUMEP YKPAUHCKOU
cTpoku «...To#t I3pains pocte Ta pocre, / Sk ta Hinosa nosinvy [®Ppanko 2010: 75], pyc-
CKHe TIepeBOIbI KOTOporo Oosee yeM noxoxu: «Tot Mspauns pactet u pacrert, / ClioBHO
Hun B monoBoawe» [@panko 1990: 465] (. bpoackuii), n aHamoruyHas KapTHHA Ha-
omonaercs B «Beap Uspauns pacter u pactet, / CnoBHo Hun B monoBojbe!» [Ppan-
ko 1960: 641] (B. A3zapos).

CnoBocountanue «M3panssi CBIHOBBS JIBaXKAbl BcTpeuaeTcs: B noame U. dpaHko:
«...Cotasimu THCSY [3patina cvHiB / J[lomoBuHOO ctanmu!» [@panko 2010: 76], a Takke —
«A Ha 300pi [3patina cuniB / Yects Bigmasmm Baany...» [@panko 2010: 54], kotopas
HallUla ceMaHTH4ecKoe oTpaxenue B nepesojie J. bpoxackoro: «Ha cobpanbe Uspauns
co3Bas, [lonH k Baany nourenbs...» [@panko 1990: 453]. 3aech BUIUM yXe OTCYTCTBHE
BBIIICYTTOMSHYTOTO CJIOBOCOYETaHMS, HO COXpaHEHHUE U Nepeaady cMbIcia. JJoBOIbHO
yacTo BcTpeuyaeTcs B moaMe noramonnM Mopaan. B tekcre-opurunane naxogum: «Co-
pok it candiposuii Hopdan / 1 nonmna npeuayana / Ix Marmmm....» [@panko 2010: 51].
B nepesoae 3toit ctpoku B. A3apos ucnosns3yer nHoe npuiararenabsoe: « Copok Jiet
rosty6oit Hopoan / VI nonunel nierenbe / VIx Mmanwin u raanu repen, / Kak B mycteine
BuzicHbe» [Dpanko 1960: 624]. A J1. Bpoackuii ¢ 1eTbio YiTydIIeHH|s TOATHIECKOTo O1a-
rO3BY4YaHHUsI MEHSET HOPSIOK CIIOB B cTpoke: «Copok jetT Hopdan roiry6oit / VI nonuna
3a KpsbkeM, / be3 KoHIIa nmpu3bIBaiy, BIekIn...» [Ppanko 1990: 450].

B nmosme «Mowuceit» HabIr01a€TCS HCMIOIB30BAHUE aBTOPOM noTamMoHnMa Mopaan
B HepuMenHoi nosumuu: «Ta xou 6u kpait Hopoana meni / 3apas Tpymom ymact, /
106 B 06imstHIM Kparo sutre / Ctapi kocti mokinactuy [@panko 2010: 85]. Ho Bot yxke
B nepeBojie B. AzapoBa — «MHe Obl MEpTBBIM XOTs ObI yriacth / Y Boabl Hopoana, /
UroOsI cTapbie KocTH c10kHTh / B kpae obeToBanHOM» [Ppanko 1960: 647] — Bunum
cBs3Ky <MopaAna — obetoBAHHOM™. U coBceM pyryro KapTuHy HaOIMo1aeM B mepe-
Bozie /1. bpoackoro: «Xotb Obl TaM, rae Oexutr Hopdawn, / Hazemb macth, ymupas, /
YroObl cTapeiM yieubcsi KocTsM / B npeanadepranHoM kpae» [@panko 1990: 472].
31ech 3TOT MOTAMOHHMM YK€ B KOHIIE CTPOKH, HO (KaK U B YKPAMHCKOM OPHUTHHAJIE) B He-
pupmenHoit nosuru. Kpome Mopaana B mosme akTyallM30BaHbl CIIETYOLINE 3aBEJOMO
oub.ieiickue TomouuMbl: Moas, Mopaas, Minpaim, Mazism (Migisa-3ems), Yp, Tap-
pan (Xapan), Kanaan — Xanaan — [lanectuna, Cunaii, Cenaap, Xopus, Hebo-ropa
(HeBo-ropa), ®asra, Kapmens, Cion, €puxon, Kanec, lamack, Camum (€pycamum), [a-
nan (lamaanm), Accyp — Accipisi, BaBunon, €runer, [lanectuna.
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HpeBHsist ctpana MoaB, pacnonoKeHHast K BOCTOKY OT MepTBOTro MOps, BIIOJIb PEKH
ADpHOH BcTpedaeTcs B yAapHOM puMONO3UIMY KaK B OPUTHHAIBHOM TekcTe — «TyT
111 MICKH ¥ 4epBOHI, K pika, / T'om ckemi Moasa, / Ta 3a HUMU cHHIE ﬁogdaH, /1 mi6po-
BH, i1 MypaBa» [@panko 2010: 50], tak u B mepeBoe /1. bposackoro «... kpsokeit Moasa, /
Ho Bnamu — Hopoan rony6oii, / U TpaBa, u nyOpase [Ppanko 1990: 450] u B. Aza-
poBa «...ckasiel Moasa, / Ho 3a Humu teuetr HUopoan, / Tam qyOpaBel 1 TpaBbDy [DPpaHKO
1960: 624]. Uto kacaercsi cnocoOOB COXpaHEHUs B TEKCTE TOMIOHMMA, 0003HAYAIOIIIETO
00EeTOBaHHYIO 3aBETHYIO 3€MITIO, TO CIIEYET OTMETUTD, YTO TIEPEBOTUUKHA B OCHOBHOM
NpuepXKUBATUCH opurnHana. Takum obOpasom, Ianecruna @panka: «..Habmuzuscs
3 HapoJoM cBoiM / O Mexy k [arecmuniy [@panko 2010: 50] ocraBanacs [lanectuHoit
n'y B. Azaposa «Hakonerr oH ¢ Hapojiom cBouM / [Togomen k [larecmuney [®Ppanko 1960:
6241, n y . bponckoro «...oH ¢ Hapoaom cBouM / B Hekwii nens k [anectune» [Dpanko
1990: 450]; a Kanaan (ykp.) «...mymury miita / Jlo mexi Kaunaana» [®@panko 2010: 84]
npeBpaniaercs B XaHaaH «...00s3aH goctiyb / Py6exeit Xanaana» [@panko 1990: 471].

Ho ectb B nepesoge [I. bpoackoro HeCOOTBETCTBUE ¢ YKPAUHCKUM BAPUAHTOM
POU3BEICHUS, KOTJ]a TOMOHUM XaHaaH yrnoTpeodisieTcss 6e3 mpsiMOro COOTHOIIEHHS
C opuruHajIoM: «Xanaana Tebe He BUIaTh, / ['opO He THYTH yHIXKEHHO» [Ppanko 1990:
466]. ITomobHoe HabmomaeM y B. Azaposa: «...Mowuceii / Tak orBetrn [Jarany. — / Cran
CBO#1 ropaplii Tebe He crudartk, / He Bumate Xanaanay» [Ppanko 1960: 641]. Ucmons3o-
BaHUE Ha3BaHUsI, 3aMEHSIIOIIETO OpUTMHANIbHBIN TonoHMM Munpanm Ha Eruner, Bunum
B niepeBoze . bpoackoro: «3 Eeunma on BbiBen Hapoj / M paGoB Ha cBoOomy...»
[@panko 1990: 452]. Paccmotpum Ty ke mutaty «I3 HeBouti B Miypaim cBiii mrox / Bu-
pBaB BiH...»[®panko 2010: 53] B nepeBoae B. AzapoBa «CinoBHO Oypsi, CBOIl BbIpBaj
Hapoy, / I3 meBoim B Muypaum / Ha cBoG01y OH BbIBEN paboB, / 'HET HEBOJIU CBEp-
ras» [Ppanko 1960: 626]. [TomodHOE HECOMHEHHO BIMIET HAa METPUKY CTHXA, a TAKKE
BHOCHUT U3MEHEHHUS B KBAHTHUTATUBHBIHN [TOKA3aTeJb UCTIOIF3yEMOr0 B TOAME TOIIOHUMA.

SAKJTIONMEHUE

W3 BhIIETIPUBEAEHHOTO KOMITAPATUBHOTO aHaIM3a CO BCE OUEBUIHOCTBIO CIIEIYET
OTMETHTB, uTO B nepeBonax /. bponckoro u B. AzapoBa ncyesarot aBa Tononuma: Ka-
Haan — B 00oux ciydasix, Kaexkaz — y J1. bpoackoro, u Accyp — y B. Azaposa. Yuu-
TBIBast YACTOTHOCTDb YIOTPEOJICHHUS TOMOHUMOB, MO>KHO CJICJIaTh BBIBOJIBI, YTO TIEPEBO/T

B. AzapoBa HaroJHEH MPaKTUYECKH TaKUM K€ KOJIMYECTBOM OHOMACTHYECKOH JICKCHKU
(Tabm. 2).

Tabnnua 2
KonnyectBo TONOHMMOB UCNOJIb30BaHHbIX B noame «Moucein»

TonoHnmbl OpuruHan noamsl (N.dpaHko) Mepesoga (4. bpoacknii) MepeBop (B. Asaposa)
Accyp 1 1 HeT
Beckngom 1 1 1
BaBunoH 1 1 1
lanaga 1 1 1
lappax 2 3 2
JHamack 1 1 1
eruner 5 6 5
E€pPUXOH 3 3 3
MoppaH 6 6 7
13pai(ii)nb 16 12 10
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OkoHYaHue Tabanubl 2

TonoHnMbI OpuruHan noamel (U. ®paHko) Mepesop (4. Bpoackunin) Mepesop (B. Asaposa)
KaBkas 1 HeT 1
Kapeca 1 1 1
KaHaaH 4 HeT HeT
Kapmenb 2 2 2
JliBaH 2 1 2
Magjam 1 1 1
MepTBe mope 2 1 2
Miupaim 1 1 2
Moasa 2 2 3
Heb6o-ropa 1 1 1
Hin 3 3 3
ManecTtuHa 5 5 5
Canuma 1 1 1
CeHaap 1 1 1
CuHain 1 1 1
CioH 1 1 1
Yp 2 1 2
dasra 1 1 1
Xopwus 4 4 5
YopHe mope 1 1 1
XaHaaH 5 5
Bcero: 73 68 72
© lynsran B.B.
Hara noctymnenus: 23.01.2017
Jata npunstus: 3.02.2017
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TOPONYMY OF IVAN FRANKO’S POEM “MOSES”:
THE QUANTITATIVE ASPECTS OF COMPARATIVE ANALYSIS
(ukrainian original and russian translations)

V.V. Shulgan
Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)

6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article discusses the usage of the place names which appear in the poem “Moses”
by Ivan Franko. Particular attention is paid to onyms which have connotations generally inherent biblicisms
and realize their semantic and pragmatic potential in the Ukrainian original poem. Also the differences
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in the choice of translation strategies used by D. Brodskij, V. Azarov and B. Pasternak due to these topo-
nyms were analyzed. As a result of comparative analysis of translations it can be argued that V. Azarov not
only kept the number of stanza in translated variant, but also retained almost all place names. An attempt
to explore the frequency of geographical names' usage has been defined as a research task. It underlines
the importance of semantic meaning of certain place names.

Key words: toponym, oronym, astionym, horonym, potamonym, plationym, pelagonym, Ivan
Franko’s poetry
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ACCESS TO SECOND LANGUAGE ACQUISITION
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Abstract. This paper discusses the different views on the availability of UG principles in language
acquisition of adult second language learners, and summarizes some of the evidence for or against each
position. One important issue in current language acquisition research is whether the acquisition of a
second language is fundamentally different from that of the first language. Researchers approaching second
language acquisition (SLA) from the linguistic perspective often relate this issue to the availability of Uni-
versal Grammar to second language acquisition. Universal Grammar (UG) refers to a grammar which is ge-
netically endowed to all human beings and which all languages have in common.

Key words: Universal grammar, language acquisition, availability, hypothesis, fundamental iden-
tity/difference

INTRODUCTION

One important issue in current language acquisition research is whether the ac-
quisition of a second language is fundamentally different from that of the first language.
Researchers approaching second language acquisition (SLA) from the linguistic perspec-
tive often relate this issue to the availability of Universal Grammar (UG) to second lan-
guage acquisition. Universal Grammar (UG) refers to a grammar which is genetically
endowed to all human beings and which all languages have in common. If second lan-
guage learners have access to Universal Grammar, grammar of the second language (L2)
would not be fundamentally different from that of the first language (L1), which is guided
by UG. There have been many debates about whether UG plays a role in second language
acquisition. Two opposing views are commonly suggested: ‘The Fundamental Difference
Hypothesis’ by Bley-Veroman (1989), and The ‘Fundamental Identity Hypothesis’ by
Schwartz (1987, 1997).

THE FUNDAMENTAL DIFFERENCE HYPOTHESIS

This view claims that the nature of the process involved in second language acqui-
sition is radically different from primary language acquisition. Whereas the former pro-
cess involves a language-specific faculty, the LAD, the latter observes a more general
problem-solving skill, also typical of adult learning in various fields other than language.
Bley-Vroman’s (1989) specific proposal is that: “The function of the domain specific
acquisition system is filled in adults (though indirectly and imperfectly) by this native
language knowledge and by general abstract problem-solving system. I shall call this
proposal the Fundamental Difference Hypothesis” [Bley-Vroman’s 1989: 50]. In support
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of this claim, he reports nine areas of learning difficulties among adults such as lack
of success, general failure, variation in success, fossilization, which make adult second
language learning acquisition more similar to general adult problem-solving than to child
language development.

THE FUNDAMENTAL IDENTITY HYPOTHESIS

This hypothesis is consistent with the idea that the same language-specific mecha-
nism guiding L1 acquisition may be involved in L2 acquisition as well. Although very
seldom, some adult second language learners achieve native speaker competence, and
this fact requires an explanation. It might well be that the LAD is available to second
language learners well beyond the critical period. Ellis (1994) cites Dulay and Burt
(1974), Bailey, Madden, and Krashen (1974), d’ Anglejan and Tucker (1975) and others
as saying that second language acquisition is, in crucial respects, like first language ac-
quisition, and the same theoretical constructs can be invoked to explain both. As they
showed, developmental L2 errors tend to mimic those committed by the L1 learner, and,
with respect to the morpheme studies, the order of acquisition of certain morpheme in L2
mirrors that in L1. Although the L2 morpheme acquisition studies are not unproblematic,
they, along with other evidence, resulted in a new consensus about L2 acquisition, name-
ly that UG might not shut off at puberty. At the same time, evidence was brought up that
an L2 learner’s grammar, far from being a mere malgamate of deviant forms, itself obeys
the crucial properties of naturally occurring human languages, subject to the same prin-
ciples of organization and constraints [Ellis 1994].

Schwartz (1997) also presents evidence in favor of the Fundamental Identity Hy-
pothesis by comparing acquisition sequences of child and adult second language learners
who share a similar language background. Schwartz maintains that: “The result of the
comparison between the developmental sequences of adult and child L2A lend support
to the hypothesis that linguistic-specific mechanisms do drive nonnative grammar con-
struction” [Schwartz 1997:15].

ON THE UG ACCESSABILITY

Generally there are four different positions as to the accessibility of UG to SL learn-
ers. Those include:

1. No access position: there is no such thing as UG.

2. Indirect access position: UG exists, but second language learners only have
indirect access to it via.

3. Partial access position: UG exists, but L2 learners only have partial access to it.

4. Full access position: second language learners have full access to UG.

As for hypothesis one, some people like O’Grady [O’Grady 1996; cited in White
2003] see no need to postulate a language module, and no need to look for linguistic
universals either.

The best-known hypothesis regarding the second position, that UG exists, but that
second language learners only have indirect access to it, is Bley-Vroman’s Fundamen-
tal Difference Hypothesis [Bley-Vroman 1989].
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Bley-Vronan argues that the mind is modular, and that there exists a language
faculty (UG), which is essential for the development of L1, but that UG is not directly
at, works in SLA. According to Bley-Vroman, adult second language learners do not
have direct access to UG; what they know of universals is constructed through their L1,
and they then have to use general problem solving abilities, such as those that operate
in non-modular learning tasks: hypothesis testing, inductive and deductive reasoning,
analogy, etc.

Gregg (1996) says of those who adopt this approach: “Superficially it might seem
that they want it both ways: if the learner succeeds, it is because of UG via the L1, if
the learner fails it is because UG is not available. But in fact the claims are more pre-
cise. (...). If a given L2 instantiates a principle not instantiated in the L1, that principle
will not be acquired, and if the L2 setting of a given parameter is more restrictive than
the L1 setting, it will not be acquired, in the absence of negative evidence [Gregg
1996: 65].

The third hypothesis, partial access, claims that L2 learners have access to prin-
ciples but not to the full range of parameters. Schachter (1988) and Clahsen and Muy-
sken (1989) have argued this case. It differs from the “indirect access” position in that
it predicts that no evidence of “wild grammars” will be found.

Finally, the full access hypothesis claims that UG is an important causal factor in SLA,
although not, of course, the only one. Those adopting the full access view [see: Flynn 1987;
cited in White 2003] claim more than that the L1 UG affects the second language learn-
ing process. They claim that principles are not applicable to the second language learner’s
L1, but needed for the L2, will constrain the L2 learner’s interlanguage. For example,
the hierarchy principle of Subjacency, which constrains the kind of wh-movement per-
mitted, is irrelevant to languages that lack wh-movement. While those adopting the par-
tial access approach would claim that the Subjacency Principle would not affect a Korean
native speaker learning English, since it is irrelevant to Korean, those taking a full access
stance would expect the Subjacency principle to constrain, e.g., the Korean learner’s
interlanguage grammar.

In regard to parameter re-setting, the full access position, contrary to the partial
access position, suggests that while the learner may pass through a stage where the L1
setting is applied to the L2, he will eventually attain the L2 setting, assuming a suffi-
cient amount of relevant input.

THE EMPIRICAL EVIDENCE

The empirical evidence for the various positions that argue for some role for UG
in the SLA process is mixed. Here are a few examples:

— a study by Ritchie [Ritchie 1978; cited in Ellis 1994] of Japanese students
of English gave preliminary support to the assumption that linguistic universals are in-
tact in the adult;

— White [White 1989; 2003] reports on a study of Japanese learners of English
who, despite having no knowledge of question formation involving complex subjects,
successfully acquired this knowledge in English. White argues that the learners must
have had access to the principle of structural dependence;
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— Flynn [Flynn 1996; cited in Mitchell & Myles 2004], reviewed research on Japa-
nese learners of English, and claimed that it supported the view that UG constrains L2
acquisition;

— Thomas (1991) and White, Travis and Maclachlan (1992) both cited in Mitchell
and Myles (2004) offer studies that also claim to support the full access to UG hy-
pothesis;

— a study by Bley-Vroman, Felix and loup [Bley-Vroman, Felix, loup 1988; cited
in Ellis 1994] of Korean learners of English concluded. Given the results, on the other
hand, it is extremely difficult to maintain the hypothesis that Universal Grammar is ac-
cessible to adult learners;

— a study by Meisel [Meisel 1997; cited in Mitchell & Myles 2004] of the acqui-
sition of negation in French and German by L1 and L2 learners concludes that the UG
principle of structure-dependency is not available to L2 learners;

— Schachter’s (1989) test on Subjacency gave much more doubtful results than
White’s, which she says constitute a “serious challenge” to the claim that UG is available
to adult learners.

CONCLUSION

In general, then, it seems that there is conflicting evidence for all positions, alt-
hough Cook and Newson claim that “there is a great deal of evidence that knowledge
of some aspect of language has been acquired in an L2 that is not learnable from input,
that was not part of the learners’ L1 and that is unlikely to have been taught by language
teachers” according to Cook and Newson.
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OB OBOCHOBAHUU NPUHLUNNOB OCBOEHUYA
MHOCTPAHHOI'O f13bIKA

Maxmyn Mycrada X. /I:xka66aana

Poccuiickuit yHuBEpCHTET IpyXKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe paccmarpuBaloTcs M 0OCYKIAIOTCS pa3iMIHbIE TOUKH 3PEHHUSI TI0 BOIIPOCY 00 HCIIOIB30Ba-
HHY TIPUHIUIIOB YHUBEPCATHHOH I'PAaMMATHKH B IPOLIECCE OCBOSHUSI HHOCTPAHHOTO (BTOPOTO) S3bIKa B3POC-
npIMA yuarmumucs. [TpuBoasrest 1oBop! 32 ¥ poTHB. OIHUM U3 BaXKHBIX IPHHIMIIOB SIBJISETCS PEIICHUE
BOIIPOCA OTJIMYAETCS JIM U3yUeHHE HHOCTPAHHOTO S3bIKa OT M3yUYEHHs POJHOTO S3bIKa MITH K€ OHO OCYIIIECT-
BIIIETCS] aHAIOTMYHBIM 00pa3oM. MccnenoBarenu npouecca H3y4eHrs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C TOYKHU 3PEHUS
JIMHTBUCTHYECKUX MPHHIMIIOB PEIIAIOT 3TOT BOIPOC B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, IIPUMEHUMA WIJIM HET YHUBEP-
caJlbHasi TpaMMaTHKa B Tporiecce 00ydeHHsI K 000UM SI3bIKaM — POIHOMY U M3ydaeMoMmy. [1ocKobKy Bce
YeJIOBEYECKUE S3bIKA HMEIOT OOIIYIO MPUPOLY, OUYEBHIHO, YTO OTBET OYET IONOKHUTEIHHBIM.

KaioueBsble c10Ba: yHUBEpcabHas TpaMMaTHKA, OCBOCHHUE S3bIKA, IPHEMIIEMOCTh, TUIIOTe3a, QyH-
JTaMEHTAJILHBIE CXOJICTBA/pa3InyHs
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Abstract. It is sociolinguistically acknowledged that humans are uniquely distinct from other living
species due to the fact that they communicate with one another through the use of a particular human lan-
guage. Furthermore, the number of human languages that exist worldwide is huge. Unsurprisingly, languages
can be similar or different form one another as well as the main aims of each language. Standard Arabic and
Standard English languages, for instance, are distinct from one another but at the same time they are alike.
Explicitly, the two languages are originally different from one another (one Semitic while the other German)
but they do share at least some general linguistic features at all levels: phonological, morphological, syntactic,
semantic, and pragmatics’ level. In this research paper, fields which are closely connected to the linguistic
analysis and comparison of languages known as Contrastive Analysis, Comparative Linguistics and Univer-
sal Grammar will be referred to in comparing between Standard Arabic and Standard English in terms
of their word-order patterns of simple sentences.
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INTRODUCTION

Historically, linguists worldwide have made many attempts trying to identify one
language as the source of all languages. Furthermore, their investigations intended to
formulate or map world languages, to find out what makes a language similar or different
from another language, and how to explain these differences. On the one hand, linguists
lead by Chomsky, have attempted to examine the common features/aspects of all the lan-
guages of the world. Specifically, his theory is known as Universal Grammar (UG).
On the other hand, however, other linguists have preferred to investigate languages via
the similarities they mutually share together. Essentially, this is called Comparative
Linguistics (CL); researchers in this field are concerned with comparing two or more
languages, dialects, etc., to discover similarities between/among them.

Moreover, another approach has appeared in the early 1940s and prospered in the
1960 and over, known as Contrastive Analysis (CA) or as Contrastive Linguistics [Light-
bown 2006: https://ru.scribd.com/doc/47136503/Lightbown-Spada-2006]. The theory of
Contrastive Analysis also identified as Lado’s Contrastive Analysis Hypothesis (CAH)
was first introduced in R. Lado’s Linguistics Across Cultures (1957). In the first chapter
of his book, Lado states: “In the comparison between native and foreign language lies
the key to ease or difficulty in foreign language learning... those elements that are similar
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to (the learner’s) native language will be simple for him, and those elements that are
different will be difficult [see: Yang, 1992].

From the quote stated above, it is clear that contrastivists believe that contrasting
and analyzing two languages must be done through concentrating on the differences
between them that are the cause of the difficulty to learn a second language.

One of the most important areas of languages study and analysis is through examin-
ing and investigating word order patterns and/or types that exist in simple sentence struc-
tures. Consequently, in linguistics word order is referred to as the study of the order of
the syntactic constituents of a language. To simply put it, word order is the order of sub-
ject (S), verb (V) and object (O) in a sentence. The primary word orders that are of in-
terest are the constituent order of a clause — the relative order of subject, object, and
verb; the order of modifiers in a noun phrase; and the order of adverbials. For example,
in English the word order of a typical sentence is Subject-Verb-Object (SVO). To English
speakers this seems obviously the only logical arrangement. Nonetheless, a lot of lan-
guages have a different word order, such as Arabic which is mainly recognized as being
VSO (Verb-Subject-Object), with an alternative SVO order.

Hence, mainly this work is a contrastive study of the simple sentence structure
of both standard Arabic (SA) and Standard English (SE), where in both languages are
introduced in brief, their simple sentence structures are described, and then they are com-
pared by examples taken from data collected at random. More outstandingly, this re-
search paper will cover the area concerning the word order of both simple sentence
patterns of the two languages and investigate the validity of the claim that (SA) is (VSO)
and (SE) is (SVO).

LITERATURE SURVEY: DESCRIPTION STAGE

Arabic and English are two major languages in the world. On the one hand, in the
case of Arabic, it is possibly due to the fact that a large number of the population of
the world speaks it, however more importantly for being the language of Islam. English,
on the other hand, nowadays is the language of international communication or more
specifically the Lingua Franca, also the language of technology and academic and higher
education even in some Arab Countries and other foreign countries in Europe and many
regions and countries in this world. Both Standard Arabic and Standard English are
two of the official languages declared by the United Nations.

The Arabic language is divided into three types: Classical Arabic, Standard Arabic
and Spoken Arabic. In short, classical Arabic is usually referred to the language used
before Islam, language of poetry, literature and golden ages of Islam and Arabic Sciences.
Afterward, precisely after the European Renaissance, a new age has appeared along with
a new version of Arabic which has been called Standard Arabic or Modern Standard
Arabic. Moreover, what has been called as Classical Arabic is being only used for
the Holy Quran and ancient Arabic books. Similarly, nowadays Standard Arabic lan-
guage is only used in formal states, academic publications, educational materials such
as books or articles, news and broadcasting channels, etc, [Owens, 2006, as cited in Saleh
Alduais, 2012]. In the Arab world, there are a huge number of dialects/varieties which
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are in each country. For instance, Yemen’s Arabic language is to some extent different
from the Saudi’s Arabia kingdom Arabic language. Yet, these two Arabic dialects are
to a huge extent different from the Moroccan and Algerian Arabic dialects, for this rea-
son, Standard Arabic is being used here as the data of this contrastive study.

The English language is used as a native language for about three hundred million
people in countries such as United Kingdom, United States of America, Australia, Cana-
da and many others. English is now widely used, due to the fact that a huge number of
learners seek to acquire it as either a foreign or second language because they are fully
aware that has became of a great importance in the world. Similar to Arabic, there are
some dialects in English but the number is less than those of Arabic, also the varieties
are similar to one another.

THEORETICAL COMPARISON AND CONTRAST

The first difference between (SA) and (SE) is that Arabic is originally Semitic (be-
longing to the Asian language family) whereas English is Germanic (it belongs to the
European language family). Additionally, Arabic spread due to religious reasons, that
is to say, Muslims have to learn the Arabic language in order to be able to read the Holy
Quran. While English became popular because of business, academic, educational and
economic reasons. Another difference between the two languages is in their writing sys-
tem and the number of letters they have. While Arabic is a right to left in its writing
system, English is a left to right in its own. Moreover, Arabic has twenty eight letters and
English has twenty six [Ibrahim, 2000, as cited in Saleh Alduais, 2012].

Standard Arabic and Standard English are also phonetically, phonologically, seman-
tically, morphologically, pragmatically and syntactically different. Phonetically, Standard
Arabic has some more places and manners of articulations which are not required in Stan-
dard English, those such as Velarized and pharyngalized sounds. In phonology, in Eng-
lish vowels and basic and more in number compared to Arabic which are three in total.
In addition to that, vowels in the Arabic language do not appear in written words as
in the English language, but they can be identified through the use of case-markers or
diacritics (in nominative, accusative, and genitive cases). From a morphological point
view, Standard Arabic is more inflectional than Standard English. Semantically, there are
words which are similar in the two languages and may have more than one meaning
or words in one language but not the other, each to be used in a particular situation.
For example, the word (Maktabah), in Arabic the word refers to all (bookshop, book-
store, library, and stationary), in English. Sometimes, in the one language, words do
not have their equivalents in the other language. Pragmatically, a particular utterance
or word uttered by a speaker of Arabic would carry a meaning he/she wants to convey
which would be different or meaningless when heard by speakers of English. Syntacti-
cally, English and Arabic are to a great extent different from one another, some syntactic
differences include sentences’ structure, word-order, subject-verb agreement and others.
In short, Standard Arabic is a free-word-order (FWO) which means that its sentence’s
structure can be both (S+V+0) or (V+S+0), as a statement, while Standard English is
a fixed-word-order (FIWO), i.e., its sentence’s structure can be only (S+V+0O) [Haywood,
1965, as cited in Saleh Alduais, 2012].
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SIMPLE SENTENCE STRUCTURE

In grammar, a sentence is considered the largest unit in any written language. How-
ever, in spoken language, it is not clear what could be a sentence and what could not
be a sentence. When defining a sentence, Leech argues “in writing, sentences are marked
by beginning with a capital letter and ending with a full stop (.), question mark (?), or ex-
clamation mark (!), in spoken language, the definition is problematic”. Furthermore,
a sentence can be in various forms and types in any language, these forms are as follows:
statements, interrogative, imperative and exclamation. Therefore, Standard Arabic and
Standard English may contain similar simple sentence structures, and may also contain
different ones.

A simple sentence in English can be defined as “a complete unit of meaning which
contains a subject and a verb, followed, if necessary, by other words which make up
the meaning” [Alexander: 1990, p. 4, as cited in Saleh Alduais, 2012]. Additionally, the
English language is considered to have a fixed-word-order (FIWO), which precisely
requires a subject (Noun Phrase, NP) to come first, obliged to be followed by a verb
(Verb Phrase, VP) and other elements of the sentence depending greatly on the type
of the verb (VP) used in the sentence.

On the other hand, the case is different in Standard Arabic concerning simple
sentence structure. To simply put it, the structure of simple sentence structure in (SA)
in not complex, there are two main sentence structures often referred to as the nominal
and the verbal sentences. Clearly, a nominal sentence is the one that begins with a noun
(i.e. Noun Phrase), while a verbal sentence is the one that begins with a verb (i.e. Verb
Phrase).

COMPARISON AND CONTRAST

As it has been pointed out earlier in the above lines, Standard Arabic is a free-word-
order language, while Standard English has a fixed-word-order system of simple sentence
structure. It is of great importance to discuss and explain in more details how and why
Arabic is a FWO whereas English is FIWO, and what is allowed and what is not allowed
in building simple sentences in both (SA) and (SE) languages.

A basic simple sentence in English is one which contains a subject (NP) and an in-
transitive verb, that is (S= NP+VP), (Ahmed, 2008) and (Patzold, 1985) (as cited in Saleh
Alduais, 2012).

For example: The lesson started.

S= (The lesson started.)

S= (NP+VP)

NP= (Det+ N)

Det= (the)

N= (lesson)

VP= (In. V)

VP= (started)

Other patterns of the simple sentence in English could be as the follows:

(NP+ VP+ Comp):
A comp can be (DO), (10), (DO+I0), (DO+SA), (DO+PC);
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Or it can be:

(NP+ VP+ Comp);

The (VP) here will be (a copula) and the (NP) will be (SA);
Or the (VP) is (a non-transitive verb) and the (NP) is (a PC).

In the English language the (NP) is the basic element of the simple sentence and
cannot be changed unless the form of the sentence is changes to a question, imperative,
etc. additionally, what comes after the NP is put obligatory, it is the VP; without VP, the
sentence cannot exist. Finally, what follows the (VP) is greatly dependent on the type
of the verb used whether auxiliary or lexical, and if it is lexical it can be a non-comple-
ment verb (intransitive) or a complement verb (non-transitive, transitive), etc.

Contrastingly, the simple sentence structure in Arabic is divided into four types:
nominal sentences vs. verbal sentences and equational (or non-verbal) sentences vs.
verbal sentences. Firstly, nominal sentences vs. verbal sentences: a nominal sentence is
a sentence that begins with a noun (NP) followed by a verb (VP) and a complement.
A verbal sentence is a sentence which starts with a verb (VP), followed by a subject (NP)
and ends with a complement depending on the type of the verb. Here is the example:

1. /algharad alrrayiysi kanaa gharadaan siasiaan/ \wss Laa je S (o Hll (2]l

The translation is as follows: The main purpose was a political purpose.

The nature of the free-word-order system of the Arabic language allows us to move
the verb (underlined) in the sentence above which in this case is (kanaa = was), to the be-
ginning of the sentence without changing the meaning of it and it stays grammatically
acceptable. As a consequence, the nominal sentence will then become a verbal one.
The following sentence shows the change that can be done:

2. /Kanaa algharad alrrayiysi gharadaan siasiaan/ \wsbws Lia je (ot )l a jall (IS

The translation in English is the same for both nominal and verbal sentences in Ara-
bic. Furthermore, in (SA) a verbal sentence can also be uttered into a nominal sentence
without adding or changing basic elements, for instance:

3. /Waratha aleibno al’aba/ .Y (Y1 & 55
In English the sentence means: The son inherited the father.

Thus, the sentence above can be changed into the following nominal sentence:

4. Jaleibno waratha al’abal <=3 <355 (Y
In English it is the same: The son inherited the father.

Thus, one can conclude that (SE) does not allow this kind of structure in its system.
Whereas, (SA) does allow this kind of structure in its system, that is, it can be either
(NP + VP + Comp/¢) or (VP + NP + Comp/¢).However, there are other cases in the Ara-
bic language where it not allowed changing a sentence from one structure to another un-
less following some rules and restrictions in order to keep the sentence meaningful,
well-formed and grammatically acceptable.

For a better understanding, here are some examples:

5. /Kaama al’assaatidhato takdiiran lileaalemy/ .2\=ll ) 338 3331 A8

The English equivalent: The professors stood up appreciatively for the scientist.
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The sentence 5 is verbal since it starts with the verb (VP) (kaama = stood up), then
comes the subject (NP) (al’assaatidhato = professors), and finally ends with the com-
plement (Comp) (takdiiran lileaalemy = appreciatively for the scientist). For this sentence
to be reversed into a non-verbal sentence one has to take into consideration the agreement
between the subject (NP) (people) and the verb (VP) (stood up). If this agreement is not
taken into focus, and the change is being made, it will absolutely result in producing
a meaningless, ill-formed and grammatically unacceptable sentence from the Standard
Arabic point of view. Consider the same sentence where changes are made without any
consideration to the subject (NP) and the verb (VP):

6. /Al’assatidhato kaama takdiiran lileaalemy/ .22l ) 338 28 331LLY)

When the sentence 5 was changed, it became unaccepted because it is ungrammati-
cal and ill-formed (sentence 6). The verb here doesn’t agree with the subject. Explicitly,
the subject is plural but the verb is not (even though when the structure of the sentence 5
was not changed, this did not matter much because the verb was put first, which is the
case in sentence 6). In the sentence the subject is plural so this directly means that the
verb must also be in the plural. The mark of plural must be added to the verb in order
to formulate a plural verb. Moreover, the gender of the subject must also be taken into
consideration before forming the plural verb. In addition to that, the dual pronoun that
exist in (SA) and does not in (SE) must be taken into account and which also differ in
terms of gender, i.e. it can be masculine or feminine. Significantly, there are also the
cases: whether it is genitive, accusative or nominative in order to add the mark of what
and which. The following structures show the applying of these rules according to the
Arabic language:

7. JAl’assaatidhato kaamoo takdiiran lileaalemy/ .2l ) a5 ) 5ald sy

All professors stood up appreciatively for the scientist (Masculine).
8. /Al'assaatidhato komna takdiiran lileaalemy/ 2=l ) 5385 (a8 33LLY)
All professors stood up appreciatively for the scientist (Feminine).

9. /Al'ostadhaany kaamaa takdiiran lileaalemy/ 2=l ) 538 L& OIALLY)

The two professors stood up appreciatively for the scientist (Masculine).

10. /Al’ostadhataany kaamataa takdiiran lileaalemy/ .22l ) a8 Uiald oY)

The two professors stood up appreciatively for the scientist (Feminine).
11. /Kaama al’ostadhaany takdiiran lileaalemy/ 2\l ) 535 ALY A8
Both professors stood up appreciatively for the scientist (Masculine).

12. /Kaamataa al’ostadhataany takdiiran lileaalemy/ .2\l ) 3 LY Uil
Both professors stood up appreciatively for the scientist (Feminine).

13. /Komna al’assaatidhato takdiiran lilealemy/ o\l ) 55 5331 (18
Professors stood up appreciatively for the scientist (Feminine).

14. /Kaama al’ostaadho takdiiran lilealemy/ =1 ) & J5WY) o8
The professor stood up appreciatively for the scientist (Masculine

15. /Al’ostaadho kaama takdiiran lilealemy/ A=l ) »3 a8 Jiny)
The professor stood up appreciatively for the scientist. (Masculine)

16. /Kaamati al ostaadhato takdiiran lilealemy/ al\xl ) 58 535y Cuald
The professor stood up appreciatively for the scientist (Feminine).

490 HAVKA 21.0



Mounya Souadkia. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (2), 485—493

17. /Al’ostaadhato kaamat takdiiran lilealemy/ A=l ) 33 Culd 3350Y)
The professor stood up appreciatively for the scientist (Feminine).

Secondly, equational (or non-verbal) sentences vs. verbal sentences: essentially and
as mentioned above, this type of sentences appears without a verb namely in the case
of present simple tense when the sentences have only two elements (NP + Comp) known
in the Standard Arabic as (mubtad’a and khabbar), e.g.:

18. /Al'loghawiat hiya aldiraasa al’eilmiya lil’loghat/ <l dzalall 2 Hal) & &l gl
The sentence means: Linguistics is the scientific study of language.

19. /Al'insaan kaaen hay/ .s> (S sty
The English equivalent: The human being is a living creature.

The two examples show what is referred to in Standard Arabic as non-verbal
(or equational) sentences. In this type of sentences, no verb can be found and they can
appear as the verb (to be) only when translated into the English language. Nevertheless,
the verbs can also come to being when attempting to alter the sentences into verbal ones,
but changing them is not permitted due to the fact that there are logically no verbs that
can be moved around to make up verbal sentences. However, a lot of Arabic speakers
especially writers would often use some other words that can function as verbs, but in
translation one can figure out that such alternatives do not influence the preceding
translation. In the following examples, sentences 18 and 19 of the examples mentioned
above are altered from non-verbal sentences into verbal ones to give us these:

20. /Yuetabaro al’insaan kaaen hay/ .s> FS JLad¥) e

In this case, the English translation is the same and does not require any change:
the human being is a living creature. Or it can be as follows: the human being is consid-
ered a living creature.

21. /Toetabaro al’loghawiat hiva al diraasa al’eilmiya lil 'loghat/
LG alal) A Hall oo il sall) jias

In such a case, the structure of the sentence becomes an ill-formed one when in-
serting this kind of verb. For this sentence to be acceptable, one more change must be
done; the deletion of another word (in the case above the word “hiya” must be omitted).
The sentence becomes:

22. /Toetabaro al’loghawiat al diraasa al’eilmiya lil ’loghat/
bl Aalall A pall oy gall) yias
The English translation would also be the same as the previous one: linguistics is the

scientific study of languages. Or it can be literary translated into: linguistics is considered
to be the scientific study of languages.

CONCLUSION

To sum it up, the analytic study proved that Standard Arabic’s sentence structure
is a VP + NP +... while Standard English’s is an NP + VP +... through using the Con-
trastive analysis. Moreover, Lado’s Contrastive Analysis hypothesis is highly helpful
in the teaching-learning process, as well as translation and syllabuses’ plan.
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In the end, it is now well-known that Standard Arabic and Standard English are
to a great extent different to one another. But at the same time they can somehow be simi-
lar; different in that English’s simple sentence structure in the form of a statement can
never start with a verb (VP), and similar in that both languages have simple sentence
structures following the order (NP + VP +...).
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COLHMOIMHIBUCTHKA UCXOMUT U3 TOTO, YTO JIFO/IU SIBHO OTJIMIAFOTCS OT BCEX IPYTHX JKHUBBIX CYLIECTB,
HOTOMY YTO OHHM OOLIAFOTCS PYT C APYTOM HCIIONB3YsI TAKOH MHCTPYMEHT, KaK YeiOBeUeCKHii s3bIK. bonee
TOTO, YHCIIO YEIOBEYECCKHUX S3BIKOB OTPOMHO, HO B HAX OOHAPY)KHUBAIOTCS HE TOJIBKO PA3IHYMs, HO M CXOJICT-
Ba. Standard Arabic u Standard English, Hanpumep, B 4eM-TO CXO/HBI, a B UeM-TO pa3iHuHbL. BHElHE OHN
Pa3IHYHBI yKE TOTOMY, YTO MPUHAIISIKAT PA3IUIHBIM SI3BIKOBBIM CEMbSIM U TPYIINaM, HO Ha SI3bIKOBBIX
YPOBHSIX YCTaHABIMBAIOTCS OOLTHOCTH: (hOHOIOTHUECKAs, MOP(OTIOrHUECKasi, CHHTAKCHIECKasl, CCMaHTHIe-
CKasl U MparMatudeckas. B 9TOM HCCIeJOBaHHH SI3bIKOBBIC €UHUIIBI — MPOCThIe Mpemiokerns Standard
Arabic u Standard English paccmarprBatotcst uepe3 npr3My KOHTPACTHBHOTO aHAIN3a, COIIOCTABUTEIIBHON
JIMHTBUCTUKH M A3BIKOBBIX TPAMMATHYECKUX YHHBEPCAIHHA B acTeKTe MOPSIKA CJIOB B IPOCTOM MPEIo-
KEHUH.

KiroueBble ci10Ba: MOJeiM CIIOBOMOPS/IKA, ITpocToe npemioxenue, Standard Arabic (SA), Standard
English (SE), comocraButensHoe HccnenoBaHne, KOHTPACTHBHBIIN aHAJN3, TIOCTYJ1aThl YHUBEPCAIBHOM TpaM-
MATHKA
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KioueBble cji0Ba: mapeMuosiorus, ppa3eosnorus, KpblaTble CJIOBa, MPEleACHTHbIE TEKCThI, IUTHPO-
BaHUE, SI3bIKOBAst JMYHOCTb, PEUEBOE TOPTPETUPOBAHHE

BBEOEHMUE

WHTepec kK nanoMaTuKe si3bIKa YPOBHS HOMUHAIMN — (ppa3eosioru3mMaM, yCTOWIH-
BBIM BBIPQ)KEHUSIM, ITOCJIOBUIIAM, TOTOBOPKaM — C(OPMHUPOBAJICS KaK MPEAMET JIMH-
TBUCTUYECKOT'0 HUcciefoBanus yxxe B XIX B. B HacTosiiiee BpeMsi CylIeCTBYET U aKTUBHO
paboTaeT Henblil sl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX IIKOJ ()Pa3eoIOTHH U TAPEMHUO-
norun: 3.M. Conoayxo (1983), E.®. ApcentreBa (1993), I'.A. barayraunosa (2007),
A. Taylor (1931), A. Dandes (1981) u np.

Ucrtoku mapemuonoruu Bocxonat k Apuctoremnto (384—322 no u.3.). [Tapemun
MOYKHO BCTPETUTh B CTUXaX aHTUYHbIX 1103TOB ['omepa u I'ecuona (VIII Bek 10 H.3.).
B noBoe Bpems V. llekcrmp (1564), aHrmmiickuii OST U Apamarypr, co3aareib JIUTe-
paTypHOTO aHIIIMICKOTO S3bIKa, UCIIONB30BAI TAPEMHN B Ha3BaHHSAX CBOHMX MPOU3BE/IE-
HUIA, HaITpuMep, oiHa U3 ero komenuit HazwiBaetcs All’s Well That Ends Well «Kounerr —
Jiesry BeHeI» (€CTb U Jpyroit OykB. mepeBo: «Bce Xopolo, 4To XOpoIIo KOHYAeTCs»);
uin Much Ado About Nothing «Muoro mryma u3 Hudero». OueBHUIHO, M B OpUTHUHA-
Jie, ¥ B IIEPEBO/IE MCTIONIb30BAHbI MAapeMUH. BbIIalommiicss pycCKUid JIMHTBUCT, YUYSHUK
M.B. Jlomonocosa, npodeccop MockoBckoro ynuepcurera A.A. bapcoB cobpain u uz-
nan «Cobpanue 4291 npeBuux poccuiickux nocinosuip (1770). B popmuposanue donma
YCTOWYMBBIX eIUHUI] 00JbII0N BKIax BHec B.W. Jlamb, KOTOpPBIH co3/1a1 YHUKATIbHBIN
coopuuK pycckux nociosuil «IlocnoBuiibl pycckoro Hapoma» (1861).

[To-mpexxHeMy ocTaeTcsi JUCKYCCHOHHBIM BOIIPOC 00 OIMpeieseHHH YCTOMYUBBIX
BeIpakeHU. OCOOEHHO aKTyalbHBI Pa3IMuus, CBI3aHHBIE C ONpe/eeHneM 0a30BbIX
eIMHUII ATOM cepsl s13bIKOBOTO yroTpedienus. Hanbornee ob1iee onpeeneHe Coaep:KuT
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JIDC: «®pazeonoruzm (hpaszeosornyeckas eAUHUIA) — O0Iee Ha3BaHUE CEMaHTHYe-
CKH CBSI3aHHBIX COUYCTAHHI CIIOB U MPEIJIOKCHHH, KOTOPBIC, B OTIUYHE OT CXOIHBIX
C HUMH 110 ()OpME CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, HE MPOU3BOJASATCS B COOTBETCTBHU C 00-
[IMMH 3aKOHOMEPHOCTSIMHU BBIOOPA M KOMOWHAIMH CJIOB IPH OPTaHW3ALMN BBICKA3bIBAHUS,
a BOCIIPOM3BOATCS B peu B (PUKCHPOBAHHOM COOTHOIIEHHH CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPbI
U ONpeeTIeHHOT0 JIeKCHKO-Tpammaridyeckoro coctasay [URL: http://tapemark.narod.ru/
les/559a.html]. OHO WLTOCTpUpYETCS IPUMEPAMHU, CP.: OCIAMbCA ¢ HOCOM, OUmMb OAK-
Jywu, 0ams coayu, 8aiams 0ypaxa, be3 yaps 6 2o106e u ap.

Tam e HaXoIuM ONpe/eieHHue KPBLIATHIX CJIOB: «3TO YCTOWMYUBBIE, ahOpUCTH-
4yeckue, 00bIYHO 00pa3HbIe BBIPAXKEHNUS, BOILIE/IINE B PEYEBOE YIIOTPeOICHHE U3 OIpe-
JIeTIEHHOTO (PONBKIIOPHOTO, JINTEPATYPHOTO, MyOIHIIUCTHYECKOTO WIIM HAYYHOTO UCTOY-
HHKa, & TAK)KE M3PCUYCHHS BBLIAIOIIUXCS UCTOPUYECKUX JCSATEIICH, MOMyYMBILIUE IUPO-
KO€ pacrnpocTpaHeHHe. YHOTpeOIsItoTCsl B IEPEHOCHO-PACIIMPUTEIEHOM CMBbICIIE KaK
CTHITMCTHYECKOE CPEJICTBO YCHIICHHS BBIPA3UTEILHOCTH TeKcTay [http://tapemark.narod.ru/
les/246¢.html]. K kppuiaTeiM ciioBaM OTHOCSITCS TaKue BhIpaXKEHUS: a Bacvka ciywiaem
0a ecm; a 1apuuK NPOCMO OMKPbIBAJICA, 3APblMb MALAHM 6 3eMII0, KOJLOCC HA 2NIUHS-
HbIX HO2ax | JAp.

OueBUIHO, YTO B OTOU IPYyIIE YCTOMYMBBIX BBIPAXCHUN €CTh U LIUTATHI U3 JIUTE-
paTypHBIX MPOU3BEICHNH, 1 HCTOPUYECKIE HANMEHOBAHHMS, IPU 3TOM KaXJI0€ U3pede-
HUE BBI3BIBACT AJUTFO3UIO HA UCXOJIHYIO CUTYaIlMIO, Ha IUTEPATypPHBIA MU UCTOpHYE-
CKHI CIOXKET.

[punnmas scradery, UccaeJOBaHUSIMU NTAPEMUOIOTHH 3aHUMAIOTCSl H3BECTHBIE CO-
BpeMeHHbIe poccuiickue ¢uionoru u auHrBucTsl: B.I1. Anukun (1996), U.A. Ilomro-
koB (1999), JL.b. Casenxosa (2002), A.I1. Bacunenko (2011), O.B. Jlomakuna (2015)
u ap. [To maenuto A. KpukMaHH, OCIOBUIIBI UCTIONB3YIOT JJIS IPAKTHUECKUX IeIeit:
«IMu 000CHOBBIBAIOT CBOM TOJIOKEHHSI, IAIOT MPOTHO3BI, BEIPAXKAIOT COMHEHUS, YII-
PEKaroT, ONPABABIBAIOTCS MM U3BUHSIOTCS B UEM-TO, YTEIIAIOT KOTO-TO, H3/1€BAIOTCS
U 37I0paCTBYIOT HAJl KEM-TO, KEJAlT, 00CIIAI0T, Pa3penlaloT, TPUKa3bIBAIOT U 3arpe-
watoT U T.4.» [Kpukmann 1978: 94]. Tem He MeHee, HOCUTENH sI3bIKa 1aJIeKO HE BCer/a
OCO3HAIOT, YTO B CBOCH PEUYM MCIOIB3YIOT MAPEMHUOJIOTHYECKUE SMHHUIIBI, TTIOCKOIIBKY
OOJIBIIMHCTBO U3 HUX YHOTPeOIIsIeTcs MOBCEMECTHO U IIOCTOSIHHO U JIaBHO BOILIIO B OC-
HOBHOH CJIOBapHbI (POHN s3bIKA.

OIHOBPEMEHHO U PEryJsipHO 00Pa3yIOTCS Pa3TOBOPHBIE, PEYEBBIE BAPUAHTHI TAKHX
SIIMHUII, HACBIIIICHHBIC COBPEMEHHBIM aKTyaJIbHBIM U JaXe 3JI000THEBHBIM COJICPIKaHH-
eM. TeKcThl Xy10)KeCTBEHHBIX IIPOU3BE/ICHUI, 0COOEHHO peub NepCoHaKeH, M300MITyI0T
YCTOHYMBBIMU BBIPKEHUSMH, TIAPEMHUSMH U (hpa3eosiorn3MaMu. JTO B PaBHOH CTETICHN
OTHOCHTCS K JIIOOOMY IPO3anv4eCKOMY TEKCTY, B TOM 4Hcle U K poMaHy A. VBaHoBa
«T'eorpad rmobyc mponwmy. Ecnu NpHHATE 32 TOYKY OTCYETa SKCIPECCUBHYIO, M30-
Opa3uTeNbHYIO QYHKIMIO YCTOWYMBBIX €AWHHUII, TO OHU B PaBHOH Mepe XapaKTepH3yIOT
Y OMHCAHUSI IPUPOJIBI, 0OCTAHOBKH, YyBCTB, IMOLIUI U IMTOCTYIIKOB, BKIIFOYAIOTCS B TIPS/~
CTaBIJICHUE IOPTPETOB, HO 0OJIee BCETO — Peyb U OOIIEHUE MTEPCOHAKEH.

B nacrosem nccenoBaHuy Mbl paccMaTpuBaeM (hpazeoorHyecKie eJMHHIIbI, KO-
TOPBIE SIBIAIOTCS OTJIMYUTEIHHONW YEPTOM S3BIKOBOM JTMYHOCTH, C OMOPOH Ha paboTy
O.B. JlomakuHoIi, KOTOpas MPeACTaBIsAeT COO0H MHOTOACTIEKTHOE U3YUYEHHE MapeMHO-
Jormyeckoro GoH/1a OTAENBbHOM sI3bIK0BOM JInyHOCTH [Jlomakuna 2015].
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DPA3EOJIONMYECKUE EAUHULLBI
B POMAHE A. UBAHOBA «FTEOIPA® rnobyc nrPonun»

Kaxk u3BeCTHO, OCHOBOIOJIOKHUKOM COBPEMEHHON TEOPHHU PYCCKOM (pa3eosoruu
aBisieTcst akageMuk B.B. Bunorpanos, Bnepsble pazpaboTaBiumii B koHie 40-X IT. Je-
TaJbHYI0 CEMAHTUYECKYIO KIACCU(PUKALMIO (Pa3e0NIOrH4ecKuX €IUHUL] PyCCKOTO SI3bI-
Ka: (pa3eoJOrnuecKue cpameHus, Gppa3eoJornieckue eAUHCTBa, (hpa3eosornieckue
coueTaHus, (hpazeosorndeckie BopakeHus. B mporecce otbopa mMarepuana uccieno-
BaHUS Mbl OOpaTWIM BHUMAaHHE Ha OJHY OCOOEHHOCTbB: CPEAN aHAIM3UPYEMbIX (pazeo-
JIOTM3MOB 4acTO BCTpeyaroTcs ppaseosorndeckue eaAuHCTBa. PaccMOTpUM NpUMEpHI.

DPA3EOJIOF'MHYECKUE EAUHCTBA

1) «byokun mouen, kak ceunvs. TOUHOCMb — BeIHCIUBOCIIb CEUHENY: ITO TPAHC-
dbopmannsi U3BECTHOTO BBIpaKeHHS « TOYHOCTh — BEXIJIMBOCTH KOPOJICH», YTO 3HAYUT
‘He OMa3/bIBaTh, ObITH TOUYHBIM . B poMaHe nepcoHa)x rOBOPUT O IyHKTYaJIbHOCTH CBO-
ero ToBapumia byakuna. Takum 00pazom, B 000UX BBIPAKEHUSX HAOIIOMAETCS TOXK-
JIECTBEHHOE 3HaYCHHE.

2) «bpexamb — He Ky8anool Maxamsy: aBTOP pOMaHa 3aMEHsIET CIIOBO yen Ha CO-
BpEeMEHHOE Ky6anoa: «Opexath (wiu: Bparp), He 11emomM MoTtaTh: He Tsbkeno» (Cp.: co-
0aku Opewrym B 3HAYCHUH ‘JIAIOT 0€3 MPUYHHBI ). 3HAYCHUE BHIPAKEHHS OCTACTCS TEM
*Ke: ‘OpexaTh, BpaThb HUKAKOTO TPyJa HE COCTaBJISET, YEro Helb3s cKa3aTh O (pu3uye-
CKOM TpyJe’.

3) «M torpa CinyXKUH HbIPHYL 8 OMYHL C 20JI0601): BBIPAKEHUE HbIPHYMb 8 OMYM
C 20710601 CTOUT PACCMOTPETH JIETAJIbHO, KaX10€ ClIoBO. OMym — 3TO ‘TIIyOOKOE MECTO
B 03epe’, Opocumbcsi — ‘ObICTPO YCTPEMUTHCS, € 2010801 — ‘TIOTPY3UTHCS LIETHKOM,
0€3 BO3MOKHOCTH BIOXHYTh BO3IyX . TakuM 00pa3oM, CMBICII COCTOUT B CIEYIOIIEM:
‘OTHAaThCsl PELICHUIO MPOOJIEMBI LIEJTMKOM, HE OCTaBIsis ce0e mpaBa OTCTymaTh . Takke
BbIpAa)KEHUE MMEET NEPEHOCHBIN CMBICI: ‘00CTaHOBKA, Cpea, KOTopas 3aTArMBAET, 3a-
CachIBAET YEIOBEKA, JIeJIaeT O€3BOILHBIM, O€3IMYHBIM .

AHaJIOTUYHO:

4) «/la munyem mensn yawa cusy (cnoBa Mucyca, mpou3HeCEHHBIE UM BO BpeMs
MOJIUTBBI B 0’)KMJIAaHUHU Ka3HHU Ha KpecTe, B3sATO W3 EBaHrenus), 4To 3Ha4UT ‘MyCTh
HE KOCHETCSI MEHSI 3TO TOpE, HECUaCThe ;

5) «He mpycw, conoam pebenka He 06uOum»: 3Ha4eHUE ‘TIOAYEPKHYTH CBOE Ipe-
BOCXO/ICTBO HaJ| KEM-THO0O0, MPOSBUTH JKAIOCTh, CHUCXOXKICHHE

6) «Ceéem He cxoOumcs KAiuHOM HUA HA 4eM», cp.: «CBeT KJIMHOM HE COIIECS,
T.€. “He CTOUT BCE CBOW HAJCKIbI, TUIAHBI CBSI3BIBATH C KEM-TO WM YEM-TO, CYILIECTBYIOT
ellle KaKHe-TO BO3MOKHOCTH ;

7) «llopvimbcsi B TBOEM 2ps3HOM Oelibey: 3HAUCHUE ‘TIPOSIBIISITh M3JIMIIIHUA UHTE-
pec K 4bei-1100 TUYHOH KU3HH, K YbUM-THO0 B3aUMOOTHOIICHHSIM, JESTEIbHOCTH ;

8) «l bpocaro 6 2naza XONOIHYIO TSIKEIYIO 800)», CP.: «TJla3a HA MOKPOM MECTe»,
«ITyCTHUTb TBUIH B TJ1a3a»;

9) «xak oo 6 cepoye [BTHIKAET JIOKKY B POT|» CIIEAyeT MOHUMATh KaK TO, YTO
BBI3bIBACT MEPEKUBAHUS, IyIIIEBHBIE MYKH.
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BbICOKYI0 KOHHOTaTHBHOCTB (PPa3EOJIOTUUECKUX SIIUHCTB 00SCIICUMBAIOT AJLUTIO3UH,
BapUATHUBHOCTH, YTO O0YCIIOBJICHO IIEJIOCTHBIM 0000IIEHHO-TIEPEHOCHBIM 3HAYEHHUEM,
MOTHUBHPOBAHHBIM JIEKCHYSCKMMH 3HAYEHHSIMH KOMITOHEHTOB, BOIIE/IIIINX B HX COCTAB.

Janee paccMoTpuM (pa3eoIOrHIeCKHe COYETaHUsI — 00OPOTHI, B KOTOPBIX Y OJTHO-
0 U3 KOMIIOHCHTOB (bpaaeonornquKH CBA3aHHOC 3HAUYCHUC HpOSIBJ'ISIeTCH JIMIIIb B CBA3HU
CO CTPOTrO OMpE/IC/ICHHBIM KPYTOM MOHSATHI, KOTOPBIE TAKKE SIPKO 3ByYaT B PEUH IJIaB-
HOT'O ITEPCOHAXKA.

DPA3EOJIOTM4YECKUE COYETAHUSA

1) «Xopo He XOpolll, @ 6biHb 0a NOJI0CY: BEIPAXKEHUE UMEET TO K€ 3HAUEHUeE,
YTO U aHAJIOTMYHOE BBIpaKEHHE «XOTb POAU, XOTh NoAait! Beinb 0a nonodxcs!», T.e.
‘cienatp 6€3 MpoMeUIeHHs], BO YTO OBl TO HU CTaJO .

2) «Cuuiib TYT Mpaunee HABO3HOU Kyyuy: OUEBUIHA MapajlieNb, nepepadoTka
U3BECTHOU (pasbl Obimb Mpaunee niyyu. Tak B. Ciry’)KKHUH ONUCHIBaET COCTOSIHUE CBOETO
npyra-npusitens byakuna: ‘ObITh yrpIOMBIM, HEPA3rOBOPYHUBEIM, TIOTPY>KEHHBIM B CBOU
MbIciK’. CTOUT OTMETUTb, YTO YHOTPEOICHHE COYETAHUS HABO3HAS KY4d BMECTO CIIOBA
myya nepeaaert euie 6osee yapydaroliee COCTOsSHUE, IOI0XKEHUE JElI.

CpasHure:

3) boe mobum mpouyy, cp.: «06e3 TPOHLIBI JIOM HE CTPOUTCS»: TOBOPSIIHIA OIpaB-
JIBIBAETCS, I0YEMY OH IOJIb3YETCsl YbMMU-TO YCIyTaMH HEOJHOKPATHO;

4) «nukakoit Touku onopwvl B )KU3HH, OONTAIOCH TYAa-CIOMIA...»: MOYKA ONOPbl —
3TO OCHOBA 4ero-moo; cp. abopusm Apxumena: Jaiime MHe mMOYKY Onopwl, U s nepe-
BEPHY 8eCb MUP.

5) «Opewn kax nomepnesuwiutl» (Cp.: Opame KaxK pe3adiil): 3HAYUT ‘KpUIaTh OUCHb
I'POMKO, HCTOIITHO ;

6) «A tenepb TpeThs vacms Mapnezonckozo baremay, cp.: «Bropas yacts Mapie-
30HCKOTO 0asieTa», 4To 3HAYUT ‘YTO-TO OYEHb AONTroe, yroMuTenbHoe . Ocodyro mo-
MYJISIPHOCTB 3TO BBIPAXKEHHE MOTYYMIIO 1OCTIE BBIXOJAa Ha SKPaHbl COBETCKOro (hriibMa
«JI” ApTanbsiH u Tpu Mynikerepay B Hauasne 70-x rojgoB XX B.

Oco0yt0 Ba)XHOCTb /ISl PElpPEe3eHTAlMH A3bIKOBON JTMYHOCTH MPEACTABISIOT Tpe-
LEe/ICHTHBIE TEKCTHI, B OCHOBY KOTOPBIX ITOJIOKEHBI IIUTATHI.

MPEULEAEHTHbIE TEKCTbI

OnuuM 13 crioco60B opopMIICHHS TPEIEACHTHBIX TEKCTOB SBIISIOTCS IIUTATHI.
[{uTaThl BHLACTSAIOTCS B TEKCTAX HE TOJIBKO (POPMATBHO, HO M OTMEUEHBI KOTHUTHBHO
Y SMOTHBHO, TIO3BOJIsIsl BO3HUKATh HOBOMY CMbICTy. LluTara Kak ofHM M3 CrIOCOOOB Cy-
[IECTBOBAHMUS MPEIECHTHOTO TEKCTA SIBISIETCS] (POPMOM CMBICIIA, KOTOPBII MUTPHPYET
U3 TEKCTa B TEKCT, OTChUIAsA K UCXOJHOMY TEKCTY.

1) «Kee enaconom, na Hazpanu 6anadonom». B. Coyxkun Tpanchopmupyer dpasy
n3BectHOro ctuxorBopeHus A. [Tymxuna «IIpopox»: «M bora riac ko MHe Bo33Bai: /
Boccranb, mpopok, ¥ BWKIb, 1 BHeMIIH, / MicniomHUCH BoJieto Moel, / U, o0xoast Mmopst
u 3emi, / ['marosom xru cepaua moneiy. Ctpoka «...J nazonom sxceu cepoya nrooethy
MMEET 3HaYCHUE ‘BIOXHOBIIATH, BOOIYIICBIISATE , YTO MPHIAET CTUIIO HEKYIO TOPIKECT-
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BeHHOCTh. Ho B peun B. Ciy>kkuna 3Ta ke (hpaza mpuodOpeTaeT OTpHIaTeIbHOE 3HAYe-
HUE: Oanabon — ‘4eroBeK, KOTOPBI MHOTO TOBOPUT IOITYCTY, 3ps’, T.€. O6J1aroe xenaHue
B/IOXHOBHTb, IIOOYAUTH OKPY>KAIOIINX BOCHIPUHUMAIOTCS KaK IyCThIE CIIOBA, U, KaK CIIe/I-
CTBHE, BO3BBIIIEHHOCTh CTHJISI 0OpalIaeTcs B HEKOTOPYIO MPOTHBOMOIOKHOCTD, CTaHO-
BUTCS UpOHUEN. TOPKECTBEHHOCTh OTCYTCTBYET.

2) «Ho monro Oymy Tem moOe3eH st Hapoy, — AOBEPUTENbHO NOosicHUI eif Ciryx-
KWH, — YTO YyBCTBA JOOpHIC s aumpoii (BbiaeiacHo HaMu. — A.B.) npobyocoan...:
B ctuxorBopeHnu A.C. ITymkuna «lTaMsaTHHK» ucnionb3yercs ekcema aupoii: « nonro
Oyy TeMm Jr00e3eH 51 Hapoy, / Uto 4yBcTBa 10OpHIC 51 IMPOH (BbIZCICHO HaMu. — A.B.)
npoOysxaan...». JlanHyro nekceMmy nucarenb A. VIBaHOB 3aMEHMII B peyH MEpPCOHaKa
Ha iumpoii (pasr., CHUXK.), KOTOpasi He MEHAET CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa U B LIEJIOM
CMBbICJIa: YEJI0BEK CTaHOBUTCS 00pee, HO y nepcoHaxa A. MIBanoBa — noOpee B pe-
3yJbTaTe yIOTPEOICHHS AIKOTOJIBHOTO HAITUTKA.

3) «boti He padu crasvl, padu dxcusHu Ha 3emie...». B moame A.T. TBaproBckoro
«Bacummit Tepkun» peub uaet o narpuoTusMe, 6opr0e BoO UM pOAMHBI, CBOETO HAPOJIA:
«boit naer cBaTol u npaBbIi. / CMepTHBIN 00i HE paau claBbl, / Pamy )KU3HH Ha 3eMIIey.
B pomane A. MiBaHoBa peub HIET O CIOBeCHOU O0prOe riaBHOro nepcoHaxka B. Cmyx-
KUHA U ero nozapyru Betku, o ccope, koTopasi BCIbIXHYJIAa MeX Ty HUMU. [ToaTomy Mox-
HO TIPEJUIOKUTH HOBYIO TPAKTOBKY JIEKCEMBI 6ot U (pas3bl B LIEIOM: ‘TH00ast CI0XKUB-
MIasICs CUTYAIHsL, TpeOyroImas HeMano YCUINH, TepIeHUs IS €€ pa3peIieHust .

4) «To1 co60puwib, umo y mebs no 2eozpaguu mposix, / a MHe Ha SMO NPOCMO HaA-
nnesamvy. 3BectHo, uto B. Ioi1, aBTop necHu «BocermukinaccHuiiay, B 1980-x rr. cran
POK-3B€3/10i1 M, €ECTECTBEHHO, Y HEro MOSBUIMCH MOJIOJIEHbKHE MOKJIOHHMIBI. OnHa
U3 HUX cTaja ero noapyrou. B. [{oi nmpoBoguiI ¢ HEM MHOTO BPEMEHH U BO3BPAILIAJICS
JIOMOH OJTlyXOTBOPEHHBIN. B 0MH M3 TakuX Be4epoB, BEPHYBILUCH C OYEPEAHON pOMaH-
TUUYECKOH MPOTYJIKU, OH U COYMHUI NecHI0 «BochmuknaccHnuay: « Tsl TOBOpPUILIb, YTO
y Te0s 110 reorpaduu TposiK, / a MHE Ha 3TO MPOCTO HareBars. / Thl roBopuIllb, U3-3a
TeOs TaM KTO-TO IOJYYMJI CUHSK, / MHOTO3HaYMTENbHO MOJIYY, U AAJIbIle Mbl HJEM
ryisTb». Henb3st ckazath, uto B. Ciry>kknH O€30TBETCTBEHHO OTHOCHIICS K CBOEH pa-
00Te, K 3HaHUSM CBOHMX YYEHHKOB, HO, TyMaeTCsl, OH MPEKPACHO IMOHUMAJI, YTO MOJIOJIO-
My IOKOJIEHUIO reorpagusi 1eHCTBUTENBHO HE HyKHa Obl1a. M 3TH ciioBa OH aapecoBai
JEBATUKIACCHUKY CKa4yKOBY, KOTOPBIM HE OTIMYAJICS CTPEMJICHUEM K TOJyYEHHIO 3Ha-
HUiA. TOXIeCTBEHHOCTh 3HAYeHUI oueBUIHA (Cp.: «['eorpadus He HayKa, Kydep M TaK
nosezer». [I.11. ®onsusuH. «Hegopocisy).

5) «llocmesmbcsi HAO cOOOU — 3HAYUM TUUUMb IMOU O3MONCHOCHU OPY2UXY.
Oto BeickaszbiBanne Omapa Xaisima (cp.: ToT, KTo HUKOTJa HE cMeeTcsl Haj co0oii,
YITyCKaeT MHOKECTBO OTJIIMYHBIX ciiydaeB nocmesathes. C. [ynkan). Uenosek, ymeronmii
HaJ| co00l cMmesiThesl, cBOOOEH OT Apyrux. B. CimyXkuH He OOUTCS YPOHUTH aBTOPUTET.
CaMOKpHUTHKa — JTy4llIee JEKapCTBO OT pa3lyTOro CaMOIKOOMs.

Crenyrolye mpuMepbl aHATU3UPYEM 10 aHAJIOTHH:

6) ... «Yyocou 3emnu mol He xomum Hu naouy! (B3sATo U3 «Mapiia TaHKUCTOBY
b. Jlackuna, X015 B TekcTe A. MIBaHOBa HET peaIbHOTO (paKTa BOWHEI);

7) ... «Kun-6v11 I'eoepag ooun, / Kapmy umen u enobdyc. / Ho on oemeii ne arooun, /
Tex, umo ne memunu 6 8y3» (MICTOUHUKOM HECHU-TIEPENICNIKY sBJIseTCs NecHs « MWIIMOH
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anbIX po3» A. Bo3HeceHCKOro, CMbICI MECHU HE M3MEHWIICSA, [TOCKOJIbKY 3TO HEKHMI pac-
cKa3 o cebe, 0 )KU3HU, Oy/Ib Nepe]l HAaMU XyJI0’KHUK UM reorpad);

8) ... «4 mnue co6opsm, umo Bonea / énaoaem 6 Kacnuiickoe mope, / a s 2060pio,
umo 001120 / He vloeposcy smozo 2opsay (necHs H0. DHTuHa « MBI MalleHbKHE 1eTH
u3 K/ ¢ «lIpukmouenus DnexkTpoHuka»). B. CioyXKUH MEHsET JINYHOE MECTOMMEHUE
HAM Ha MHe, [IPY 9TOM B LIEJIOM 3HAYEHHUE HE U3MEHSETCS.

YpoBeHb 3HaHUI MpeLeAeHTHON 0a3bl sA3bIKa, MPEACTABICHHON IIUTaTAMH, CBH-
JIETEIbCTBYET O TOM, HACKOJIBKO XOPOIIO YEJIOBEK BJIAZEET ITUM s3bIKOM. OUEBU/THO,
YTO JIF000H MpeleACHTHBIN TeKCT HEOJHO3HAUEH U MMEET, KaK MUHUMYM, JIBa 3HAUCHHUS:
MEPBOE — €Tr0 MCXOAHBIH CMBICI B TEKCTE€ MCTOUYHUKA, BTOPOE — €ro 0000IIeHHBII
CMBICJI, IPHOOPETAEMBIii B pEUH.

SAKJTIOHMEHUE

Peub nepcoHaka Xy10’KECTBEHHOTO MPOM3BEAECHUS M300MITyeT pa3InyHbIMU Mape-
MHOJIOTHYECKUMH U (pa3eoIornuecKUMH PECypcaMi s3bIKa, OHA HACBILLIEHA Y)Ke 3apa-
Hee NPUTOTOBJICHHOW MaKCUMOM, peueBbIMU I1a0JIOHAMHU, CTaHAAPTHBIMU BBIPAKEHUSIMU
Y aBTOMAaTUYECKU BOCIPOU3BOAMMBIMU (Ppazami, 4TO CBUIETEIILCTBYET O KOHCEPBATHB-
HOCTH JIaHHOM S13bIKOBOM JTMYHOCTH. [lapemuonorus u ¢paseonornyeckas cucrema Tek-
CTa MO3BOJISIET PEKOHCTPYUPOBATh MHIUBHIYAIbHYIO KapTHHY MHUpPA MEPCOHAXkA U I10-
HATb XapaKTep €ro MHTEHIU, CO3aTh pEUE€BOM MOPTPET SI3bIKOBOM JINYHOCTH.
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PAREMIAE AND PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE SPEECH OF CHARACTERS IN THE NOVEL
“THE GEOGRAPHER DRANK HIS GLOBE AWAY” BY A. IVANOV

A.A. Vasilyeva

MGIMO-University of RF Ministry of Foreign Affairs
76, Vernadskogo ave., Moscow, Russia, 119454

Abstract. The article is devoted to the study of language units, describing linguistic personality.
The purpose of this article is to review the functioning of precedent texts existing in paremiological space.
The analysis of domestic and foreign phraseology and paremiology identifies and analyses the units related
to paremiae. The article used the method of verbal portraying, allowing to describe the linguistic identity
of a novel character.

Key words: paremiology, phraseology, winged words, precedent texts, citation, language person,
portraying
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